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LEXICAL AND SEMANTIC NATURE OF NICKNAMES (BASED ON THE ITALTIAN LANGUAGE)

The article deals with the main types of nicknames as onomastic units of the internet discourse that are used by a virtual language per-
sonality. Their lexical characteristics and semantic nature have been described and disclosed. The author compares the notions of a pseud-
onym, a nickname and a virtual nickname, referring to the etymology of these concepts. Also, some definitions of terms have been given,
taking into account the interpretations of some modern linguists. The work focuses on the fact that studying nicknames of a web-personality
within the framework of virtual reality as a linguistic cultural phenomenon is not only popular, but also extremely relevant for modern lin-
guistics. In the author’s opinion, the virtual nickname is a unique phenomenon of nomination, important means of self-representation and
image formation of the internet personality. The virtual names that had been selected from some authentic Italian web forums, internet chats
and social networks served as the factual material. The communicants have not been limited by the age, social status, and occupation. It has
been also emphasized that the meaning of the chosen virtual name can be disclosed only by the virtual language personality. Considering
that the notions of a pseudonym and a nickname have some similar characteristics, the author only distributes the internet names according
to the classification proposed by V. Dmitriev.

Key words: Internet discourse, communicator, self-representation, nickname, pseudonym, virtual linguistic personality, onomastics.

Apmuvomosa €ezenia Onexcanopisna,
Kkanouoam ¢inonoziunux nayx, Hayionanenuii neoacociynuii ynieepcumem im. M. I1. /[pacomanosa

JEKCUYHA TA CEMAHTUYHA MIPUPOJA HIKHEMMIB (HA MATEPIAJII ITAJIICbKOI MOBH)

Y emammi posensnymi ocHO6HI 8UOU HIKHEMI6 — OHOMACMUYHUX OOUHUYL [HMEPHEM-OUCKYPCY, SKUMU KOPUCMYEMbCS GIPMYANbHA
moena ocobucmicme. Onucani ma po3Kpumi 1eKCUYHI XapakmepucmuKky md CemManmuina npupooa inmepnem-imen. Aemop sicmasisic
NOHAMMSL NCEBOOHIM, NPI3BUCLKO MA HIKHEUM, 36epmMaryucs 00 emumono2ii yux nowsme. Taxosc nooaemocs Oeqhiniyis mepMminis, 6pa-
XOB8YI0UU MIYMAYEHHS CYYACHUX NIH28ICMIB. Y 00CiOHCeHHT aKYeHMYEMbCs Y8aza Ha MOMY, WO GUGHEHHs HIKHeUMI8 6eb-ocobucmocmi 6
PaMKax 8ipmyanvHol peanbHOCHi K 1IH2BOKYIbMYPHO20 (PeHOMEHA € He MINbKU NONYIAPHUM, dJie Ul HAO38UHATIHO AKMYANbHUM OISl CYHaC-
Hoi nineeicmuxu. Ha 0ymky asmopa, HiKHeUM € YHIKaTbHUM S8ULeM HOMIHAYTT, ANCTUBUM 3aCOOOM camopenpesenmayii ma Gopmyeanns
0bpaszy inmepHem-ocobucmocmi. @akmuunuil Mmamepian (8ipmyaivHi imena) Oy10 6i0i6GPAHO 3 ABMEHMUYHUX IMANIUCLKUX 8e6-hopyMis,
iHmepHem-uamie ma coyianbrux mepeoxc. Ilpu ypomy 6ix, coyianvHuil cmamyc, npoghecis KOMyHIKAHMIE He 8PAX08Y6AUCh.

Knwouosi cnosa: inmeprnem-ouckypc, KOMyHIKAHM, CaMOpenpe3eHmayis, HIKHelUM, NCe6OOHIM, GIPMYAbHA MOBHA 0COOUCMICMb, OHO-
Mmacmuxa.

Apmémosa Eezenun Anexcanoposna,
Kanouoam unonozuneckux Hayk, Hayuonanvnuiili neoazoeuveckuti ynusepcumem um. M. I1. /[pacomanosa

JJEKCUYECKAS U CEMAHTHYECKAS ITPUPOJIA HUKHEIMOB
(HA MATEPHAJIE UTAJBAHCKOI'O A3bIKA)

B cmamve paccmompenvl ocnognbvle 8udbl HUKHEUMO8 — OHOMACIMUYECKUX eOUHUY UHMEPHEM-OUCKYPCd, KOMOPLIMU NOTb3YEmCs GUp-
myanbHas A361k06as MUUHOCMb. ONUCAHbL U PACKPBIMbL UX JIEKCUYECKUE XAPAKMEPUCTIUKY U CEMAHMUYeCcKds npupood. AGmop conocmaeisi-
em NoHsmusl NCe8OOHUM, NPO36ULYe U HUKHEIM, 00pawyasce K smumonocuu smux nousmuil. Taxoce daemcst Oepuruyus mepmMuHo8, yuunmoi-
8451 MONIKOBAHUS COBPEMEHHBIX TUHSBUCIOS. B uccredosanuu akyenmupyemcs 6HUMAaHue Ha mom, Ymo usyieHue HUKHeumMa 6e0-1uuHoCmu 6
PAMKAX 8UPMYATLHOU PEANbHOCTU KAK JUHSBOKYILINYPHO2O (heHOMEHA, SIGISLeMCs He MONbKO NONYIAPHbIM, HO U YPE36bIUALHO AKMYAIbHbIM
02151 cogpemenHoll uneeucmury. 1o MHenuio agmopa, HuKHeuM npedcmasnsiem coooll YHUKAIbHOE A6NeHUe HOMUHAYUY, BAICHOE CPEOCH-
60 camopenpesenmayuu u hopmuposanue obpasa unmeprem-audHocmu. OaKmuyeckum Mamepuaiom ROCIYICUIU GUPNTYATbHbIE UMENA,
KOmopbie ObLIU 0OMoOPaAHbL ¢ AYMEeHMUYHBIX UMATbAHCKUX 6€0-(OPYMOS, UHMEPHEM-4amos U coyuanbhulx cemeil. Ilpu smom eo3pacm,
coyuanbHbLil cmamyc, npogheccust KOMMYHUKAHMOS He YHUMbLEAUCD.

Kniouegvie cnosa: unmepnem-ouckypc, KOMMYHUKAHM, CAMOpenpe3eHmayus, HUKHelM, NCeBGOOHUM, BUPMYANbHAS A3bIKOBAS UY-
HOCMb, OHOMACMUKA.

Today, those researchers who are actively studying the Internet in all areas of linguistics offer a variety of classifications of
internet-nicknames. We have already marked that in some ways, a virtual nickname is a pseudonym (Italian — soprannome), and it
can be proved by the following: ‘...the word nickname is first recorded in the 15" century: ‘an eke name’ (Old English eke, ‘also’)
was an extra or additional name used to express such attitudes as familiarity, affection, and ridicule. Nicknames are usually applied
to people, but places and things can have them too. Personal nicknames are commonest among children, but any closely-knit group
will generate nicknames (such as the members of a family, sports team, or army unit). People who tend to be nicknamed are special
friends or enemies, those in authority (teachers, officers, politicians), and anyone who has achieved notoriety (especially criminals).
It is an important index of intimacy when we feel comfortable in using someone’s nickname to their face’ [4, p. 152].

Every person, when using the Internet and interacting, becomes a virtual language personality. According to T. Germasheva, ‘the
virtual language personality of a subject of a blog discourse includes a real language personality and possesses some special commu-
nicative competencies providing communication within a virtual environment — this personality realizes itself in a virtual discourse,
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forming a new dynamic image with a high degree of freedom. The behaviour of the virtual language personality is characterized
by poly-identity, and the structure of self-representation includes such components as self-characterization and impact’ [1, p. 42].

It is clear that the virtual language personality needs self-representation — an internet-name. There is a diversified synonymic row
for such names today: a nickname, a web-name, an internet-name, a network name, a virtual nickname, etc., but the most suitable
definition for these lexical units, in our opinion, is the following: ‘nickname is a conditional or fictitious name for identification on
the network. An artistic image of symbols that is created by a user for communication and self-representation in chat rooms, social
networks and similar resources’ [5]. M. Chabanenko defines the nickname as ‘an informal personal name that is adopted by a speaker
for the purpose of concealing the personality, which is the result of creativity, used in various spheres of mediated youth communica-
tion, made in writing’ [3, p. 13].

In our opinion, the notion of a nickname is infused with the notion of a pseudonym. Any nickname, as well as any pseudonym, is
selected by a person for some purpose. We absolutely agree with D. Crystal who emphasizes that ‘many people adopt a name other
than their original name for a particular purpose — perhaps to convey an image of some kind, to avoid some unpleasant associations,
to make their identity more memorable, to hide their identity, or simply to make their name more pronounceable or easier to spell.
Terminology varies, but pseudonym, pen-name, nom de plume, stage-name, byname, alias, and allonym have all been used, with
different nuances, to identify the practice’ [4, p. 152].

By definition of V. Dmitriev, the pseudonym is ‘a common name for fictitious or modified names and surnames, those which
replace a real name in signature’ [2, p. 278].

The above definitions give us the grounds for an attempt to use the classification of some internet nicknames, proposed by
D. Crystal and V. Dmitriev, for the distribution of the network names. The basis of V. Dmitriev’s classification is the authors’ prin-
ciple of distribution of pseudonyms, primarily, according to their origin. From this perspective, one can distinguish between aliases
associated with real names and unrelated ones. Pseudonyms of the first type hide a real name of an author by various means, but it
can be found by deciphering the signature. Second type pseudonyms are quite diverse, they should be distinguished by functional
meanings: some of them characterize the author on one side or the other; others represent it not as it is (so-called ‘mask name’); the
third ones are only intended to provide incognito.

It is essential to highlight that modern linguists are doing great research concerning nicknames, the virtual language personality
and the Internet on the whole. Among such scientists it is worth mentioning such names as O. Belinskaya, M. Chabanenko, L. Kom-
pantseva, O. Lutovinova, G. Trofimova, A. Zhyckina and many others.

Since in our previous works we have already described some characteristics that are different or common in these lexical units
(nickname and pseudonym), we consider it reasonable to use the classification of pseudonyms, proposed by V. Dmitriev to reveal
the semantic nature of internet nicknames — this is the purpose and tasks of our present work. We consider our article to be relevant
because analyzing nicknames based on the Italian language has been made for the first time, and it needs further detailed studying.

So, we have analyzed some Italian virtual nicknames, which we have categorized as follows:

— autonyms (Italian — autonimo): Emanuela Venturini, Ruggero Ballotta, Nicola DeFranco, Freddo Cavinato, Anna Pavarotti,
Patrizia Primo, Karlo Giordano, Maria Ricci, Antonio Costa, Giueseppe Moretti.

Prenonym is a kind of the autonym, e. g.: Luisa, Barbara, Marchella, Gelsomino, Lucas, Eleonora, Santa, Marinda, Kristopher,
Leandro, Bruno, Lombardi, Bianchi.

— alonym, or heteronym. These may be the names of favourite or unfavourite popular performers, actors and actors, heroes of
books or computer games. Internet nicknames can repeat the names of writers, other well-known people, or may be the names of
funny beings invented by the person or someone else: Celentano, enric_O_caruso, Gianni_Rodari. Such nicknames can tell about a
person’s hobby, moral principles and principles embodied, materialized in a chosen for nickname character.

There is also such notion as a heronym which is a kind of alonyms, for example: AntEroS (the Italian God of love and passion),
jove-86 (the sky God), umbri_a (goddess of shadows).

Also, heronyms are quite common when choosing internet-nicknames. This is, first of all, due to the development of role-playing
online games. Often, the users themselves explain the choice of virtual nicknames on forums.

For virtual games, the network nicknames are chosen very carefully so that the name necessarily has some meaning and emo-
tional colour. The name can reveal, for example, a person’s intelligence, etc. Online games have the largest percentage of names in
English. This is due to the fact that, besides the fact that English is international, the Internet also brings people from all over the
world. In the opinion of many users, this is already enough for an English-speaking virtual nickname. A significant percentage of the
network nicknames are fictitious names or names of the heroes of online games: Faeo, Oliaga, Arv, Ennyah, Furii, Tansie, Thwacka,
Nickelplate;

— anagram (Italian — anagramma), for instance, nio-anto (Antonio), vernO_in (inverno), inabamb1997 (bambina), ocouc-15
(cuoco);

—apoconym: Frodita-20 (Afrodita), gina (Reginetta), Cenza (Vincenza);

— aristonym, for example, cont_e, Cardinal-1235, coronata-§8,

— geonym, or toponym. The toponyms are used very often on the Internet: Roma_italy, pisal5, FiRenZe 09, cataNIA, ferrara.01,

— hydronym: aRnO, adige-17, piave_2000, lambro00, rubicone.24;

— entomonym, for example: ZanZarA (mosquito), ~*Piattola™"* (cockroach), formica (antler), ragno_11 (spider);

— ethnonym: italiana-99 (italian), russo_olya, spagnola 1971,

—zoonym Examples: spinosso-111 (hedgehog), volpe* (fox), scimmia_1977 (monkey), lep_re (hare), serpente (snake);

—ichthyonym: luccio-18 (pike), carpa.l.1 (carp), acerinaaa (pope);

— ornithonym. Such network nicknames include: Passero-39 (sparrow), usignolo (nightingale), struzzo 54 (ostrich). The choice
is explained by the Italian user with the nickname di usignolo: ‘Il mio nickname cela il lavoro che svolgo, sono soprano e tanti mi
dicono che la mia voce que quella di un usignolo :-)!” [http://www.trnd.com/it/blog/2011/07/04/i-nostri-nickname/] (‘My profession
is hidden in my nickname, I sing soprano, and many people tell me that my voice is like a nightingale”).

— phytonym: soffione-2010 (dandelion), Rosellina (briar), ***camo *milla*** (camomile), gelsomino (jasmine);
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—phrenonym: Bieco Maschietto (wicked guy), otti_mista (optimist), tragediante_89 (tragic actor), zuzzurellone. I (happy person);

— chromatonym: grigio066 (grey), angelo_bianco (white angel), aZzuRro (blue), nero NERO (black), aranciat( (orange), mar-
rone_12 12 2012 (brown).

According to some other linguistic works, there are also such kinds of internet names as antionym, astronym, matronymic, meta-
gram, metonym, neutronym and many others. The Internet users also use contamination, Latinism, etc. when creating the web name.

Among the nicknames one can often meet the initials (initial letters of the first and last names, or a name and patronymic, or a
given name, a surname); incognito names (a signature that emphasizes the author’s desire to remain unknown): Z, N-15, YYY, xx-x,
*Epkx )t title names (a signature indicating the title or position of the author): aVVocato, ilmaestra, medico_ 76, studentessa.24,
pittore-1983.

Also, we have to note that a large number include a group of nicknames that do not correspond to any classification, that is,
they have no specific meaning (if there is no explanation of the user): sf76, s3rgLo, rem24, polson, PG3010, nickst, mga000, gaus,
fon286, EUJIMP, Li_37, oLLLa, 911sct, ME, f~16, @(0o)@, !!!mmm}}}, GEO, kl8, lolo, gq5, z ZZZ, bpgchlnbo, cnjuhfv, iioo, akita,
zup120, hsif54, ogogo, p.i.f, gwertyl, ketro, Ma79, bctaty?2.

As it can be seen, the above examples of the virtual nicknames are a random set of letters and numbers or non-existent words;
sometimes users encrypt their personal data, etc.

Thematic Italian online names within the Ukrainian and English forums or chats are rarely used. They can be viewed on Italian
pages of the network or on the pages of those who are interested in the Italian language:: Francesco, Silvana, Chiarra, positivo,
gretal2, Federico, Giovanni, abbronzamento, uno, trapezio73, f.ostuzzi, c?h?i?, i-t-a-l-y, gelsomino, 88cielo88, mazza, bambino,
aprile87, mela@, steLLLa, rondine32.

There is a variety of different nicknames on thematic forums, for example, some Italian forums for acquaintances have the
following: fred30, nic2011, angelonero.VR, xxMOULINROUGExx, frack1972, gionpac, aniellodivaio26, vigamote, pos86, dan67,
veneredolce74, pyppA, Ziba64, stella.229, DIAMANTINA.70, XWhite.DevilX, MITICO84.RM, dentrolestelle, vince51, lele. 1968,
Franceskyna, nostromo. 1910, Lamante2010, angellobianco, wledonne.83, minavagantel, maxmax.70, sharkl1960, 196 Inick, rober-
tost, Diletta.xs, Reddragon.78, jason.22, runa.BO, occhiazzurri85.MI.

One Italian music forum offers the following variations: ultimo884, GIAMATURO, InFiniTy.70, hosceltote, nishgabros, castore.
polluce, mirco.SP, malato.2010, rasato73, amore.2011, biondona90, ninfo72, simpaempatico, giol30872, 22mirko, boscoabban-
donato, ksam, Mejopezzo, simo589, lecosechevivi, le.le2, ansara, mondomotori86, carinoRM80, saturn.76, trichecoMANNARO,
IIMaestro.69, caffenero.66, angelo.speciale, MiSs.SiMpSoN, sunshine.20, Orfeus, io.21, BELLOeeDANNATO, blaseba.

Another Italian forum of film-lovers fixes such nicknames as: beppesv38, MadSamurai, Falanto, lucy.bsx., massrossuomo,
Palmira75, Chris0077, p.ocho87, sensualee, desdiego, Ellysvin, ildiko, alex.shov, aleffiuomo, om3ga005, dvdgirl, pablo242,
monello.1973, robbj.91, morriGUN, ironicol, slaytimuomo, coppiabrasile, francyo78, elyelyely, costanzamv, claud45.PD, pu-
dim, gatto, gialla_32, babyspietato85, cavaliere., MaDIroNuomo, NeMiKoPuBLiKO.N1, lucioooooouomo, 20.Kikka, cuore.rosa,
m.orookkiazzurri, mariaclaudia, Stefy.20, Jemife, ETHANS57, PrincipeAzzurro85, babuccia669, AmberMoore, Limpida74, alfon-
sine2005, ancona2000, d.ucitta, alidoro, segretario91, 70pasqui, gibsy.

The Italian chat www.chatta.it: Blured1983, dolceluna37, fatinabrutta, S.trunzella, wankel, yesy.91, RositaMoradal982,
stephan68, DAVID.72, egeria26, 2011anna67, bier, medaio, neko.RM, mkv1970, Sonny1956, riccardo77.MI, olelunaMS, piccolas-
trega24, gwenever.

Thus, on the one hand, a user, when create a network nickname, can rely on the subject of the forum (if the forum is linguistic,
then, an internet name is associated with linguistics, as a rule; if the forum is about sports — the participant of this forum often chooses
the names of favorite sportsman, etc.). On the other hand, some users do not pay attention to the topics of the forum and choose
usual nicknames that are casual and real; sometimes the user does not sign at all (in such cases, the system automatically calls the
user ‘guest’).

Semantics of nicknames is a complex issue, because in some cases it is impossible to understand what the user wanted to ‘trans-
fer’ by his or her internet name. Some users, choosing web names, turn to dictionaries so that their nickname has some meaning.

It should be noted that there is the tendency to use famous quotations, utterances, puns, idioms, etc., among which we observe
proverbs and sayings: Roma-e-Eterna (Rome is eternal), non c’e rosa senza spine (there are no roses without thorns).

Modern linguists offer the most diverse classifications and varieties of internet names, placing on the first place the task of reveal-
ing their subject as accurately as possible. On the other hand, users invent new and new names, and these web names have to become
a necessary linguistic issue.

In conclusion, it has to be emphasized again that the semantic and lexical analysis of virtual nicknames is rather complicated,
since they are often without any explanation, and without the user it is impossible to determine a real meaning of the internet name.
Some network names reflect the features of the person’s appearance or character, emotional state, professional activity, etc. Some-
times you can define a person’s age, gender, hobbies, and others. The web nickname has to be considered as a linguistic phenomenon
and needs more modern research for many reasons, such as: any nickname can carry different message, it is changeable, it is a mix of
various linguistic and cultural tendencies, in comparison with other anthroponyms the nickname is a complex lexical unit, it can be
studied in different fields and parts of linguistics (psycholinguistics, sociological linguistics, onomastics, stylistics, etc.).
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USE OF LEXICAL TRANSFORMATIONS
FOR PRAGMATIC ADAPTATION OF FICTION TRANSLATION

The article deals with the use of lexical transformations for pragmatic adaptation of fiction translation. The paper focuses on the most
widespread reasons of usage and peculiarities of pragmatically motivated lexical transformations. The article proves that generalization,
differentiation of meaning and specification, lexical substitution, compensation, and semantic development can be effectively used to ren-
der the pragmatic potential of the original text. The pragmatic aspects of translation are illustrated by the examples of English-Ukrainian
translation of fiction. The evidence from this study suggests that the most widespread lexical transformation used in fiction translation is
generalization. Lexical substitution is mainly caused by difference in worldviews of readers in English-speaking countries and Ukrainians.
Translators usually use compensation to render the style of an original as accurately as possible. The usage of concretization is mainly
caused to ensure a high level of reading comprehension. Delivering of high quality translations is impossible without differentiation of
meaning and semantic development. It is also worth mentioning that pragmatically adequate rendering is possible if a translator is prag-
matically neutral and has enough linguistic and extra-linguistic knowledge to decode the pragmatic potential of an original and encode it
by means of the target language.

Key words: adequacy,; pragmatic adaptation; fiction translation; lexical transformations; recipient.

Kapaneeuu Map’ana Izopiena,
Kanouoam ginonociunux nayx, TepHoninbcokuil HayionanbHuli nedazoziynutl ynisepcumem imeri Bonooumupa I'namioka,
Kyua Oxkcana Izopisna,
KaHouoam nedazociynux Hayk, TepHoninbcokull HayioHarbHULl nedazo2iunull yHisepcumem imeni Borooumupa I namroxa,

3ACTOCYBAHHS JEKCUYHUX TPAHC®OPMAIIIA
3 METOIO ITPATMATHYHOI AJANITAIII XYI1OKHBOI'O ITIEPEKJIAZLY

Y emammi posenanymo sacmocysanns nekcuuHux mpancgopmayiii 3 Memoro npazmamuyHoi aoanmayii Xy0oxcHvo2o nepekiady. Ocho-
6HA Y8A2A 30CEPEONCEHA HA NPUYUHAX MA OCOONUBOCHISAX GUKOPUCMAHHS RPASMAMUYHO 3YMOGLEHUX JeKCUYHUX mpaHncpopmayit. Cmamms
00800umy, Wo cenepanisayis, Ougepenyiayis 3HA4eHHs MaA KOHKPEMU3ayis, 1eKCU4Ha 3aMiHd, KOMREHCayis ma ceManmudHuLl po3eumox
eqhekmueHo GUKOPUCOBYIOMbCSL OJis BIOMBOPEHHS NPASMAMUYHO20 NOMEHYIALY OPUSIHALY 8 nepeknadi. [Ipazmamuuni acnekmu nepekiady
NpOLIIOCMPOBAHO NPUKIAOAMU AHENIO-YKPATHCLKO20 NEPeKIady XyOOHCHIX MBOPI8.

Knrwwuosi cnosa: npazmamuuna adanmayisi; Xy002CHIU NepeKkiao,; IeKCuyHi mpancgopmayii; peyunienm.

Kapaneeuu Mapvana Heopesna,
KaHouoam gunonoeuyeckux Hayx, Tepnonoavckuil nedazoeuueckuil yHusepcumem umenu Braoumupa I'namioka,
Kyuaa Oxcana Hzopeena,
KaHouoam neoazo2udeckux Hayk, TepHononvckuil nedazoeuieckuti yHugepcumem umenu Braoumupa I'namioka

NCHIOJIb3OBAHUE JEKCUYECKHUX TPAHC®OPMALIMI
C IIEJIBIO TIPATMATNYECKOU AJAIITAIIMU XYJOKECTBEHHOI'O ITIEPEBOJIA

B cmamve paccmompeno ucnonvzosanue nexcuueckux mpancghopmayuii ¢ Yyeavio npasmMamuiecko adanmayuu Xy00dcecmeenHo2o ne-
pesooa. Ocoboe snumanue obpawaemcst Ha NPULUHLL U 0COOEHHOCMU UCNONIL306AHUS NPASMAMUYECKY 00YCO6IEHHbIX NeKCUYECKUX MPaH-
cpopmayuil. [Jokazano, yumo eenepanuzayus, ouggepenyuayus 3HaveHus U KOHKpemu3ayus, J1eKCuuecKkds 3aMeHd, KOMNEHCayus U CeMaH-
muueckoe pazgumue P HexmueHo UCHOLIVIOMCA NPU nepedaie npazmMamuiecko20 NOMeHyuana opusuHana 8 nepesooe. Ilpaemamuyeckue
acnexkmoul nepesood NPOULTIOCHPUPOBAHbL NPUMEPAMU AH2NO-YKPAUHCKO20 Nepedooa Xy00dCeCmEeHHbIX NPOU3EEOeHU.

Knrouosi cnoea: npacmamuueckas aoanmayusi; xyoodcecmeeHHol nepeoo; NeKcuieckue mpanchopmayuu,; peyunuenn.

Over the last decade, research interest has been focused on translation quality evaluation. In this context, the scholars pay
much attention to the pragmatic aspect of translation. Thus, the aim of our research is to define the ways of achieving pragmatically
adequate fiction translation and analyze the conditions that may influence this process. The methodology of the article includes the
following methods: continuous sampling method was used to reveal pragmatically motivated lexical transformations in the process
of comparison of original literary works and their Ukrainian translation; quantitative evaluation method allowed us to compare the
frequency of usage of different lexical transformations for pragmatic adaptation of fiction; descriptive method was used to describe
our observations on collected factual material; contrastive analysis was used to reveal allomorphic features of source and target
texts; linguocultural analysis allowed us to reveal linguocultural features of the analysed texts that are important constituents of
their pragmatic potential; pragmatic analysis made it possible to evaluate adequacy of rendering of original pragmatic potential in
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translation; transformational analysis allowed to reveal peculiarities and types of pragmatically motivated lexical transformations
in English-Ukrainian fiction translation.

We conduct an experiment of our proposed approach on fiction dataset. This dataset is a corpus of 10 literary works by C. Bush-
nell, Ch. Dickens, O. Henry, D. Keyes, L.M. Montgomery, J. Patterson, J.D. Salinger, E. Segal, G.B. Shaw, O. Wilde, and their
Ukrainian translation. To provide a profound investigation of the issue we took into consideration texts appealing to different target
audiences: children, young adults, adults, and female readers.

3.1. 1. Generalization In the process of investigation we revealed that this transformation is used when it comes to translation
of the following items.

3.1.1.1. Geographical Names. If the toponym mentioned in the source text is little known / unknown to possible target audience,
it is better to use the geographical name that much more likely exists in background knowledge of the Ukrainian recipients: And
I’'m taking your picture so the guys in Loxahatchee won’t think I made this up [32, p. 122]. / I cghomoepagyio, wob moi konezu y
Dnopudi ne nodymanu nomim, wo s eueadas yro icmopiio [16, p. 86].

3.1.2. Names of Foodstuff and Drinks. The difference in Food Culture of recipients of the original and its translation leads to
usage of the above-mentioned transformation: <...> Amanda had brought home Cornish game hens [32, p. 323]./<...> Amanoa
npunecia 0o0omy oukux Kypuam [16, p. 209].; Buche de Noel [25, p. 115]./ Pi30séanuii nupiz 3, p. 95]. But sometimes the usage of
generalization is unjustified. For example, potato crisps «Pringles» can be found on the shelves of almost all Ukrainian supermarkets,
hence, it was not necessary to change the proper name with the common noun: I opened a can of Pringles [32, p. 145]. / A 6ioxpus
6nawanky 3 wuncamu [16, p. 101].

3.1.3. Names of Trade Marks. Nowadays the Ukrainian consumers have the possibility to buy brand-name clothes. Conse-
quently, adaptation in the following examples is unjustified because these proper names reveal that the character is not indifferent to
fashionable and expensive clothing: She stretches, naked, before sliding into her Speedo [25, p. 197]. / Bona consixa nomsenynaco i
e nics yvoeo Han 'sna Kynaavhuk [3, p. 165]; Kim McDaniels was barefoot and wearing a blue-and-white-striped Juicy Cou-
ture minidress <...> [32, p. 9]. / Kim Maxoenienc, 6oconoea ma 6 MOOHIN MiHi-CYKHI 6 6in0-61aKkumuy cmydxceuxy <...> [16, p. 11].

3.1.4. Names of Characters. The following example proves that knowledge of belles-lettres and folklore is of vital importance
for a translator, which gives the possibility to reveal allusion: If me and Henry was babes in the wood, he was a Robin Redbreast
from the topmost bough [29, p. 110]. / Hxwo mu 3 I'enpi 6yau oimu 6 nici, mo gin 6y6 0opozoekazuuii nmax [7, p. 70]. The original
message is connected with the English tale about two kids who died in the wood. Robin Redbreast covered their bodies with leaves.
As the usage of extensive commentaries in literary translation is not encouraged, generalization is a good option in this case.

In his work O. Henry uses the name that was coined by R. Kipling in «The Maltese Cat»: He was the Royal Kafoozlum [29, p.
110]. / Bin, snacue, 6ys mam naiieonosniuioro ocodoio [7, p. 70]. Often neologisms cannot be found in dictionaries, so the only way
to understand their meaning and translate adequately is to analyze the context of their first usage [22, p. 127].

3.1.5. Services. The service provider of express delivery «FedEx» exists in Ukraine, though it is not popular here. That is why
this proper name was generalized for better understanding of target readers: New York lawyers who’d been overnighted to Maui like
a FedEx package <...> [32, p. 62]. / <...> HblO-lIOpKCOKUMU AOBOKAMAMU, IKUX XYMKO, K MEPMIHOGY NOCUTKY, npuciaiu na Mayi
<...>[16, p. 45].

3.1.6. Names of Games, that are popular among the English speakers and are little-known to target readers : <...> busied
herself with socks and shoes and toothbrushes and Game Boys [32, p. 46]. / <...> cmana kronomamucs, dicmaroyu wKapnemxu,
uepesuku, 3y6ouucmku ma izposi npucmasku [16, p. 35].; I pictured myself as a Play-Doh figure [25, p. 65]. / [lomim 5 yasuna cebe
piznoxonboposum naacmuninom [3, p. 52].

3.1.7. Indication of Height or Size. Scholars also noticed that English-speaking people are accurate when characterizing height
of a human-being [27, p. 68; 36, p. 245], which is not typical for the Ukrainians. Though numbers may be important if characters are
athletes [18, p. 50], accuracy of numerical value is not of essential importance in fiction [6, p. 157] that is why generalization can be
used: At five feet six <...> [32, p. 231]. / Heséeauxuii na spicm <...> [16, p. 152].

3.2. Differentiation of Meaning and Specification. The usage of this transformation is caused by a widespread phenomenon
in the English language — polysemy. Hence, in the process of translation it is necessary to take into consideration the context of a
polysemantic lexical item. To decode the meaning of the original message correctly, a translator should analyze 1) a narrow context
of a polysemantic word: He is well acquainted with my MS., and I just copied into the middle of the blank sheet the words <...>[17,
p. 136]. / Bir 00bpe 3nae miti ROUEPK, MuM-mo 5 i HANUcae nocepeouni yucmozo apkywa <...>. [17, p. 137]; 2) a broad context.
For adequate translation of the title of a book or some of its chapters one should read the whole text: MS. Found in a Bottle [17,
p. 22]. / Pykonuc, 3navioenuti y nasiuyi [17, p. 23]. Thus, depending on the narrow and broad contexts, an alphabetic acronym MS.
is translated differently.

In English-Ukrainian translation differentiation of meaning is used to take into account the peculiarities of relations between
communicants. Thus, there are two ways of translation of the word ‘say’: the first example illustrates more respectful way of address
than the second one: Say, Billy, — did you know my mother was a De Graffenreid [29, p. 234]? / Cayxaiime, binni, éu 3nacme, uwjo
Most mamu — ypoodcerna oe I pegppenpio [7, p. 146]?; Say, Oliver [34, p. 126]? / Uyewm, Onigepe [21, p. 71]? The utterance ‘I beg
your pardon’ has different functions in different situations: a polite apology, an indication that one of the communicants has not
heard or understood something, an expression of anger or indignation. This proves the important role of context in the process of
decoding of the original text and, consequently, its translation: I beg your pardon, Gwendolen, did you say Ernest [38, p. 45]? / A
nepenpowyro, [ 'éendonen, — 6u, 30acmucs, 32aoanu im’s Epnecm [4]; 1 beg your pardon [38, p. 48]? / Illlo-wo [4]?; 1 beg your
pardon [38, p. 45]? / Il]o s uyro [4]?

In his research [10, p. 300] V. Karaban mentions that specification is mainly caused by 1) differences in functional characteristics
of equivalents of original lexical elements. Thus, in the English-Ukrainian dictionary compiled by M. Balla one can find twelve ways
of translation of the verb ‘to be’ [2, p. 109]. Hence, translation of such words as ‘to go’, ‘to say’, ‘to be’ depends on the context, that
specifies their meaning [14, p. 62]. The following sentences illustrate the above-mentioned statement: He’s in the movies [33]. / V
xino epae [20]; Both of them were in our Psych class [33]. / Bonu 06udsi cayxanu 3 namu nexuii 3 ncuxonoeii [20]; But Maggie’s
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with Walt [25, p. 88]. / Ane ac Merri 3ycmpiuaemuocs 3 Bormowm [3, p. 71]; 2) differences in communicative traditions. To provide
adequate translation one needs to take into consideration a communicative situation that may require the usage of some clichiis. For
example, we can observe specification in translation of telephone communication: Is Walt there [25, p. 190]? / A Boam yooma [3,
p. 160]?

In the process of our investigation we revealed substitution of common nouns with proper nouns: I have come up to town ex-
pressly to propose to her [38, p. 9]. / 3apadu mozo s i ¢ JIondou sepryscs, wob ocsiouumucs it [4]; At first Matthew suggested get-
ting a Home boy [31, p. 13]. / Cneputy Memuwio xomie 6ys yzamu anzniticekozo xaonys [15, p.12]. In these cases specification may
be caused by the translator’s wish to render national-cultural colouring of the source text if there were some losses in this aspect or
the attempt to help the target readers to immerse themselves in the atmosphere of the original. Anyway, a translator should remember
that there is no need to specify the information that is intentionally implicit in the original [18, p. 41].

Thus, specification is a useful tool for pragmatic adaptation, but a translator should be careful with domestication as it happened
in the following example: «Carrambos!» says the general, fizzin’ like a little soda-fountain <...> [29, p. 207]. / «Caramba!» —
KpUuumo 2eHepall i wunumo, K CUQoH i3 3eavmepcbkoio 600orw [7, p. 129]. It is known that Seltzer water was imported to the
Soviet Union from the West of Germany. But it is doubtful that the American writer O. Henry in «Cabbages and Kings» meant this
very water.

3.3. Lexical Substitution. This transformation is often used to render the units of measure. A translator needs to know cor-
respondence of metric systems [1, p. 183], used in the source text and in the community of target readers. Lexical substitution in
the next example lets the readers of translation imagine the situation adequately due to the change of Fahrenheit scale into Celsius
one: Daytime temperatures can climb to a hundred and twenty [32, p. 255]. / [lenni memnepamypu inkonu csearomo n’amoecsamu
2paoycie Llenvcin [16, p. 167].

In the process of contrastive analysis it was revealed that lexical substitution is mainly caused by differences in language world
views of the English speakers and Ukrainians: My legs turn to jelly [25, p. 51]. / Moi noeu cmanu éamuumu [3, p. 39]; The fiftieth
part of a line could not escape us [17, p. 112]. / I 6orocunku mu ne nponycmumo noss ysaey [17, p. 113]. As we can see, transla-
tors took into consideration that one situation is traditionally described by the Ukrainian and English communicants differently. Set
expressions that contain numerals are often changed in the process of translation too: <...> their shoulders were bent double with
decrepitude [17, p. 36]./ [...] cnunu 3eunanucs y mpu nocubeni [17, p. 37].; <...> talking to Matthew, nineteen to the dozen [31, p.
114]./ <...> 6aszixae 3 Memvio: 6in iil c1060 — 6ona tiomy oecsims ( ‘talking to Matthew, ten words to one word’) [15, p. 95]. To sum
up, lexical substitution helps to achieve the natural way of verbal expression in translation.

3.4. Compensation. This transformation is useful when rendering the following stylistic peculiarities of the source text:

3.4.1. Alliteration. According to A. Izmailov, the usage of alliteration in prose is more characteristic of English, hence, its
rendering in translation is not obligatory [9, p. 142]. But the system of stylistic devices creates the style of a text as a whole, reflects
individual author’s style and can be used to describe characters. These factors prove the necessity to render alliteration for pragmati-
cally adequate translation. The task becomes even more difficult for a translator when alliteration is combined with one more stylistic
device, for example, the wordplay: Snap-shot of a senorita sitting in the sand — alliteration unintentional. — Wrong. It’s a slung-shot
[29, p. 283]. / — 3uimox cenvtiopumu na nicky. — Hi, ye ne snimox, a nocmpin [7, p. 176]. Neither alliteration, nor wordplay is ren-
dered in the target text, which leads to changes in the pragmatic potential of this utterance.

3.4.2. Wordplay. Compensation is often used to render the peculiarities of characters’ speech, especially when it is rich in puns
and rhymes [27, p. 78; 36, p. 258]. Such unusual ways of verbal expression give a reader the impression of erudition, quick-witted-
ness, inventiveness and a large vocabulary of a character. The main condition of successful translation of wordplay is the usage of
a textual, not isolated approach [37, p. 181]. If in the original text some deed of a character is ridiculed, the wordplay in the target
text has to be used with the same aim, but mockery may be the result of a different image, another lexical item [5, 217-218]. The
following example illustrates adequate translation, because not only the wordplay is rendered but also its comic effect: There’s more
of gravy than of grave about you, whatever you are [26, p. 28]! / Mooice, 6u 3 ssunucs ne 3 yapcmea 0yxis, a 3 OyxX06Ku, 36i0Ku s
snaio [8]!

According to A. Kovalenko, the title of a book is an effective means of pragmatic influence on an addressee: its function is to
attract readers’ attention [12, p. 15]. Sometimes wordplay is used for this purpose: The Importance of Being Earnest [38]. / Sk
saxcnuso oymu nosaxcrum [4]. The original wordplay is the result of polysemy: 1) according to ABBYY Lingvo, «Earnest people
are very serious and sincere in what they say or do, because they think that their actions and beliefs are importanty [24]; 2) Earnest
is the main character of O. Wilde’s play. The first meaning is rendered in translation while the second is not.

Let us consider one more example of a wordplay based on polysemy: I have cabled our government for a couple of gunboats
to protect American citizens. The first time the Department sent me a pair of gum boots [29, p. 108]. / A soice 06iui meneepapysas
CBOEMY YPAO06I, W0O NPUCIANU NAPY KAHOHIPOK OJis 3axucmy amepukanyis. Tak nepuio2o pasy 6OHU NPUCLANU MeHI napy KaHapoxK
[7, p. 69]. The lexical item ‘gunboats’ has the following meanings: 1) small ships which have several large guns fixed on them
[24]; 2) shoes or galoshes, especially of large size [28]. Moreover, in fast speech the words ‘gunboats’ and ‘gum boots’ sound alike.
In translation the nucleus of this wordplay remained the same, similar sounding of key words is rendered too.

Translation of the next wordplay was a challenge for the translator, because of the difference in phonetic systems of English and
Ukrainian: Have you brought a sheep? — Sheep! I haven’t a single... — Ship, cut in the young lady [29, p. 333]. /- ¥V sac € epabni? —
I'pabni? Hi, 6 mene nisikux...— Kopaoni, — nonpasuna nannouka [7, p. 207]. In the English language the meaning of a word some-
times depends on the length of a vowel, as in the words ship-sheep. As there is no such phenomenon in the Ukrainian language and
the nucleus is the word ‘ship’, the translator tried to find a thyming word for this lexical item. In general, when it comes to rhymes,
the quality of wordplay translation depends on creativity and language proficiency of a translator: Oh, goosey, goosey, gander,
whither do you wander [29, p. 21]? / Ex, eycaue, zycaue! Kyou ye mu ckauew [7, p. 16]? In the following example the wordplay
remained unnoticed: I was also wearing cat’s eye glasses and carrying a dog-eared copy of «What about Me?» by Mary Gordon
Howard [25, p. 16]. / A we na meni 6ynu eenuuesni okyispu, a 8 pykax s mpumaia nowapnany xuuxcky Mepi I'opoonu I'osapo «A
ax ace 22» [3, p. 8-9]. Consequently, the translation is less expressive than the source text.
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3.4.3. Social Dialect. Dialect gives us additional information about characters of a literary work. For adequate rendering of social
dialects a translator should find functional analogues in the target language [19, p. 131].

Let’s take a closer look at the following example from G.B. Shaw’s «Pygmalion»: Wal, fewd dan y’ de-ooty bawmz a mather
should, eed now bettern to spawl a pore gel’s flahrzn than ran awy atbaht pyin [35]. / Hy, 2°6u ¢’ ‘20 nyye naguunu, mo Hu mixkae ou
8IH 2emb, KOU poccunaes Keimouxu 6iowitl 0iguuHi, a 3aniamus o6u 3a wxody [23]! The content of the original message as well as its
stylistic nuance is rendered in translation due to compensation of phonetic deviations from the literary norm. Thus, the communica-
tive effects of the original and its translation are equipollent.

3.4.4. Individual Peculiarities of Characters’ Speech. Graphically fixed deviation from the phonetic norm of the language can
be caused by 1) the mood, emotional state, age of a person at the moment of speech; 2) the education and social status of a person [13,
p- 18]. For adequate rendering of the pragmatic aspect of the original text in translation one should transfer deviations from the norm
in author’s speech and/or characters’ communication by means of the target language. If a character speaks with a burr, in written
English ‘h’ is used instead of ‘r’, while in the same situation in Ukrainian we use ‘T’ instead of ‘p’. Usually this individual speech
defect causes no problems for a translator: Maah-cie, dear [34, p. 153]! / Maaz-ci-i, dozoza [21, p. 86]!

The task for the translator of «Flowers for Algernon» seems to be more global: to render the increase and decrease in the 1Q
level of a mentally challenged person. The author achieved the impression of infantile speech of the main character using a small
vocabulary, poor grammar and punctuation. As we can see in the following example, the translator successfully rendered these pe-
culiarities of the source text: He had a wite coat like a docter but I dont think. he was no docter because he dint tell me to opin my
mouth and say ah [30]. / Bin 6yg y 6inomy naremi ax 0okmop ane oymaro i He 68 0oxmopem 00 He NONPOCUB MeHe PO33A8UMU
poma i ckazamu a [11, p. 10].

3.4.5. Onomatopoeia. Having the same organs of sense, the English and Ukrainian speakers use different verbal expressions
for the sounds they hear in the environment. One should take this into consideration to ensure naturalness in literary translation:
‘tramp-tramp-tramp’ [29, p. 259]. / myn-myn-myn [7, p. 161]; Ding dong, ding dong [34, p. 125]. / J3inv, 03ens, 03inb, 03eHb [21,
p- 70]. Usually, the number of repeats in the original and its translation is the same. However, sometimes the difference is caused by
the context of the original utterance, as in the following example (the killer fired two shots): <...> the phfffft sound of the gun firing
through the suppressor [32, p. 322]. / <...> «nygh-¢h-gp», «nygh-gh-gp». Tax cmpinse uepes enywrnux nicmonem [16, p. 209].

3.5. Semantic Development. This transformation is often caused by cultural peculiarities of the English and Ukrainian speakers,
the difference in their usual ways of verbal expression and background knowledge. According to Ya. Retsker, there are the following
types of semantic development [18, p. 52]:

3.5.1. the replacement of a process by its result: All languages come easy to the man who must know ‘em <...>[29, p. 19]./
Jwouna 3po3ymie 6y0v-axy mogy, akuyo iti mpeoba [7, p. 15]; I mean really laugh [33]. / [Ipocmo oo cniz [20].

3.5.2. the replacement of a result by a process: We’re in the goddam book [34, p. 20]. / Mu 6epemo npodyxmu y kpeoum [21,
p. 11].

3.5.3. the replacement of a reason by a process: He believed it too [26, p. 94]! / I ecepiios ye xa3as, iti-602y [8]!

3.5.4. the replacement of a result by its reason may be caused by the necessity to explicate the original message for the Ukrai-
nian readers: The Karlsefin had no passenger list <..> [29, p. 51]. / Hacascupié na xopa6bni ne 6yno <...> [7, p. 34].

3.5.5. the replacement of a process by its reason can be illustrated by the following example: She could barely keep her eyes
open [32, p. 27]. / Ilosiku Hemos ceunyem nanunucsa [16, p. 24].

3.5.6. the replacement of a reason by a result: With little or no wherewithal for being left alone in a room, Mary Jane stood
up and walked over to the window [33]. | Konu Mepi /[sceiin cmano uyono cudimu camitl y KiMHami, 60Ha niogenacsw i nioiuuiia 0o
sixna [20]. In the next example the speaker explains his interlocutor why he orders goods in large quantities: New use here in arts
[29, p. 243]. / Tym eenuxuii nonum [7, p. 151].

The evidence from this study suggests that in 40% of all cases translators use generalization to overcome obstacles in adequate
rendering of original pragmatic potential for the target audience. It allows holding attention of fiction readers which is impossible
when a translator adds a great number of commentaries, notes or extensive description. Lexical substitution was used in 23% of all
transformations. It is mainly caused by difference in worldviews of the speakers of the English and Ukrainian languages, which in
its turn influences usage and combinability of lexical items in certain contexts. Compensation was used in 14% of the material under
analysis. Translators use this transformation to render the style of the original as accurately as possible. There should be no lacunas in
translation, hence, the usage of concretization (8%) was mainly caused to ensure a high level of reading comprehension. Delivering
of high quality translations is impossible without differentiation of meaning (8%) and semantic development (7%). These transfor-
mations make translation sound natural. It is also worth mentioning that pragmatically adequate rendering is possible if a translator
is pragmatically neutral and has enough linguistic and extra-linguistic knowledge to decode the pragmatic potential of the original
and encode it by means of the target language.
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INTEGRATION OF ONLINE STUDY TECHNIQUES IN THE PROCESS
OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES TO NON-PHILOLOGICAL UNIVERSITY STUDENTS

Continuous learning is a major prerequisite for maintaining an adequate professional level. An important tool to help a person exercise
his/her right to education, to obtain new information, to engage in continuous learning and develop independent learning skills is an online
study mode. The main task of a higher educational institution is to create conditions for the formation of a personality possessing the quali-
ties which are necessary for a contemporary individual: the ability to act independently and actively, to take decisions, to adapt oneself to
changing life circumstances, to improve and develop oneself. The article deals with possible ways of developing and improving students’
language skills by means of integrating online study techniques in the process of teaching foreign languages to non-philological university
students. The task of the teacher is to organize students’ independent work which is extremely important for teaching at higher educational
institutions. Analysis of recent publications was made. The author analyzes the concept of distanced teaching mode as a motivating factor
in studying foreign languages, as it facilitates the formation of students’ general cultural and professional competences. The educational
information design technology in foreign languages at non-philological faculty has been proposed. It has been proved the basic criterion of
effective informational product — information-oriented competence of professional foreign language knowledge.

Key words: online study mode;, foreign language study; higher educational institutions; process of self-education; process of continuous
learning.

Kpaseuv Onena €szenisna,
KanOuoam nedazo2iunux Hayk, ooyerm, Kumomupcoruil Oepocagruil ynieepcumem imeni Ieana @panka,
Ceupuoenko Ipuna Muxonaisna,
Kanouoam neodazociyHux Hayx, ooyenm, Kumomupcoxuii oepacagnuil yHisepcumem imeni leana @panka

BUKOPUCTAHHS OHJIAMH-HABUAHHS B TIPOIIECI BABUEHHS IHO3EMHOI MOBU
HA HEOLIOJIOTTYHUX ®AKYJIBTETAX BUIIIUX YUBOBHUX 3AKJIA/IIB

Y cmammi poszensinymo MONCIUBI WNAXU POSUUPEHH MA YOOCKOHANEHHSA 0COOUCIUX HABUYOK CIMYOEHMI6 Npu BUGHEHHI [HO3eMHOT
MOBU 30 OONOMO20I0 OHIAUH-HABYAHHS HA HEPINONOLTUHUX (haKyIbmemax. 3a60anHs GUKIAAUA — OP2AHIZY8aAMU CAMOCMIUHY po6Omy cny-
0enmie, aodice ye € HAO3GUHANIHO BANCTUBUM OISl HAGUAHHSA Y BUWYUX HABUANLHUX 3AKAA0AX. AGMOp ananizye NOHAMMA OUCMAHYIUHO20
HABYAHHA K MOMUBYIOHU020 (PAKMOPY NPU BUEYEHHI IHOZEMHOT MOBU, MAK AK BOHO CRPUAE QOPMYBAHHIO 3A2AbHOKYIbNYPHUX MA npoghe-
CIUHUX KOMNEemeHYitl cmyoeHmis.

Knrwouosi cnosa: pextcum oH-1aiiH 00CHiOHCEHHS, BUBYEHHS THO3EMHUX MO8, 8ulyi Y4O08I 3aK1a0uU, 0C8imHil npoyec , npoyec besnepepes-
HO20 HAGUAHHSL.

Kpasey Enena Eezenvesna,
anoudam nedazo2udecKux Hayk, ooyenm, Kumomupckuii cocyoapcmeennulil yrugepcumem umenu Meana @panka
Ceupuoenko Hpuna Hukonaesna,
anoudam neodazo2utecKux Hayk, ooyenm, Kumomupckuii cocyoapcmeennuiii ynugepcumem umenu Meana @panka

UCIOJIb30BAHUE OHJIAMH-OBYYEHUSA B ITPOLIECCE U3YUYEHUS NHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA
HA HEONJIOJIOT'NMYECKUX PAKYJIIBTETAX BbICIHINX YYEBHbBIX 3ABEJIEHUUA

B cmamve paccmampugaiomes 603mMouCHbIE RYMU PACUUPEHUSL U COBEPULCHCINGOBAHUSL TUYHBIX HAGLIKOG CINYOCHMO8 6 U3VUEeHUlU UHO-
CMPAHHO20 A3bIKA NOCPeOCMBOM OHAAUH 00YYeHUs HA Heuaoro2udeckux (akyrbmemax. 3adaua npenodagameins — Op2aHU308amMy CAMO-
cmosimensuyo pabomy cnmyoeHmos, 4mo KpaiHe 8adcHo 05l 0OYUEHUsl 8 GbICUIUX YUeOHbIX 3a6edeHUsX. AGMOp aHAIUZUpyem NOHAmuUe Ol-
CMAHYUOHHO20 0OYYeHUs KaK MOMUBUPYIOWe20 Gaxmopa 6 usyyeHuu UHOCMPAHHbIX A3bIK08, MAK KAK OH CHOCOOCMEyen (GopMuposanuio
00UWEKYILIYPHBIX U NPOPECCUOHATLHBIX KOMREMEHYULE CNTYOEHMO8.

Knrouesvie cnosa: pesicum oH-1aliH UCCI008aHUSA, U3YYEHUEe UHOCMPAHHBIX A3bIKOS, Bbicuile YueOHble 3a6e0eHuUs, 00pa306amenbHblil
npoyecc, npoyecc HenpepviBHO20 0OYUEHU.

1. Introduction.

Statement of the problem. Continuous learning is a major prerequisite for maintaining an adequate professional level. An
important tool to help a person exercise his/her right to education, to obtain new information, to engage in continuous learning and
develop independent learning skills is an online study mode. The task set for the system of online study by contemporary society is
to provide each person with free access to education throughout the person’s life, considering personal interests, talents and require-
ments [1; 2; 3].
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Today we can speak with complete confidence about the formation of the global informational process. Information technologies
have become the tool for creating global thinking; people feel to be the citizens not only of their own countries, but of the whole
world. New information technology-based studying methodology is actively used in various educational institutions of varied forms
and levels. Among the basic features of this study mode are absence of geographical boundaries and tolerance of considerable
variations in the distance between the teacher and the learner. Online study mode is also called distanced learning (derived from the
English noun ‘distance’), that is studying at a distance. Another term for this methodology is ‘distant’ (from the English adjective
‘distant’, or online). Among other terms are ‘open education’, flexible education’, and the most recent term ‘e-learning’.

Analysis of recent publications. Last decade has seen considerable scientific interest to distanced education as a means of new
language learning possibilities available to the audience throughout the world. Significant contribution to teacher education at a
distance was made by Howard and McGrath (1995), Nunan (1999) and others. Serious research of approaches to distanced language
learning was done by Roger and Wolf (2000 descriptive studies); case studies (Crooks and Lamy 1995); pilot studies (Clisan);
multiple-method, qualitative studies and research design (White 1999). In Ukraine the idea of distanced education hasn’t been so
widely developed. It can be explained by a difficult economic situation in our country and the absence of ICT base for education
of such type. Among Ukrainian scientists who have studied this problem are Ye. A. Azimov, M. A. Bovtenko, L. F. Dunayeva,
0. P. Kriukova, Ye. S. Polat, O. I. Rudenko-Morgun, and others.

The aim of the article. The main task of a higher educational institution is to create conditions for the formation of a personal-
ity possessing the qualities which are necessary for a contemporary individual: the ability to act independently and actively, to take
decisions, to adapt oneself to changing life circumstances, to improve and develop oneself. Nowadays the idea of distanced language
learning is drawing increasing attention in the Ukrainian society as it offers a unique opportunity to improve the knowledge of a
foreign language.

2. Results.

The main body. What is distanced language learning? There are many different points of view on this topic. An attempt to
develop a theoretical framework for understanding the essentials of distanced language learning comes from White (2003) based
around the notion of the learner-context interface. The concept of the interface emphasizes distanced learning as the relationship
and interaction between the learner and learning materials. Shield, Hauck and Hewer have developed the idea of distanced learning
as language tutor — student(s) online communication. An important study investigating how students respond to different course
development approaches comes from Reynard. He describes this process in two modes: a correspondence program described as a
linear-lock-stepped environment, and an online program providing Internet-based open self-selection of all content.

Ye.S. Polat considers online mode to be both a form and one of the components of the whole system of education. According to
her, online mode of education is the form of education when a teacher-student and student-student intercommunication is exercised
at a distance and reflects all components that the educational process includes (the purpose, the content, the methods, the organiza-
tional forms, the training resources), and they are realized by special IT-means or other means provided by the idea of interactive
training [4].

Online study facilitates the realization of a contemporary educational paradigm with its integral components: individually orient-
ed teaching, personalization and differentiation of teaching activity, the possibility of off-line teaching, students’ self-education and
self-development [5]. This teaching mode is also a motivating factor in studying foreign languages, as it facilitates the formation of
students’ general cultural and professional competences, a communicative foreign competence being the first and foremost of them.

According to N.Yu. Gutariova, the main peculiarity of online study is the indirect nature of telecommunication teacher-student
interactions, and limited possibilities of the interlocutors’ direct interaction resulting from it. This study mode allows maximum ac-
tivation of students’ independent work which is extremely important for teaching at higher educational institutions, because a future
professional must know how to organize his/her cognitive activity independently [6].

With the appearance and active use of global networks with their complete set of informational and communication methods,
representatives of linguo-didactical science for the first time obtained the possibility of appropriate presenting of the issue as to teach-
ing foreign languages at a distance (Ye.A. Azimov, Ye. S. Polat, O.P. Kriukova, O.I. Rudenko-Morgun, M.A. Bovtenko, L.F. Du-
nayeva and others). It was specified in the course of the research that effective on-line teaching of foreign languages must be built on
the basis of specially constructed virtual speech environment, which includes a complex of on-line educational, applied, instrumental
and communicative means which enable the organization of a full-scale educational interaction both of currently contacting subjects
of educational process and those divided by distance and time, with the use of the latest pedagogical technologies. Unfortunately,
Ukraine doesn’t possess an adequately developed informational and educational infrastructure, while national linguo-didactics can
offer a repertoire of educational on-line services to a broad circle of consumers. We’d like to note that the global Internet provides
a lot of information, enables easy access to original materials, which in its turn produces a positive impact on educational process.
Consequently, foreign language teaching should focus on the student’s independent cognitive activity.

At the contemporary stage of distant teaching of foreign languages, it is possible to consider the on-line mode as an effective
technology of forming a foreign-language communicative competence. The basis of on-line teaching of a foreign language is made
of a real situation of communicative interaction, which is directly exercised by means of telecommunicational oral and written in-
teraction between interlocutors. Such authors as Ye.S. Polat, M.Yu. Bukharkina, O.0. Andreyeva, V.P. Kineleva consider that the
foremost and the most important feature of on-line teaching mode is the provision of a real communication process which can take
place in written, as well as oral form.

Based on the analysis of national and foreign theory and practice of on-line study mode as a special form of educational process
organization, its key features include:

— free access to educational information which is found in informational on-line educational environment;

— flexibility of knowledge presentation (the provision of students’ right to the choice of educational material of varied complex-
ity levels);

— asynchrony of education (in the process of studies, the instructor and the student are working according to an individually con-
venient schedule. University students engage in learning activities and in communication with the instructor in a convenient place
and at a convenient tempo);
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— the communicative nature of studies (continuous or occasional subject-to-subject dialogue in educational process with the use
of Internet services (E-mail, Mailing list, Internet Relay Chat, [P-telephony and others));

— international character of studies. The on-line mode of education provides a convenient opportunity for export and import of
educational services;

—anew role of a teacher-instructor (that of a consultant and coordinator of the educational process);

—anew role of a student (he/she becomes ‘autonomous’ in determining the means of education, the time and place of accessing
educational materials and in scheduling consultations with the teacher).

The realization of on-line mode of teaching foreign languages in a HEI poses a challenge for a teacher as to learning and imple-
menting into educational process information-communication technologies, contemporary educational and technical means, as well
as developing new on-line courses, each constituting a learning system constructed in the Internet environment. The selection and
organization of content of teaching a foreign language in an on-line course depends on the purpose of on-line teaching and its model,
on the software capacities, the competence and proficiency of the teaching staff and the students’ readiness for network cooperation.

On-line mode of study is an organizational mode of educational process in which teaching a foreign language takes place at a
distance with the help of computer telecommunication networks. It is a support mode for traditional teaching, as all educational and
methodological materials are stored on electronic storage devices, which in its turn helps organize students’ independent work in the
subject they are studying. The foundation of students’ independent cognitive activity is their skills of obtaining new knowledge and
reinforcing the existing ideas by means of using various sources of information. Besides, the effectiveness of on-line study depends
on the frequency of a student’s learning sessions. The explanation is simple enough: it is impossible to develop a knowledge system
under uneven study load. That is why strict reporting is an important aspect of on-line study system. A student must report each
chapter or part that has been completed; otherwise, a student can’t continue his/her studies.

In its technique of educational communication, on-line study has common features with correspondence study: students’ inde-
pendent work on the study material under teachers’ supervision is the basis both for correspondence mode of study, and for on-line
study; both educational modes are based on active use of contemporary forms of electronic communication. Using on-line Internet
technologies, a teacher supervises students’ independent work, checks their home assignments, answers questions, provides instruc-
tions, and monitors students’ progress.

In the context of on-line foreign language teaching in HEE, we believe that on-line education is not only a new mode of teach-
ing, but also a new form of education. In contrast to various forms of correspondence studies, on-line studying mode provides the
following opportunities:

— immediate transmission of information of various scope and type to any necessary distance (visual and audio, static and dy-
namic, textual and graphic information);

— storing information in the computer memory for any necessary time; editing, processing the information and printing it out;

— interactivity with the help of purposefully created multimedia information and operational contact with the teacher;

— access to various information sources;

— work with this information [4].

On-line studying mode is a flexible educational system which enables obtaining knowledge in a place and at a time which is
convenient for students. There exist a number of functions performed by the computer in this studying mode. The most important of
them are the following:

— communicative (realized as a dialogical interaction of a student with a computer);

— organizational and stimulating (realized a computer functioning as a means of technical support of the educational process
within the framework of on-line study);

— informational (the possibility of storing information;

— training (there appears an unparalleled opportunity of forming strong skills in foreign language teaching);

— supervising (due to the instructor’s immediate feedback);

controlling and correcting (exercised as: 1) admission and identification of students’ answers, 2) analysis and evaluation of the
answers, 3) storage of the results, 4) final result evaluation for a definite text performance).

In fact, because of its ability to perform numerous functions, a computer can perform the following roles for a student: 1) of a
teacher; 2) of an expert; 3) of an activity partner; 4) of an activity tool; 5) of a practical instructor.

There exists a variety of specialized computer programs aimed at teaching foreign languages on-line, among them: 1. programs
for teaching parts of a language system (their main purpose being introducing and activating language forms and language struc-
tures); 2. programs, aimed at teaching speech activities; 3. controlling programs designed to test and check the level of formation of
language and speech skills.

Designing an on-line study course requires special software in the shape of so-called wrappers. These are, for example, LMS
(Learning Management System) and Moodle — the system of management of on-line studies. Content and design are interrelated
constituents of an on-line course. A course pedagogical design means text structuring, formation of reference system, the choice of
instrumentation for educational process realization, external decoration and other elements [5].

While using the on-line mode of teaching foreign languages to students of non-language departments, the faculty of Foreign
Languages and Innovative Teaching Technologies Department at Zhytomyr State Ivan Franko University faced the need to develop
educational methodological materials to provide the academic process with electronic support and achieve more frequent use of net-
work study elements; with the help of such materials teachers and students, irrespective of their location, have a personal computer
and the Internet access. Teaching a foreign language course at non-language departments is aimed at students’ obtaining foreign
speech competence, the level of which provides the opportunity to use a foreign language in their professional activity, as well as for
further self-education. Here is an example of on-line tasks given to the fourth year students majoring in Physics and Mathematics
aimed at developing their speaking skills:

1. Read the article and try to retell it.
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The future of
information
Technology

We are in the midst of
convergence. At the hardware
layer, computers, phones and
consumer electronics are
converging. At the applications
layer, we see convergence of
information, entertainment,
communications, shopping,
commerce, and education.

Computers have come from
nowhere 50 years ago and are
rapidly catching up in capability

with the-human brain. We can
expect human:machine
equivalence by about 2015. But
after this, computers will
continue to get smarter. There is
a noticeable positive feedback
loop in technology development,

‘with each generation of

improved computers giving us
more assistance in the design and
development of the next.)
Ultimately, they will design their
offspring with little or no human
involvement. This technology
development will push every
field of knowledge forwards, not
just computing. It will be almost
as though extraterrestrials had
lanided in 2020 and given us all

their advanced technology
overnight.

But we will never get far unless
we can solve the interface
problem. In the near future we
may have electronic pets, with
video camera eyes and
microphone ears, linked by radio
to the family computer. With
voice and language recognition
we will have easy access to all
that the Internet can provide. We
can tell the pet what we want and
it will sort it out for us. It will be
impossible to be technophobic
about such an interface, and the
only IT skill needed will be to
speak any major language.

2. Write a list of predictions of future inventions in Information Technology mentioned in the text. Which of them have been
already invented? Give your point of view about future possibilities for humanity.

3. 3. Conclusions and prospects for further research

In conclusion, we would like to stress the idea that online education can be used as a part of full-time or part-time education
aimed at stimulating students’ self-development and monitoring their progress in learning a foreign language. Tasks for advanced
students must take into consideration their high level of computer literacy and therefore be more creative, more challenging, focused
on research, as well as based on authentic materials.
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OLD ENGLISH ‘HWAT’ REVISITED: A COGNITIVE APPROACH

The objective of our research is to study the interjection function of the OF unit hweet in its functional paradigm and the context of
actualization in the text structure of Beowulf. We consider that in the framework of various linguistic theories the authori differentiate
between (a) morphological functions — pronominal, adjectival and adverbial; (b) communicative functions — attention-getting, connative,
interrogative (Walkden, 2013), interpersonal and (c) discourse functions — complementizing, cohesive, pragmatic (Bergs, 2012) that brought
to a functional mix which needs a corpus analysis based on the numerous Old English data retrieved from the texts of various genres. In
Contemporary English what is used as determiner, pronoun, and exclamation marker: in questions that shows surprise or shock or a strong
emotion about something. Besides, we must also note that in fact, OE manuscripts never show punctuation between hweet and a follow-
ing clause. And the type of phrase or clause associated with exclamations is called exclamative. Regular renderings of hweet, in the initial
position are rendered into Modern English by what-interrogatives ah! now; why ‘lo;’, ‘hark;’, ‘behold,’, ‘attend.’ (Brington, 1996). We
consider that in the framework of various linguistic theories the authors differentiate between (a) morphological functions — pronominal,
adjectival and adverbial; (b) communicative functions — attention-getting, connative, interrogative, interpersonal and (c) discourse func-
tions — complementizing, cohesive and pragmatic.

Key words: interjection, etymology, semantics, pragmatics, function, text.

Banepii Muxaiinenxo,
dokmop ¢hinonozii, npogecop, Incmumym midxcHapoOHux gionocuH i coyianvrux Hayk MAYII, Kuis

JTABHBOAHIUIIIICHKA OXMHUILSI HWAT: KOTHITHBHUWIA IXIJT

Memoro Hauio2o 0ocniodicerHs € 6UBUEHHS 0A8HbOAH2NINICbKOT 00uHUYi hweet 6 iT (hyHKYiOHANbHIT napaduemamuyi y cmpyKkmypi mex-
cmy Beowulf. V pamxax piznux moenux meopiu asmopu eupiznsioms maxi Qyuxyii hweet: (a) mopgonoeiuni — 3aumMennuKosa, ad’ eKmugha
ma npuciieHuUKosa; (6) KOMYHIKAMUBHI — NpueepmMants yeazu, imnepamuena, numaivrua (Walkden, 2013), misxcocobucmicna ma (c) ouc-
KYPCUBHI — Ko2e3ugHa, misgcocooucmicna ma npazmamuyna (Bergs, 2012), wo npuzeooums 00 GYHKYIOHATLHOLO Nepemuny, sike nompeoye
KOPNYCHO20 aHANi3y 0I5 NEPeGiPKU KONCHOI (PYHKYIT Y PIBHONCAHPOBUX OABHbOAH2TILICLKUX MEKCMAX.

Kniouogi cnosa: suzyx, emumonozis, ceMaHmuxa, npacmamuxa, QyHKYis, mexcm.

Banepuiit Muxaiinenxo,
dokmop ¢hunonozuu, npogecop, Hncmumym mexncoyHapooHvix omuouwenuti u coyuanvruix nayk, MAYII, Kues

JNPEBHEAHIVIMIICKAS EAUHULA HWAT: KOTHUTUBHBII ITOIXO]

Lenvio nHawe2o uccie008anust AGAEMCsL U3yYeHue OPeGHeAH2IULCKOU eOUHUYbL hweet 6 e€ QYHKYUOHANbHOU napaduemMamuke 6 CmpyK-
mype mexkcma Beowulf. B pamkax paziuuneix s36iK08bIX meoputi paziuyarom maxue Qyukyii hweet: (a) mopghonoeuueckue GyHkyuu —
MeCmOUMeHnHas, a0beKmueHas u aogepouanvhas,; () KOMMyHUKAMuUGHble — NPUGLEYeHUs GHUMANUS, NOOYOUMeNbHAs, GONPOCUMENbHA
(Walkden 2013), mescnuunocmuas u (¢) OUCKYPCUBHbBLE — KO2E3UBHAS, MENCTUYHOCMHAS U npazmamuyeckas (Bergs, 2012), umo npusooum
K (DYHKYUOHATBHOMY Nepecedenuro, Komopoe mpedyouenm KopnycHo20 aHaIu3a 0si NpOoepKuU Kaxcool YYHKYUU 8 PA3HOMCAHPOBbIX Opes-
HeaH2NULICKUX MEKCMAx.

Kniouesvie cnosa: mesxcoomemue, emumonozis, ceMaHmuxa, npazmMamuxa, QYHKYis, mexcm.

Preamble. Interjections have neither been among the main research interests of modern grammarians nor of scholars of Anglo-
Saxon studies. OE grammars and handbooks often do not even mention them. [13, p.168; 9, p.463]. In present day linguistics in-
terjections have come into focus of research due to their formal simplicity, but semantic complexity in the discourse structure and
become ‘the subject of active debate’ Cruz (2009) admits that the current relevance-theoretic approach to interjections, introduced by
Tim Wharton [20, p.39-40], who reveals that they encode procedural information and contributed to the recovery of higher level ex-
plicatures [see also 13, p.390-393].The OE interpretation meets some difficulty for they are characteristic of oral discourse, wherein
they are used in a number of functions. Consequently, linguists have to analyse their recorded variants in written monuments, where
their colloquial nature is lost due to their descriptive relating. We believe that this is the cause of their being labeled quite subjectively
as adjectives, adverbs, as complementizer of the object clause, or just pragmatic/ interrogative/exclamative markers. Interjections
are also considered to be non-propositional units with modal senses (affective, epistemic, conative/deontic, etc ). Consequently,
their presence or absence would not affect the truth-value of a proposition, besides, the punctuation symbol known as the exclama-
tion point (1824) or exclamation mark (1926) was earliest called an exclamation note or note of exclamation (1650s); Shakespeare
has note of admiration (1611). Another name for it was shriek-mark (1864). The mark itself is said to date to c¢. 1400 among writers
in Italy and to represent the Latin io/, an exclamation of delight or triumph, written with the -i- above the -o-.

The objective of our research is to study the interjection function of the OE unit hweet in its functional paradigm and the con-
text of actualization in the text structure of Beowulf. Different editors introduce their own interpretation of the sentence syntactic
structure, e.g.: C.W.M. Grein (2013) restructured the first 98 lines into turned into 19 complete sentences, 14 closed with periods,
and 4 with exclamation points followed by capitals in the next words, cf.: Levin L.Schuckling (2017) turned the same 98 lines into
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31 complete sentences, Chamber’s edition into 23 complete sentences (2009) and Fr. Klaeber’s edition (1941; 1922) into 20. It is
scarcely possible, says Emerson (1926), that all these systems of punctuation represent desirable divisions of the same matter and
the author’s intention in particular.

We must also note that in fact, OE manuscripts never show punctuation between sweet and a following clause [15, p.525], and
the same is true of Old Saxon: no punctuation mark is ever found between Auat and a following clause in any of the manuscripts of
the Heliand containing a relevant example (Cotton, Munich, Straubing).

Theoretical grounding: Historically interjections have been treated in two different ways: as part of language, or as non-words
signifying feelings or states of mind [20, p. 173—175].Though interjections also have various other functions, e.g. as discourse mark-
ers, and conversely emotions can be expressed in various other ways. (1) Interjections have a meaning they express. (2) Phonologic
and morphologic: Interjections are phonologically and morphologically irregular and have no fixed shape or structure; they are
pronounced ‘with an unformed voice or sound’ or ‘with an unclear (lit. concealed) voice/an unclear sound’. Eric Weiskott underlines
that interjections compile a set of emotive qualitative judgments [21, p. 25-26; 13, p. 170].

In accordance with the grammatical tradition £lfric also mentions the main characteristics of the interjections, some of which are
still re-iterated in present day grammars. Translated into modern terminology these are: The emotions which £lfric mentions, can be
expressed by Latin interjections. The OE word hweet is well known (Blockley, 2001) within Anglo-Saxon studies as the first word of
the epic poem Beowulf . In editions of Beowulf this hweet is often followed by a comma or an exclamation mark . It is commonly held
that the word can be ‘used as an adverb, or interjection: Awet «why! what! ah!’» (Bosworth & Toller, 1898) as well as in its normal
sense, familiar from Modern English [18, p.465]. Eric G. Stanley points out that ZAlfric’s grammar of Latin and OE (edition Zupitza,
1880) did not include hwaet as an interjection, commenting that ‘&£lfric’s omission is surprising seeing that this word when used
to open a sentence appears to function often as an interjection’ [28, p. 541]. Alfred Bammesberger (2006) follows Eric G. Stanley
(2000) in suggesting that hweet ‘can function more or less as an adverb’ [15, p. 5] and accordingly translates it as ‘truly’[2, p. 2006].
Other translations include ‘What ho!” (Earle 1892), ‘Lo!” (Kemble 1937), ‘Hear me!’ (Raffel 1963), ‘Yes,” (Donaldson 1966), ‘At-
tend!” (Alexander 1973), ‘Indeed’ (Jack 1994), ‘So.” (Heaney 1999) and ‘Listen!” (Liuzza 2000). The OED gives that hwaet can be
‘used to introduce or call attention to a statement’ in older English, citing the above example among others. Bruce Mitchell and Fred
Robinson go so far as to analyse this instance of Awet as an extra-metrical ‘call to attention’, although this is far from universally
accepted [10, p. 45; see also 15, p. 555; 2, p. 7].

This use of hweet is found not only in early Old English verse but also in prose, as in the following examples from the writings
of Alfric and the Old English Bede: hweet se sodlice onwriid his faeder scondlicnesse hw. he truly discovers his father’s nakedness.
(Bede, 1:16.70.15.657).

Corpus analysis. Most linguists include interjections into formal and systemic language descriptions. However, certain distinc-
tive features of the formal and semantic structure of these words cause the collapse of some of the principal oppositions forming the
basis of the majority of structural approaches to the language, i.e. synchrony and diachrony; statics and dynamics; langue, language
and parole [16, p. 425-6].

Hans Sauer focused his research on two Old English texts, namely Z£lfric’s Grammar (ten Old English interjections), where there
is a chapter on the word-class of interjections expressing, emotions, and the OE Soliloquies (Ea — oh; Eala — lo, oh (also said when
seeing someone — like an acknowledgement); Hpcet — what! La frequently used in combination with other words or interjections — see
éala above) — lo; Pa — misery! woe! Pel, pel — well, well), which how the use of interjections in a dialogue [13, p. 172—173]. The
linguist distinguishes formally between primary and secondary interjections — morphologically simple and morphologically complex
interjections and can also serve as attention getters, as greeting forms, as response forms, etc.

(a)The Old English Awcet originally was used in direct questions as an interrogative pronoun:

1. Hweet sind das buton prymsetl heora Scyppendes «What are these but thrones of their Creator?» Homl. Th. i. 346, 11.

(b) In combination with the 2-nd person pronoun: hwat + 04 when the speaker shares knowledge with the addressee:

2. Hweet befealdest ou folmum dinum brédor dinne «Why hast thou felled thy brother with thy hands?» Cd. 48;

(c) The speaker uses_hwaet + we to attract the addressee’s attention:

3. Hweet wé nu gehyrap ah! now we learn, Cd. 45; Th. 57, 36; Gen. 939.

From a morphological and word-formational point of view in Aelfric’s Grammar there are thus at least four groups: (1) mor-
phologically simple primary interjections: la, hui(g); (2) morphologically simple secondary interjections: wa; (3) morphologically
complex interjections, which can be subdivided into (a) combinations consisting of primary interjections: eala, haha / hehe, hilahi,
wellawell, and (b) combinations consisting of secondary and primary interjections (afastla, wala); (4) full and condensed phrases:
wa is me; wamme [13, p. 171-172].

Bothworth and Toller define Aweet: (i) neut. of hwa, used as an adv. or interj. Why, what! ah! (ii) adj. Quick, active, vigorous,
stout, bold, brave ; (iii) adv. or interjection. Add:1. in direct questions; (iv) adj. Add Huet, huet, huaet licidus, lucidus. Brian A.
Shaw writes that the hero of Beowulf made 15 speeches interrupted by interjections on the part of the author. The first seven occurred
either before or directly after the battle with Grendel, the eighth speech introduces the continuation of evil in the person of Grendel’s
mother. The remaining seven speeches build up to the dragon fight and the outcome of that contest. [14, p. 86—87]. George Walkden
says that hwat, as well as being the nominative/accusative neuter singular of the interrogative pronoun, was able to perform an extra
role in OE [18, p.469], as in the first line of Beowulf:

4. Hwat we Gardena in geardagum- «hwat we Spear-Danes.(GEN) in year-days.

(DA) beodcyninga prym gefrunon nation-kings (GEN) power. (ACC) heard hu da apelingas ellen fremedon- how then/those.
(NOM) princes.(NOM) valour performed [Beowulf, lines 1-3].

So far we have seen the traditional view of hweet as an adverb or interjection (Bosworth & Toller,1898) outside the clause and
potentially extrametrical, possibly serving as a ‘call to attention’ (Mitchell & Robinson 1998), suffers from a number of problems,
many already noted by Grimm (1837) and Stanley (2000): (a) Hweet must usually be analysed as being unstressed; (b) no punctua-
tion between Awcet and the following clause is ever found; (c) a contemporary grammarian did not analyse Awet as an interjection;
(d) hweet is not exclusively found in texts connected to primary orality, and does not always serve to initiate speech. Frederik Visser
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provides several examples of what he considers to be SV word order with initial interrogative Aweet [30, p. 1547], but as Bruce
Mitchell points out, ‘these can all be taken as non-dependent exclamations’ [9, p. 680]. Paul Hopper (1977) suggests that the Awcet-
construction is quasi-formulaic and may therefore be likely to have the ‘archaic’ verb-final order, but does not go into any detail on
this point. Likewise, Bruce Mitchell [9, p. 299-300, fn. 95] suggests that interjections like efire ‘lo!/behold!” and Aweet may influence
word order, but does not elaborate on this. More recently, within a generative framework, it has been observed that ‘verb-final root
clauses in OE prose undergo some influence of style in the word order after the interjection Awceet’ [18, p. 472]. Current and past
analyses of exclamatives (Bolinger, 1972; Rett, 2009) have generally proposed that a key component of the interpretation of excla-
matives is that their content must involve something related to degree/scalarity. According to the semantic proposal of Jessica Rett
the following two restrictions on the content of exclamatives: the degree restriction — an exclamative can only be used to express
surprise that the degree property which is its content holds of a particular degree. and the evaluativity restriction — the content of the
exclamative must additionally be evaluative: the degrees it makes reference to are restricted such that they must exceed a contextual
standard [11, p. 147, 155].

Laurel J. Brinton (1996) analyses Aweet as a pragmatic marker, suggesting that its function is ‘very similar to that of you know
in Modern English.” Her reserch reveals a range of functions for sweet: for instance, it may serve to introduce an insulting ‘verbal
assault’ on the addressee; ‘deference or solidarity’; ‘respect to the status of information it introduces’; ‘information to follow is
common or familiar;” ‘renewal of interest in that information’ and/or focus attention on its importance;’ but it may also precede new
information [8, p.187-8]. She also suggests Awaet undergoes ‘decategorialization’ to a particle or interjection:

hwaet, hwy and where: interrogative in direct questions — complementizer in indirect questions — to pragmatic marker [9,
p. 69-70].

We consider that in the framework of various linguistic theories the author differentiates between (a) morphological functions
— pronominal, adjectival and adverbial; (b) communicative functions — attention-getting, connative, interrogative [see 18, p. 466]
and interpersonal and (c) discourse functions — complementizing, cohesive and pragmatic [see 3, p. 202] that brought to a functional
mix which needs a corpus analysis based on the numerous OE data. The type of interjections that Wierzbicka and Felix Ameka
[212; see alsol] have defined as emotive or expressive interjections lead the hearer to embed a proposition they accompany under a
propositional-attitude description, enabling the hearer to comprehend the attitude expressed toward the proposition communicated.
When an interjection appears as an independent utterance without an accompanying proposition, it provides (Cruz, 2009) the hearer
with a vague idea of the speaker's feelings or emotions. Henri Weil writes that the initial position in the sentence is occupied by a
unit which referent is familiar to the speaker to start his/her speech further on, i. e. in modern terminology he writes on the ‘topic/
comment’ [19, p. 21]. In the following illustrations Aweet is recorded in the ‘pre-sentence position as an independent sentence itself:

(a)HWAT (EXCLAMATIVE) = AN INDEPENDENT SENTENCE. In terms of constituent order, clauses introduced by
hweet in Old English and Old Saxon generally pattern statistically with subordinate clauses (including dependent questions and
free relatives), rather than with root clauses as would be expected if hweet were a free-standing interjection [18, p. 474]. Peter
S. Baker notes that a justly famous Old English Aweet usually begins many poems and Beowulf as well is sometimes interpreted
(Baker, 2012) as a call for attention and sometimes as a signal what follows is in an elevated style: 4. (A). Hweet! We Gardena
ingeardagum,peodcyninga, prym gefrunon, hu da eepelingas ellen fremedon. (B) «LO, praise of the prowess of people-kings of
spear-armed Danes, in days long sped we have heard, and what honor the athelings won!» (C) Listen! We — of the Spear-Danes in the
days of yore, of those clan-kings — heard of their glory how those nobles performed courageous deeds. MODEL of RENDERING:
Old English Awcet — Modern English «lo» or «listen».

Matt Garley et al note that ~weet is a marker employed in the representation of spoken discourse. It occurs a total of five times
in Beowulf, once as the first word of the poem — a part of the «narrator’s» text. The other four instances all occur in the discourse
of the characters, twice as the opening of their speech [13]: 5. (A)529-532. Béowulf mapelode bearn Ecgpéowes: «Hweet! pu worn
fela, wine min Unferd, beore druncen ymb Brecan spreece, seegdest from his side». (B) What a deal hast uttered, dear my Unferth
drunken with beer, of Breca now. In this instance as well as in other four others hwaet occurs in the discourse of the characters. In
two instances it is used as the opening of their speeches (1. 530, 1652). MODEL of RENDERING: Old Ebglish Awaet — Modern
English «<what», «listen» or «hey» 1651-1654.

6. (A) Beowulf mapelode, bearn Ecgbeowes: «Hweet! we pe pas scelac, sunu Healfdenes, leod Scyldinga, lustum brohton tires to
tacne, pe pu her to locasty. (B) BEOWULF spake, bairn of Ecgtheow: «Lo, now, this sea-booty, son of Healfdene Lord of Scyldings,
we've lustily brought thee, sign of glory; thou seest it here». (C) Beowulf spoke, the son of Edgetheow: 'Listen, we you these sea-
spoils, son of Half-Dane, lord of the Scyldings, gladly brought as token of glory, which you look at here». MODEL of RENDER-
ING: Old Ebglish hwet — Modern English «lo (now)» or «listen».

(b) HWAT (EXCLAMATIVE) = AS A PART OF A CLAUSE: There is a paradox in syntax: an intetjection as an initial part of
the sentence is not considered to be a part of this sentence. J. Grimm notes that it always stands at the beginning of a clause, and that it
often serves to introduce speech, or even a whole poem as in the case of Beowulf. His conclusion is that it is ‘purely an exclamation,
albeit in a very moderate sense (Grimm, 1837). Brinton (1996) analyses hwet as a pragmatic marker, suggesting that its function is
‘very similar to that of «you know» in Modern English:

7. (A) 1774-1778. Hweet, me pces on eple edwenden cwom, gyrn cefter gomene, seopdan Grendel weard, ealdgewinna, ingenga
min, ic pcere socne singales weeg modceare micle. (C) «Listen, to me in the homeland for that a reversal came, sorrow after joy, since
Grendel became an old contender, invader of mine,»...

MODEL of RENDERING: Old Ebglish hweet — Modern English «lo» or «listeny.

8. (A)2246-2249. féa worda cweed: "Heald pu nu, hruse, nu heledne moston, eorla cehte! Hweet, hyt cer on de gode begeaton.
(B) «some words he spoke: «Now hold thou, earth, since heroes may not, what earls have owned! Lo, erst from thee brave men
brought it!» MODEL of RENDERING:OIld English Awet — Modern English «lo» or «listen».

(c) HWAT (INRERROGATIVE) +VERB: Slade Garley & Terkourafi (2010) also discuss Aweet (Garley, 2009) in relation
to Beowulf and their article provides a useful summary of the received wisdom regarding the word. They take it to be a discourse-
structuring formula, ‘a marker employed in the representation of spoken discourse’ [9]. The interrogative function of Awaet in inde-
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pendent questions exists in Early Old English: 9. A. 237-240. «Hweet syndon ge searohaebbendra, byrnum werede, pe pus brontne
ceol ofer lagustreete leedan cwomon, hider ofer holmas?» (B) Who are ye, then, ye armed men, mailed folk, that yon mighty vessel.
«MODEL of RENDERING:OId Ebglish hiweet — Modern English «what/’ or «who».

(d) HWAT (COMPLEMENTIZER) + CLAUSE: Brinton also discusses a possible grammaticalization of hweet from its
origins as an argumental interrogative pronoun [8, p.199-206]. The author follows the functional view suggested by Elizabeth
Traugott (1982) on hweet, and adds that, in broad terms hwaet, hwy and where seem to have a similar formula of developing: from
interrogative in direct questions to complementizer in indirect questions and then to pragmatic marker [9, p. 69-70]: 10. (A)171-174.
Monig oft gescet rice to rune; reed eahtedon hweet swidferhdum selest weere widfergryrum to gefremmanne (B) «Many nobles sat
assembled, and searched out counsel how it were best for bold-hearted men against harassing terror to try their hand». MODEL of
RENDERING:OId Ebglish Aiwet — Modern English «what» or «how». There is an opinion that of the 14 uses of Awct in Be-
owulf, six are very discourse marked. No doubt, the longer context the more discourse-charged the Aweet units will be, for instance,
in the following three instances of hwet occur in dialogue: 11. (A)S30 «Hweet! pu worn fela, wine min Unferd, beore druncen ymb
Brecan spreece, seegdest from his side...» (B)«Well, friend Unferth, you have had your say...» (Heaney).

We consider that in the framework of various linguistic authors differentiate between (a) morphological functions — pronominal,
adjectival and adverbial; (b) communicative functions — attention-getting, connative, interrogative [see 18, p. 466] and interpersonal
and (c) discourse functions — complementizing, cohesive and pragmatic [see 5, p.202] that brought to a functional mix which needs
a corpus analysis based on the numerous Old English data. Regular renderings of swet, in the initial position are represented in
Modern English by what-interrogative ah! now, why ‘lo,’, ‘hark;’, ‘behold;’, ‘attend.’ [8, p. 188].

The findings and perspectives. The traditional view of Old English swet as an interjection meaning simply ‘lo!” or ‘listen!’,
as proposed by Grimm (1837) and assumed ‘by all Anglo-Saxonists’ [15, p. 541], is arguable [18, p. 484]. This is because (a) hweet
must usually be analysed as unstressed where it occurs in metrical texts, (b) no punctuation between it and the following word and
no punctuation is registered in the original manuscript. Wh- exclamatives do not include any asserted meaning, instead, they contain
a backgrounded descriptive content and an implicated meaning that is identified as an attitude towards a degree, none of which have
assertoric power (Orchard, 2003).

Our end-goal is to define the ways of hweet further grammarticalization in English.There are two main ‘engines’ of the language
evolution — grammaticalization and lexicalization.
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WHAT DO YOU NEED IN 21 CENTURY TO DEVELOP IN ORDER TO IMPROVE?

The article reveals the problem of professional online tutor preparation and the opportunities for implementation of online education
Jfor improvement of higher pedagogical education in the foreign language teaching process. The author highlights teacher’s skills in English
language teaching, peculiarities and opportunities for virtual education, describes necessary skills for providing educational online course,
advantages of online learning for learning languages.

The article introduces the research of using online platform resources for undergraduate students’ language learning; undergraduate
students’ online learning experience is described. The role of students’ digital skills and new trends of online education implementation in
the foreign language teaching process in a higher educational institution are highlighted. The goal of this study was to identify whether the
use of online platforms in English language learning process has positive response on students’ English language skills. The author observes
and compares the role of a teacher and the learner in online learning, developing process of new skills and competences and challenges and
Jfocuses on teaching online and teaching face-to-face different features. The key skills for online teacher were summarized. The impact of
online platform resources for supporting students’ thinking about their language learning; helping them to understand the aim of language
learning and teaching was pointed out.

Key words: undergraduate student of humanities, professional preparation, online education, online course, online platform resources,
students’ skills, higher pedagogical educational institution.

Hamania bopuciena Camoiinenko,
Cesacmononvckuil 0epacasHull yHigepcumem

HABHKMU 21 CTOPIYYSA: BUKJIMKH, PO3BUTOK, BIOCKOHAJIEHHSA

Cmamms npucesuena npobaemi nio2omosxu npogeciiinozo onnaiin-eukiadaya. Aemop ananizye 0cobaueocmi ma MO}CIUBOCHI ipmy-
ANbHO20 HABYAHHSL, Y3A2ANbHIOE HEOOXIOHT HABUKU | YMIHHA 6UKIA0AYA Ol 6e0eHHA HAGUANbHO20 OHIALH KypCy. Y cmammi npedcmasneno
00CHIOICEHHS WOOO BUKOPUCMANHS PEeCYPCi8 OHAAUH NIAMMOPM O Op2aHizayii HAGUAHHSA THO3EMHIT MOGI MAZICMPAHMIe;, ONUCAHO 00-
€8I0 OHIAUH HABYAHHS MAZICMPanmie. Biomiueno ponb 60100iHHSA cmydeHmamu yugposumu YMIiHHAMU MA HOGI MeHOeHYIT 8nPOBAdI’CEHH s
OHNIALH HABYAHHS 8 NPOYECT BUKIAOAHHS THO3EMHOT MOBU Y BUWOMY HAGUATLHOMY 3AKNAOI.

Knrouogi cnoga: mazicmpanm symanimaprux cneyiansHocmeil, npogecitina nio20moexa, OHNALH 0C6ima, OHAlH KYPC, pecypCu OHLAIH
naampopm, HaguUUKU CMYOenmia, ULl Ne0a2o2iMHUL HAGUAIbHUL 3AKIAO.

Hamanva bopucoena Camoiinenxo,
Cesacmononbckuil 20Cy0apCcmeeHtblil YHugepcumen

HABBIKH 21 CTOJIETUA: BBI3OBbI, PASBUTHUE, COBEPHIEHCTBOBAHUE

Cmambps noceéswena npobieme nod20mogKku NPopecCcUoOHAIbHO20 OHAALH-Ipenodagamens. AGmop anaiuzupyem oco6eHHOCIU U 803~
MOJACHOCTU BUPMYATLHO20 00VYeHUs, 0600waem HeobXo0uUMble HABIKU U YMeHUs npenodasamens O1si 6e0eHuUs: y4eOH020 OHNAUH KVp-
ca. B cmamve npedcmasneno ucciedosanue 06 UCHONb308AHUU PECYDCO8 OHIALIH NAAMMOPM 0N Op2aHU3ayuY 00yUeHUs. UHOCIMPAHHOMY
A3BIKY MASUCPAHMO8; ONUCAH ONbIM OHAAUH 06YUeHUs mazucmpanmos. OmmeueHo ponb 61A0eHUs. MASUCIPAHMAMU YUPPOGLIMU Y Me-
HUAMU U HOBble MEHOeHYUU GHeOPeHUsl OHNAIH 0OYUeHUs 8 npoyecce NPenooasanus UHOCMPAHHO20 A3bIKA 6 GbICULEM 00PA308AMENbHOM
yupexcoeHuu.

Key words: mazucmpanm 2ymanumapHwix cneyuaibHocmet, npopheccuoHanbHas nod20mosKd, OHAAUH 00pazosanue, OHIAIH Kypc, pe-
CYpCbl OHAAUH NAAMGDOPM, HABLIKU CHYOEHINO8, BblCuiee Nedazo2uiecKoe yiebHoe 3a6edeHue.

Introduction. At present there are different kinds of English, which is taught at all educational levels in higher education. But
what kind of English do the students need and use in their lives outside the classroom? As professor Jenkins J. has mentioned, “in
Finland, the English language curriculum ‘from the 1940s to the present day’ has focused on ‘the native-speaker ideal’, curricula
began to refer to the international usefulness and lingua franca function of English from the 1960s and American English was intro-
duced in the 1970s and given equal status with British» [11, p. 45].

Problem statement. The role of 21 century teacher has changed. The teacher needs some new skills, such as: be multilingual and
multicultural, know their students’ language and understand the educational, social and cultural contexts in which they are working;
be aware of English changes and its role in the community and its influence on local languages; be able to evaluate ELT materials.

Research questions. For some years ELF scholars have been observing some changes in higher education. It is globalised. Many
universities around the world are described as ‘international’. It is very important to focus on the cultural and linguistic implications
[14]. In recent researches we have mentioned the role of English as the global lingua franca [4], and as a medium instruction (EMI) in
the education process. However, when the globalisation and internationalisation of higher education are discussed, the role of English
language in higher education has not discussed enough [12].

Methodology. The problem of professional online tutor preparation is very relevant. We analyzed the opportunities for imple-
mentation of online education for improvement of higher pedagogical education in the foreign language teaching process. We would
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like to describe the opportunities for virtual education and communication. It is obviously necessary to generalize today’s students’
skills for providing education online course.

We conducted a research on the use of online platforms in English language class on a group of the students in a higher educa-
tional institution and discovered that it increased students’ level of engagement in their autonomous learning [2].

Findings. The CEFR introduces the concept of mediation [6]. Mediation language activities, (re)processing an existing text,
occupy an important place in the normal linguistic functioning of our societies [8].There’s been a massive increase in the use of
technology in the use of English globally. Today technology has an impact on language learning process and provides new ways of
teaching and learning: video the students interacting in groups or working on a monologue or story; get students to record podcasts
and audio files and to develop their written work in blogs and wikis [1; 3]. We analyze the last researches and present teacher’s skills
in English language teaching in table 1.

Table 1
Teacher’s skills in English language teaching
Ne Researcher Teacher’s skills Reasons
A. Cogo, * To incorporate the global diversity of English into the | Global diversity of English;
1 | M. Dewey curriculum rather than focusing exclusively on native | effective and successful intercultural
[7,p. 170] English; communication.

To set realistic objectives that are attainable and more
closely correspond to the needs of the majority of users
of English;

« Communicative use of language;

2 | B. Seidlho-fer * descriptions of ELF should not directly

16, p. 197]. L . . determine what language is taught — this
p guag g
to focus on communicative function and evaluating . s
. ) . . should remain a local decision [16, p. 199].
forms in terms of their functional effectiveness.
3 Q. Wen To analyse and teach English linguistically, culturally, |Pedagogical framework for an ELF-informed
[20, p. 372]. pragmatically; approach to the teaching of English.
To raise awareness in an I_Eng.hsl? language classroom Concept «cultural awareness» and its role in
for intercultural communication: . . .
4 | W. Baker to organize communicative practices related both to using ELF — developing an understanding of
[5, p. 66]: g p differences between

specific cultures and also as emergent and hybrid in

) Lo one’s own and another culture.
intercultural communication;

There are many ways by which teachers can become actively involved in the learning process. Technology influence on language
learning process, new ways of teaching and learning. On-line professional training course on leading on-line platforms is an up-today
trend in education [9].

Participating in different online courses we are looking for information answering some relevant questions: what does it mean
teaching English online?; who might the learners in an online lesson be? why become an online teacher?; is it better to work for a
company or for yourself?; what equipment, tools and resources do you need to get started?; what key skills do you need as an online
teacher? [19].

We highlight advantages of online learning for learning languages:

1) the online learning flexibility for students’ learning languages (they shape their learning, use necessary resources;

2) learners can achieve their different levels in speaking, reading, writing, and in terms of their level of grammar and vocabulary
in terms of their level of grammar and vocabulary;

3) learners choose the resources, creating a level of individualisation and their own learning way;

4) psychological challenge: language learners communicate skills in face-to-face environment sometimes is out of confidence.
In online space they have time and can think about their responses;

5) learners can set up conversations online with native speakers through closed networks, set up by university.

Having the practice of being an online learners, we feel able to ask for tutor help, technical support or about the course content,
to be engaged in the discussions as you need. At the beginning of a course we are only observers, listening, reading the discussions
without responds. Taking part in the discussions is very important, because you become motivated, learn much from the course
participants.

There are some examples of the online learners’ impressions about their experiences:

1) focus on pedagogy and methodology and things: the tutors uploaded the reading list, told you that you had to read this article
from this journal, or from this book, then there were forum discussions every week that were compulsory, you had to participate in
them;

2) there was a different kind of activity: to collaborate with someone to post a forum post, you read, you do your forum discus-
sion, and then you use all that information in your assignments for the end of the semester;

3) I could do it wherever I was and fit it in with the work schedule;

4) the biggest challenge is time management and the amount of dedication you have to have to it: as a university learner you are
talking about the deadline with the people and you have constant news about;

5) the flexibility was incredible: I could do it wherever I was in the world without any access problems [17].

In our practice we use the online platforms for students’ autonomous learning and language learning achievement presenting and
assessing students’ skills. On-line professional training courses on leading on-line platforms are up-today trend in education. There
are on-line courses for students and teachers on leading on-line platform «Future Learn» for 2017-2018 yy.: «Research Writing: How
to Do a Literature Review» — learn how to write a strong literature review with this course designed for research students, at any
level, in any discipline; «Teaching for Success: Lessons and Teaching» — look at lessons, courses and resources with this continuing
professional development course for English language teachers [18].

In our practice we use the Language Portfolio (LP) in which learners record their language learning and cultural experiences at
educational and or outside educational institutions [2]. Being a teacher, a tutor for many years it was great to observe and compare
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the role of a teacher and the learner in online learning [13; 15], developing process of new skills and competences and challenges

(table 2).

Table 2

Teacher and the learner role in online learning

Teachers role

Learner role

Skills/competences

To be aware of the differences between online
and face-to-face contexts;

— to build a positive learning environment and
welcome the students to the course;

— to help with technical issues;

— to maintain learners motivation;

— To be able to access the
platform;

— to use computers for
learning;

— to produce more language

— To use of digital information;

— to be able to manage, manipulate, collect,
understand and analyse digital information;
— to make reasonable decisions in the
future;

go back and watch a recording, and record

a recording, and record

| to maintain access all of the materials the overall than students in a — to create digital solutions and to make
learners need to start learning: face-to-face environment their organisation work more effectively;
" to learn the basics of how Ego’ communicate (utterances with richer — to handle and manage information;
online through the forums, the discussions: vocabulary and sentence — to interact with each other (online
— to know how to implement Moodle and online structure); . . socialisation); . .
leamning; —to tfan'd to notice their — to be a coordinator and an academic
—to develop the ways Moodle teaches. linguistic errors. management.

) To organize real-time communication; to record, | To record, go back and watch

yourself.

yourself.

Professionals responsible for teaching and learning in today’s society must be increasingly knowledgeable about using technol-
ogy in practice [10]. The researchers of teaching online and teaching face-to-face highlight some features of these different kinds of

teaching (table 3).
Table 3
Teaching online vs teaching face-to-face (by Cecilia Nobre)
Ne Skills Online teaching Face-to-face teaching
1 Communi-cation | To develop a wide range of communication skills; To impose voice and body language in a
skills to build an extra sense of patience and empathy; confident caring manner
To plan lessons not long;
. to teach different skills in the same lesson to add To limit the teacher’s working hours due
Time management . ANADR
2 skills dynamism; to the travelling time most teachers need to
to commute to students’ homes, to use to spend hours add to their routine.
commuting being free from timetable;
To orgamse.teachlng ﬁl(_zs (ﬂashcgrds, lps_son plans, To carry paper books, flashcards, lesson
. handouts, videos, exercises etc.) in a digital folder — .
3 Organisational dicital library: plans;
skills igital library; . . to organise materials properly;
to use Google Drive to save files for sharing with ’
students;
. To know how to use the webcam and its features; virtual | To adopt a coursebook to be used with
4 | Computer skills | . . . .
earning platform; their students;
A . To evaluate a student’s proficiency level, needs and Face-to-face interview, questionnaire to be
ssessing students . . .
5 learning preferences through a needs analysis (a Google | filled in;
Form and an online interview); to sit a placement test.
6 | Social media To connect and interact with other like-minded teachers | To join Facebook groups or Twitter to
from their home country or worldwide [17]. interact with other teachers.

Among the key skills for online teacher we summarize the next: setting clear learning goals; planning every step; good manage-

ment skills — to adapt the teaching techniques, used in the face-to-face classroom, in the digital environment; building rapport — set-
ting up tasks, clear instructions and demonstrations of activities, checking learners have understood the tasks; using gestures — to
invite learners to speak, to show learners that teacher’s listening or waiting for them to speak; bringing energy to an online lesson.
There are five effective ways to market yourself as an online teacher: set up a website with core message; be a Facebook expert; email
or message former students if they want to try online lessons.

Conclusion. In conclusion we can say that language learning process has changed because the skills and content of any modern
language course, the nature of assessment, impact of technology have changed. We used online platform resources for supporting our
students’ thinking about their language learning; helping them to understand the central aim of language learning; teaching them how
to assess themselves; increasing the learners’ motivation; using European standards of proficiency (the CECR levels).
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THE LANGUAGE IMAGE OF THE FLOROLEXEME
«MAPLE» AND «<APPLE-TREE» IN VASYL HOLOBORODKO’S POETRY

The given article investigated in multiaspect way means of language image explication of florolexemes «maple» and «apple-tree» as
dominant language components of horizontal space of a lingvopoetical picture of the world of V. Holoborodko’s poetry. The stylistic lan-
guage embodiment and attributive characteristics of these language images are analyzed. It is found out that these nature images express
the uniform symbolical system presented by epithets, metaphors and complex comparatives. In the detailed analysis of the poetic material
performed within the dissertation work the tendency to personification of noted images is traced: the author allocates maple and apple-tree
with ability to the motion and senses. Thereby the author expresses the own outlook in which the nature took the special place. In poetry
heritage of V. Holoborodko verbal images of florolexemes «maple» and «apple-tree» are perceived as elements of culturological inheritance
of Ukraine, and testify of personal and pragmatic attitude of the author to the real world around and images of the nature. Above-mentioned
florolexemes «apple-tree» and «maple» cover the wide range of poetic and symbolical potential of V. Holoborodko'’s creativity. Due to noted
lexical units, the author informs the recipient at the implicit level about own world outlook and traditions of the region.

Keywords: florolexeme, maple, apple-tree, language image.

Mapuna I'ennagiiBna IlliiensoBa,
Kkanouodam ginonoziunux nayk, Hayionanenuii aepoxocmiynuii ynieepcumem im. M. €. JKyxkoscwvrozo,
«Xapxiscokuil agiayitinutl iHCMumymy»

MOBHHU OBPA3 ®JIOPOJEKCEM «KJEH» TA «IBJYHSI» B IIOE3Ii B. TOJIOBOPO/IbKA

Y cmammi pisnoacnexmmno 00cnioxcyromucs 3acobu eKCniikayii MogHozo o0pasy guoponexcem «kieny ma «A01yHA» AK OOMIHAHMHUX
MOBHUX KOMNOHEHMI8 20PU3OHMATLHO20 NPOCMOPY NIH2BONOeMUYHOI Kapmunu ceimy noesii B. I'onobopodvka. [Ipoananizosano cmunic-
muuHe MOBOSMINEHHS. MA AMPUOYMUBHT XAPAKMEPUCIUKYU 3A3HAYEHUX MOGHUX 06pa3ig. 3’51c06ano, wo yi pociunti 06pasu eupaxicaions
OOHOPIOHY CUMBONIUHY CUCHEMY, PENPe3CHMOBAHY enimemamu, Memagopamu ma CKIAOHUMU KOMRAPAMUBHUMY KOHCMPYKYismu. Buwe-
3a3Haveni paoponexcemu «OIYHA» U «KIEH» OXONIIOIOMb WUPOKULL 0iana3oH NOemuYHO-CUMBONIUHO20 nomenyiany meopyocmi B. I'ono-
60poobKa. 3a805KU 3a3HAYEHUM JEKCUYHUM OOUHUYSAM, A8MOP OOHOCUMb 00 PeYUunieHma Ha IMIIIYUMHOMY Pi6Hi 61acHe c8ImobaieHHs ma
mpaouyii c602o peziony.

Knrwwuosi cnosa: ¢hnoponexcema, kieH, a6yHs, MogHuu obpas.

Mapuna I'ennagbeBHna Ilnenéna,
Kanouoam gunonoeuyeckux Hayk, Hayuonanvnutii aspoxocmuueckuii ynusepcumem um. H. E. JKyxosckoeo,
«Xapvrosckuii Asuayuonnuviii Hucmunmymy

A3BIKOBOM OBPA3 ®JIOPOJIEKCEM «KJEH» U «IBJOHS» B II0O33UHU B. TOJI0BOPOJILKO

B cmamve mynvmuacnexmmuo ucciedyiomes cpedcmea IKCRIUKAYUU AZLIKOBO20 00pa3a (hnoponexcem «KieHy U «A0I0HA» KaK OOMUHAH-
TMHBIX A3bIKOGIX KOMNOHEHMO8 20PU30HMANLHO20 NPOCMPAHCNEA TUH2B0NO0IMUUECKOU KapmuHbl Mupa noasuu B. I'onobopoovxo. Ilpoa-
HATUBUPOBAHO CMUTUCINUYECKOE A3bIKOBOE 6ONIOUEHUE U amPUOYMUBHbIE XAPAKMEPUCTUKY OAHHbIX A3LIKOBLIX 00pa308. Buiacueno, umo
amu pacmumenbHble 00UObI BbIPANCAION OOHOPOOHYIO CUMBOIUYECKYIO CUCTEMY, NPEOCABNIEHHYI0 SNUMeMaMy, Memagopamu u croxc-
HOIMU KOMNAPAMUSHLIMU KOHCMPYKYUAMU.

Bouueynomanymule gnoponexcemul «A010HA» U «KNEH» OXBAMbBIEAION WUPOKUL OUANAZ0H NOIMUYECKU-CUMEBONUYECKO20 NOMEHYUANA
meopuecmea B. ['01060poodvko. brazooaps ebluieynomsamymoim AeKCU4eckuM eOUHUYAM, dgmop OOHOCUM 00 PeYUnuenma, Ha UMRIUYUmM-
HOM YpOGHe, cOOCIBEHHOE MUPOBO33PEHUEe U MPAOUYUL CB0€20 Pe2UOHA.

Kniouesvie cnosa: gnoponexcema, knen, 010151, A361K0801 00pas.

In the Ukrainian culture, there is a communicative code which is hidden in nature symbolic. The leading role of language realiza-
tion of nature symbolic is expressed through semantic two-planned character and metaphorization. The phenomenon of a language
image of nature was investigated by such scientists as N. Kupina [2], L. Lisichenko [3], A. Chudinov [4], M. Shleneva [5; 6; 7] and
others.

The purpose of the article is to investigate an image of wild and cultural plants in V. Holoborodko’s poetry through interpretation
of images of wild and domestic trees.

In Vasyl Holoborodko’s lyrics, the florolexeme maple symbolizes male power, the friendly relations and an element of the envi-
ronment. Representation of the image of maple is represented in the fall grace to color scale of maple leaves which are compared to
red spots on a dog where colorative, red reflects a natural color of autumn leaves, and comparative with spots reflects visual similar-
ity of forms: «<...> in your legs lies the dog / with red spots of maple leaves on each side <...>» [1, p. 763].

In the writer’s art picture of the world, there are several kinds of maple, in particular, a white maple, or a white sycamore. They
are represented by means of metaphor white maples grieved where a verb grieved expresses a negative connotation of trees condi-
tion: «<...> On tulip sunny hills, / where white maples / grieved, it is heard how children / rustle as greens leavesy» [1, p. 22].
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The author represents traditional Ukrainian customs, in particular, whitewashing of houses and trees by holidays. The metaphor
maple decorate with new leaves certifies process of a leaf fall: «<...> The little sister has decorated a maple / with red clay — / re-
cently houses were whitewashed by a holiday — / and maple decorate with new leaves / Russian stove in the yardy [1, p. 31].

Direct identification of maple with the person is met in the poem in which the author calls a maple by name Vasyl and accom-
panies this image with metaphors has a deep root (in the meaning of indestructible social stand) and sprouts stretches far (in the
meaning — extends own ideas among a large number of people). The maple symbolics is quite often connected with the image of the
reliable friend and partner. According to our point of view, this allegory has a dualistic character: on the one hand, it can be connected
with a name of Vasyl Stus, on the other hand — Vasyl Holoborodko: «<...> And still someone lives / hidden under a snow sheet, — /
it is a maple Vasyl has a deep root / and sprouts stretches far» [1, p. 276].

Art thinking of V. Holoborodko lights negative traits of a person’s character, such as hypocrisy and slyness, by means of com-
parison of the critic with a maple bear spear where the epithet maple indicates the friendly relations, and a noun bear spear has a
negative meaning of a person’s nature duality: «<...> the critic has sprawled as maple bear spear / in half and began to leave at two
doors <..>»[1, p. 169].

Therefore, language perception of a maple in V. Holoborodko’s poetry is mainly connected with individually author’s compari-
sons which certify the extraordinary world outlook of the writer.

The apple-tree is known in Ukraine from ancient times: like a wild tree, it has been widespread throughout Ukraine. Apple be-
came a symbol of love and fertility. Even trypillians knew about special fertility to an apple-tree when they represented apple-tree
seeds on the plates.

In a poetic heritage of V. Holoborodko verbally figuratively the system connected with a nominative apple-tree and apple is
reproduced through the emotionally sensual level and has characteristics of symbolization and contiguity.

The image of an apple-tree in an art picture of the world of the author is characterized as a feminine, in particular, the fertility of
apple-tree is compared to the ability of the woman to give birth. Individually author’s interpretation of a constant folklore statement
«apple doesn’t fall far from an apple-tree» is represented through comparative essence of apple-tree as essence of woman which has
identical character at the semantic level: «<...> essence of an apple-tree / as essence of woman is to give birth / and apple will roll
nearby» [1, p. 220].

In language space of the author, a florolexeme apple-tree designates recurrence of the season’s changes in a continuum. The
image of apple-tree in spring is represented by colorative epithet white and metonymy white flowers which in total means new life
and revival of the nature: «Mother has put the daughter / under the white apple-tree <...>» [1, p. 42]; «<...> you will write about
apple-trees in the spring, about white flowers around a doorstep <...>» [1, p. 110].

Process of apple-tree flowers falling is characterized by association with apple-tree clothes which is added by epithet so light,
with the first flowers, leaves, the metaphor apple-tree flight which at the contextual level corresponds to variability of human life:
«In the spring apple-tree clothes is so light: / the birdie agitates the wind by wings — / and the apple-tree flight. / It flight, and led the
grandmother — / she went over the hills and far away» [1, p. 544].

The poetic vision of the author of seasons changes is traced on the color scale of apple-tree: colorative epithet white points to
the beginning of the blossoming period (spring), verbs will turn yellow and will fall down — to November (fall). In the correspond-
ing context these changes connected with an emotional condition of separation and loss: «Doors creak: friends leave / friends leave
forever. / White blossom of apple-tree on the walls / that will turn yellow and will fall down tomorrow» [1, p. 57].

In a language picture of the world, the author represented the image of an apple-tree in art chronotope which is illustrated by the
time paradigm from April to August. The florolexeme apple-tree in blossoming is personified by a metaphor speaks with white lips
(in the meaning — rustles with petals of florets); in ripening — by a metaphor on the cusp of laugh (in value — will ripe soon); at a har-
vesting stage — by a metaphor speaks a fragrant word where the phrase a fragrant word means apple, and the verb speaks designates
process of attraction: «The apple-tree in April speaks with white lips to a bee: «Unless you don’t see that I’m on the cusp of laugh!»
/ And in time when honey takes away at bees / speaks to the reaper a fragrant word: / «Go here, the award is here!» [1, p. 531].

In the art space of V. Holoborodko florolexeme apple-tree is explained by anthropomorphous attributes pink cheeks (in meaning
— ripe sides) and metaphor of personification apple-tree looks (certifies the positive relation of the author to noted nominative): «/t is
comfortable for apple to live in our house / only with that side of a window: / I look on her pink cheeks out of the window / and the
apple-tree looks / on my pink cheeks out of the window» [1, p. 565].

The image of apple-tree is identified with the girl in one of the author’s verses on model «I am apple-tree» (where I — girl Anna).
Comparable elements are blossoming process — blossoming of girl’s beauty and white stockings — whitewashing tree: «Anna, you
are in blossom / as if I am an apple-tree / and apple-trees put on white stockings / as if an apple-tree — it’s me» [1, p. 565].

The integral elements of an apple-tree are its fruits — apples and the author pays special attention to them in the own poetry.

A florolexeme apple in V. Holoborodko’s lyrics is compared, within a rhetorical question, by image shape with the window
which hides another world from us. In particular, at the implicit level the author understands a window-apple as chance to glance
in other different life, but completely inaccessible to certain circumstances: «Apples which grow on apple-tree, / apple on a table /
isn’t true it is like a window / similar to apple / in a wall which covers another world from us?» [1, p. 325]. The author embodies a
dualistic aspect of freedom of choice in the adversative model «apple is blossomed poppy» where apple is understood as a positive
choice and blossomed poppy is understood as a negative choice. At the same time the author appeal to choose the one, considering
own living position: «4And absolutely that apple / and that blossomed poppy maybe, / when put together, don’t create the new world
to us / what we mistakenly take for that secret world which we solve and we explainy [1, p. 325].

In language space of the author a noticeable role is played by a color palette of a florolexeme apple which is represented by
colorative epithets green, yellowish, redside, red-fine (superlative degree of comparison) with comparison as drawn by child that
influence on visual perception of the noted image: «<...> we are simply / uninvited guests in the house of an apple-tree where on
a floor / both in a grass, and on the road there are a lot of apples: green, yellowish, / redside <...>» [1, p. 356]; «<...> and just in
glazed flowers / apples have ripened. / Those apples were red-fine / as drawn by a child» [1, p. 110].
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Associative perception of apple image the writer illustrates by means of a comparative more red of a cock crest, in the mean-
ing of fruit’s ripe: «<...> Already trees to our garden / come I have given rise <...> / apples, more red of a cock crest» [1, p. 600].

In V. Holoborodko’s poetry verbs with shades of color turns green and reddens testify not only about color palette and degree
of apples ripe, but also sensual level: the metaphor apple turns green demonstrates a condition of enthusiasm which quickly passes;
the metaphor apple reddens demonstrates existence of deep, but hidden feelings: «Don 't bring me apple / which turns green in your
garden / and reddens in a basket of my palms / don’t bring me this apple <...>» [1, p. 320].

Individual author’s interpretation of apple image is represented by comparison as red rubber balls (comparison by form);
metaphors flew up firom the ground, became sprouts (reverse motion of a natural continuum); comparative apples with tears (in
the meaning — desperate sobbings): «<...> apples as red rubber balls / flew up from the ground / both became sprouts on branches
<..>» [1, p. 81]; «<...> apples have fallen by tears, / tears have fallen as apple <...>» [1, p. 46].

The author considers process of falling ripe apple down to the ground as harbinger of fall, representing it by means of verbs has
fallen, has thumped and metaphors of personification of apple run away: <...>Apple has fallen in a grass —/ has loudly thumped /
in a bottom of August silence <...>/ apple / has fallen foretelling about fall <...>» [1, with. 21]; «I climb on a tree: / branches — up
and up — / clambered to the very top / and apples run away» [1, p. 511].

In one of V. Holoborodko’s verses author notes that apple — is very widespread fruit which can be met anywhere, therefore, a
florolexeme apple is personified in language interpretation of the author — to go (grace to personification metaphor apples go that on
implicit level means not the movement of an object, but prevalence in space). «apples go on wells / apples go on children’s heads /
apples go on maiden skirts / apples go on buses / apples go on horses» [1, p. 74].

The author not always associate the florolexeme apple with positive emotions, in some examples it symbolizes grief and loneli-
ness that are explained by epithet one-alone and comparison grief — as apples on snow: «you stood under an apple-tree, and then
you left but the head remained / as one-alone apple / on a dim autumn treey [1, p. 93]; «doubts in doubts / search of turns on turns
/ desire of porch instead of the road / grief — as apples on snow» [1, p. 188].

Process of apple location on a tree irrespectively of the season is expressed by a verbal phrase apple hangs and directly defined
process of internal stagnation: «<...> Since then apple hangs / and when the apple-tree blossoms, / when sprouts appear / and when
apples are gathered / when snowdrops out on naked apple branches» [1, p. 93].

In the poetic space of V. Holoborodko there are also author’s comparisons of a florolexeme apple with heart that on implicit level
is identified by a concept of the major human organ with ripe fruit as the central core of person’s microcosm: «<...> Over the years it
is heavier and heavier —/ as heart / won 't be executed and won 't become torn as if apple, a crowded / autumn maturityy [1, with. 59].

The poet compares a florolexeme apple to the beloved woman, drawing a parallel between her appearance and an internal part of
fruit in a comparative metaphor to see you — to look into the apple which gains sacral meaning in noted context: «<...> To see you:
to look / in half-eyes / into the apple» [1, p. 105].

Intercontextual interpretation of folklore in lyrics of the author is connected with the tale of a firebird. In own context the poet
represents fabulousness of apple-tree image by epithet strange and with gold apples: «<...> the strange apple-tree / comes back to
our house with gold apples, / we children play with them, / throwing apples from palm on a palm <...> / the Firebird flew in a garden
of our house / stole gold apples from a strange apple-tree and hidy» [1, p. 714].

In art language world of the author, a florolexeme apple plays a role not only of central element, but also a peculiar indicator of
superiority. The metaphor the first apple was me, the poet emphasizes confidence in own forces to become the pioneer and to pave
the way to descendants: «<...> and the first apple that has fallen in a basket, —/ was me» [1, p. 515].

The sacral space of a florolexeme apple in V. Holoborodko’s poetry presented by a metaphor apples — angels of a sweet meadow
in which apple could fly and compared with angels. The epithet a sweet meadow, according to our opinion, is associated with chil-
dren’s memoirs of the author which he expresses in noted context: «<...> the house with a window has petal size / where apple fly on
white wings / angels of a sweet meadow of its children’s entertainments» [1, p. 533].

Thus, a florolexeme apple in V. Holoborodko’s poetry is one of often used, experiences various metaphorical transformations
and individually author’s comparisons, are quite often identified at the contextual level with the person or other living being and
acting as the symbols connected with concepts of superiority and centrality.

The kinds of trees are presented in V. Holoborodko creativity by a concrete nominative: a maple (accompanied by color epithets
and metaphors which transfer mood and specific actions of a tree), an apple-tree (is represented by colorative epithets, according to a
season, also epithets of quantity, quality, age and state; metaphors of personification thanks to which her movements are transferred,
movements, in space, ability to reproduce sounds and comparisons behind a form and color with other objects).

The florolexemes maple and apple-tree in V. Holoborodko’s lyrics are used, mostly, in symbolical meaning through which there
is a language embodiment of the world outlook ideas of the poet.
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EKCKJ/IIO3UBHI AIBEPBU Y MI3HbOCEPEJTHbOAHIVIIMCHKIM:
IHOOPMALIINHA-CTPYKTYPA TA CUHTAKCHYHI OCOBJIMBOCTI

Cmamms npucesdena CmanoBNeHHIO [ PO36UMKY CepeOHbOaH2NICOKUX eKCKAI3UBHUX aosepbie npomszom 1350-1500 pp. sx Hosux
3ac00i8 MapKysanHs inghopmayitinoi cmpykmypu peuenns. Joo0umucs, wo Harivacmiuie 03Ha4eHi eieMeHmu MapKyloms @ peyeHti cmapy
iHGhopmayiro onst duckypcy i cryxaua, a maxooic (poxyc pevenns (iHgopmayitinuii abo konmpacmuuil). Memoouka 00CIiONCeHHs 2ypmyEnb-
¢ na noemantomy 3acmocyganni makconomii E. Ipinc, popmynu J1. Piyyi, ma oopoboxk I1. Kynikosepa 0ns eusnauenns muny gokycy. Ak
NOKA3YE PO36IOKA, OISl OCMAKHIX 61ACMUBULE OOMIHYIOYUIL NOPAOOK Ci8 3 adgepbamu.

Knrouogi cnosa: aosepb, gpoxyc, monix, ingpopmayiiina cmpykmypa, cmapa/nosa ingopmayis 0ns ouckypcy/ciyxaua.

Anopywenko Enena IOpvegna,
Kanouoam gunonocuyeckux Hayk, ooyenm, Kumomupckuii 2ocyoapcmeennuiii ynusepcumem umenu Heana Opanko

3KCKJIFO3UBHBIE AJIBEPEbBI B [IO3JTHECPETHEAHIVIMCKOM:
NHO®OPMAIIUOHASA CTPYKTYPA I CUHTAKCUYECKHUE OCOBEHHOCTH

Cmamusi nocésujeHa CMaHoGIeHUI0 U Pa3eUMuI0 CPeOHeaH2IULCKUX IKCKIIO3USHBIX adeepbos Ha npomscenue 1350-1500 ze., rkax
HOBbIX CPeOCm8 MaPKUPOB8aHUs UHGOPMAYUOHHOU CINPYKMYpbl npednoscenus. [Jokasvleaemces, ymo yKasaHuvle dNeMeHmbl Yauje 6ceo
MaApKUpyIom 6 npeonodiceHuy UHGopmayuio cmapyro 015 OUCKYpCa u CIywamens, a maxice Gokyc npeonodicenuss (UH@OOpMayuoHHbII unu
KoHmpacmuuiil). Memoouxa ucciedoanus 0CHO8bI8AEMCs HA NOIMANHOM UCNOIb308aHuu maxconomuu O. Tpunc, gopmynwr JI. Puyyu u
paspabomox I1. Kynuxoseepa npu onpedenenuu muna @oxyca. Kax nokazvieaem ucciedosanue, 015 NOCIOHUX XAPAKMeEPEH OOMUHUDYIO-
wuil nopaodoK cios ¢ adgepbamu.

Knrouesvie cnosa: adsep6, pokyc, monux, uHopmayuorras cmpykmypa, cmapas/Hoeas uHgopmayus 0isi OUCKypca/cayuamens.

Olena Andrushenko,
PhD, Associate Prof., Ivan Franko Zhytomyr State University

EXCLUSIVE ADVERBIALS IN LATE MIDDLE ENGLISH:
INFORMATION STRUCTURE AND SYNTACTIC CHARACTERISTICS

Middle English (ME) is termed as a transitory stage in the development of English syntax. While in the earlier stages of language evolu-
tion, word-order, as well as, temporal adverbials were considered the main information structural markers, ME with its more rigid morphol-
ogy requires new means to express newness of sentence constituents. From this perspective, the paper deals with the rise and advancement
of new exclusive adverbials (onli, mereli, simpli, holli, outerli and plainli) within 1350-1500. Analysis based on Rizzi’s formula, Prince’s
taxonomy and Culicover’s studies allows to elicit evolutionary pattern for exclusives in different stages, determining the ratio of different
Focus type marking (informational or contrastive), as well as, discourse status representation.

Key words: adverbial, Focus, Topic, information structure, discourse/hearer old/new information, Late Middle English period.

Cepenupoanriiiicbkky MoBy (1150-1500 pp.) Ha3uBalOTh HEpeXiJHUM MEPiogoM y IUIaHi 3MiHH 6a30BOTO MOPSIKY CIiB Yy pe-
yeHHi. Tak, TaBHLOAHTTIWCHKY MOBY Ha3MBalOTh MOBOIO 3 TIO3UIlIIHOO oOMexeHicTio miecnoBa (V2)(Bech & Salvesen 2014 , van
Kemenade & Westergaard 2012). SIk npaswuito, Bapiauii mopsiuky ciiB (I1C) y ueit nepioz TicHo NOB’s13aHi 3 iHpopMaIiifHO-CTPYK-
TypHumH (akropamu [S5; 12; 14]. CydacHa x aHIITIHCBKa JEMOHCTPY€e OOMEXEeHI MOXIIMBOCTI MapKyBaHHS iH(pOpMaLiitHO-CTPyK-
TYypHUX 0COOIHMBOCTEN depe3 )opcTkuid mopsanok ciaiB SVO [7]. ¥V cepeaHbOaHITIIHCHKIA TEKCTH BUSBISIOTH Ai€CTiBHO-MEialbHe
nosoxkeHHst [6]. Tlix yac mepexony Bix TaBHBO- 10 CepeIHBOAHIIIICEKOI MOBA BTpavyae MiHIMalIbHy MOP(OIIOTito, HEOOXiTHY UL
PO3MeKyBaHHS KJay3u B KOHTEKCTI MpeACTaBIeHHs cTapoi / HoBol iHdopMalii, a camMe BKa3iBHi 3aiMEHHHKH, TPUCITIBHUKH, TOILO
[10; 11]. BpaxoByrouw, 110 CTPYKTypHa opraHizaris pederHs npotsiroM XI[-XV cT. € 6i1b11 )KOPCTKO CHHTAKCHYHO BU3HAYEHOIO, Y
Liei repiof 3’ IBJIAI0THCS HOBI MapKepH IMO3HAUYSHHS iHPOPMaIiifHO-CTPYKTYPHUX 0COOIMBOCTEH. Y IIbOMY KOHTEKCTI HaHO1IbII 11i-
KaBOIO € T0sBa EKCKITFO3UBHUX a7iBepOiB (onli, mereli, simpli, holli, outerli Ta plainli), 1110 € MeTOI0 HAIOTO A0CIiKeHHA. OCKITBKH
oco0yBOCTI a/1BepOiB y paHHbOCEPETHBOAHTITIHCHKINH MOBI BHCBITIIEHI y nonepeaHix pobdorax [1; 2; 3; 4; 8; 13], y crarri mpormo-
HY€ThCS aHaJi3 Mi3aHbocepenHboanriichkoi MoBH (ME3), sik mepioy cTaHOBNIEHHS ycix 3a3HaueHux aasep6is (1350-1500 pp.).

Merozarka HaIoro AOCIIPKEHHs MO0y 10BaHa Ha MOCTiZIOBHOMY 3acTocyBaHHI rpu aHaii3i IC peyeHHs reHepaTHBHUX Iparma-
TUYHHUX Ta CHHTAKCUYHHUX METOJIB JOCII/UKEHHS Ta IPYHTY€EThCs Ha TUdepeHNianii TAKNX XapaKTepPUCTHK SIK HOBa :: cTapa iHdop-
Marlist y JUCKypci, TOMIK :: pokyc y pedeHHi [9; 15; 16].

AWHaii3 cTpyKTYpyBaHHS JUCKYPCY 3a KpuTepieM «ctapoi/HoBoi» inpopmauii E. Ipinc [15] npononye 3ailicHIOBaTH 3 ypaxyBaH-
HSM TaKCOHOMIT «riepen0aueHol 00i3HAHOCTI»: BUKIINKAHA > HEBUKOPHCTaHa > MepenbdauyBaHa > Taka, [0 MiCTHTh nepeadadyBaHe
> HoBa (pikcoBaHa > aOCOIOTHO HOBA. BinmoBigHo, iHGOpMaIlit0 y BHCIOBICHHI MOXKHA TPESICTABUTH Y BUIJISII TAKCOHOMIT TBOX
B3a€MOIIOB s13aHKX BigminHocteit (Tabm. 1).
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Tabnuys 1.
PisnoBuau indopmanii y Buc/10BJIeHHI
Indopmanin Bigoma nis cayxaua HoBa nas cayxaua
Bigoma [uist JUCKypCy Buknnkana (He 3ycTpidaeThbest)
Hoga mist auckypey HeBukopucrana a0COJIFOTHO HOBA

Sk BunHO 3 Tabi.1, ronoBHUMH (hakTOpaMy, 10 BU3HAYAIOTH CTPYKTYpYBaHHs iH(opMallil, € Ti cTaTyc y IUCKYypCi, a TaKOX
0COOJMBOCTI CIpUAHATTA ciryxadeM. Ctatyc iHdopMaii HOBoT Ut JUCKYpCy, Tak i IJIs ciyxada, nependadae, o BoHa He Oyna
norepeanso 3ragana. OKpiM TOro, MOBEIls MPHUITYCKaE, 10 s iH(opMallis HeBimoMa ciayxadesi. Hamp.:

(1) Two thingus onli ne do thou to me; and thanne fro thi face I shal not ben hid. [verse 21] (The Holy Bible...)

(MoBenpb TOBOPHUTH, 110 TOTOBHN NPHUHHATH MOKapaHHs], IPOTE BiH HAroJOUIye Ha TOMY, 1100 3 HUM He POOWIIH JIMIIE TBOX
peueit).

Craryc inpopmarii cTapoi a1s ciayxada Ta HOBOT JIsI AUCKYPCY CTOCYETBCS CYTi pedeid, po siKi, Ha [yMKy MOBLISI, CITyXad 3Hae,
HpoTe, Mpo Hel He iIuia MoBa y HONepeAHbOMY JUCKYPCI.

(2) Bot witte pou wele, him thristis noght after pyment ne wyne / ne after oper liquore: bot aneli after pe lufe of man / pat he so
dere boght. think pen / when pou dose ani thinge agayn his wille: pou dose as pe Iues did / birles him galle to drinke, as a vnkinde
wreche (Rolle, Richard, of Hampole).

(B emi3oai po3moBigaeThes Mpo po3m’ATTs XpucTa; iHpopMarlis, SK MOKHA NPUITYCTHTH, € BITOMOIO IJIs YUTa4a, IPOTe Y KOH-
TeKcTi gfter pe lufe of man € HOBOYO IJIs AUCKYPCY).

Craryc iHpopManii cTapoi sk Ui ciayxada, TaK i Ui AUCKYpCy, ependadae HassBHICTh iH(popMaLlil, Ipo sKy #Iia MoBa B TO-
HepeJHEOMY TUCKYPCi.

(3) Except pe fest of Innocentis, pey schul chaunge at pe chapitre of pe sonday or of pe fest or of pe vtas; wherfor pat pe seruise
of sonday is lefte, & pey schul make memori of pe fest biforne, but 3if it be a dobel fest, pey schul make only memori of pe sonday
(The Rewle of Sustris Menouresses enclosid...)

(IMeHHMK memori 3rajlyBaBcs y MONEpeIHOMY PEUEHHI, TOMY iH(pOpMaLis € BiJOMOIO IS IMCKYpPCY 1 ciryxaya).

Indopmaris BimoMa 1u1s JUCKypey, ajle HOBa I CllyXada He 3yCTPidaeThesl, OCKIIBKU MOBEIb IIPHUITYCKAE, IO CITyXay CIiIKye
3a JIUCKYPCOM.

Cnpobu popmanizyBatu npunucyBanHs [C XxapaKTepruCTUK eJIeMEHTaM PEUeHHs! IPU3BEIU 10 TIOSIBU HU3KHU CHHTaKCHYHUX Te-
HepaTHBHUX Mojeieil. Cepen ocTaHHIX HalWOiLnbII BimoMoro € Mozaens JI. Pinmi [16], sixa mepen0avyae BUSBICHHS Y KOMIIOHEHTIB
peueHHs HacTynHUX o3HaK: Foc — ¢okyc, Top — Tomik. Peuenns mpeacrasiene ¢popmyioro: [ForceP[TopP[FocP[FinP[TP...]]1]], e
ForceP (cunoBa ¢pasa) BCTAaHOBIIOE BiTHOIIEHHS pedeHHs 10 KOHTEeKCTY; TopP (Tomik) mpe3eHTye cTapy iHpOpMalilo B peueHHi;
FocP (¢dokyc) excrutikye HOBy iHpopMmanito; FinP (diniTHa rpyma) MiCTUTB Taki eJIeMEHTH sK 4ac, crocib, cran Tomio..HaBenemo
MpUKJIag BUKopucTanHs moaeni JI. Piri (4).

(4) Onli Mardoche bow|ede not kne*. (The Holy Bible...)

ForceP

Force TopP*
onli /D\

Top FocP

/\
Foc Top*
AMardochg/K
Top FinP
e 7 T~
Fin P
bow|edenot

Puc. 1. lepuBaniiina 03HaxoBa Moze/ib iHpOpMaLiliHOI CTPYKTYPH pe4YeHHs

Orxe, BignoigHo 1o Puc. 1, Mardoche € poxycom pedeHHs. ABTOp HaroJouye y nonepeaHsoMy pedeHHi, o YCi CIIyTH, IIo-
HHO M0OAYMBIIY KOPOJIS, BCTAJIN Ha KOJIIHA 33 BUKIIIOUSHHSIM T'OJIOBHOTO TepOsl.

Sk moka3ye TOCHTiKEHHS, yCi elIeMEHTH, SIKi MapKye anBepO IPeCcTaBIsIOTh (POKYC pedeHHs. Y 3B’s3Ky 3 I[M, PO3IIITHEMO Je-
TalbHY Ki1acu(ikamito TumiB Gokycy. PopManbHi METOIUKH JUIs pi3HUX TUMIB GoKycy npencrasieHi [1. Kymikosepom [9]. Buenwnit
PO3pi3HsE TP Horo THIN: KOHTpacTHHH (5), iHdopManiitauii (6) Ta npe3eHTaliiHNN (He 3apeecTpoBaHuii). BapTo 3a3HaunTH, Mo
Foc (F(t)) onucye F-ctpykrypy, B skiif Foc € koncturyenToM dokycy, t Ta Foc € koinnexcamu, F(t) € S-cTpykTyporo 3 t, mo 3aMiHroe
KOHCTUTYEHT (hOKYCy:

(a) 3aranere npasuio s KoHTpacTHOTO (okycy: y Foc (F(t)) enement Foc, BusHadaeThes sk koutpacTHuil komu F(t/Foc))
(Foc,#Foc)) € c-intepnperoannm. C-iHTEPIPETAII0 BU3HAYAKOTH SIK 3pO3yMily 3 THCKYPCY.

(5) And after vnder Schithie & fro the see of Caspie vnto the flom of Thamy is AMAZOYNE bat is the lond of FEMYNYE,
where pat noman is butonly at wommen (Mandeville’s travels, 1:195)

(6) Inpopmaniitruii poxyc: y Foc, (F(t)) enement Foc, € inpopmanitinnm poxycom, korm S Baxae, mo H xoue S yrounurtn Foc,
TaxuM unHOM, o F(t/Foc,). Indopmaniiinmii poxyc ModkKe MimagaTH Mijl BU3HAYEHHS 3aTaIbHOTO KOHTPACTHOTO (BOKYCY, OCKINIbKH
B 000X BUIA/IKaX BUCIOBIEHHS moTpedye pokycy Foc (F(t)), ne S-ctpykrypa F(t/Foc,) € C-inTepnperosanoro ayis nesnoro Foc,.

(6) This bawme groweth in no place but only pere (Mandeville’s travels, 1:32)
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(B) [Tpesenrauiitnuii pokyc: y Foc (F(t)) enement Foc € 3aransuum npesenTaniiinum ¢okycom Tiibku Tofi, komu F (t/Foc) He €
c-inTepnpeToBanuM s ycix F,. [IoHATTS npeseHTaniitHoro Gokycy CTOCy€eTheCs PeUeHb, y IKUX MPEJCTABICHO HOBUH €lEMEHT JUls
nuckypey. KoncturyeHT Gokycy He € C-iIHTepIpeTOBaHUM Y S-CTPYKTYPI.

MartepiajioMm JOCIiXKCHHSI BUCTYMAIOTh CEPEIHBOAHITINCHKI MaHyCKpUNTH (6 MinbiioHIB cniB) koprycy Corpus of Middle
English Prose and Verse. 3 03Ha4eHHX TEKCTiB BUOKPEMJICHHI HACTYITHI BXXMBAHHS aHAJII30BAaHUX OJMHULB 5K €KCKIFO3MBHUX a]-
BepOiB: onli — 804 npuknaau 3-nomik 1810 peuens (44,42%), holli — 304 3 2625 peuens (11.58 %); outreli — 178 npuknanis cepen
419 BxuBanb (42.48%); plainli — 127 cepen 459 inrocrpartiit (31.49%); mere 12 3-momix 193 Bukopucrtans (6.22%).

Ockisnbku anBepb onli y cBOEMY €KCKITIO3UBHOMY 3Ha4eHHI c(hOpMyBaBcs e Y paHHbOCEPeTHbOAHTITIHChKIN MOBI [1; 2] Ta Haii-
YacTillle BAKOPUCTOBYETHCS Yy 3HaUEHHI €KCKIIFO3MBHOTO a/1Bep0a, MPOMOHYEMO PO3IIISIHYTH HOro iH(pOpMauiiiHy CTpYKTypy. (IHB.
Tabm. 2)

Tabnuys 2.
Indopmaniiino-cTpykTypHi THIINH 3 agBepooM only y ME3
Tun ingopmanii Crapa juts1 TUCKypcy 1 ciryxada HoBa ju1st auckypey i ciyxada
(%) 64,45% 35,55%
Tun gokycy KonTpacTHuit [adopmaniiinmii KonTpacTHuil I opmaniitanit
(%) 30,26% 69,74% 29,48% 70,52%

3 Tabu. 2 criznye, 110 y Mi3AHbOCEPETHBOAHTTIHCHKIX MMCEMHHUX MaM SITKaX CIOCTEPIraeThCs TEHACHIIIS 10 MApKyBaHHs a/iBep-
6oMm iHdopmalii crapoi it JUCKypey i ciayxada. [HI eKCKITIo3UBHI aaBepOH 3’ aBIs0Thes y MOBi y XIV-XV cT., 32 BUKITIOUYEHHIM
outerli. OctaHHiii, IpoTe, 32 JTaHUMH KOPIYCY QyHKIIOHY€E y 3Ha4UeHHI ekckiIro3uBa juie y XIV cr. (dus. Ta6mn. 3).

Tabnuys 3.
Exckiro3uBHi afiBepOH y cepeJHbOAHIIIChHKINH

Ansep0 Ilepma peectpanisi y c10BHUKY (pik) | PeecTpanisi y 3HaueHHi eKCK/II03MBHOIO0 aiBep6a (pik)
simpli 1325 1425
plainli 1380 1425
mere 1475 1475
holli 1340 1390
outerli 1200 1382

Ipuknaay BxUBaHH aABepOiB y GpyHKIIT ekckiio3uBiB HaBeaeHi y (7)-(11).

(7) be ledez of pat lyttel toun wern lopen out for drede || Into pat malscrande mere (Purity, a Middle English poem)

(8) Pogh pou haue haste, here 3yt a messe..And nat symple a sakare, For hyt ys nat y-now for pe. (Mannyng HS (Hrl 1701) 7297)

(9) Wolde we..mak him hollych vr gouernour (Hose wolde him (Vrn),42)

(10) Ye weist which is clepid an auncell..shal outirli be putt awei (RParl.4.349a)

(11) Ioseph ches Owt thre & thrytty, And Sixtene with him left pleynly. Lovel.Grail (Corp-C 80),16.518)

Hocnimxenns aasep6iB (Jus. Puc. 2) Bkaszye Ha ix yacTillie BAKOPUCTaHHs HiX only Tpu Mo3HaveHHi iHbopMmanii HOBOT s
JHCKYpCY Ta cilyXxada (3a BUKJIIOYCHHSIM mere).

90%

80%

70%

60%

50%

40%

30%

20%

10%

0%
onli holli plainli outreli mere simpli
mDiscourse and hearer old m Discourse and hearer new

Crapa 11t IucKypey i ciayxada Hosa ans quckypey i cinyxada
Puc. 2. Po3rannyBaHHs eKCK/II03UBHHX a1Bep0iB y ME3

Tunu nopsiaky cais. [Ipu mapkyBanHi iHdopManiliHOro GoKycy 3a JOIOMOrolo aaBepda onli He CIOCTEPIraeThCst JOMIHAHTHOT
MoJieli mopsiaKy ciiB (auB. Puc. 3). Jlo HaitGinbm TunoBux Mojeneii Hanexarts Adv—SVO (12), SVO—Adv (13), SVAdv—O (14).

(12) Oonli I bi|seche, ne bide*. [abyde BCEFH.] thow in the street (Holy Bible, Joshua, CAP. XIX. (668)

(13) Y haue nede to this o thing oneli (Holy Bible, Genesis, CAP. XXXIII)

(14) bi cause it aught to be applied only to pe kepynge off the see. (The governance of England, pg. 123)

Sk nokasye po3Biaka uist nopsaky ciiB Adv—SVO BiacTuBe BUKOPHCTaHHS IPOHOMIHAJIBHUX Cy0’€KTiB. BokuBaHHS poHOMI-
HaJIbHUX 00’ €KTiB XapakTepHe it Mojeni SV Adv—O.
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onli
70%

60%

50%

40%

30%

20%

10% I

0% .

Adv—SVO  SVO(0)—Adv(X) SV Adv—0
Puc. 3. Tunu nopsiaky ciiB 3 agBepoom on/i (inpopmaiisi crapa nas quckypey i ciayxaua, indopmauniiinuii poxyc)

OCHOBHI THITH TOPSIKY CIIB 3 anaBepOOM onli Ui MapKyBaHHSI KOHTPAcTHOTO (OKyCy IpH BUpakeHi cTapoi iHdopmarii s
JMCKYpCY 1 cilyxaua npejcTaBiieHi Ha Puc. 4.

onli

80%
T0%
60%
50%
40%
30%
20%
B =

0%

SV not Adv—O(X) Adv—SVO Adv—08V
but also O(X)

Puc. 4. Tunu nopsaky cJiB 3 axsepdom onli (indopmanis ctapa s auckypey i ciayxada, kKoHTpacTHHIl Pokyc)

Jlns mo3HaveHHs iH(opMarlii HoBo1 A1 ICKypey 1 ciyxada agsepb onli Haitgactime 3yctpigaeTsest y Mozeni S(v)VAdv—O(X)
Hanigyoun 68% mrg indopmaniitnoro dokycy (15). 115 mo3HaueHHS KOHTPACTHOTO (hOKyCy HAUTOMMPEHIIIOI0 MOAECIITIO TOPSIAKY
ciiB € SVO but Adv— O(X) napaxosyroun 73% (us. Puc. 5-6).

(15) And 3it thei knowe not the vertue pereof but pei coueyten it & louen it only for the beautee. (Mandeville’s travels, 1:130)

onli
80%

70%
60%
50%
40%
30%
20%

10%

0% .--

SE)V S Adv—VO  Adv—VS(0) Adv—O(X)SV
Adv—0(X)

Puc. 5. Tunu nopsiaky ciaiB 3 agsepoom on/i (indopmauisi HoBa 115 AucKypcey i ciayxaya, indopmauiiinuii gpoxyc)
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0% -

SAdv— VO SV O but Adv— O(X) SVO but O«—Adv

Puc. 6. Tunu nopsiaky caiB 3 agsepoom on/i (indopmauisa HoBa AJ18 JUCKYPCY i ciiyXxaya, KOHTpacHuii Qokyc)

JloMiHaHTHUMH MOJETISIMU IOPAAKY CiiB ATst holli, plainly, outreli, simpli Ta mere 11 MapKyBaHHS iH(GOpMALii cTapoi I TUC-
Kypey i ciyxada € S(v)VO<«—ADV, 3a BukmodeHHAM anBepOy plainli. OcTanHii HalfyacTille BUKOPUCTOBYETHCA 3 MOAEIUTIO S(V)
V—Adv(O) namiuyrouu 52% (aus. Puc. 7).

50%

40%

30%

20%

el .1 1
0% I |

outreli holli simpl plainh mere outreli holl simpli plamnli mere outreli holli simpli plainli mere outreli
SIVO(X)—ADV S(vJV—ADV (0) ADV—SVO(X)

Puc. 7. Tunu nopsiaky ciiB 3 eKCK/JIIO3UBHUMHE aiBepOamu (iHpopMauisi crapa ajst JUCKYpCY i ciayxaya)

MapxkyBanHs iH(popMarlii HOBOT Ut JUCKYPCY 1 cliyxaya 3a TOMOMOTO0 aJBepOiB HAWYACTIIIE CIIOCTEPIraeThCsl 3 HACTYTHUMHU
mozesamu SV ADV—O(X) ta S ADV—VO(X). [Tepmumii THI TOPSAAKY CITiB € JOMIHAHTHUM UL MOJieliei 3 ansepOamu rolli (63%),
plainli (50%) ta mere (100%), a npyruit — st simpli (53%). BukmouenHst ckiianae aapepd outerli, skuii piBHOIIIHHO 3a(hiKCOBaHMHA
3 000Ma THIIaMH NOPAAKY ciiB (auB. Puc. 8)

100%
90%
80%
T0%
60%
0%
40%
30%
20%
10% I
i
holli simpli  plainli mere

ovtreli i 1 outreli holti simpli plainti mere
SV ADV —0(X) S ADV—VO(X)

Puc. 8. Tunu nopsiaky cJiiB 3 eKCKIK3MBHUMH agBepOamMu (iHdopmanisi HOBa 1151 AUCKYPCY i ciayxaua)

Bucnosku. ExciumioszusHi ansepou y 100% npukmaniB nozHa4daoTs Goxyc pedeHns (iHhpopmamiiiauit abo KoHTpacnHUH). AJl-
BepOM Hal9yacTile BUKOPHCTOBYIOTH Il MapKyBaHHS cTapoi iHopMarii s quckypey 1 ciayxada. s KoKHOTo iH(opMaiiiHo-
CTPYKTYPHOTO THITY BJIACTHBHUI JTOMiHYIOUHI MOPSIOK CIIB.
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Babin FOnia bopuciena,
KAHOUOam (inoobluHUX HAYK, O0YeHm, 00YeHm Kagheopu 3a2anbHol ma npukiaoHoi TiHe6ICMuKU,
Murxonaiscoruii nayionanehuii ynisepcumem imeni B. O. Cyxomnuncovrozo

CJOBOTBIPHA CIIEHU®IKALIA IMPI3BUIINEBUX A/I’EKTHUBIB

Cmammio npucesaueHo O00CTIONCEHHIO CIOBOMBIPHUX 0CObUB0Cmell NPi3euly cepeOHbOHAOOHINPIHCbKO20 pe2iony, wo 8idobpajcae
OCHOBHI meHOenyii' y ¢hopmysants npizeungeso2o 3azany Ykpainu. Cneyughixa cio80meipHux npoyecie penpe3enmosana 1eKCUuKo-cema-
MUYHUMU YMBOPEHHAMU 8 ACNeKMI NPI36UesUx ao eKmusie. YHaouHeHo npoyecu aHmponoximMizayii pisHux po3psaoie NPUKMemHuKie, 6u-
3HAYEHO NPOOYKMUBHI MUNU CYPIKCATLHO20 MA NPpepikcanbHo20 Cnocobi8 cIO80MEOPY.

Knrwouosi cnosa: npissuwe, aHmponoHiMIiKoH, 1eKCUKO-CEMAHMUYHULL Cnocib, ciosomeip, npiseuiwesi ao’ekmusu, cygike, npegikc,
Cepeons Haoouinpanwuna.

Ba6uii FO1us BopucoBna,
KaHOUOam Guionocsuieckux Hayk, OOyenm, 0oyeHm kageopsl 00well u NPUKIAOHOU TUHEGUCTIUKU,
Huxonaescxuii nayuonanvhuiii ynusepcumem umenu B. A. Cyxomnunckozo

CJIOBOOBPA3OBATEJIbHAA CHENUOUKANINA DPAMUIBHBIX AIBEKTUBOB
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THE WORD-FORMATION SPECIFICATION OF FAMILY ADJECTIVES

The article is devoted to the study of word formation peculiarities of the surnames of the Middle Dnieper region, which reflects the main
tendencies in the formation of the last names in Ukraine.

Specificity of word formation processes is represented by lexical-semantic entities in the aspect of surname adjectives. The processes
of anthroponimization of different categories of adjectives are described; the productive types of suffixal and prefixal methods of word
formation are defined. For the study, the Middle Dnieper Ukraine anthroponymycon has been chosen, which has a great importance in the
history of the Ukrainian language long ago, because here the roots of the Ukrainian language were formed, and the dialects of this region
formed the basis of the literary language. The concept of the lexical-semantic method of word formation within the names is described; the
key theories of onomasts (V. O. Gorpinich, Y. O. Karpenko) are presented in the aspect of the onymic units formation in the lexical-semantic
way. The surnames, which were formed by the transonamication of adjectives and participles, have been related to the surnames adjectives.
Grammatical categories of gender, number and case in the surnames of the specified type are irrelevant, since the nominative nature of the
last names motivates such properties as concreteness and singularity. The group of surnames formed by the onomation of adjectives is varied
in its structure. This is explained by the lexical-grammatical categories of adjectives: they are divided into groups by meaning; they retain
the derivative and non-derivative basis, have a complete and short form of expression. The work states that the process of anthroponimiza-
tion has been applied to relative and qualitative adjectives, as well as to adjectives. The word-forming types of adjective surnames preserve
the structural-word-building peculiarities of the surname system, which was laid down in the XVII century. In this case, the modern surname
system represents the predominance of suffixal word-formation entities over prefixals, which is conditioned by the all-Ukrainian tendencies
of surnames creation.

Key words: surname, anthroponymycon, lexico-semantic method, word formation, surname adjectives, suffix, prefix, The Middle
Dnieper Ukraine.

AXTHBHE BUBYEHHS BCIX THIIB BIACHUX Ha3B (TOMOHIMIB, TiIPOHIMIB, aHTPOIIOHIMIB TOI0) 3yMOBIIIOE HEOOX1JHICTh BCEOITHOTO
JOCIIIJUKEHHSI OHOMAaCTUYHHX CBOEPITHOCTEH Kparo i perioHy 3o0kpema (auB. podoru M. B. Bipuia, JI. JI. T'ymenskoi, O. [I. He-
nineko, B. A. HukoHoga, 1O. K. Pezpka) sik 3 METOIO PO3KPUTTS iCTOPiT BHHUKHEHHS, ANHAMIKH, 0COOINBOCTEH (QDyHKI[IOHYBaHHS 1
CTPYKTYpPH LIBOTO CBOEPIHOTO KJIACY JICKCHKHU B MEXaX NEBHUX reorpadiyHuX apeaiis, Tak i y 3B’S3Ky 3 JOCIIKEHHSIM 3arajlbHOl
KapTHHU PO3BUTKY OHOMAaCTHYHOI HayKH, pPO3B’SI3aHHSM IIiJI0] HU3KY TEOPETUYHHX i NPAKTUYHHUX 3aBAaHb, YITKO BU3HAYCHUX Y
po6orax K. K. Iinyiika, O. B. Cynepancekoi, I. M. Xenesnsik, 10. O. Kapnenka, I1. I1. Yyuku.

BaraTorpaHHICTh IIPOIIECY ICTOPHYHOTO PO3BUTKY 1 CTAHOBJICHHS IIPI3BHIL, HEOOXIIHICTH iX ITHOOKOr0o Ta BCEOIYHOr0 aHaII3y
3yMOBIIIO€ IIiJIe PO3MAITTS ACIEKTIB JOCITIPKCHHS BIACHE aHTPONOHIMHUX (IIPI3BHILEBHUX) OAUHHMIIb: ICTOPUKO-TCHETHYHUH, OHO-
MaCTHYHUH, JIekcHKorpadidHuii, TepuBariiHo-Mop(OHOIOTIYHHIHN, aCTIEKT CHHXPOHII Ta TiaXpoHil, AiaJleKTHO-periOHaIbHIH Ta iH.
VY 1iJoMy BOHH YiTKO MPOCTEXKYIOThCs y podotax M. JI. Xynamra, C. M. Meagins-Ilaxomogoi, B. O. I'opnuauua, P. 1. Ocramnra,
B. . ITo3HaHchkoi.
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O0’€KTOM yBaru OHOMACTUYHUX CTYiif OCTAHHIX JECSATUITh BCE OLIBIIE CTAa€ MiaJeKTHO-PETiOHATBHUIT aCTICKT BUBYCHHS aH-
TPOTOHIMIi, OCKIJIBKM OCOONMBY LIHHICTB Y BUPIIICHH] 3araJbHUX NPo0eM YKpaTHCHKOT aHTPOIIOHIMIKH MalOTh Ipalli, To0y/0BaHi
Ha aHaji3l CIenu(iuHNX PHC MEBHUX PETiOHIB. Y HUX, 3 OJHOTO OOKY, JOCHIPKEHO CTAHOBIICHHS KIIACcy MPI3BHII Y KOXKHOMY pe-
TrioHi, BUBYEHO iX MOBHi 0COOJIMBOCTI, Cy4acHe (YHKIIOHYBaHHS HOPIBHSHO 3 MONIEPETHIMU MEPiojaMy, a 3 iHILIOTO — 3iCTaBICHO
1l MPi3BHINA i3 3araJbHOYKPATHCHKUM CITHCKOM MPI3BHI (SIKHH JOPEYHO YTOYHIOETHCS POOOYMMH PEriOHaTbHUMH KapTOTEKaMH) i
Ha OCHOBI CIIJIBHUX PHC Ta JOKAJIBHUX OCOOINBOCTEI PO3KPUTO TEHACHIIIT PO3BUTKY 3araJIbHOYKPATHCHKOI MPi3BUINEBOI CHCTEMH.

B icTopii ykpaiHChKOT MOBH BHHSITKOBO BayKJIMBE 3Ha4YeHHs Mae Teputopis Cepennboi HagqHinpsHIMHY, OCKUTBKY BOHA Oyiia
3acelyieHa CJIOB’SIHCBKMMH IUIEMEHaMH 1€ B JOICTOPHYHI YacH i came TyT (opMyBasocs KOpiHHS yKpaiHCbKOI MOBH (IUB. Tpari
B. C. Bamenka, M. O. [I3eHa3eniBchkoro), a mi3Hille ianeKkTH LbOr0 PErioHy JSIIH B OCHOBY yKPaiHCHKOI JiTepaTypHOi MOBH
(muB. npaui C. I1. bep3enka, 1. JI. Cyxomnuna). Li ¢pakt onocepeqxoBaHo BIUTMHYJIM Ha ()OPMYBaHHS IpaMaTHYHHX Ta CTPYKTYp-
HO-CJIOBOTBIPHUX OCOOJIMBOCTEH YKPATHCHKOTO MPi3BUILEBOTO 3araiy, AeTalbHUN aHali3 sIKMX JacTh IMiJICTaBH JUIsl BUCHOBKIB IPO
B32€MOBIUTUB Pi3HHX MPI3BUIIEBUX CUCTEM Ta JOMOBHHTH iCTOPil0 (hOpMyBaHHS BCHOTO MPIi3BUIIEBOro npocTopy Ykpainu. [Ipex-
CTaBJICHI Y CTAaTTi y3aralbHEHHsS YMOXJIMBIISTD MOJajblle BUBYEHHsS Mpo0JieM Mpi3BHIIEBOI crienudiku, 30kpeMa ii CTpyKTypHO-
CJIOBOTBIPHHUX CKJIAJHUKIB.

DyH1aMeHTalIbHI y3aralbHEHHS 1010 CTAHOBJICHHS MPI3BHII IK OKpeMoro Kiacy ciiB (auB. mpaiti B. O. 'opnuanya, O. B. Cy-
nepancbkoi, 1. JI. Cyxomnuna, M. JI. Xynamnia Ta iH.) penpe3eHTyoTh HalaKTyasbHIIINK Y CydacHIH aHTPOMOHIMII CHOCiO BUHHK-
HEHHsI YKpaTHChKUX MPIi3BHILL, 32 SIKUM OCTaHHI ITOCTAJIHN 3 iMeH (TIepeBa)KHO IEPKOBHO-XPUCTHSIHCHKUX MTPABOCIABHOTO KaleHapsi),
NPI3BUCHK (CIMEHHO-POZOBHX, TEHETUYHO MOB’SI3aHUX 31 CJIOB’SIHCHKMMH aBTOXTOHHHMH IMEHaMH — BIJIKOMIIO3UTHUMH i Bijarme-
JISTUBHUMH, Ta 1HJMBITyalbHUX) Ta aleISITUBHUX MO3HAYeHb 0c00H. CTAHOBICHHS IUX JIEKCEM y POJIi TIPI3BHIIL, TOOTO MEPEXi Bi
MEPIIOro HOCIsI 0 HACTYMHOTO 3 MOJAJIBIIAM X OQil[ifHIM 3aKpIMJIEHHSM SIK HE3MIHHUX CTaOLTbHHX 3HAKIB, BiIOYJIOCS Ha OCHOBI
PI3HOMaHITHHX CJIOBOTBIPHHX IPOIIECIB y MeXax [[bOT0 KJIacy OHIMHOT JIGKCHKH.

Ha ocHOBI 371iliCHEHOr0 KOMIUIEKCHOTO aHasIi3y Mpi3BHII 3aKapIaTChKUX YKpaTHIB 3 ypaXyBaHHAM (akTiB i mpoleciB 3arab-
HoykpaiHcbkoi antpononimii XIII — XVIII cr. I1. I1. Yyuka cTBepmxKye, 0 B YKPATHIIIB JisUTH JIMIIE J{BA CIOCOOM TBOPEHHS CIajI-
KOBHX POJIOBHX 3HAKiB, BIACHE Mpi3BUIIEBHX Ha3B, a caMe — MOPQOIOTiuyHNI Ta ceMaHTHUHHH. Mopdosoriunuii croci6 nonsras
y TBOPEHHI HOBHX MPI3BHII 32 JOIMOMOTOI0 HOBHX IPi3BUIIEBHX (POPMAHTIB, a CEMAHTHYHUI (JIEKCHKO-CEMaHTHYHUI) 3BOJIUBCS
JI0 TPAHCOHIMI3allii anensATHBIB, IHANBIAYATFHUX MPI3BUCHK Ta OCOOOBHX IMEH 0e3 OyIb-SIKHX JT0JaTKOBUX CKCILUTIUTHUX 3ac00iB
cioBotBopeHHs [10, c. 25]. 3a3HaueHa kiacudikamiiHa cxema cTana 3araJbHONPUITHATOO (Y CBOIX JOCIHIUKEHHSX ii 3acTOCyBaIN
b. b. bimsniok, I'. €. Byuko, H. 0. Bynaga, . 1. Insuenko, JI. O. Kpasuenko, C. €. [lannwo, C. B. lllepemera Ta iH.), OCKUTBKH
BPaxoBY€e OCOOJIMBOCTI CIIOBOTBIPHOI CTPYKTYpPH Hpi3BUI] (Ha BiIMiHY BiJl CIIOBOTBOPY aleNATHBIB), TBIPHI OCHOBH SIKMX 3aBXKIU
X04 1 TiOTEeTUYHO, ajle BMOTHBOBaHI. JleTanizallisi CeMaHTHYHOTO CIIOCO0Y TBOPEHHS MPI3BHIL Ha MPUKIIAJI a1’ €KTUBHUX OHIMHHX
KOMIIOHEHTIB YHAOUHHTh OCHOBHI TeHJAEHLIT y GOpMyBaHHS perioHagbHOI MPi3BUINEBOT 0a3u 30KpeMa, Ta YKpaiHCbKOTO aHTpPOIIO-
HIMIKOHY 3arajiom.

KoHIIem1is IEeKCHKO-CEMaHTHIHOTO CIIoco0y cioBoTBopeHHs BucyHyTa JI. B. Illep6oro, skuit mosicHuB Ti THM, 1110 3ByKOBa 000-
JIOHKA TBIPHOT'O CJIOBA 3aIMIIAETHCS HE3MIHHOIO 1 HaOyBae HOBOTO 3Ha4YeHHs (HaBiTh OHOMACTHYHOrO). LI Teopist akTHBHO MiATPH-
Mmana B. B. Bunorpanosum, B. O. IN'opriuandem, O. A. 3emcbkoro, M. M. Illancekum, 1. 1. KoBanukom, xou Mae i CBOIX OMOHEHTIB.
Tak, icHye TyMKa, 3a SKOK CEMaHTHYHHI CIOCIO HEe BBaXKA€ThCS B3arasii criocoOOM CIOBOTBOPEHHS, OCKIIBKA CEMAHTUYHI 3MIiHU
B CJIOBaxX I[bOT0 THITYy HE MOB’sA3aHi (OPMANBHO 3 MOSBOK HOBOTO 3ByKOoBoro komiuiekey (I. C. Ynyxanos, B. B. Jlonarin). Sk 3a-
3naydae B. O. ['opruHuy, i3 TaKUM ITOTIISIOM ITOTOANTHCS HE MOXKHA Y 3B 513Ky 3 THM, IO BHACITIJOK CEMaHTHYHOT'O CIIOBOTBOPEHHS
BUHHUKA€ HOBA JIeprBaTeMa, 3 HOBUM JICKCHUHHM i rpaMaTHYHUM 3HaYCHHSIM, HAIIPUKJIa], 4epro BHi (TOii, 10 Yeprye), 4eproBu ‘i
(Hactynuuit), Yepeo 'suii (0coO0Ba Ha3Ba 3 MEBHUM MOTHBOM HoMiHaiii) [3, ¢. 30].

JlekcHKO-CeMaHTUYHMI CIOCi0 TBOPEHHS MPi3BUI OyB MOIIMPEHUM Ta MPOJYKTHBHHUM i JOMIHYBaB Haj iHIIMMH CIIOCOOaMH
TBOPEHHs y 0araTbox HapoJIiB, 30KpeMa CIIOBAKiB, YeXiB, CJIOBEHIIIB, MOJISKIB YropLiB, pyMyHiB [2, c. 48]. [Ipu iioro ¢pyHKIiOHyBaH-
Hi HE 3aCTOCOBYBaHCS (POPMATLHO-CTPYKTYPHI 3aC00M CIOBOTBOPEHHS, a (OpMaHTOM OyJia 3MiHA CEMaHTHKH ciioBa. [Ipi3Buina,
YTBOPEHI TaKMM CIIOCOOOM ITOLIMPEH 1 sIK Ha BCii TepuTopil YKpaiHu, Tak i y Mexax JOCIiDKyBaHOTO PErioHy.

HesBaxaroun Ha moBrotpuBany poboty HaykoBii (B. O. I'opnuaunua, 0. O. Kapnenka, B. [I. Tlo3HaHchkoi) y ramysi Bu-
3HAYEHHS CTPYKTYPHHUX OCOOJIMBOCTEH MpI3BHUI 3a3HAYEHOTO THITY, MUTAHHS PO CEMAaHTUYHHUH CIOCIO CIIOBOTBOPEHHS MPi3BHII
3aJIMIIAETHCS TPEAMETOM JHCKyciil. [lo-nepire, BeuKka KUTBKICTh HEOHO3HAYHUX YTBOPEHb, OOPMIICHHUX MOJi(pyHKIIOHATBHH-
MH cy¢ikcamu (SIKi MOXKHA BBa)KaTH AEMIHYTHBHUMH YU NMATPOHIMIYHUMH), IPU3BOAUTD JI0 ITOJBIHHOTO TIIyMaueHHs CTPYKTYPHO-
CJIOBOTBIPHHX OCOOJNMBOCTEH! MPi3BUIL: IX MOXKHA BB)XKAaTH SIK CEMAHTHYHUMH, TaK i MOP(OIOTIYHUMH yTBOPEHHSIMH, HAIIPUKIIAN,
Jlegosuti — 1eBOBHUH (3HAYHUIH, BATOMUIl Y BTOPHHHIN ceMaHTui) 4n Jlesosuii < JleB + oB(uit) [10, c. 158]. [To-npyre, pi3HOMaHITHI
€THMOJIOTIYHI TOSICHEHHS MPI3BHUIA 3aBXAN YiTKO MOTHBYIOTH CIIOBOTBIpHY HaJI€XKHICTBH MPi3BUILEBOTO YTBOPEHHS (HANIPUKIIAL,
npi3Buie birux MOXe CIiBBITHOCHTHCS 3 HA3BOIO Oioro xiida abo 3 anensTuBoM «Oinuit»). [lo-TpeTe, BinanensTHBHI Mpi3BUIIA
a1’ EKTHBHOTO THITY YHAJIOXKHIOIOTECS esikuMu MoBo3HaBIsME (T. b. JIykinosa, 3. I'. HikonaeHko) 10 OKpeMOro CTpyKTYpHOT'O CIIO-
co0y TBOpEHHs MPI3BHILL Yepe3 MOBHHUIT a00 YacTKOBHH mpouec cyocranTusaii [7, ¢. 124-133]. OxHak, sk 3ayBaxye I1. I1. Uyuka,
He cyOcTaHTHBaLis OyJia BUpIIIAIbHUM MOMEHTOM Y BUHHKHEHHI TPIi3BHIL TPUKMETHHUKOBOT'O 3pa3Ka, sIKICHI Ta BITHOCHI IIPHKMET-
HUKH CTaJM BIACHUMH Ha3BaMH, Y TOMY YHCII i mpizBuimamu (I na oxui, Yepeo 'suil), He TOMY, O BOHH CYOCTAaHTUBYBAJIHUCS, a
TOMY, 1110 i3 BTPATOIO JIEKCHYHOTO 3HAYEHHSI BOHY ITEPEOCMUCIHIIMCS 1 3MIHIIIM CBOIO HOMIHATHBHY (DYHKIIi10, TOMY X CJIiJi BBa)XKaTH
ceMaHTHYHUMH yTBOpeHHsMH [10, c. 523]. T[lo-ueTBepTe, aHai3 MPi3BUIL-KOMITO3UTIB i3 MOMIISAY CIIOBOTBOPY TaKOXX HEOJHO3HAY-
uuid. I1. T1. Uydka 3a3Hauae, 1110 ABOOCHOBHI IPi3BHIIIA HE CTAHOBIISTH OKPEMOTO TUITY CJIOBOTBOPY (Ha Biaminy Bix O. JI. Heninbko,
H. I1. MockanboBa, siKi iIeHTU(IKYIOTH iX SIK CHHTaKCHYHO-MOp(ostoriuHi yrBoperHs). OxHi 3 HUX, 5K [ ymennuil, Cmanicrascoruii
CTaJM TPI3BUIAMH BHACIIJOK TPAHCOHIMI3allii CMiB3BYYHHX iM JaBHIX CIIOB’SHCBKHX OCOOOBHX iM€H. A OINBLIICTh i3 HHX, SK
Cyxopykuii, Teepdoxni 6nuti, € CATYaTUBHUMH arleJIITUBHUME yTBopeHHsMHU [10, c. 27]. Takoi x mymku notpumyetsest B. 1. Io-
3HAHCBhKA, CTBEPDKYIOUH, IO 11i MPi3BHINA € CEMAaHTHYHUMH YTBOPEHHSIMH, OCKUJIbKH MEpeBaXKHa iX KUTBKICTh BiJloMa SIK alleISTHBU
YH TPi3BHCHKA, 1[0, OHOMATU3YIOUUCh, ITOTPANMIN IO aHTPOIOHIMHOI MikpocucTeMH [8, c. 9]. OKpiM TOro, TOCHITHULS BBaXKAE
HEOOXITHUM M Yac aHaii3y aja’€eKTHBHHX IIPi3BHIL, YTBOPEHUX CEMAHTUYHHM CIIOCOOOM, 3BEpPTaTH yBary Ha iX CTPYKTYpHI 0CO-
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OJIMBOCTI, OCKIIBKY JUIsl aHTPOIIOHIMIKH BayKJIMBE BUBYECHHS 1 GOPMHU, 1 3MICTY CIIiB, 1[0 CTAJIM iHAMBITyaTbHUMH MPi3BUCHKAMHU, a
mi3Hime # npi3uinamiu [8, c. 82].

Jo mpi3sumeBux an’extuBiB HaykoBii (I. M. Xenesnsik, 10. O. Kapnenko, T. B. Mapranora, P. I. OcTami) nponoHyoTs 3a-
paxoByBaTH MPi3BHUINA, YTBOPEHI NUITXOM TPAHCOHOMATH3AIlll MPUKMETHUKIB 1 mienpukMeTHukiB. Y Cepenniit Hagmuinpsamomai
3aCBITYEHO KiJBbKiCHY NepeBary Mmpi3BHI IPUKMETHUKOBOTO xapakrepy (1131 mpi3Buiue) Hag Ai€eNPUKMETHUKOBUMH (20).

I'pamatnuni kareropii poxy, Ykcia Ta BiAMIHKA y NPI3BUINAX 3a3HAUYSHOTO THIY € HEaKTYyaIbHUMHM, OCKUIBKM HOMIHATHBHA
MIPUPO/Ia MPI3BUIL MOTHBYE TaKi HOT0 BIACTHBOCTI, SIK KOHKPETHICTh Ta OMMHUYHICTB [1, ¢. 195]. HasuBHa QyHKUis npi3Bu (IuB.
npaui I. M. XKenesusk, P. I. Ocrama, M. JI. Xynama, I1. IT. Yy4kn) 3ymoBuna abcontoTHy nepeBary GpopMu Ha3HMBHOTO BiIMiHKa
MIPi3BUI-a/1 €KTUBIB y BCIX CIIOB’SHCBKMX Hapopax [1, c. 195]. IIpote B mAeskuX perioHaJbHUX aHTPOIOHIMIKOHAX MpPi3BUIAMHU
CTaBaJIM TAKOXK CJI0Ba y (hopMax HEMpsIMUX BiMIHKIB, 30KpeMa cJI0BOOPMH poIoBOTO BigMiHKa. JlociikyBanuii perion ¢ikcye 7
Mpi3BHI Takoro THITy: besn s 'mux, Kysominu'x, Ceou x, Dini ncokux, A 'kosux.

I'pyna npi3BuIl, yTBOPEHUX IIUISIXOM OHOMaTH3alii MPUKMETHHKIB, PI3HOMaHITHA 3a CBO€IO Oy10BOI0. Lle mosicCHIOEThCS JIeKCH-
KO-TpaMaTUYHUMH KaTeropisiMu aJi’ €KTUBIB: BOHU MOJISIOTHCS HA TPYNH 3a 3HAUCHHSIM, 30epiraroTh MOXiIHy Ta HEMOXiIHY OCHO-
BY, MalOTb TIOBHY 1 KOPOTKY ()OpMY BHPAKEHHSI.

[pouecy aHTpormoHiMi3aIlil B TOCIIIKYBaHOMY PETiOHI 3a3HaJM SIKICHI Ta BIAHOCHI NPUKMETHHUKH. [Ipi3BuUIl, yTBOPEHHX Bij
SKICHAX NPUKMETHHUKIB, Hebarato (87 mpi3BHI), IO 3yMOBJICHO XapaKTEPOM TBIPHUX OCHOB: SIKICHI NPUKMETHHKH, HEPEBAKHO
HETIOXIi/THI 33 CTPYKTYpPOIO, HO3HAYAIOTh O3HAKH, BIACTHBOCTI MpeaMeTa (KoJiip, BUCOTa, IIMOWHA, INPUHA, CMAKOBi, 3BYKOBI Bij-
YyTTs TOLIO), TOMY YacTillle TPaHC(OPMYBAIKCS B iHII YaCTMHH MOBH (IMEHHWKH, PUCIIBHUKH) 3a JOIIOMOTOIO CIIOBOTBIPHUX
3acobiB (Kpusy s, Kpuexo’ tomo). Cepes Tpi3BUIIl 3 OCHOBAMH SIKICHUX TMPHUKMETHHKIB y JOCIHIIKYBaHii Npi3BUIIEBIH cucteMi
taxi: i nuuy [nyxu 'ty [o eeuil; Ko ‘emuui; LLupo 'kuii. HaltuucaeHHIiNy rpyny CTaHOBJISTH MPi3BUINA, CITIBBIAHOCHI 3 BITHOCHUMH
MIPUKMETHUKAMH, IIEPEBaKHO TOXITHIMH 33 CTPYKTYPOIO, L0 ITO3HAYAIOTH 03HAKY MPEAMeTa He MPsSIMO, a Yepe3 BiJHOIIEHHS 11 10
iHmoro npeamerta abo il (413): Buwni 'scokuil; Boosina’; 3oromo ‘scokuit; Illa’ mevkuit; Llymuu i,

B yTBOpeHHI Mpi3BHIIl TAKOTO THITy Opajiy y4acTh Pi3Hi 32 3HAYCHHSIM Cy]ikcH:

1. Cydikcu, o BKa3yBaiy Ha MOXODKEHHS JIIOAWHH 3 TeBHOT MiciieBocTi (156): -cbK/-bK/-3bK: Banaxo ‘ecvruil < c. banaxose,
XH.; Bobpu 'yvruii < c. boopunit, JIB., XKT.; 3ani’coruii < c. 3amiccs, [mobuncwkuii p-H, [1n.; Kpacroci tvcokuil < ¢. KpacHocimis,
Onexcanpiiicbkuit p-H, Kps.

2. Cydikcew, 1110 BKa3yBaK Ha SIKYCh OCOOHMBICTb JIFOJMHHU (30BHIIIHIO, BHYTPILIIHIO PUCY TOMIO): -H (27): Bi nvnuil, XKene 3nuti,
Yenypnu i, -k (11): [1aoxu i1, Kopo 'mka, Ilpyoxu 'it; -aB (6): ['apka sui, Jlacka 'suti, Cmyens suit; — (3): Kpy enuii, Cmy ‘enuil; -oB
3): IIycmosu i, Yopno 'sa; -ubk (2): ypnu yora, Hoea 'yvka; -at- (2): Bonoxa 'muii, I'onosa 'muii; -cbk (1): Iy 6coka.

3. Cydikcu Ha O3HAYEHHS BUCOKOTO CTYIICHIO BHSIBY SIKOICh O3HAKH JIOJUHHU: -eH, -eHH (4): Kpacne 'na, [Tucome nuuil; -eubk
(4): Kpuse yoxuii, Ceimne yvruii; -eHbk (4): bine 'noxuu, Mane 'nokuu, Crine Hoxuil.

4. Cyodikcu, 10 MO3HAYANH BiJHOIIEHHS JI0 MICIIs, IPOCTOPY, MPEeaMeTa, pEUOBHHHU TOIIO: -0B (43): Kepezo'sa, Jlu nosuii,
Caoo ‘suii; -cbk (28): I'pywe scokuil, Kpae 'scora, O3eps 'nevkutl, 010 'Hevkuti; -au (13): Boosinu i, Topsanu i, 3emusnu il

Ipedikcanpuuii crnoci6 cI0BOTBOpeHHs OYB MEHII NPOIYKTHBHUM Yy IPYIi NMPi3BUIEBHX aJi’ €KTHBIB, HIX Cy(Qikcallis, Xo4 J10-
CITifpKyBaHa aHTpoIoHiMHa cuctema dikcye 13 mpedikcanpHux aepusatiB . HaiiGinpiry aktuBHICTE BUsiBIIN npedikcu: 6e3- (7):
besna ’nuii, Bespe 6pa, beszee pxuii; He- (6): Heeuxo xcuil, Heoocmo ‘ina, Heswcusu il

AN’ €KTHBHUX Ipi3BHUIL, oopMiIeHHX npedikcanbHO-cydikcansHuM criocobom y Cepenniit Hagnninpsiammni 36eperiocs Oinb-
11e, HiXK THX, 110 YTBOPEHi Jiuiie 3a gornomMororo npedikci (54). He3axaroun Ha Te, mo B XIV-XV CT. CTpyKTypa NPUKMETHUKIB
MilaHoro npedikcanbHo-cyikcatbHOro 3paska He Oyia Bimomoro [9, c. 116-117], B Takuii cnoci6 nepenaBatucs SKHAHTOYHIII
BiATIHKM AJs1 ieHTH]iKanii neHoTara. HalfixapakTepHIiIIMMHU CJIOBOTBIPHUMH THIIAMH MPI3BHUIIECBUX aJi’€KTUBIB, YTBOPEHHX IpeE-
(bikcanpHO-cyQiKCaTbHUM CIIOCOOOM BUCTYMAIOTh: -3a + KOpiHb + -H (16): 3a6ono 'muiil, 3asecopo oniti, 3asu onuil; -6e3 + Ko-
pinb + -0 (12): besse pxniti, beskpo ‘snuii, besxoposa linuil; -3a + KOpiHb + -cbK (-3bK, -IIbK) (5): 3anyeo ‘scoka, 3abpo dcvrui,
3acmono 'yvruii;, -min + wopinb + -H (5): [1iozi pruil, [1i00y onud, Iioni’cnuil; -no + kopinb + -u (4): [loky 'mus, oepibuu i,
Ipucs xcnuit; -min + KOpiHb + -cbK (-UbK) (2): ITiosuco yoxui, ITiocope yokuil.

VY Cepenniit HapmuinpsHuwHi HednciaeHHnMu € npizeuma (17), mo Oyan yTBOpeHi pisHHMH crocobamu (CygikcanbHuM,
npedikcansHuM, HpedikcanbHO-CyQiKCATBHAM) BiJl IIEPUKMETHUKIB, Hampuknan: Manvo eanuil, Heymu 'muii, Heuy xpanuii,
Ipumo nenuii, Cunnu’guil.

OCHOBH TIPi3BHIII 3a3HAYECHOTO CJIOBOTBIPHOTO THITY CITIBBiJHOCHI SIK 3 IOBHUMH, TaK i 3 KOPOTKMMH (pOpMaMH NPUKMETHHKIB
(bepecms’n, Py 0vb, P’ acen, Co’n00) i nienpukmetHukiB (JKaoa 'n, Koan, Py '6an ). Ha nymky I'. €. Byuko, T. B. Maptanoru, npis-
BHIIA 3 OCHOBaMH JIIENPUKMETHUKIB YTBOPHIIMCS Bifl BIIACHUX YOJIOBIUMX iMeH Tumy JKoawn, IIpodan, Py6an, ane OCKUIbKY MOTHBU
TIOSIBY TAKHX TPI3BHIL HEMPO30pi, IX MOKHA YHAIEKHIOBATH 10 BiaNeIsTHBHUX YTBOPEHb.

Takox y KaproTemi JOCHI/UKyBaHOTO perioHy HasBHI TNpi3BHINA, CHIBBIIHOCHI 31 CKIaJHUMM HpUKMeTHHKamu (16):
bBinopyka’scokuii, JJo6poxo nuuti, Cyxopy Kuil, 8 TAKOXK CyOCTAaHTHBOBAHUMH NMPUKMETHUKAMH, CEMAHTUKA SKHUX Y OLIBIIOCTI BH-
MaJIKiB MOB’sA3aHa 3 Ha3BaMu POy 3aHsTh uu npodecii (7): Kowosu i, [lopmnu i, Pa 'mywmnuii, Xopy 'norcuil.

Otxe, cepel NMPi3BUILEBHX aJ’ €KTHBIB cydacHo! Cepeanbol HaliHINPSHIMHN 3HAYHOIO 33 KUIBKICTIO € Ipyma Mpi3BHILI, 110
YTBOPHJINCS IISIXOM OHOMaTH3auii npukmeTHUKIB (1131 npi3sumn) i aienpukmetHukis (17 npi3sum). Y mMexax BiIPUKMETHHKO-
BUX yTBOPEHb IE€PEBAXKAIOTH MPI3BHINA, CIIBBIIHOCHI 3 moxigunmu jgekcemamu (11,5%) ta nenoxiguumu (0,9%). UncenbHimmMn
€ MPi3BHINA, YTBOPEHI BiJ MOXIAHUX a1 €KTHUBIB, YCKJIAJHEHHX NepeBaxkHO cydikcamu (1065 mpi3BwIl), IO 3yMOBJIEHO MPOIYK-
THUBHICTIO IIUX YTBOPEHb B YKpaiHChKii MoBi. [Ipi3Buiia, yckimanueHi npedikcamu i cydikcamu (54 mpisBuina) ta npedixcamu (12
MIPi3BUII) HE BUSBUIM 3HAYHOI aKTHBHOCTI IO BiTHOIIEHHIO JI0 Cy(ikcanbHUX yTBopeHb. CKIlaHi a1 €KTUBH Ta CyOCTaHTHBOBAHI
MIPUKMETHUKY B OCHOBAX IPi3BHUII MiIKPECIIOIOTH 30BHINIHI Ta BHYTPILIHI PUCH JIOAUHH, il npodeciiiny HanexHicTh (Kowosu i,
THocmosu i, Ilpucs’scnuid, Cyxopy Kuil TOIIO).

[NomanbIui NMepcneKTHBY AOCTIIPKEHHs BOAYaEMO B 3iCTaBJICHHI MPi3BHILEBUX aJi’ €KTHBIB CEpeIHbOHAIHINPSIHCHKOTO aHTPO-
MOHIMIKOHY 3 OHIMHMMH OCHOBAaMH iHILIMX PETiOHIB, 10 YHAOUHHUTH creludiky GopMyBaHHS 3aralbHOYKpaiHCHKOI aHTPOMOHIMHOT
CHCTEMH B acHeKTi i CTPyKTypHOI CEeMaHTHKH.
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becapao Tamovana Ilemposna,
Kanouoam gpunonoeuyeckux Hayk, Hayuonanvnoiii ynusepcumem umenu fpocnasa Myopozo
Jymai Hamanusa Buxmoposena,
HaquHaﬂbelﬁ MmexHuyecKutl YHUsepcumem ((XapbKO@CKlHZ NONUMEXHUYeCKULL uncmumymy

B3AVMMOJIEMCTBHUE B KJIACCAX IO U3YYEHHIO BTOPOT O SI3BIKA

Cmambsi nocesuyena KOMMYHUKAYUU U 63AUMOOCUCIBUIO 8 KIACCAX, NOCKOLbKY 00ujeHue CHumaemcsi OCHOBHOU Yeblo 00yYenusl, d 63d-
umoOeticmeue — Koy K e20 00CMUICEHUIO, a MAKIICe OHO SABNAEMCS KIIOYOM K 08IA0CHUI0 UHOCMPAHHBIM A3bIKOM. MHozue ucciedosamenu
Ymeepacoarom, YUmo UHMepaxKyuro MOJXCHO onpedenums Kak OUCKypc, KOmopblil npenooagamenu u cmyoeHmol, 8bICIYNds 6 poau cobeceo-
HUKOB, CO30a10M COBMECHHbIMU YCUTUAMU. DMO NOOMANKUBAENT CIYOEHMOS K YUACTUIO 8 PA3IUYHBIX 6UAAX PAGON 6 SI36IKOGOU ayOUmopuu
, a maxaice daem O0bUIE BO3MOHCHOCMEN 051 U3YHEHUsL I3bIKA U 00Ne2uaem 061a0eHUs. A3bIK0bIMU Hagbikamu. OOHAKO, cO21acHO 00bIYHOU
NPAKmMuKe 8 KIAccax no U3yueHuio 6mopo2o sA3bikd, IMom NPoYecc 8 OCHOGHOM UHUYUUDYEMCS YUUMENamMU NOCPeOCMEOM ONPOCd, UHCIPYK-
Yuil uny 100bIX Opy2uX 81008 OessmebHOCMU, KOmopble obezualom uzydeHue asvika yyawumucs. Ocoboe sHumManue yoenaemcs epynnoeoi
pabome, max Kax y cmyoeHmog 60buie WaHco8 83aumMooeticmeosams 1 UCHOIb308AMs Yelesol s3bik boee c80000HO.

Kniouessle cnosa: ycmmoe gzaumodeticmaue; KyIbmypHvle pasiuyls, UHMepaKmueHlil OUCKYPC, napHas / epynnosas paboma, uzyue-
Hlle 8MOpO20 SA3bIKA.

Becapab Temana Ilempisna,
Kanouoam (inonocivnux nayk, Hayionanvnuii iopuouunuil ynisepcumem imeni fpocnasa Myopoeo, Xapxis
Jyman Hamania Bikmopisna,
Hayionanenuii mexuiunuu ynisepcumem « XapxiecoKuil NOLIMexXHIuHUuLl IHCIMumymy»

B3AEMOIA B KJIACAX 3 BUBYEHHS IPYT'OI'O MOBHA

Cmamms npucesuena KOMyHIKayii ma 63amooii 8 Knacax, OCKilbKU CHIIKY8AHHA 68AHCAECHBCA OCHOBHOIO MEMOI0 HAGYANHA, A 83a-
EMOOisL — KII0Y 00 1020 O0CAZHEHHS, d MAKOJHC B0OHO € KIYEM 00 080100IHHS IHO3eMHOI0 MO6ot0. bazamo docnionukie cmeepdxcyoms, wo
IHMePaKyiio MONCHA BUSHAYUINY AK OUCKYPC, AKULL BUKIA0AYT A CIYOeHmMiL, BUCIYNAIOYU 6 POl CRIBPO3MOBHUKIS, CIEOPIOIONTb CRITLHUMU
sycunaamu. Lle niowmosxye cmyoenmie 00 yyacmi @ pisHUX eudax podim y MOHill ayoumopii, a makoxc 0ae binbuie MotcIugocmeu OJis
8UBUEHHS MOBU | NOJE2ULYE 080100IHHA MOSHUMY Hasuykamu. OOHaK, 32i0H0 3 36unalinill npakmuyi 6 K1acax 3 sueyenHs opy2oi mMosu, yei
npoyec 8 OCHOBHOMY [HIYIIOEMbCS BYUUMENAMU 3 OONOMO20I0 ONUMYBAHHS, IHCMPYKYIT ab0 OYOb-sKUX IHWUX 6U0I6 JiAIbHOCH, SKI NO-
Jecutylome gusuenHs mosu yunamu. Ocobausa ysaza npudinacmvcs epynosiii pobomi, max Ak y cmyoenmis 6itbuie Wancie 63acmMooisamu i
BUKOPUCTOEY8amL MOSY nepeKknady Oinbiu 8iNbHO.

Kniouogi cnosa: ycue 83aemoois; Kynomyphi giominnocmi, inmepakmushuti OUcKypce, napua / epynosa poboma, eusuerHs opy2oi Mosu.

Tetiana Besarab,
Yaroslav Mudryi National Law University, Kharkiv
Natalia Lutai,
National Technical University «Kharkiv Polytechnic Institute», Kharkiv

INTERACTION IN SECOND LANGUAGE CLASSROOMS

The article is devoted to communication and interaction in the classrooms as communication is considered to be the main goal of learn-
ing while interaction is a key to achieve it, as well as it is a key of second language acquisition. A lot of researchers assert that interaction
can be defined as the discourse that teachers and students as interlocutors create jointly. It encourages students to participate in various
language learning activities and makes more outputs of the language and facilitates language learning. However, according to common
practice in the second language classrooms, this process of learning is mainly initiated by teachers by means of teacher questioning, teacher
instructions, or any other kind of activities that facilitate learners’ language acquisition. Special attention is devoted to group work as stu-
dents more chance to interact and use the target language more freely.

Key words: oral interaction; cultural difference, interactive discourse, pair/group work,second language acquisition.

IMocTranoBka mpodiaemsl. «In the era of communicative language teaching, interaction is, in fact, the heart of communication; it
is what communication is all about» [2].

OcHOBHasl IIeTTh U3yUCHUS S3bIKa — UCIIONB30BaTh €r0 B OOIIEHUH B €r0 YCTHOH MM MHCEMEHHOH (opme. Baanmoneiicteue B
KJIacce — 3TO KIIOY K JOCTIDKEHUIO 3TOH Heli. TO COBMECTHBIH OOMEH MBICIISIMH, TyBCTBAMH WM MU MEXIY ABYMs win Ooiee
JIFOIBMH, YTO TIPUBOJIHUT K B3aNMHOMY BIIMSTHHIO IPYT Ha JPyTa,

INockonbKy B3aMMOIEHCTBHE CUMTAETCS BaXXHBIM B IPOIECCE €CTECTBEHHOTO OBJIAJICHUS S3BIKOM, TO, KaK 3TO NPOHCXOINT B
(hopMaNIbHBIX Y4€OHBIX YCIOBUAX?

AHanu3 uccjae10BaHui U myOaukanmii. B pe3ynpTaTe HECKOIBKUX NECATUIICTHI UCCIIEIOBaHUA B 00JIACTH MPENOIaBaHHS U
00ydeHHs A3bIKaM, ObLII0 0OHAPYKEHO, UTO JTyUIINH CIOCO0 HAYINTHCS B3aNMOICHCTBHIO OCYIIECTBIISIETCS Uepe3 CaMo B3anMOIeH-
ctBre. Teopun KOMMYHUKAaTHBHON KOMITETEHTHOCTHU ITTOJUEPKUBAIOT BaXKHOCTh MHTEPAKIHH, T.K. SI3BIK HCHOJB3YeTCs JIIOABMH B
Pa3UYHBIX KOHTEKCTaX MPH 00CYKICHUH MOHATHI [1; 2; 5; 9].

36 Hayxosi 3anucku Hayionanvrozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonociay, eun. 3(71), sepecens, 2018 p.



© T. I1. becapa6, H. B. Jlymaii ISSN 2519-2558

Rivers yTBepkmaeT, 4To Ojarojapsi B3aMMOJCHCTBUIO, CTYJCHTHl MOTYT YBEJIMYHUTH CBOM SI3BIKOBOM 3amac, MOCKOJbKY OHH
CIIYIIAIOT ¥ YUTAOT €Ay TCHTUYHBIN TMHTBUCTHUYCCKUI MaTepHa», OTBETHI CBOMX COKYPCHHKOB, & TAKXKE YYACTBYIOT B COBMECTHOM
00CYXIICHUH [T BHITIONHEHUS 3aaauus [ 12, ¢. 4-5]. [Ipu 3TOM CTYEHTBI MOTYT HCIIOIb30BATh BCE MMCIOIIHECS SI3bIKOBBIC HABBIKH
— BCE, YTO OHH BBIYUMJIH WM MPUOOPENH B pealibHOM KHU3HH, IJI¢ peabHOC 3HAUCHHE OHATHI BaXKHO IS HUX.

MHOTHE CTYACHTBI, H3YYAaIOIINe NHOCTPAHHBIN S3bIK, IPUBBIKIIH K JPYTHM MOJICIISAM OOIIeHUs Ha 3aHaTHsAX. Harmer ykasbiBaer,
YTO MOJICTH OOIICHUS B OONBINMHCTBE ayTUTOPHIA TPEMONAIOTCS HE SKCIUTUIIMTHO, & UMIUTHIIUTHO MyTEM UCIOIB30BAHUS B PEUH
MPEnoAaBaTeNIIMHU, TIO3TOMY CTYJCHTaM TPY/IHO BBIBECTH OMPEICIICHHBIC HOPMBI IS YUaCTHS B ayIUTOpHOU pabdoTe [5, c. 76].

Takum 00pa3oM, crmocoObl, KOTOPBIMU 3TH CTYACHTHI ONMEPUPYIOT HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE B ayJAMTOPHHU, MOTYT TOKAa3aThCs
CTPaHHBIMHU WM HEYMECTHBIMH B Pa3JIMYHBIX KYJIBTYPHBIX CpEiax.

B cBoeii cratbe «Interactive discourse in small and large groups», Kpamu [8] moguepkuBaet, 4T0 AUCTAHIHIO, KOTOPYIO y4a-
IIUECS XOTAT YCTAHOBHUTH MEXKAY COOOif, 3aBUCHT OT TOTO, HACKOJILKO XOPOIIIO OHU 3HAIOT IPYT JAPYra, U Kak 3TO MOBIHIET Ha HX
CaMOOIIeHKY. boree Toro, KOHIENIIHs COIUATBHOM JUCTAHIIUU KYJIBTYPHO ONpeeiceHa. B MyIbTHKYIBTYPHBIX KlIaccax pa3HUIA B
3HAYCHUH MPUBS3aHa K TOMY (PaKTy, Kak BepOaibHas U HeBepOaIbHAs CBSI3b MOXKET MOBIHSTH HA JUCTAHIINIO, KOTOPYIO YUAIIUXCS
XOTST TOAACP)KUBATh HA HHOCTPAHHOM si3bike. Kpaminl anee ykasblBarOT Ha BBIBOJABI X0Juia [6] KOTOPBIE CUUTAET, YTO «... CTY-
JICHTBI U3 KYJBTYpP, B KOTOPBIX TOBEICHHE BEChbMa MPEACKA3yeMO H3-32 «OJHOPOIHOW HOPMATHUBHOM CTPYKTYpPhD» MX OOIIECTBa
(HampumMmep, a3uaTCKue), KaK MPaBIIIO, HEAOOIEHUBAIOT BAXXHOCTh KOMMYHHUKATUBHOIO TUCKYPCa B aHTJIMICKOM si3bike. HampoTus,
3TO BOKHO B OOINECTBE, e MHINBHIYaIbHOCTh BHICOKO IICHUTCS U TJIC COIMATbHBIC OTHOIICHHS JOMDKHBI 00CYKAaThCs B KaXKIOU
KOMMYHHUKATHBHOM cuTyarum». OTCYTCTBHE y CTYICHTOB CIIOBECHOTO YYacTHSl B MHTEPAKIIMU B KJIACCE MOXKET OBITh BOCTIPHHSATA
npenoaasarensmu ESL B mpyroii cTpaHe kKak HEyMeCTHAsI COIMANIbHAS TUCTAHIIUSA B TPYIITIE U, TAKAM 00pa3oM, PUBECTH K HEJ0-
pasyMeHHsIM.

OcHoOBHas 1eJIb Pad0ThI. YMEHHUE yUYanHXCsl YyBCTBOBATh KyJIbTYPHBIC HOPMBI OTKPBIBAET BO3MOXKHOCTD JIJIsI ITPEOIaBaTelis
MPEBPATUTH KJIACC B MHTEPAKTHBHBIN. YTOOBI B3aUMOICHCTBHE MPOM30IILIO, «...TPEMOAaBATEIh JOMKECH CO3/1aTh KIIUMAT, B KOTOPOM
OyJeT MpoIBeTaTh CIIOHTAHHOCTh, B KOTOPOM He OY/IeT 3apaHee OTPENeTHPOBAHHOM peyH, rie cBOOO0Ia BEICKA3bIBAHUS TAHHAS CTY-
JIEHTaM JIeJIaeT HEBO3MOXKHBIM MPEJICKA3aTh BCE, YTO OHU CKAXYT U caenarT» [2, ¢. 12].

HexoTopblit KOHTPOJIb CO CTOPOHBI MPEMOIABATEINS HA CAMOM JIeJIe SBISICTCS BAKHBIM 3JICMEHTOM YCIICIIHOTO UCTIOIB30BaHUS
HWHTEPAKTUBHBIC MeTOIbI. KITacchl, riie TOMUHHUPYET MPENoIaBarelib, HE MOTYT IO CBOCH MPHUPOE ObITh HHTEPAKTUBHBIMU. [103TOMY
€My HeoOXOIMIMO B35ITh Ha cesl pOJIb KOHTPOJIepa U MOCPETHHUKA, 2 HE CTOPOHHHUKA aBTOPUTAPU3MaY.

Ha 3aHATHSIX 0 M3YYEHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPETOIaBaTeNId B KAUeCTBE KOOPAMHATOPA PACCMATPUBAIOT B3aUMOICHCTBHE
C TOYKH 3pEHHS MPHUHIUIA BHYTPEHHEH MOTHBAIINH, TIO3BOJISISI CTYICHTaM HCIIOIB30BAaTh S3bIK B KOHTEKCTE, YTOOBI MOHATH €r0, a
HE paccKa3bIBaTh UM O si3bIKe. [lepHoanYecKkn OHU JOJKHBI CBOAUTH K MUHHUMYMY CBOIO TUPEKTHBHYIO (DYHKIIMIO, BBITIONHSASA POJIh
COBETYHMKA MU MOJICKA34YHKa, ECITH yUYAIUICs UIIET KaKyo-T1i00 HHPOPMAIIHI0. DTOT METOT HEU3MEHHO MPAKTUKYETCS OTMBITHBIMHU
MPEnoaBaTeNIIMK B SI3BIKOBBIX KJIaccax.

CyJis 0 CTAaTUCTHKE, JOJIA y4acTHs TPErnoaaBaTessi B 00CYKICHUH B ayAUTOPUU 00BIYHO cocTaBiseT 50-75%. «O0cyxneHue
— OJIVH M3 MJIaBHBIX CIIOCOOOB MPENoIaBaTeiy MepeIaroT HHPOPMAIIHIO YYAIMCS, U TAKXKE OJTHO U3 OCHOBHBIX CPEICTB KOHTPOJIS
roBesieHue yueHukay [1, c. 23].

CornacHo Nunan [11, c. 14], roBopeHue npenojaBaressi MMEET peliarolee 3HaYeHHe He TOJIBKO JIJIsl OpraHu3aliiy MPOBEACHUS
ayIUTOPHBIX 3aHITHM, HO U JUIS MPOLIECCOB OBJIAJICHUS HHOCTPAHHBIM S3bIKOM, TOTOMY YTO YacTO 3TO OCHOBHOM MCTOYHUK MOHST-
HOT'O BBEJICHHMS II€JIEBOTO S3bIKA IS yyaluxcs. B S3bIKOBBIX Kilaccax, Tie y4alyecs 4acTo He 00JialafoT OOIbIIMM KOJINYECTBOM
WHCTPYMEHTOB JIJIsl HHUIIMUPOBAHUS U TIOAJCPIKAHUS A3bIKA, BOMPOCKI MPEAOCTABISIOT COO0H BaYKHOE CPEICTBO KOMMYHHKAIIUH.

Kak ytBepkmaet JIoHT, ommpoc moMoOraeT akTUBH3HPOBaTh B3anMojeiicTBHE teacher-learner u oOecreynBaeT ydacTue B Mpo-
necce o0y4yeHus Beex yvamuxcst. JIonr u Cato npeanoxuin i npenoaasareneit B kinaccax EFL aBa tuma omnpoca: «referential»
n «display» [10, c. 268-285]. «Display» Bompockl 3T0 Te BOIPOCHI, Ha KOTOPbIE YYHUTENb 3apaHee 3HaeT OTBETHI U TpeOyeT, YToObI
y4aruecs MpoJAeMOHCTPUPOBAIN 3HAHUE. DTU BOMPOCHI 3aIA0T IS TPOBEPKU MOHUMAHMS, TIOATBEPKICHHUS WIN YTOYHEHUSI, OHU
TCHEPUPYIOT B3aUMOICHCTBHUS, XapaKTePHbIC IS TUIAKTHYECKOTO THUCKypCa.

Hwxe npuBeeHBI HEKOTOPBIC IPUMEPHI TAKUX BOTIPOCOB:

1. What is the opposite of «stingy»?

2. What's the meaning of «to heal the rifi»?

3. What does this paragraph say?

OueBUIHO, YTO U yYalllUecs TAaKXKe 3HAIOT OTBETHI. [IpenoaaBaTenb UCIOIb3yeT MOA0OHBIC BOMPOCHI I MPAKTUKHU IEJIEBOTO
SI3bIKA U YBEITUUCHHS YIACTHS YIalIuXcs B HOpMe «ECTECTBEHHON Oece/bl, KOTOpas XapaKTepPH3yeTCsi CIIOHTAHHOU 0UEPEIHOCTRIO
BBICKa3bIBaHUIA.

«Referential» Bompocs! — 3TO BOMPOCHI, OTBETHI HA KOTOPBIE €Ill¢ HE U3BECTHBI MpenoaaBaTeto. [[03ToMy OHM UMEIOT OONBIIHI
MOTEHIMAJ JJIs CO3/IaHuUsI COLIMANIBHOTO AUCKYypca. BMecTo mpoBepKy 3HaHUS yUalUXCcsl, 3TH BOIPOCHI HCIIOJIB3YIOTCS, KOT/Ia LIEJIBI0
MPENoaBaTels SBISCTCS MOBBIIICHUE YPOBHS 3HAHUN YJaNIUXCs, X HABBIKOB TOBOPCHHUS M CO3JIAHUS B KJIACCE COIMATBLHO-TI0100-
Holi atMocdepbl. Kpome Toro, oTBeThI yuammuxcs Ha «referentialy BOmpockl B OOJIBIIMHCTBE CIy4acB 00Jiee 3HAYUMBI, PACITHPEHBI
U cyOBbeKkTHBHEI [1; 3; 14].

Taxum 006pa3oM, KOT/Ia 3aIal0TCsl TAKKUE BOTIPOCHI, YICHUKH 0053aHbI JaBATh HHTEPIIPETAIIMHU U CY>KACHUS, TO3TOMY OHH UMEIOT
HACTOSIIIEe KOMMYyHHUKaTHBHBIC 1enH. «Referential» Bompocsl coiepkaT IBa MOATHIA: 3aKPBIThie U OTKpbIThIe. Korma mpemnomaa-
BaTeNb PACCUUTHIBACT MOJYUYUTH CIIOKHBIC U TIOJHBIC OTBETHI YUAIIUXCS, CIICAYET 3a1aTh OTKPHIThIC BOMPOCHI, TOTOMY YTO TaKHe
BOMPOCHI MOTYT MOTPe6OBaTh OOJbIe MHGOPMAIIUH, YeM 3aKpbIThie. MTak, ydammMcs: Hy>KHO IyMaTh OOJBIIE W HCIOIh30BaTh
0oJIbIIIe 3HAHUI 1Tl OTBETA HA OTKPBITHIC BOMPOCHL. HanmpoTuB, A7 3aKPBITHIX BOMPOCOB, yYalHecs JODKHBI TOJIBKO JaBaTh KOPOT-
KHE OTBETHI, HE COICPIKAIIUEC MHOTO HH(POPMAITHH.

BoT HeckonbKo pUMepoB JBYX THIOB referential Bompocos:

1. What do you think of alternative weddings such as underwater weddings or weddings on the wing of a flying airplane? (om-
Kpblmbiti)
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2. What word would sum up your personality? (3axpvimoiil)

COOTBETCTBYIOIIHI ONPOC B MHTEPAKTHBHOW ayJANTOPUH MOXET BBIIIOIHATE Psijl pa3nuuHbie GyHKIMH. Bompock! npemno/asa-
TeJIsl — BKHOE CPEJICTBO TOCTIIKEHHSI KOMMYHHKan, OHU Jal0T CTyIeHTaM BO3MOKHOCTh KOM(MOPTHO BOCIIPOU3BOANTS SI3BIK, HE
00sICh CaMOCTOSITEIIFHO HHUIIMMPOBATH SI3bIK, T.K. CTYJEHTHI OOSITCS, KOT/Ia OHU JIOJDKHBI MHUIIMUPOBATh OEceay WM TeMbI 1Sl 00-
CYXJCHUsI, MOTYT MOATOJKHYTh LEHYIO PEaKIHIO B3aUMOAEHCTBHS CTyJeHTOB. Ho GoJibIIoe KOJIMYEeCTBO BOIIPOCOB HE MOXKET HH-
KOHMM 00pa30M rapaHTHpOBaTh CTUMYJIILUIO B3auMoieiicTBrsl. OpeieNieHHbIe TUITBI BOIIPOCOB MOTYT (h)aKTHUECKU PETSTCTBOBATh
oOyueHuto. Hanpumep, CIMIIKOM MHOTO BpeMeHH, 3aTpaurBaercs Ha ‘display questions’, CTY/I€HTBI JIETKO YCTAIOT OT HCKYCCTBEH-
HBIX KOHTEKCTOB, HE IMOAPa3yMEBAIOIIMX TOIHHHBINA Mmouck uHpopmaruu. ‘Referential questions’ cnocoOCTBYIOT KPUTHYECKOMY
MBIIUICHHIO B (POPMUPOBAHHIO SI3BIKOBBIX HABBIKOB. JIMHY CUMTAET, YTO TOJIBKO TAKHE BOIPOCH MOTYT IIOMOYb YYALIUMCS HAYaTh
B3aUMOJICHCTBHUE, T.K. OHH SIBIISIFOTCSI BAYKHBIMU HHCTPYMEHTaMH JUTsl TeHepalliK HCIOJIb30BAaHUs LIENEBOTO si3bIKa yuaiumucs [10].

C npyroii croponsl, display questions, BeposiTHO, OyAyT CHOCOOCTBOBATh MEXaHHYECKOMY MOBTOPEHHIO U HCIIOIB30BAHHIO
MPEeIBAPUTENIEHO CHOPMYIHPOBAHHBIX A3BIKOBBIX AJIEMEHTOB. [109TOMY OHH TPEIATCTBYIOT BBICKa3bIBAHHIO COOCTBEHHBIX HjICH
Ha IeJICBOM SI3BIKE U, CIIEJOBATENILHO, TIOTEHIMAIBHO OIPAHMYHMBAIOT BBIXOJ] yYaIIUXCs Ha OBJAZCHHE SI3bIKOBBIMU HaBBbIKaMu [ 14].

OJ¥H U3 caMBIX BaXXHBIX BOIPOCOB /IS CO3JaHHsI HHTEPAKTHBHOMN SI3bIKOBOM Cpe/Ibl — 3TO MHHIHALIKS B3aUMOICHCTBHS, KOTIa
MIPero/iaBaTeib HCIOJb3YeT ONpPEAETIeHHbIE CTUMYJIBI IS MIPOJODKEHHS B3aUMOJCHCTBUS. DTH CTHMYJIBI BaXKHO HCIIOIb30BAaTh
KaK Ha Ha4yaJbHOM dTalle 3aHATHs, TaK U Ha IPOTHKEHHH BCEro ypoka. be3 ux moMomy B3auMozeiicTBHIE B Kilacce JeHCTBUTEIBEHO
MOJXET ObITh KOMMYHHKATHBHBIM, HO CTY/ICHTBI MOTYT JIETKO OTBIICKATHCS H YXOAUTh OT KOHEUHOW LIeH 38 IaHHUL.

CylIecTBYIOT JpYyrye CTpaTeriy, IOMUMO OIpOCa, CHOCOOCTBYOLIME KOMMYHHKAIMU B SI3BIKOBOM KJIACCE — 3TO MapHas WM
rpynmoBas pabota, [Toompenne yqamumxcsi pa3BuBaTh COOCTBEHHBIE CTPATETHN — OTIMYHBIN COCOO CTUMYJIHPOBAHUS Pa3paboTKU
HWHCTPYMEHTOB Takoro B3ammopeiicTBus. Jlaxe JeKUuK U Ipyrue GopMbI YCTHOTO OOLICHHS, a TAaKKe NPHBICYCHHE CTYACHTOB K
YTEHHIO TEKCTOB JUTA MOJIY4eHHs] HHPOPMALMHK CIIOCOOCTBYIOT MPOLECCY CO3AaHMS M HOANCPKKH HHTEPAKTHBHON ayJUTOPUHL.

MHorue uccieoBaTe ! yTBEP)KAA0T, YTO MPAKTHKA SBISIETCST HAanOoJiee MOJIe3HON IPH MPOBEACHUN APHOW WIIH IPYIIIOBOIL
paboThl, YeM ¢ mpernojaBaTeseM WM LeldbM KinaccoM. [IpiuMedaTensHo, 4To CTYACHTHI IIOYTH BCETAa HAUMHAIOT 33/1aBaTh BOIIPOCHI
BO BpeMst pabOThI B HEOOJBIINX IPYIIIaX.

OTKpbITask IUCKYCCHS B TPYIIIaX MOXET JaTh PAa3bsCHEHUE MU M IMEPCIEeKTHB B KOHTEKCTe 0e3 IMOCTOSHHOTO KOHTPOIS CO
CTOPOHBI TpernoJiaBaTesiu U 1enoro kinacca [4, c. 271-287]. bonee Toro, yyanuecs He JOJDKHBI [10JIaraThCsl HA MPEIOIaBaTelNs KaKk
€IMHCTBEHHOTO cO0eCeTHIKA M HCTOYHHUK U3YUEHHUS S3bIKa.

B03MOXHO, YTO CBEPCTHHKH MOTYT MPEJOCTABUTH SI3bIKOBBIC MOJICIH M B3aUMOJICHCTBOBATD JPYT C APYTOM, BBICTYIast B Kave-
CTBE €CTECTBEHHBIX COOECEJHUKOB, YTO IPHBOIUT K JOCTYITHOCTH Iopa3fo OOJIBIIEro Yrucia MoJesel Ui MpakTHKH [9].

Ha camom ziene paboTa B rpyImax Takxe CliocoOCTBYET CO37aHMI0 OoJiee CIIOKOWHOIT aTMoc(epa B Kilacce, yMeHbIIaeT Gecro-
KOMCTBO ¥ CKOBAaHHOCTbH U, CJICIOBATENBHO, YTO IIPUBOJUT K YBEIWYEHHIO KOJMYECTBO M KauecTBO npakTuky [13; 1] CoBmecTHas
paboTa 4acTo OKa3bIBAaeT MOJOXKUTEIFHOE BIMSHUE HA BBIOJHEHHE 3a1aud. [103TOMy MOXKHO clienaTh BBIBOJ, YTO COBMECTHAs
MIPaKTHKA JOJDKHA CIIOCOOCTBOBATH PA3BUTHIO S3BIKA.

I1. Vp B cBoeit kaure «Discussions that Work» npencrapisieT ClIMCOK IPYIIIOBBIX BUIOB ISSITEILHOCTH, KOTOPBIE TPeroiaBaTe-
JIM S13BIKA MOT'YT MCIIONB30BaTh Ha 3aHATHAX. OH BKIIIOYAET TAKNE BUJIBI IS TEIBHOCTH, KaK:

discussion/debates; problem solving; simulations/role plays; creation of a story/talk show, dramatization, survey interviw. etc.
[13;9].

OueBHIHO, YTO BEIOOP ITUX BUJIOB JASSATEILHOCTH OYyAET B 3HAYMTEIIHLHOW CTEIIEHH 3aBHCETh OT M3y4aeMOi TeMBbI, YPOBH yda-
[IMXCsl, AUHAMHKH TPYIIbI ¥ BPEMEHHU 3aHATHi. Takke BaXXHO MOMHHTb, YTO BHIOOP OJHOTO H3 BBILICIIEPEYHCICHHBIX BUIOB 3a-
JaHUH MoJapa3yMeBaeT THIATEIbHYIO IOJTrOTOBKY, IIOCKOJBKY IPEoaBaTessiM He0OX0ANMO HaWTH MHTEPECHBIH MaTepHall, 4To-
OBl 00eCIIeYnTh CBS3b MEXY BUIIOM JISSTEIFHOCTH U U3ydyaeMoi TeMoil. HeoOxonuMo HamucaTh YeTKHe HHCTPYKIUH, T0J00paTh
TIOJIE3HBIE BBIPAXKSHUS JUIS CTYACHTOB JUIsl BBIIIOJHEHUS 3a/IaHUs], ONPECIUTh POJIN KaXKOT0 WieHa KOMaHJIbl U CIICTUTh 3a TeM,
YTOOBI CTY/ICHTHI B PABHOI CTEIIEHH YYaCTBOBAIN B JaHHOW (popMe JesITEeNbHOCTH.

3akJi0uenne. B 1aHHOI cTaThe KPaTKO N3JI0KEHBI HEKOTOPBIE B3IJISIBI HCCIIEA0BATeNeH, Ha TO, KaK IIPOMCXOJUT B3aUMOICHCT-
BHE MKy CTYJICHTaMH Ha 3aHATHUSX 110 U3YYEHHIO HHOCTPAHHOTO S3bIKA U €r0 BaXKHOCTb, IIOCKOJIbKY OHO ONpEeNseT Kakue 3Ha-
HYS IONTyYaT CTyJeHThl. Kak mpernosaBareny, Tak ¥ yJanuecs BMECTe YYacTBYIOT B YIPaBICHHN B3aUMOJACICTBHEM B ayAUTOPHH,
OJJTHOBPEMEHHO YIpPaBJIsisi BDEMEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 00yYEHHSL.

U3 pe3ysbTaToB UCCIIEI0BaHHMH, OYEBUIHO, YTO AKTHBHOE YYaCTUE yYaIIUXCSl HE MOXKET ObITh YHUBEPCAIbHBIM, IIOCKOJIBKY HE
BCE y4arcs OJIMHaKOBO, Bce, 4To NelCTBUTENIFHO HYXKHO CTYJEHTaM, 3TO IPOAYKTUBHAS OKpYIKaIoIas cpe/a.

I'pynmoBasi pabota moMoraeT CTyAEHTaM M MperoJaBaTessiM MPEeoI0JIeBaTh Pa3phblB MEXAY BBEICHHEM SI3bIKa U KOHEUYHBIM
pe3ynbTaToM. J[pyriMH CIOBaMH, y4alldecs! MMOKa3bIBalOT, YTO OHM BBIYYMIIM, UTPasi M UCIIOJNB3Ys S3bIK B OOLIEHHH CO CBOUMH
CBEpPCTHHKaMH, YTO NPHUJIAET PEATbHOCTh CUTYaIMsIM, KOTOPbIE 00CYKIAI0TCS M 0OTOBapHBAIOTCS HA 3aHSITHIX.

IepcnexTHBa. PaGota B rpynmnax — oJiMH U3 OCHOBHBIX acCIIEKTOB, KOTOPOMY JIIOJIHM OJDKHBI HayunuThes. Kak yrBepxaaer Kpa-
MII «TPAJUIMOHHBIE (POPMBI B3aHMOJICHCTBUSI B KJIacCe HEOOXOANMO ITEPEOLICHUTh B CBETE HOBOTO S13bIKa, YTOOBI IOMOYB YYEHHKAM
MePEeUTH OT HHCTUTYIIHOHAIBLHON IPOM3BOAUTENFHOCTH K IPOAYKTUBHOMY ApYyKenooutoy» [8, c. 28].
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Bunincexka Onexcanodpa Cepziigna,
Kkanouoam ¢inonoziunux Hayx, Odecvkuil Hayionanvhuil yHisepcumem imeni 1. I. Meunuxosa

CYTECTUBHUI NMOTEHIIAJI CHHKPETUYHUX KAHPIB ATITAILIIHHOT O
HOJITUYHOI'O JUCKYPCY (HA MATEPIAJII HOJITUYHUX JIMCTIBOK)

Y emammi posensinymo moenennesi sicanpu, wo BUKOHYIOMb a2imayitiny QYHKYilo K OCHOBHY, Npome Maions 00CMAMHbO 6EIUKULL
06csie, Ginbwiull 3a 0OHe BUCIO08IEHHA. Yeazy npudineno ycHum i nucbMosux goopmam peanizayii enacne azimayitinux mexcmis, 30kpema
nonimuyHum nucmisxam. JJogedeno, wo norimuyHa aucmieka, Oyoyuu OCHO8HOIO (hopMol0 penpezenmayii 61ache azimayiiHux cuHKpe-
MUYHUX MOBIEHHEBUX JHCAHPIB, Peanizye 6NAUBO8I MEXAHI3MU K HA CMPYKMYPHOMY, MAK i Ha MOBHOMY pieHi. Busnaueno, wo ocHOBHUM
MOBHUM NOKA3HUKOM A2iMayiiHOCMi 8 TUCMIBKAX € CHOHYKAIbHI CUHMAKCUYHI KOHCMPYKYIT, 36ePMAHHs A HAKA308Ull CROCI6 JiECTiBHUX
KOMNOHEeHmIs.

Kniouogi cnosa: mosnenncsuii scanp, azimayitinuii mexcm, noaimu4Hull OUCKYpc, NOTMUYHA TUCIMIBKA, CY2eCmMUSHUL nomenyial, ne-
peosubopya KamMnamis.

Buvinunckaa Anexcandpa Cepzeesna,
Kanouoam gunonocuyeckux Hayk, Odecckuil HayuonanvHwlll ynusepcumem umenu M. Y. Meunurxosa

CYITECTUBHBIN MOTEHIUAJI CHHKPETUUYECKHUX J)KAHPOB ATUTALITMOHHOI'O
MNOJIUTUYECKOI'O JTUCKYPCA (HA MATEPHUAJIE HOJIUTHYECKHUX JINCTOBOK)

B cmamve paccmompennvl peuegvlie Jcanpbl, KOMopble bINOIHAION KAK OCHOBHYIO d2UMAyUOHHYIO QYHKYUIo, 00HAKO UMEIom 00Cma-
mouno bonvutoll 06vem, boaee em 0OHO 8biCKA3bI8AHUE. BHuMmanue ObLI0 yoeneHo yCmHbIM U NUCbMEHHbIM (popmam pearuzayuu coocm-
6CHHO AZUMAYUOHHBIX MEKCMO8, 8 YACHHOCIU NOTUMUYECKUM TUCMOBKAM. [JOKA3aHO, WMo NOAUMUYECKAsl TUCMOGKA, A6IASACh OCHOGHOU
@opmoti penpesenmayuu cOOCMBEHHO ASUMAYUOHHBIX CUHKPEMUUECKUX PeYedblX HCAHPOB, Peanusyen MeXaHusmbl 030elicmeus KaK Ha
CIMPYKMYPHOM, MAK U HA A3bIK080M YpogHe. OnpedeneHo, umo 0CHOGHbIM S3bIKOGbIM NOKA3AMENeM ASUMAYUOHHOCIU 8 TUCOBKAX 6/Is-
H0MCA CUHMAKCUYECKUe KOHCMPYKYuy noOyoumenbHo2o mund, oopaweHus u noseiumenbHoe HaKIoHeHue 2NA20IbHbIX KOMIOHEHNO8.

Knrouegvie cnosa: peuesoil jcanp, azumayuonHblil MeKcm, NOAUMUYECKUll OUCKYPC, NOTUMUYECKAs TUCOBKA, CY22eCMUEHbLI NOMEH-
yuan, npedgblOOPHA KAMNAHUSL.

Oleksandra Bylinska,
PhD, Odessa 1. 1. Mechnikov National University

THE SUGGESTIVE POTENTIAL OF SYNCRETICAL GENRES OF THE PROPAGANDA POLITICAL
DISCOURSE (ON THE MATERIAL OF POLITICAL LEAFLETS)

The article deals with speech genres, which perform as the main agitational function, but they have a rather large volume, more than
one utterance. Attention was paid to the oral and written forms of the implementation of the actual propaganda texts, in particular political
leaflets. It is proved that the political leaflet, being the main form of representation of strictly agitational syncretic speech genres, implements
mechanisms of influence both at the structural and linguistic level.

1t is determined that the main linguistic index of agitationality in leaflets is the syntactic constructions of the incentive type, the treatment
and the imperative mood of the verbal components. It has also been proven that in its propaganda texts the intention is to motivate certain
actions.

1t is proved that the propaganda leaflets themselves have structural and semantic specifics. At the structural and compositional level,
they consist of several components, such as address to the addressee, an appeal to certain actions and a conclusion.

Key words: speech genre, propaganda text, political discourse, political leaflet, suggestive potential, pre-election campaign.

AKTyaabHicTB cTaTTi. AriTaniiHuil moniTnaHui nuckype (mani — AI7/]) — pi3HOBU HONITHYHOTO TUCKYPCY, BU3HAYAIEHUMH
pHcamy SIKOTO € HasBHICTh BU3HAUEHOT IIITLOBOT IPYIIH aJipecaTa; parMaTiyHa CKepOBaHICTh Ha OTPUMAHHs KOHKPETHOTO Pe3yJib-
TaTy; MOEJHAHHS CTPYKTYPHOI JIOTIYHOCTI Ta BepOAIbHOT CYyreCTUBHOCTI; HAasBHICTh YHIKAJIbHOI MOJITHYHOI MPOMO3HLIT; epeKo-
HaHHS a/ipecara i 3aKiuK (IMIUTIMUTHAN Y9 eKCIUTIMTHUI) 10 MIATPUMKH IIEBHOTO MojiiTuka ado nonitnuHoi cwn. B AT/l aktya-
Ji30BaHO PO3MEXyBaHHs MO3MIIN aJjpecanTa i ajgpecaTa, a OCHOBHUM 3aBIaHHSM € BIUIMB Ha BUOOPIIIB, 3aBOIOBaHHS 1 yTPUMAaHHS
TXHiX cummnaTiid. Lle 3aBgaHHs peanizyeThes sIK 3aKJIMK 0 MacOBOi ayJUTOPIi, a 3alliKaBJIEHICTh Y 301JIbIICHH] KIIbKOCTI MPUXIIbHU-
KiB 3yMOBIIIO€ HEOOXITHICTh aApecyBaTh TEKCTH BETMKOMY 3araiy, MacoBoMy ajpecary. Ha cboroaHi mutaHHs po3poOIeHHs THITO-
JIOTIT %aHPiB MOMITHYHOTO TUCKypcy (mami — [1]) moci 3anumiaeTbest AMCKYCIHHUM [T Cy9acHOT MOJITUYHOT JTIHTBiICTHKH, OCKITBKA
OCHOBHOIO IPOOJIEMOIO 3aJIMIIAETHCS BUO1p BU3HAYAIEHOTO KPUTEPil0 PO3MNOALTY HONITHYHO OPIEHTOBAHUX TEKCTIB 3a 1X JKaHPaMH.

MeTta cTaTTi MOJIATaE Y AOCITIIKCHHI CICIHU(iKK MOTITHYHOT TUCTIBKU K OKPEMOT0 MOBJICHHEBOTO aHpy (mami — MJK), cke-
POBaHOTO Ha 320XOYEHHS MOJAJIBLIOr0 BUOOPY KaHIuUIaTa Ta HOro NporpaMu y MeperoHax Ta 3aKiIuK 10 3iHCHEHHs! BUOOPLSIMH
NeBHOI «HEoOXiHO» 1il. MeTa 3yMoBMIIa PO3B’s3aHHS TaKMX 3aBJaHb. OXapaKTEepU3yBaTH MONITHYHY JHUCTIBKY sk MJK; okpec-
JIUTH CTPYKTYPHO-KOMITO3MIIiHHI OCOONMBOCTI JIMCTIBOK; BU3HAYNTH CHMHKPETHYHHMH XapakTep JIMCTIBOK Ha Pi3HUX CTPYKTYypPHUX
PIBHSIX; IPOaHATi3yBaTH IMIEPATHBHICTh MOJITHYHHUX JIMCTIBOK Ha CHHTAKCHYHOMY PiBHI; BUSBUTH peajli3alilo CyreCTHBHOI YHIIIT
y HOJNITHYHUX JIUCTIBKAX.
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00’exTOM ocHiKeHHS € ykpaiHcbkuit [1]] y TiHrBomparMaTH4HOMY acriekTi, a mpeamMeToM — MK monituynoi nuctiBky. Ma-
TepianoM U1 aHaMizy Oysio 0OpaHO TEKCTH ariTalifHUX Ta MepeaBHOOPUYMX JHCTIBOK BiIOMUX YKPATHCHKHUX MONITHYHHX HapTii,
OJIOKIB Ta OKpEeMUX MOJITHKIB ocTaHHIX 10 pokis (2007-2017 pp.) 3aransHoO KinbkicTio moHas 100 MOBHUX OIMHUIIb.

Cepen cuakpeTnaHIX MK OCHOBHE MicCIle HaJI€KHUTh BIACHE ariTalliiHUM, 1110 OXOIUIIOIOTH IMCHMOBI Ta YCHI perpe3eHTaTUBHI
aHpoBi (hopMH. IX OCHOBHE TIPU3HAYEHHS — CIIOHYKATH aJpecaTa A0 MeBHHX Jiil — B3SITH ydacTh y BUOOpAX, IIiATPHMATH TIEBHY
MOJITHYHY CHITY, IPOTOJIOCYBATH TOIIO, TOOTO BUCTYNIUTH AKTUBHUMH CY0’€KTaMH B MOJITHYHOMY IPOIIECi i 9ac BUOOPIB.

[MucemoBa ¢opma BracHe aritamiiinux MK npencraBnena nepenycim noaimuunumu aucmiekamu. H. Konnpatenko, morpakro-
BYIOUH JIUCTIBKH K MK, 110 peaiizye MaHIMyJIATHBHUAN NOTEHIIAN MOJITUYHOTO TUCKYPCY, BU3HAYAE iX K «OTHOCTOPIHKOBE YU
JBOCTOPIHKOBE IPYKOBaHE BUIAHHS, III0 Ma€ MePEeBa’KHO BepOAbHNMIT 3MiCT Ta BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO €()EKTHBHOTO OIIEPATHB-
HOTO iH(OPMYBaHHS ayIUTOpii MPO MOAIl, [UI 3aKIUKY OO KOHKPETHHX Jilf a00 JOHECEHHS JI0 PELHMIIIEHTIB eJIEMEHTIB IPOrpaMu
kaHauaarta» [3, c. 18]. He3Bakaroun Ha KOMOIHOBaHUH, CHHKPETUYHUH XapakTep JUCTIBKY Ha QYHKIIITHOMY piBHi, Ha 3MiCTOBOMY
if XapaKTepHOIO PHUCOIO € 30CEPEHKEHICTh Ha OJHIN i7el, CKOHLIEHTPOBaHICTh HABKOJIO OJHi€T mpobiemu. M. Bapiii Bu3Hauyae Taxi
MapaMeTpH JIUCTIBOK, SIK KOHIIENTYaJIbHICTh CEMaHTHKH, apTyMEHTOBaHICTh, MPOCTOTA 1 JOCTYIHICTh, KOMIIO3HIIii{HA YiTKICTb, IPU-
BaONMBICTH 1 MOMITHICTB [1, c. 164—165]. JIUCTIBKM MalOTh PO3Taly’KeHYy CHCTEMY >KaHPOBUX BHUSBIB: iMiMKeBi, mpe3eHTalliifHi,
Oiorpadiuni, iHpOpMaTHBHI, TUCTIBKU-3aIIPOILICHHS, TUCTiBKU-TIaM’ ATKH, TUCTIBKM OCTAHHBOTO JHS, JTUCTiBKU-TIOISKH, TPOOIeMH1
JIUCTIBKY, TUCKpEANTALIiHI, MATPUMYBaIbHI JUCTiBKH Towo [4, c¢. 302-304]. H. Konaparenko noainsie aucTiBKy Ha OiorpadivHi,
MporpaMHi, aritamiiHi Ta iMimkesi [3, c. 19].

Crimparovrch Ha 110 TUIOJIOTIIO, e BU3HAYEHO ariTalliifHi K OKPeMHUH THII JHUCTIBOK, 3a3HAYMMO, [0 BIIacHE ariTaliiiHi Juc-
TIBKH MalOTh CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHY crnienudiky. Ha cTpykTypHO-KOMIO3UIIHHOMY piBHI BOHM CKJIaIalOTHCS 3 KUTBKOX KOMIIO-
HEHTIB: 3BEpHEHHS JI0 aJpecara, 3aKIMKy J0 NEeBHUX Iiil Ta BUCHOBKY, Hanp.: Illanosenuit euvopuro! 31 scoemus 2010 poky sio-
6yoymuca subopu 6 Inniviscoky Micoky pady. 3akaukaio Bac suasumu c80r0 epomMadaHCbKy c8i0omicmy i npuimu npo2oiocysamu
Ha Bawi eubopui oinenuyi. Hagime axwo Bu He niompumyeme H#co0HO20 3 KAHOUOamis, no3naume zpagy npomu ycix, ye maxosxc
suas Bawoi nosuyii. He oatime ckopucmamuca Bawum zonocom 3 memoio ¢panvcugpixayii (Ilomitnana nmuctiska M. A. MenbHEKa,
naptis «CunpHa Ykpaina», 2010). Y oMy pparMeHTi IUCTIBKY MPEACTaBICHO 3BEPTaHHS 10 MAaCOBOT'0 aJipecaTa — BHOOPIIIB, 1 Ha-
SIBHUH MPSIMUH 3aKITUK 10 i — MPUATH Ta MPOT0JIOCYBATH i 4ac BUOOPiB, BUCHOBOK TAKOX Ma€ iMIepaTuBHUN Xapakrep. [Ipsma
aIpeCcOBaHICTh, IMIIEPATHBHICTH Ta BUKOPHCTaHHS (HOpM 2-01 0cOOM OJHUHH CTBOPIOE €(DeKT A1aJOorivyHOl B3aEMOIi 13 agpecaToM,
110, Ha HAIIly AYMKY, € XapaKTEPHOIO PUCOIO ariTaliiHUX MOJITUYHUX TEKCTIB.

HasBHicTh 3BepTaHb Ta amessmiid 10 ITFOBOI ayJUTOpPii € YACTOTHUM CTPYKTYPHHM KOMIIOHEHTOM BJIACHE ariTalliiHUX JIHC-
TiBOK, OCKUIBKH B TaKHi cHOCiO aKTyami3yeThCs poOJb aapecaTa, KUl MOBHHEH PO3IMi3HATH KOMYHIKATHBHY 1HTEHIII0 MOBLS. Y
BJIACHE ariTalliiHUX TEKCTaX iHTEHIIEI0 € CIIOHYKaHHS 10 IeBHUX Ail, Hanp.: Hapoo Ykpainu! Byow 'ionuii ceoei crasnoi icmopii!
Ckaswcemo «Taxy pegpepernoymy no HATO! Crascemo «Hin» HATO! Honimuxie, wo maznyme Ykpainy y pabcmeo i y 31u0apcmeo,
suxunemo Ha seanuwe Icmopii! Ipuiiou na peghepenoym-onumysanns 31 depesns 2007 poky! (JlucriBka KomyHnictuanoi maprii
VYkpainn, 2007). [lis BIacHe ariTaliiHUX JUCTIBOK PO3Mi3HABaHHS iHTEHII] HE CTAHOBUTH OCOOIUBHX TPYAHOIIIB, HACTAHOBA MOB-
5 IHTEPIIPETYETHCSA OAHO3HAYHO. 3BaYKAIOUH Ha Iie, 000B’SI3KOBUM €JIEMEHTOM Ha MOBHOMY DiBHI € CIIOHYKaJIbHI peueHHs, popmu
HaKa30BOro crocoly aieciiB, 31e01pmoro y ¢opMi OZHUHH, — 1€ TIOCHIIIOE IHTUMI3allilo BUKIaLy iH(popmarii, Harp.: Odecume!
€ouna nawa 36pos npomu nomapan4esozo be3zakonus — ye donemensv! Ckopucmyiica num — npuiiou 30 eepechs i npozonocyii.
Tsitl HesukopucmaHuil 6r01emenb — ye 3asmpawnii nocmpin mo6i y cnuny! (Jlucrieka Ilaprii perionis, 2007). HaBenenunii Texct
JIEMOHCTpPY€E BCl HEOOXiHI CTPYKTYpHI €1eMEHTH Ta MiINOPSIIKOBAHUH IHTEHI] CIOHYKAaHHS [0 Mii: MpeACTaBIeHO 3BEPTaHHSA 3
HaliMEHYBaHHSM aJ(pecaTa — By3bKOi LIIbOBOI TPy, KOHCTATyBaJIbHY YaCTHHY, CHIOHYKaJdbHY YaCTHHY Ta y3araabHEHHS, IO € He-
TaTUBHUM HACIIAKOM B pa3i HEBUKOHAHHS AUPEKTHUBH.

Ha cemaHTHKO-TTparMaTHYHOMY PiBHI BIIaCHE ariTalliiiHi TUCTIBKY MICTSTh CIIOHYKAaHHS A0 Jii Ta 3aKJIMKH Pi3HOTO CKEPYBaHHS.
Hacammepen ne 3aknuku 10 y4acTi y Bubopax, mo nependadae BUKOPUCTAHHS JIECTIB 2010CY8amu, NPUimu, 63amu y4acms, nio-
mpumamu Touo y GopMi HaKa30BOTO crocoOy, Hanp.: He nomunuce we pas! I'onocyii 3a exonoziuny komnencayiio 0is cebe i c80ix
oimeii! Iliompumaii «Ilapmito exonoziunozo nopamynxy « EKO +25%» (JInctiBka naptii «EKO +25%», 2006); ITicia eubopis sce
sminumoca! Pasom 3 Anykosuuem nodonaemo 3nuoapcmeso. Bubopu — ye uxio! I'onocyii 3a cebe! (JluctiBka napTii «I'pomansHcbka
inimiatuBay, 2012); I'onocyii 3a baox Hamanii Bimpenko! 3axucmumo Hayionanvui inmepecu Yxpainu, ygitiuosuiu 00 €0urno2o
exoHoMiuHo20 npocmopy 3 Pociero, binopyciero i Kasaxcmanom! Pazom mu cuna! (bnox H. Bitperko, 2007). OCHOBHOIO CHHTAKCHY-
HOIO KOHCTPYKIII€I0 B TaKOMY pasi € «["onocyii 3a + 00’ ekTHa CHHTaKceMa (POAOBHIA BiIMiHOK OJTHHMHU a00 MHOXKHUHH)».

3a 1i€r0 MOJEIUTIO CTBOPIOIOTH OUNTBIICTD BIACHE ariTallifHUX TEKCTiB, BOHA MO)KE BUKOHYBATH 1 TEKCTOTBIPHY POJIb, HATIp.:

Tonocyii 3a «Cunwvny Yrpainy». 7 npuuun 3A4:

1. 3a uecny énaody y micmi.

2. 3a 3axucm manozo i cepednvozo bisHecy.

3. 3a 2iony pobomy 0na Mon00i.

4. 3a nidguuienna aKoCmi KOMYHATbHUX NOCTYe.

5. 3a nose srcumma napxam i nasxncam.

6. 3a exonoeiuno yucme micmo.

7. 3a nogepuenna Ooeci crasu mopcoroi cmoauyi!

Tonocyii 3a Ne 7 (JlucriBka maprii CunmbHa Ykpaina, 2012).

CrioHyKaHHS 10 [ii — TOJIOCYBaHHS — TYT IMO3HAYEHO JIMIIE B 3ar0OJIOBKOBOMY KOMIUIEKCi, 8 OCHOBHHI TEKCT JMCTIBKU MO0y 10-
BaHMH SIK aKTyani3amii CHHTaKCHIHOI Mozeni «3a + pogoBHid BiAIMiHOK iIMEHHHKa», IPUIOMY MPUHMEHHHK BUCTYTIa€ aHAQOPUIHUM
€JIEMEHTOM Yy KOKHIH MPOIMO3uii, 1[0 MOAaHi 32 MPUHIIIIOM CHHTAKCHYHOTO napaienizmy. OIiHHA TO3UTHBALIISI KO)KHOTO OKPEMO
BUHECEHOT'O pS/IKa, IO CIPUIMAETHCS apecaTaMH SK MEePCIEeKTHBa MaiOyTHHOTO ieali30BaHOTO JKUTTS, MOOYJOBAaHO 3a MPHH-
IIUIIOM IMIUTIKaTypH: BU3HAHHS KOXKHOTO TIPEICTABICHOTO MOJOKEHHS 13 3alPOIIOHOBAHUX CEMH, BIMAra€ BU3HAUYUTU 1 OCHOBHHUI
3aKJIMK Ta TPOT0JI0CyBaTH 3a mapTito «CuibHa YKpaiHay. BHCHOBOK 3aKpiIlIioe 11e TepeKOHAHHS: MapIielboBaHa CKJIaJHa CHHTAK-
CHYHA NMOOYA0BA CIIPOIIY€E CIPUHHATTS 3MICTY Ta € OJHHUM 3 MOTYKHHM NPUHOMIB MaHIMyJISITHBHOTO BIUIMBY: IMOTOMXKYIOUHCH 3
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TBEPAKEHHSIM, NTPEACTABICHUM Yy TIOBTOPIOBAHIH YaCTHHI, PELMITIEHT MOTOUKYETHCS 1 3 THM, IO MOTPIOHO MPOTOJIOCYBATH 3a Bif-
MOBiTHY TIOJIITHYHY CHJIY. ATIiTaIliifHUIl MOTEHIiaN 3a3HaYE€HOI CHHTAKCHYHOT MOJIeJTi HACTIILKYU MOTY>KHHIA, 1110 BOHA TPaIltoe i 6e3
eKCIUTIKAIi1 iIMIIEpaTUBHOTO KOMITOHEHTa, Hamp.: 3a Odecy! 3a Anyxosuua! 3a euzeéonennsn iz snudapcmesal 3a nam’smey nawux
npeokie! 3a nawy piony moey! byow pazom 3 namu! 17 ciunsa na subopuit dinonuyi! (Jlucriska B. SIHykoBuua, mpe3uaeHTCHKI BH-
6opu 2010). 3akmnuHa QyHKIIiS peati3oBaHa BUKJIFOYHO 3aBIKH CHHTAKCUYHINA KOHCTPYKIIii, MPOTE Ai€CITiBHA CEMAHTHKA MAEThCS
Ha yBa3i, TOMY ajjpecaT IpaBUIILHO iIHTEPIIPETy€e HaMip MOBIL SIK 3aKJIMK J0 y4acTi y BUOOpax Ta eIeKTOPAIBLHOT MiITPHMKH.

ImnepatuBHicTh aritaniitnnx MK BupakaeTbcs HacamIepes y Ji€CTiBHINA CeMaHTHI, 110 HE JIMIIE PENpPEe3eHTYE 3aKIUKH JI0
rOJIOCYBaHHs, a i iHII Aii MOTCHIIIHHKUX aapecaTiB, HAMp.:

25 mpasns ouucmumo Kuis 6io Yepnoseyvroeo!

T'onocyii 3a Mukony Kamepunuyka ma ito2o komanoy!

Haiieaxcnusiwi cnpasu Ha yeil Oenvb.

1. He oymaiime, wo éce 6dxce eupiwiero 3a sac. Braoi euciono, wo6 eu seasxcanu came max. He oaiume iii 3n08y cebe ouwykamu.
Ilpuiioime ma npozonocyiime!

2. He nozooacyiimecw «npooamuy ceiii 2onoc. Hasimo sikwo eu smyueni 6ynau 3smu sanpononogani epowi, HIXTO ne 3mooice
nepesipumu, 3a Ko2o 8u 2010CY8AIU.

3. Hpuidime conocysamu sxomoea patiuie, Wod He CMosMu y Yepsi.

4. Axwo eu niompumyeme kanouoama 6 mepu Kamepunuyxa, mo 6yoe saxciuso niompumamu i tioeo bnox. Illykaiime y 6ione-
meni Ne 28 — bnox Muxonu Kamepunuyxa.

5. Obupaiime 36axceno ma camocmiuno! (Jlucriska brioka Mukonu Katepunuyka, Bubopu mepa M. Kuis, 2008).

3aroJIoBOK JINCTIBKHM MICTUTB MPSIMHI 3aKJIUK JI0 TOJIOCYBaHHs, IIPOTE CTPYKTYpa TEKCTY Mepeadadae He MOBTOPEHHSI CIIOHYKaHb
OJTHOTO 3MiCTOBOTO PSIy, @ i Ypi3HOMaHITHEHHs 3aKINKiB. TeKCT ckilaaeThest, KpiM 3aroJioBKa, 3 I’ SITH 3aKJIMYHUX BHCIIOBJICHb, Y
SIKHX BXKHTO SIK JI€CIBHI CHHOHIMHU (2010cyiime, npozonocytime, obupatime), TaK 1 Ji€CIOBA IHIIOT CEMAHTHKH (He n0200xCyimecy,
npuiidime, wykaiime, ne oymatime, He oaiime), O NEPEIAIOTh K TUPEKTUBH, TaK i 3a00pOHH iMIIepaTHBHOTO Xapakrepy. CTpyKTyp-
Ha CHMETpIisi, CHHTAaKCHYHHH Mapajeii3M Ta Tak OM MOBHTH «CEMaHTHYHE AyOIIOBaHH:» CIIOHYKaHb Ta 3a00pPOH CTBOPIOIOTH 0CO-
ONMBUI PUTMIYHUI MaJIOHOK TEKCTY Ta BIUIMBAIOTh Ha aJpecaTa Ha JIMIIE Ha PiBHI CTPYKTYpH Ta CEMaHTHUKH, a i HeBepOATbHOMY
PpiBHI.

«CemaHTHYHE TyOJIOBaHHSD)» BU3HAYAEMO SIK Oaratopa3oBe BUKOPUCTAHHS CHHTAKCHMYHO OJHAKOBHX KOHCTPYKIiH, 10 MalOTh
Pi3HY CEMaHTHKY, aJie CIIUIbHI TpaMaTHYHi 03HAKH Ta CIIbHY KOMYHIKaTHBHY HACTAaHOBY. Y HAlIOMY BUIAJIKY i€ MOJITHYHA arita-
1is1, 31ificHeHa B iMIiepaTUBHIHN (opmi i3 BXXUBaHHIM (HOPM HAKa30BOTO CHOCOOY JIIECIIIB Ta CHOHYKaJIbHUX pedeHb. JlieciioBa MaroTh
pi3Hy ceMaHTHUKYy, aje 00’ €lHaHi He JuiIe (OPMOI0 HAKa30BOTO COCO0yY, a i TUPEKTUBHUM 3MICTOM, BOHHU 3/iHCHIOIOTh BILIMB Ha
peuuIienTa 3a I0MOMOTr 00 MMO€THAHHS B OTHOMY TEKCTI SIK TOpajl, TaK i HaKa3iB, a TAKOXK AUPEKTHB MOOYTOBOTO Ta COLIAIILHOTO
XapakTepy, Hanp.: Ilepemosicemo, wob cmamu cunvhiwe! Bio imeni [lapmii pecionis a 3aknukare Bac ne 3anuwamucs 0CmopoHy i
00606 ’513k060 6353mu yuacmo y subopax 30 eéepecns. I'onoc 3a nawy napmiro — ye 20710¢ Ha Kopucmy cmadinbHocmi, 000podymy i
c60000u. Mu 30amni ye 3a6e3neuumu, Ko ompumMaemo manoam Bawioi dosipu — nawt Ypso 3pobums 6ce moiciuee, wod xcum-
msi 3MIHIO8ANOCL Julle HA Kpawe, wjob Xaoc, 30UBy6anHs I KpUsu HA3aeicOU 3aaumunucy y munyromy. Haoii na kpawe cmamnymeo
peanvricmio, sikwo Bu npuitdeme na subopu 30 sepechst i giodacme ceiii 2on1oc 3a I1P. 11]o6 nepemoza 6yna nepekounugoro, 3anpo-
cimb npozonocysamu i Bawux oauzvkux, opy3ie, konez no pobomi. F'onocyiime 3a ycniwny oepacagy, 3a Hauie CniibHe Manoymue!
(JTucriska [Taptii perionis, 2007). Y HaBeeHOMY TEKCTi PEICTABICHO K JI€CIOBA B HAKA30BOMY CIOCO01, TaK 1 B TEMEPIIITHEOMY
yaci (3aknukaio, nputioeme, iodacme), IPOTE 3arajbHa CEMAHTHKA, 1[0 OXOIUTIOE KOHKPETHI Jii MOTEHI[IHHUX BHOOPIIIB, CIIpHSE
PO3YMIHHIO TEKCTY He JIMIIE SIK AUPEKTHBH, a i sk nporpamu fii. [lephopmaTnBHuil XapakTep BUCIOBICHHS MOBIS (S 3aKJIMKAI0)
HaJIALITOBYE ajjpecaTa B KOMYHIKaTHBHIN B3aeMoJii Ha Te, 00 CHpHHMAaTH TEKCT aKI[iOHAIBHO: 3aK/INK HE JIMIIE ONUCYEThCS, a
i Ge3nocepeHbo 3AiHCHIOEThCS. KpiM TOro, JIEKCHKa B TEKCTI, II0 aKTyali3ye, Mo-Teplle, CEeMaHTHYHI OMO3HMII] aKCiOJOriYHOTO
XapakTepy, a Mo-apyre, peanizye MOBICHHEBY CTPATETII0 KOHCOJIAAllii, TOCHIIIOE e)eKT CIIOHYKAHHS 10 CyMicHUX Iiil. [To3uTHBHO
OIlIHHA CEMaHTHKa abCTPaKTHOI JEKCHKU (cmabinvhicms, 006podym, c60b600a, 008ipa TONIO) Ta MPOTHUCTABJICHHS ii HEraTHBHIN
(xaoc, kpusa, 30u8yeéanns TOIO) aKTyali3ylOTh CEMaHTHYHI OMO3MIIIT, cepe]] SKUX BUOIp aapecara 3yMOBICHHH KOMYHIKAaTUBHUM
HaMipOM MOBIIS.

B aritauiitHux nucriBkax GikcyeMo i BUKOPUCTAHHS 3allepeuHuX KOHCTPYKIH, X04 Lei MPUHOM i He € XapaKTepHHUM JUIs pe-
KJIAMHUX TEKCTIB SIK TIE€BHA, HATIP.

He 6iiica! 3axuwaemo ceoix pionux, ceoi npasa i ceoro cnpagy!

He 3paoxcyit! bepesicemo mpaouyii, 00pobok cycnintbemea, cnaowuny 0ioig i ceoio 3emio!

He mosuu! bopemocs 3a uecny i cnpaseonusy é1ady, eumazaemo 3axucmy ceoix npas! (Jluctiska H. Slman, Onecbke BiftineHHs
naptii «Haponxuuii Pyx Ykpaiany, 2010).

JIuctiBka Ma€e TPUWICHHY KOMITO3HIIHHO-CTPYKTYPHO OYIOBY: CKJIQIAETHCS 13 TPhOX TEKCTOBUX CHHTAaKCHYHUX €IHOCTEH, KOX-
Ha 3 SIKUX MICTHUTh CMOHYKAJIbHE HEIOIIMPEHEe OJHOCKIATHE PEUYCHHS 3aralibHo3anepeuHoro tuny (He bitica! He 3paodacyui!, He
Mosyu!) Ta CTBEPKYBaIbHY KOHCTPYKIIIIO, II0 € PEaKIIi€l0 Y BiMOBIAb HABEACHHUX 3alepeucHb. PeUeHHI-peaKilii TakoXK € OJTHO-
CKJIQJIHMMH JII€ECTIBHUMH O3Ha4€HO-0COOOBHMH, NMPOTE HMOIIMPEHUMH, a MPETUKATHBHUNA LEHTP BUPAXCHUH y HUX AI€ECIOBOM Y
TenepimuboMy 4aci (3axuwaemo..., bepesicemo..., bopemocs i eumazaemo...). CTpyKTypHa IUTICHICTD, MOEIHAHA i3 CEMAHTHYHUM
MIPOTUCTABJICHHSM, CTBOPIOE e()eKT «PO3pHBY MIAOIOHY»: aJipecaT He OUiKye Iicis Hakas3iB y 3armepedHii popMi nporpaMHHX TBEp-
JDKeHb, OCKUIBKH CITOHYKaHHSI CKepOBaHE Ha PELMITIEHTa, BiH TIOBHHEH BUKOHYBATH 3a3Ha4yeHi Jii, ajie Iicis 1bOro BiJf HOTO HE
YeKaloTh Peakilil, a HaBIIaKu — MPOIOHYIOTh BIACHUIA IUIaH Iii. BBakaeMo, 1110 MOBJICHHEBHI BIUIUB TYT 3A4IHCHEHO He JIUIIE Ha
CEMaHTHYHOMY, a i Ha CTPYKTYPHOMY PiBHi.

[HIOIMM CTPYKTYPHUM MPUHOMOM MOBJICHHEBOTO BILTHBY BBaXKAEMO «KOJIOBY» KOMITO3HIIIFO TEKCTY ariTalliifHuX JUCTiBOK: CKa-
arcu nomapanueeum « CTOI!»: 3nuoap sinvnum ne 6ysac! Jluwe subopu — uiisx 00 3pocmanist 61a20ycmpoio meoei poounu i u-
360/1€HH51 i3 nomapanyesozo pabemea snudapemea! Tu xouew, wob meoi dimu euunucs pociicovkoio mosow? Tinoxu eubopu 0adymeo
Ham modcaugicmn 30epezmu piony mosy i kyaemypy! Buxio €! Cxaarcu im « CTOII!» (Jluctiska [Taprii perionis, 2007). CTpyKkTypHa
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ernaHaopa, BUKOPHCTaHa B IIbOMY TEKCTi, BUCTYIIA€ CBOEPITHIM «OOPAMIICHHSIM» OCHOBHOTO TEKCTY, y SIKOMY (iKCyeMO BHSB OJ1-
Hi€ 3 TEXHIK HEHPOJIIHIBICTHYHOTO MporpamMyBaHHs — pedpeiiminry. T. KoaneBcrka 3a3Hauae, 1110 «cama MOBa € pedpeliMiHroBUM
(eHoMeHOM, 60 Haza€e 3MOTY IO-Pi3HOMY ONUCATH, 00 €KTYBATH NEBHI KOHCTAHTH JOBKLLIA 3 ypaxyBaHHSIM 1HIUBIyaJbHUX IHTEP-
npetamniii» [2, ¢. 270]. TekcT qeMOHCTpYye Cy0’€KTHBHY iHTEPIIPETAIIifO MOl i3 BUKOPUCTAHHIM MeTadhop, abCTPaKTHOT ICKCHKH,
OIIIHHMX HOMIHAIIi# TOII0, TOOTO 6araThboX MPUUOMIB CYT€CTHBHOTO BILTUBY.

BucHOBKH Ta pe3yJbTaTH A0CTiIKeHHsI. ATITallii{HUI TOJITHYHUH TUCKYypPC MA€ CHCTEMY MOBIICHHEBUX JKaHPIB, [0 CTAHOB-
JISITh MOBJICHHEBY pENpe3eHTallil0 IHTepaKTUBHOI B3a€MOJIi MOBIS Ta aJpecaTa B THUIIOBUX COLIAIBHHUX CHTYAIisX CHIIKyBaHHS.
MoBNEHHEBI JKaHPHU ariTalifHOrO MOJITUYHOTO AUCKYPCY MAaroTh HA METi BIUIMB Ha ajpecara i NMepeKOHaHHs, CKepOBaHE Ha 3a-
Ge3rneyeHHs MONITHYHOT i ITPUMKH, TOMY aKTyaJli3yIOThCsl HacamIiepe] i 4ac Buoopuux neperoHis. OCHOBHOIO (hOpMOIO perpe-
3eHTalll BllacHe ariTaiiiHux cuHKpeTHuHHX MK € mosiTHYHa JHCTIBKa, 10 Mae€ TPUWICHHY KOMIIO3HLIITHO-CTPYKTypHO OyJIOBY
i peaizye BIUIMBOBI MEXaHI3MH SIK Ha CTPYKTypHOMY, TaK i HAa MOBHOMY piBHi. OCHOBHMM MOBHHMM MOKa3HHKOM ariTaliifHOCTi B
JIMCTIBKAaX € CIIOHYKaJIbHI CHHTaKCUYHI KOHCTPYKIii, 3BepPTaHHs Ta HAKA30BUH CIIOCIO Ai€CTIBHUX KOMIIOHEHTIB.
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Binux Ana Cmenanisna,
Kanouoam (hinono2iuHux Hayx, ooyenm, Binnuybkuii HayionanoHuil meouunuil yuisepcumem im. M. I. [Tupozosa

OPI'AHI3AIIA KOHC;I‘PYKI.[IFI 3 YACOBUM 3HAYEHHAM
I3 3BHAXIJHUM BE3IIPUMMEHHUKOBHUM Y ITPO31I M. MULITEHKA

Cmammio npucesueHo po3ensdy memnopaibHux 0e3npuiMeHHUKOBUX OIECTIGHUX KOHCMPYKYIU i3 3HAXIOHUM BIOMIHKOM 3QNEHCHO20
iMEHHO20 KOMNOHEeHMA 8 XyO0ucHboMmy Mosnenni M. Muyenxa.

Busnaueno ocnosui ghopmu eupasicenns uaco8o20 3HAUEHHA, A MAKONUC SPYNU 3ANCHCHUX IMEHHUX MA NPUCTIBHUKOBUX KOMNOHEHMIB
DoOpMaAnLHO-CUHMAKCULHOT CIPYKIYPU CLOBOCNOIYYEHD.

Knrwuosi cnosa: diecnisHi cnio8ocnonyuenHs, CeMaHmuyHi 8iIOHOUWEHH S, Yacosl (MeMnopaibti) 6e3npuiMeHHUKO8I KOHCMPYKYIT, iMeH-
HULl KOMIOHEHM.

Bunwvik Ana Cmenanoséna,
Kanouoam Gunonrocuyeckux Hayk, ooyenm, Bunnuykuii nayuonanshoiti meouyunckuti ynusepcumem um. H. U. Iupocosa

OPTAHU3BAIIAS KOHCTPYKIMI C YACOBBIM 3HAYEHUEM
C BUHUTEJBHBIM BECIHTPEJJVIOKHBIM B ITPO3E M. MBILIEHKO

Cmambvs noceawena paccmomperuio meMnopalbHolX 6eCnpeoiloNCHbIX 21A20IbHbIX KOHCMPYKYULL ¢ GUHUMETbHbIM NAOEICOM 3A8UCU-
MO20 UMEHHO20 KOMNOHEHMA 6 Xy00HceCmeeHHbIX npoussedenusx M. Meiyenxo.

Onpedenetvl 0CHOBHbLE YOPMbI BLIPAIICEHUS BDEMEHHO20 SHAUEHUSL, d MAKIICE 2PYNNbl 3AGUCUMBIX UMEHHBIX U HAPEUHBIX KOMNOHEHMO8
POpManbLHO-CUHMAKCUYECKOU CIPYKINYPbL CIOB0COYEMAHULL.

Kntouesvie crosa: 2nazonvhvie cl080COUEMAHUsA, CEMAHMUYECKUE OMHOWEHUS, 6PeMeHHble (MeMNnopaibHble) 6eCnpedlodiCHble KOH-
CMpYKyuu, UMEHHOU KOMNOHEHM.

Yana Bilyk,

associate professor, PhD of Philological Sciences, National Pirogov Memorial Medical University, Vinnytsia

ORGANIZATION OF TEMPORARY UNPREPOSITIONED CONSTRUCTIONS
WITH ACCUSATIVUS IN THE ARTISTIC PROSE OF M. MYTSENKO

The article is devoted to the consideration of temporal unpublished verbal constructions with the significant difference between the
dependent nominal component in the artistic speech of M. Mytsenko.

The basic forms of expression of the time value, as well as the group of dependent noun and adverbial components of the formal-syntac-
tic structure of phrasal combinations are determined.

Temporal adverbs and nouns have created certain groups for denoting parts of the day, the number of days, the seasons, the time at all,
and so on. They mean certain time points or time limits, etc. According to nouns, which are the names of the main time slots during the day,
that is, day, night, evening, or morning, or to define different intervals of time during the day (from morning to evening), a group of adverbs
is allocated for the definition of these parts of the day.

A separate lexico-semantic group is a phrase with adverbs with the value of time coordination within one — two (three) days, or the
speed of action and its sequence.

The meaningless unpredictable in constructions with a time relation in the investigated material passes three basic functional-semantic
varieties: a) the specified duration, that is, time, fully covered, filled with action, b) indefinite duration; c) prematurely

Key words: verbal phrases, semantic relations, temporal (temporal) unprinciple constructs, nominal component.

[Ipobnema cIoBOCIIONYYEHHS cepell aKTyalbHUX Mpo0ieM Teopil CHHTAKCUCY NOCi 3aiiMae BaXKIIMBE Miclle i CTAHOBUTD 3Ha-
YHHH iHTEpeC SIK y TEOPETUIHOMY, TaK 1 B IPAKTUIHOMY ITaHi. ba3oio y BUeHHI PO CIOBOCIIONYYEHHS € JOCIIIKESHHS 3B I3KiB MIXK
HOro KOMIIOHEHTaMH, 3’ SICYBaHHS MIPaBUII Ta 3aKOHOMIPHOCTEH CITiBBiHOLICHHS CIIiB, BCTAHOBIICHHS YHHHUKIB, SIKi 3yMOBIIOIOTH
HOTO CTPYKTYDY.

Mogi BnacTuBa TeMIOpaibHa OaraTOBEKTOPHICTH, TOMY BOHA MOXE BHPa)KaTH BCi 4acoBi cepr OYTTS — MUHYJIIE, TENEPIIIHE,
MaitbyTHe. 3acobamMu peaizallii KaTeropii yacy B MOBi (B YKpalHCBKiHl i B IHIIUX CJIOB’STHCHKHX) € (POPMH JTi€ECTIOBA, SIKi y3arajibHIO-
10Th 11 QYHKIIIOHYBaHHS, IPOTE HE 3aBKAM aJ€KBAaTHO i MOBHO MepenaroTh 00’ eKTHBHUN yac nepe0iry aii. YacoBa TpuBamicTs ii,
MOJIiT MO>Ke TIepeaBaTiCA Y MOBi Ta MOBJICHHI 1 11032 MEXaMH TiECTIBHOT CHCTEMH.

OCHOBHI TeopeTHYHi 3acaa (QYHKIIOHYBaHHS YacOBHX (OPM i KOHCTPYKIIH y TpaMaTHUYHIA CHCTEMI YKpaiHCHKOI MOBH BH-
knazeni B nmpasix O. 1. borgaps, 1. P. Buxosanms, T. M.I'onocosofi, K. I'. T'opoxencekoi, A. I1. 3arnitka, 3. I. IBanenko, 1. K. Ky-
yepenka, O. C. Menpauuyka, M. B. Mapuenka, B. M. Pycaniscekoro, C. O. CokonoBoi Ta iH. [3, c. 3—4]. Peamizarmii TemmopanrsHIX
KOHCTPYKIIiH IpUCBsTYeHi AucepTaiitai gocmimkenHs P. A. KymoBoi (mpocTexuna BinTBOpEHHS TEMIIOPAIbHOCTI MPHHMEHHUKOBH-
MU KOHCTpYyKIiaMn), 1. B. TligmyOcpkoi (mocmianma MoganbsHy i TeMIIOpalbHy TpaHCIO3HLII0 AiecmiBHUX Gopm), M. A. [lotaeHka
(3’sicyBaB mpoOIeMy BUpaKEHHS KaTeropii 4acy B JIGKCHKO-CEMaHTHYHIH crucTeMi MOBH), M. B. Ilerenscpkoi (cTBOpHIIA CTPYKTYPHY
THUIIOJIOTII0 OAWHUIIb CEMAaHTHYHOTO TIOJIS Yacy B YKpPaiHCBKiii MOBI).

[IpoTe numre He3HAYHA KUTBKICTH MpaIlb MPUCBIYEHA (YHKIIOHATEHOMY BUSBY ()OPM KaTeropii TEeMIIOPaIbHOCTI.
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HesBaxkaroun Ha CKJIQIHICTh i 3HAYYIIICTh, KaTEropis TEMIOPAJBHOCTI Ha IPYHTI YKPaiHCHKOTO XYZOXKHBOTO MOBJICHHS
M. Murenka me He Oyia 00’€KTOM KOMIUIEKCHOTO aHaJI3y SIK y TpaAuLiiHOMY, TaK i y GpyHKIioHaIbHOMY actektax. Lleit dakr i
3YMOBIIIOE€ AKTYaJBHICTh TIPOIIOHOBAHOT CTATTI.

Mertolo cTaTTi € ONHUC Ta aHANI3 OE3NPUIMEHHUKOBHX JI€CIIBHUX KOHCTPYKIIH Ha MMO3HAYSHHS 4Yacy i3 3HaXiJHKUM BiJIMiHKOM
3aJIe)KHOTO KOMIIOHEHTA, 30KpeMa TX CEeMaHTHYHOI Ta TPaMaTHYHOI CTPYKTYPH Y Cy4acHiil ykpaiHCEKiil MOBI Ha MaTepiaii Xy J0XKHIiX
TBOpPiB Muxaiiina MuneHka.

3aBgaHHS CTAaTTi — IOATH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHY Ta (yHKLIOHAJIBHY XapaKTEPUCTUKY YaCOBUX MPEIUKATUBHUX KOHCTPYK-
1iif i3 3HaXiAHUM Oe3NPUHMEHHUKOBUM, a TAKOXK PO3IIIIHYTH CTHIIICTHYHE BUKOPHCTAHHS 3aJIEKHOTO BiIMiHKa IMEHHOT0 ab0 mpH-
CJIIBHUKOBOT'O KOMITOHEHTA.

B ykpalHCBKiii JiTepaTypHili MOBI TEMIIOpaNbHi BiTHOIICHHS BUPaXXalOThCS JIE€CIIBHUMH CIIOBOCIIOIYUSHHSIMH, CEPel SIKHUX €
NPUHMEHHHUKOBI Ta O0e3NpHHMEHHHMKOBI KOHCTPYKIii. OMOPHUMH WIEHAMH TaKUX CJIOBOCIIONYYEHb BHCTYIAIOTH AI€CIOBA Pi3HHX
JIEKCUYHHX TPYI, cepell SIKNX 0COOIMBO aKTHBHI Ji€ciioBa pyxy, Gi3nuHOI Aii, Miclle3HaX0/KeHHs, mepeOyBaHHs, CTaHy Ta iH. 3a-
JIOKHUMH KOMIIOHEHTaMH 1X BHCTYMNAIOTh IMEHHHKH, YHCIIIBHHUKY, IIPUCIIBHUKH YaCOBOi Ta KOHKPETHO-IPEIMETHOI CEMaHTHUKH.
Jyxe pigko y it GpyHKI{ BUKOPUCTOBYIOThCSI CyOCTaHTHBOBAHI IPUKMETHUKH.

V crioBocnony4YeHHsIX, sIKi BUPaXKaIOTh JIif0 B 4aci, mpedikcaibHi AiecioBa JOMIHYIOTh Hax Oe3npedikcansaumu. [Ipedik-
CH BHOCSITh Halpi3HOMAHITHIII BiITIHKH Y XapakTepi NposBY Aii, 30arauyoTh JEKCUYHI 3HAUSHHS CJIiB, 3MIHIOIOTb iX rpaMaTH4Hi
KaTeropii, 30KkpeMa BUJI, BIUTMBAIOYX TaKKMM YHHOM Ha CITiBBiJHOCHICTb Ii€CIIiB.

B Mexax oJHOTO 3 pi3HOBHAIB Oe3NPUIMEHHNKOBUX KOHCTPYKIIH Ha IMO3HAYSHHs Pi3HOr0 MOMEHTY 4acy aHaJli3yIOThCs 0CO-
OJIUBOCTI MPHCTIBHUKIB, SIKI BUPAKAIOTh YacOBI 3HAYCHHS B JOCIIKYBaHili Mpo3i, a TAKOX OCOOIMBOCTI JIEKCHKO-CEMaHTHYHOT
CHIBBIIHOCHOCTI Ai€CIIiB, TOOTO 3’ICOBY€ETHCS CEMAHTUYHE KOJIO CITiBBITHOCHUX IMCHHHKIB, Pi3Hi BIATIHKH 3arajbHOI HAITPABICHOC-
Ti pyXy, SIKi BUPQ)KaIOThCS aHAJII30BAHOI0 CHHTAKCHYHOIO KOHCTPYKIIIEIO 3aJISKHO BiJ ii IESKCHYHOTO HAITOBHEHHS.

TemnopainbHi IPUCTIBHUKK Ta IMEHHHKY CTBOPHIIN IIEBHI IPYITH HA MO3HA4YEHHs YaCTUH JI0OH, KiJIbKOCTI IHIB, HIp POKY, 4acy
B3araji Tomo. Bouy 03HauaroTh MEBHI YaCOBi MOMEHTH UM 4acoBi MexXi Ta iH. BiamoBigHo 10 IMEHHHMKIB, Ki € HA3BaMH OCHOBHHUX
YaCOBUX BiJIPi3KiB MPOTATroM 100H, TOOTO Oenb, Hiy, geuip, paHok abo JUId 03HAUYEHHS PI3HUX IPOMDKKIB Yacy MpoTsAroM AHs (Bif
paHKy JI0 Beuopa) BHIUIETHCS IPyINa NPUCTIBHUKIB HA O3HAYSHHs IUX 4acTUH 100Hu. OGOB’I3KOBHM €JIEMEHTOM IIHX CTPYKTYp €
Ha3BaHi IMCHHUKH Y Pi3HUX BiIMIHKOBUX (hopMax abo 1xX JepuBaTH, HATIP.: KAUUYMb 36e40pa; GUIXAU 6)Ce 6HOUL NI3HO, NOBUOUDA-
€MO HaO0Beuip, 8epmascs MemMHo 0000My / 36upascs 0y8ano, Kk CMeMHI€e, ROX00XCany / XoOunu / CRieanu 6e4opamu.

OxpeMy JIeKCHKO-CEMaHTHYHY I'PYIy CTaHOBIISITH CJIOBOCIIOJNYYEHHs 3 MPUCIIBHUKAMH 31 3HAYEHHSM 4acoBOi KOOpIWHALIT Y
MEKaX OJHOTO — TBOX (TPbOX) MHIB, a00 MIBUIKOCTI BUKOHAHHS il Ta 11 MOCHiZOBHOCTI. [IpUCITIBHUKH 3 YaCOBUM 3HAUCHHSAM MO-
JKYThb CTAHOBUTH OKPEMi MIKPOTPYITH B MeXKax L€l rpyny. 3HaYeHHs «y LeH AeHb)» BUPAXKAETHCS JIEKCEMAaMHU Cb0200HI, HUHI, HUHbKU:
HUHI JCUBYMb OKPEMO,; He XOOUNU CbO20OHT 00 YEPKEU, HUHI NPUXONUe iz coboro b6ibniomexy.

3HaueHHs «y JeHb MaiOyTHIl / HACTYIIHOTO JHS» BHPAXAEThCS NMPUCIIBHUKAMU 3a6mpa / HA 3a8mMpa: 3aioemo 3aempa; npu-
X00bme 3a6mpa; HA 3A6MPa NPUSOMYBAIUCH 00 APMAPKY. SHAYCHHSI «y TOTMEPEHIN / MUHYIHI ICHB» pealli3y€eThCs MPUCITIBHUKOM
suopa / yuopa. BiIIOBIHO 3HAUCHHS «J1Ba JIHI TOMY» MEPEAAETHCSA CTPYKTYPOIO 103A640pa, HATIP.: 840pA Y8aproeana AOIYKa, 64opa
He 200y8anu 306CIM, NOBEPHYIUCS NO3A8YOPA O000MY, NO3A8YOPA MOIOMUNYU 3epHO. SHAUSHHS «ITIiCIIs HACTYITHOTO JHS, MiCIsI3aB-
Tpay BUPAXKAETHCS NPUCITIBHUKOM NiCIA3A6Mpa: NICAA3A6MPA Ci0 3HOBY NPUHECHIU MOLOKO.

AnBep06ianbHO-4acoBi BiTHOIIEHHS IECIIBHUX CIIOBOCHONYYEHb 3 MPUCIIBHUKOM Y POJIi 3aJI€)KHOTO CJI0OBAa MOXXYTh TaKOX BHU-
paxaTH 3Ha4eHHs Aii Ta 4ac 11 BUSBJIECHHS B HEKOHKPETHHH BiIPi30K 4acy, OCKIIbKH 3aJI€XKHi NPUCITIBHUKHA BUPAKEHI TAKMMH 3a-
raJbHUMY Ha3BaMU 4acy, K nomim, nicis, menep, mooi, paniuie TOmMoO. TyT MOXKHA TOBOPUTH CKOpIIIE PO YaCOBY MOCIIIOBHICTh
i Ta MBUAKICTE BUKOHAHHSA 1.

TepminoBa ais ab0 yac, KOJU BiIOyAEThCs UM BiOyBanacs Jisi HepelaeThes AieciioBaMu (i3uvHOT i, CTaHy, MOBJICHHS TOIIO, &
TaKOX BIMOBITHUMY NPUCITIBHUKAMH, HATIP.: PO3NOGIM MOJICE 3apas; poduna giopazy, oopasy 3anam smaid; no8epHy6csl UEUOKO.

IMocninoBHICTH Aii BUpaXkaeThCs 3a IOMOMOT 00 HEIIEPEXiHUX JI€CIIiB pO3yMOBOT MisIIBHOCTI, (i3UuHOI Aii, pyXy, HepeOyBaHHs
YH MiCII€3HAXO/KEHHS TOLIO. 3HAYCHHsI MOCIIIOBHOCTI TIePEAAEThCS IPUCIIBHUKAMU: CHOYAMKY, NOMIM, MOOi TOLIO: CHOYAMKY
0yMana no-iHuWoMYy, GUIUILA 3aMIdNC CHOYAMKY MEeHUA, NOMIM He CIABald, 3a3usanu nicis 06i0y, JCuu nicis 6IUHU;, MAHYIOBAIU
oani edpyee; sHatula Kk npubpaiacey (B 3HAUCHHI MOTIM, TICIs).

CnoBOCIIONYYEHHS 3 IPUCIIBHIUKOM 700i BXUBAETHCS 13 3HAYCHHAM IOTIM, MICJIS YOroch (MOil Ui 0OCTaBUHM), Mi3HIIIEY, a
TaKOX i3 3HAYEHHSM KOHKPETHO HEBH3HAUSHOTO MPOMIXKKY Yacy: 3aKypuiu mooi, K HOCKIA0AnU, Jcumu mooi 6yno axjc sk 6a0Ko;
moai sanuwunucs 6e3 pioHux.

3aranbHUMN Yac, KOHKPETHO BU3HAYCHHIT 400 HEBU3HAUCHHIA TIEPEIA€ThCS 32 TOMTOMOTOI0 TIPUCTIBHUKIB paHnilie, menep TOIIO Ta
YHCTIBHUKIB: 2omyeanu / 36upascs paniuie; npuxooums menep, newy 3aexicou; npubyiu 64acHo, He 0y0 KOIUCH KOJii. 3anepedeHHs
HepeaaeThesl J0IaBaHHsIM JI0 TIPUCIIIBHUKA YH JI€CTIOBA YaCTKHU He.

J1nst Bupa>keHHsI TOBTOPHOT i BUKOPUCTOBYETHCS MIPUCIIIBHUK 3HO8 (3HOBY): bepymb 3H08Y Ha poOOmu,; He NOKA3aU 3HO8.

KiHueBnii MOMEHT 4acy peaizoByeThCsl IPHCITIBHUKAMHU 10KU, 0OCi HANIP.: JHCUBY U 00CI HA YbOMY; pOOULU NOKU He NoYaldcCh
BILIHA, POOUNIA NOKU 3AMIdNC He BULULIA.

llle oaHy TpyIy CKIIAAAIOTh JIECTIBHI CIIOBOCHONYYEHHS, SIKi MalOTh 3aJIe)KHI MPUCTIBHUKH Ha TIO3HAUYEHHS MiP POKY: UIUGAU
8ECHOI0; OCENUNUCS GAIMKY, HOCUNU / 005i2anu 83UMKY, cmose 6cto 3umy. OTIOpHI Ji€cIOBa BUPAXKAIOTh PyX, (isnuHy Aito, cTaH
JIFOJTHHH.

Takox OKpeMy IpyIly CTAaHOBJISITH TEMIIOPAIbHO-KUIBKICHI A1€CIIBHI CIIOBOCHIONYYEHHS, TOJIOBHUM IHUTAHHSIM SIKUX € CKilIbKU,
Ha CKIMbKU, HA AKUL 4ac TOWIO. 3ae)KHUMH KOMIIOHEHTaMH TaKUX KOHCTPYKIIH BHCTYHAIOTh IMEHHUKH Ha MO3HAYEHHS YacoBOT
CEMaHTHKH B 3HAXiJTHOMY BiMIHKY. [HOMI 11l IMEHHUKH MOXYTh MOIIHPIOBATUCH IPUKMETHHUKAMH, HEO3HAYEHUMH Ta KUTBKICHUMH
YHCTIBHUKAMH, HAMP.: He YHKYIOHY6AE yine Aimo, noOyau Kilbka OHIG; OOWUNLO YIIUL MUNCOeHDb, NIAKALA CIM POKI6; 0360HUIU
6cio dopozy,; pobomu Ha mpu OHi. TeMmopaTbHO-KITBKICHI BIHOMICHHS TIECTIBHAX CIIOBOCIIONYYCHb 03HAYAIOThH IO, BUPAKCHY
3/1e0LIBIIOTO MEPEXiTHIM JI€CIIOBOM, 1 O3HAKY BUSIBIICHHS i, HA3BaHY «KUTBKICHUM IMEHHHKOMY.
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I3 mpuiiMEHHNKOBO-BiIMiHKOBUMH (hopMaMH (aHATITHYHUMH TIPUCIIBHUKAMHU) | MOP(OJIOTO-CHHTAKCHYHUMH BapiaHTaMH TeM-
MOpaJbHUX CHHTaKCeM — (PyHKI[IOHAJIBHO CHOPiAHEeHI MOP(OJIOTi30BaHi IPHUCIIBHUKY K MOP()OJIOTiYHI BapiaHTH PO3TIIIyBaHUX
cUHTaKceM. BOHM mepenaloTh THIOBI JUIsl NPHHMEHHHKOBO-BIAMIHKOBHX ()OPM 3HAYEHHS OJHOYACHOCTI 1 pi3HOYACHOCTI (4acoBOT
TIONIEPETHOCTI 1 HACTYITHOCTI), TAaKOX JIOMOBHIOIOTH BiNOBIIHUN Pi3HOBUJ TEMIOPANbHHUX (YHKIIH y3araqbHEHO-BKAa3iBHUM 3Ha-
YeHHM [2, c. 144].

MopdosorizoBaHi NPUCITIBHUKA BUPAXKAIOTh: a) OTHOYACHICTh: 3PAHKY, 6DAHYL, 60€Hb, 86euepi, 6HOUI, GNIMKY, HABECHI / eCHOIO
TOIO, 0) YaCOBY MOMEPEHICTD: 6uopa / yuopa, no3asuopa, 0aéHo, KOAUCh, B) YaCOBY HACTYIHICTb: 3a8mpa, nicisi3asmpa, nomim
TOIIIO; T) MOYATKOBY YaCOBY MEXY: 3PAHKY, 36e40pa TOIIO; 1) KIHIIEBY YaCOBY MEXY: 008IKY, 00ci, domenep TOIIO.

BigminkoBi MopdosoriyHi BapiaHTH TEMIOpPAIBHUX CHHTaKceM (DyHKI[IOHAIbHO-CeMaHTHYHO oOMexeHi. BoHM BHpaxkaioTh
3HAYEHHSI OJJHOYACHOCTI, MONINPIOIOYMCE Ha BiIIIOBIHI AP IMEHHHKOBOT TEMITOPAJIbHOI JIEKCUKH [2, . 145]. [leTanbHinie po3ris-
HEMO KOHCMPYKYIT 3 4ACO8UM BIOHOWEHHAM I3 3HAXIOHUM GIOMIHKOM 0e3 NputiMeHHUKa y PoJti OJHOTO 3 MOP(OJIOTIYHOTO BapiaHTy
TEMITOPAJBHUX CHHTaKceM. BiH BUKOPHUCTOBYETHCS B HETHIIOBIH JUIsl YKPaTHCHKUX BiMIHKIB MPUCITIBHUKOBIH CeMaHTUKO-CHHTAK-
CcUYHIN GyHKIT yacy. Y 1iit GyHKINT 3HaXiAHUH BiIMIHOK. 030aBlIeHHUI BIaCHE-BIIMIHKOBHUX AU(EPEHIIIHHIX 03HAK. ByKHUBaHHS
BiZIMiHKa HE BUILTHBAE 3 JIEKCUKO-TPaMaTHIHOI IPUPOJIH OOPHOI'O CJIOBA, OCHOBHOIO YMOBOIO HAsIBHOCTI 3HaXi/THOTO € TEMITOpajb-
Ha CEMaHTHKa CJI0Ba y BiAMiHKOBI# dopmi [2, c. 145].

3HaxigHUH 0e3MPUIIMEHHUKOBHH y KOHCTPYKIISX 3 YACOBUM BiTHOIICHHSM Yy JIOCHIXKYBaHOMY Martepiaii Iepeaae Tpu OCHO-
BHUX (DyHKI[IOHAJIbHO-CEMaHTHYHI Pi3HOBUN: a) O3HAYCHY TPUBAJIICTh, TOOTO Yac, MOBHICTIO OXOIUICHHH, 3alIOBHEHUH Ji€r0; 0)
HEO3Ha4YeHY TPUBAJIICTh; B) epeayac.

VY ¢yHKIii 3HAXiTHOTO Yacy 03Ha4YeHOI TPUBAJIOCTI HalJaCTIlIe 3yCTPiYatOThCS, 3BHUYAMHO KiIBbKICHO-IMEHHI CIOJTyYeHHS
THUITYy KiJIbKICHMH YMCITIBHUK YM iHIIE KUIBKICHE CJIOBO + IMEHHHMK HEPEBaXHO 3 YaCOBUM 3HAuYeHHsSM. Lle 3HaueHHs CTBOPIOIOTH
CJIOBa TUIY 200UHA, OeHb, JIMO, OCiHb, 3UMd, 6€CHA, MICAYb, HiY, Yac, piKk 1 MOMA. 3 IMCHHUKIB HEYACOBOI CEMAHTHKH Yy il QYHKIIT
JOCIIIJKYBaHUX TBOPIB MOXIIMBI — dopoad, JCHU6A TOLIO.

IMEHHUKH 4acOBOT CEMaHTHKH HOPS 3 KIIbKICHO-IMEHHUMH CIOJIy4eHHAMH Y (QYHKLIT 3HAXITHOTO Yacy 03Ha4YeHOI TPUBAJIOCTI
CTIOJTYYAIOThCS 3 Y3TOKEHUMHU O3HAYALHUMH EIEMEHTAMH TUITY 6eCb / yeech, yinuil, mpusanui, 0oseuti i MoJIOHUMH, 3 HEO3HA-
YEHHMH 3aiMEHHUKOBUMH NPUKMETHHKAMH OesIKuUil, SKiliCb TOIIO, & TAKOXK 3 MPUKMETHUKOM 0062uUll Ta TIOPSIIKOBUM YHUCIIBHUKOM
nepuiuil, IKIO BOHK BXXMBAIOTHCS y 3HAYCHHI «IIUTHH» a00 «OAMH»: 20CmIo8ag opy2uil pas 6 yux Kpasx, 0OMo8Uscsi mopik, 3i6panu
60pyee; 0os2uil yac He NOBePMAN; YiLy 3UMy X6opina, He 6cmagana; 6i06ye ycio cayxucoy; dymana npo FOxuma yiny niu, nepuiuii
denb npopobus i noixas.

[TiznopsAKOBaHMMH HPH LIBOMY MOXKYTh OyTH JIi€CIOBa TOCHThH PI3HOMaHITHUX JIEKCHKO-CEMaHTUYHHUX Po3psiiB (OyTTs, cTaHy,
PYXy, pi3HOT YUHHOCTI TOIIO), IPUYOMY K HEPeXi/iHi, TaK i HeTepexi/Hi, ae 000B’I3KOBO HEJIOKOHAHOTO BUJTY, OCKIJIBKH IIPH J0-
KOHaHHMX JIi€CTIOBaX BUCTYIAE, SIK MPABUIIO, IPUHMEHHUK 3¢ + 3.6. 4acy.

3piznka 3ycTpidaroThes npedikcoBaHi Ai€CI0Ba JOKOHAHOTO BULY NPH 3HAXiJHOMY Yacy 03HAUeHOI TPHBAIOCTI, 30KpeMa i3 3Ha-
YeHHsM OyTTs Ta CTaHy THILY npoOymu, nopobumu / 3pobumu, npoaedcamu i OA.: 3aIUMUIU nepuwull pas y Hac oimel, npoxcoas
Yy 3umy; GIOCIYIICUE 8 apmuiepii 08a POKU, NPOPOOUNA HA KOJIZOCH 08A0YsMb JAim.

KoHcTpykiii i3 3HaXiqHUM yYacy O3Ha4YEeHOI TPUBAIOCTI € 3arajJbHOHAPOAHHMMH, JITEPAaTypHO-HOPMATUBHUMHU YKPaiHCHKUMH
KOHCTpYKIismu [1, c. 40-42].

3naxigHmii yacy Heo3HaUeHOI TPHBAJIOCTI B YKPaiHCHKIl JiTepaTypHiil MOBI MOBHICTIO BUTICHEHHI POIOBUM Oe3npHiiMeH-
HUKOBHM Ta BiNOBITHUMH NMPUIIMEHHUKOBO-BiIMiHKOBUMH CIIOJYYSHHSIMH 4acy, ajie B TBOpyocTi Muxaiina MuneHka aemo npo-
cTexyeTbes. Taki KOHCTPYKIIT QyHKIIOHYIOTh SIK MapayielibHi 10 KOHCTPYKIii 3 pogoBUM Oe3NpHAMEHHMKOBUM Yacy, a TaKOX
3pijfiKa 10 YaCOBUX KOHCTPYKIiil 3 MpUiMEHHUKAMHU ¢ + 3.6. a00 na + 3.6.: 6yna Opyeuil denwvb 00 bpama — npuixanu 6 iHWUL pas
— N0BEPHYBCSL HA OpY2uil OeHb.

TyT Tak camo sk 1 y GyHKIIT 3HaXiTHOTO Yacy 03HAYEHOI TPUBAJIOCTI BUCTYNAIOTh B OCHOBHOMY Ti )X IMEHHHKH, 10 ¥ Y QYyHKIIT
3HAXiHOTO Yacy O3HAUYEHOI TPHUBAIOCTI. ['paMaTHYHI 0COONMHUBOCTI MiAMOPSIIKOBAHUX MI€CIIB 1 ICKCHKO-CEMAHTHYHUI CKJIa]] OiTb-
LIIOF0 MipOIO OJTHAKOBI 31 CKJIAIOM JIECIIIB MONEPeIHIX KOHCTPYKIIiH, TOOTO KOHCTPYKILiH i3 3HaXiTHMM 4acy 03Ha4eHOi TPHUBAJIOCTI.
IMoni6GHi KOHCTPYKIIT BiAPI3HAIOTHCS MK COOOIO CKJIAJIOM CYNPOBO/DKYBAIBHHX O3HAYEHB, SIKI € OCHOBHMM 3aCO0O0OM BHPa)KEHHS
LIUX JIBOX PI3HOBHIB KOHCTPYKIIi#i i3 3HaXiAHUM 4acy. Tak, y KOHCTPYKIisSIX 3 HEO3HAYESHOIO TPUBAJIICTIO 30BCIM BiICYTHI KUTBKICHI
yucniBHUKY. [Ipote y GyHKIIT 03HaYEHb, SKi BYKUBAIOTHCS MTOPYY, IIPOCTEKYIOTHCS MOPSIIKOBI YNCIIBHUKY, HATIP.: He CRALa Opyay
HIY; uxoounu opyeutl éeyip; bauuecs mpemii pas 3 ii 6amekom 1 oJ. Alle Taki KOHCTPYKIIT Maio BxuBaHi. Takox HE 4acTo y
(byHKLIT CynpoBiTHOTO 03HAYEHHS BUCTYMAE (popMa KUTbKICHOTO YUCITiBHUKA 00uH, IPAaBAa, TUIbKH Y 3HAUYEHHI «IIepIIni» ado siKo-
rOCh HEO3HAUCHOTO 3aliMEHHIKA, HATIP.: 00HY HiY He cnas 0ys; He 3amMOo8UunU 6 6IOII0MeKy 00UH paz; X00us 00HY 3UMy 00 CYCiOHbO2O
cena Too.

Cepen iHIIMX 3aC00iIB BUPAKCHHS HEO3HAUCHOT TPUBAIOCTI HAWOUIBII THIIOBUM € 3aiiMEHHUK KOJICHULL / KOJiCeH, 0 BUCTYIIAE
CYNPOBIZTHUM O3HAYECHHSIM ITPU 3HAXITHOMY 4acy, Halp.: MPAUULO KOJCEH OeHb 8ECh MUICOCHb, KOJICHY XGUIUHY CYMHIBANACH, NPO-
iicodHcas yiero 00po2oio KONCHUIL OeHb, KOJNCHE 1Mo 30upana no 06a pazu Ta iH.

VY poni cynpoBiIHHX YBHUpPa3HIOBAIBHUX O3HAYECHb B aHAI30BaHMX KOHCTPYKIISAX 3piJKa 3yCTPIYarOThCS TaKOXK 3aHMEHHUKH
motl, yetl, AKULChb, HATIP.: MOU paz Oyi0 npooymaHiute;, Yybo2o Hima He 610 00Wis; NOGePMABC 3 apMil AKULCL OeHb, MOl 8eyip
noixanu 3 domy (H.11.99) ToII0.

3HaxigHui Oe3npUHMEHHNKOBHUH Yacy HEO3HAUeHO! TPUBAJIOCTI i3 CYNpPOBIHUM O3HAYECHHSM € Ha ChOTOJIHI, TAK OM MOBUTH,
crenudivHO0 PHCOI0 JOCIIHKYBaHOTO aBTOPA: MPOCTEIKYETHCS BiH K apalleNIbHUI 10 POJOBOTr0O Oe3NPHUIMEHHHKOBOTO Yacy Heo-
3HAUEHOI TPHBAJIOCTI.

3pinka y AOCTiPKYBaHOMY MaTepiaii MPOCTEKYIOThCS TAKOXK KOHCTPYKIIT i3 3HAXITHHM §e3NpUiiMeHHNKOBHM Iiepegyacy.
Taki KOHCTPYKIIiT BUPAXKAIOTHCS 33 JIOMOMOTOIO KiJIbKICHOTO YHMCITIBHHKA + IMEHHHKA 3 YaCOBUM 3HAYEHHSIM Y CYNPOBOJI 4aCTKU
6oice | yoice, IPUCITIBHUKA-YACTKU menep, pialle 3aiiMEHHUKA-4aCTKU momy (OCTaHHI SK MPABHIO BHCTYNAIOTH y IOCTIIO3MIIIT),
HaIp.: menep 08a0ysAMb POKI6 dHcuee mym, exce Opyeull pik K CIAYACUMb 8 3eHIMYi, MiCAYb MOMY 31aMAU 0aMOy; AKULL pas dlce
oayums ii.
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Omxe, aHaJi30BaHa rpyna O0e3npuiMEHHUKOBUX KOHCTPYKILIi Ha MO3HAYEHHS Pi3HOr0 MOMEHTY 4acy 3 MOpP(OJIOTi30BaHUMHU
MPUCITIBHUKAMU BUPAXKAIOTh: 1) OTHOUACHICTh (8paryi, 61imkKy, 6éeuepi); 2) 4acoBy MOMEPEIHICTh (6¥0pa, 0a6HO, KOUCH); 3) 4aco-
BY HACTYIHICTb (3aémpa, nomim), 4) MOYATKOBY YaCOBY MEXY (3panKy), 5) KiHIIEBY 4aCOBY MexXy (006iky, domenep).

3pinka MPOCTEeXKYIOThCS KOHCTPYKILIi 13 3HaXiHUM Oe3NpUHMEHHUKOBUM Iepeavacy, ki BUPaKaIOThCs 33 TOMOMOTO0 Killb-
KiCHOTO YHCIIiBHHKA + IMEHHHKA 3 YaCOBHM 3HAUCHHSIM Y CYIPOBOJI YacTKH yoice (8dice), IPUCITIBHUKA-YACTKH menep, pialle 3a-
HMEHHUKA-YaCTKH momy (OCTaHHI SK MPABHUJIO BUCTYIAOTh Y TIOCTIIO3MILI): yorce piK incodicy Ha 3a800; menep MICsiyb JiCUs y MeHe.

Kpim nokanizauii aii, JiecioBo mie nepenae xapakTep NPOTIKaHH Aii B yaci, 30KpeMa B OJMH 3 HOro BiJpi3KiB UM MOMEHTIB.
IMeHHUKH, SIKi BXOJATH JI0 CKJIaay CJIOBOCIIONYYeHb, MOXYTh OyTH 4acoBOi i HEYacOBOI CEMaHTHKH, 03HAYAIOTh Pi3Hi Iepioau Ta
OJIMHMILII BUMIpY 4Yacy, a TAKOXK SIBUILA, TTOJI1, SIKi TPUBAIOTH y Yaci.
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JJMHAMIYHI TPOIECH B CYCHIJIBHO-TTOJITHYHIN JEKCHUIII
(HA MATEPIAJII 3ATOJIOBKIB CYYACHUX IHTEPHET-BU/JIAHbB)

YV cmammi nooano cmpyxkmypHo-cemaumuuny munonoeilo Heon02i3Mié CYCRilbHO-NONIMUYHO20 XapaKmepy, wo (YHKyionyomsy y
CMPYKMypi 3a207106Ki6 CYUACHUX [HMepHem-6U0aHb. YKazana memMamuyHa epynd € HaunpooyKmueHiulow ceped iHHOBAYIIHUX OOUHUYb
mosu modepnux 3MI i xapaxmepuzyemuca 6acamozpannicmio Cmpykmypu, 6 AKitl Haubinbue naniyyemo nase oci6. Heonozizmu inmepnem-
OUCKYPCY OemepMiHyIomb CMPYKMYPHO-3HAYEHHES] napamempu YKpaiHcbko2o nyOniyucmuyHo20 N1eKCUKOHY Ma 6UHAYAIonb MauOymHi
MpeHOU po36uUmKy Heono2ii AK HayKu.

Knrouoei cnosa: neonozizm, 3a201060k, iHmepHem-6uUOAHH, IHHOBAYISA, MeMAMUYHA 2DYNA, JeKCUKOH, CeMAHMUKA.
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JAHAMHUYECKHUE MMPOIECCHI B OBIIIECTBEHHO-IIOJIUTUYECKOM JIEKCHUKE
(HA MATEPHAJIE 3AT'OJIOBKOB COBPEMEHHbBIX THTEPHET-U3JAHUN)

B cmamve npedcmasneno cmpykmypHo-cemanmuueckyo munonio2uio Heo102u3Mo8 00WeCcmeeHHO-NOIUMULECK020 Xapakmepa, yHK-
YUOHUPYIOWUX 8 CIMPYKMYpPe 3020]I08K08 COBPEMEHHbIX UHMEPHEM-U30aHull. YKa3anuas memamuiecKkas epynna Aeisemcs camou npo-
OYKMUGHOU cpedu UHHOBAYUOHHBIX eOuHUY A3biKa cogpemennbix CMHU u xapakmepuzyemcs MHO202PAHHOCHbIO CIMPYKMYPbL, 8 KOMOPOU
bonbue 6ce2o Hacuumvleaem Haumenoganui uenogeka. Heonoeusmvl unmepnem-ouckypca 0emepmMuHupylom CHpyKmypHO-CMblCl06ble
napamempbl YKpauHcKo20 nyOIuyuCmuyecko2o 1eKCUKona u onpeoensiiom oyoyujue mpeHobl pa3eumust Heoa02uu Kax Hayku.

Kniouesvle cnosa: neono2usm, 3a201080K, UHMepHEM-U30aAHUsL, UHHOBAYUS, MEMAMUYECKAas ePynnd, 1eKCUKOH, CeMAHMUKA.

Mariia Boichuk,
Ph.D. in Philology, Open International University of Human Development « Ukraine,
Vasyl Boichuk,
Ph.D. in Philology, assistant professor, National Academy of Internal Affairs

DYNAMIC PROCESSES IN SOCIO-POLITICAL LEXICON
(ON THE MATERIAL OF THE HEADLINES OF MODERN INTERNET PUBLICATIONS)

The article deals with the structural and semantic features of innovative units denoting person’s names which are functioning in the
headlines of today’s Internet media (pravda.com.ua, sprotiv.org, eurointegration.com.ua, 4post.com.ua, uzinform.com.ua, epochtimes.com.
ua, rep-ua.com,).

The high level of politicization of the Ukrainian society is determining the fact of the appearance in the Ukrainian media discourse the
different types of innovations structurally and semantically motivated by ideological and political views of speakers.

Linguistic analysis reveals the following thematic groups and subgroups of innovative names denoting different notions. They are:
1. Person’s names: 1) names denoting state politicians; 2) names describing forms of activity (with 2 subgroups — a) names of professions,
posts, kinds of activity;, b) members of organizations, representatives of ideologies, status bearers); 3) names differentiating persons by
certain features. 1. Names indicating the state of society, the level of its development, negative processes. I1l. Names designating social phe-
nomena and processes. IV. Names denoting concepts from the field of social communications. V. Names depicting books on political topics,
lists, agreements, documents and their projects. VI. Names denoting the realities of international relations. VII. Names marking different
actions, projects and flash mobs. VIII. Names designating organizations, parties, blocs and state structures. 1X. Names indicating family,
ceremonial and friendly relations. X. Names marking countries, settlements, territories.

Key words: neologism, headline, online edition, innovation, thematic group, lexicon, semantics.

JocimkeHHs JUHAMIKH JISKCHYHOTO CKJIATy MOBH 3aBXIH OYJI0 1 3aJIHIIA€THCS OJHUM 13 IPIOPUTETHHX 3aBIAHb JUIS JIIHTBICTiB.
Oco0nmuBYy yBary y CTyAisiX MOBO3HABIIIB BUKJIHKAIOTh IPOIECH TTOSIBH HOBOTBOPIB, 30KpeMa iX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHH 1 CTHITiC-
THUKO-TIparMaTUYHUH aCTIEKTH, OCKUJIBKH PE3yJIbTaTH JOCHTIIKEHb Y il IIapHHI HAYKH PO MOBY JAIOTh MIATPYHTS U (OPMYyBaHHS
y3arajbHEeHb, 5IKi, CKaXXIMO, BUSBIIIIOTH 1 PEMIPE3EHTYIOTh B3a€MOBILTUBH MOBH 3 TICHXOJIOTI€0, (iocodieto, KyIbTyporo, €THOTpa-
(iero TomO, TOOTO PO3TIIANATH EMITIPHYHII MOBHHH MaTepial 6ararorpaHHo i pi3HOOiuHO. Ha choroIHi OKpecneny npooieMaTuky
ONHKCY 1HHOBALIITHOTO MaTepiaxy IPyHTOBHO TPEICTABICHO, U Npukiany, y npansx @. C. baunesuua [1], I'. M. Bokanpuyk [3],
10. O. Xnykrenka [5], A. 1. 3arnitka [6], }O. A. 3aunoro [7], €. A. Kapninoscrkai [9], H. @. Knmumenko [10], XK. B. Komnoiz [11],
O. A. Ctumoga [17], K. B. bpirikogoi [2], B. B. I'epman [4], A. A. Kanernixk [8], 5. O. Kononanpkoi [12], C. C. Jlyx’araenka [13],
. B. Masypuk [14], I1. I. Mapunenka [15], JI. JI. Muxaiinenko [16], H. B. Ctparynar [18] Ta in.
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Bucoxkwuii piBeHb MONITH3ALIT YKPaiHCHKOTO COLiyMy JeTepMiHye (akT HOSBH Pi3HOTO THITY iHHOBALH. 3 MOTJISYy CeMaHTUKH
IHHOBAII}{HI OJJMHUIII CTAHOBJISATH IIMPOKE MOJIe 3HAUEHHEBHUX PENPE3CHTAHTIB, 3 CEMaHTUKO-TIOHSATTEBUMH O3HAKAMHU COILiaJbHO-
MOJITUYHUX HOMEHIB € «iX TICHHI 3B’SI30K 13 1J€OJOTTYHUMHM Ta MOJITHYHMMM IOIVISAaMM HOCIIB MOBH, JUHAMIYHICTH, IIBHIKA
3MIiHHICTbh, HECTAaOUTBHICTh CKJIaNY, JU(Y3HICTh CTOCOBHO IHIIMX TEMAaTHYHHUX Ipyn Ta iHmmi» [13, c. 5].

O0’€KTOM JOCIIIKCHHS € JIGKCEMH-HEOJIOTI3MHU CYCIUTBHO-TOMITHYHOTO XapakTepy, M0 (QyHKIIOHYIOTh Y 3aroJIOBKax cydac-
HHUX yKpaiHCBKOMOBHHX IHTE€PHET-BHAaHb, L0 MPEACTABISIOTE MOJICPHUI MeniiHuil quckype. [Ipenmer po3risay — iHHOBaIiHHI
OJIMHMIII CYCHIJIBHO-TIONITHYHOI cepH, 10 aKTUBHO (YHKIIOHYIOTh Y 3arOJIOBKOBUX KOMIUIEKCAaX. AHaTi30BaHA TeMaTHYHA IPy-
na, sIK 3acBiIuye aHaii3, AEMOHCTPY€E HAMBUIIMH PiBEHb NMPOIYKTHBHOCTI, OKPIM TOTO, y il CKJIaai MOXKHAa BUIUIUTH CTPYKTYpH,
00’€HaH1 miaTeMaMu, HalOIIbIIY 3 SIKMX CTAHOBJISATH HOMIHAIIT 0Ci0.

Jlxepenamu TOCHIIKEHHS CTallM TaKi Cy4acHi OH-JIAWH BHIAHH, K «YKpaiHCcbka npasna», «CnpoTtusy, «Popnocty, «E€Bpo-
neichka mpaBnay, « Ykp3axigiHgopm» ToIo.

1. Hominamii oci6. I. I. Homenu Ha nmo3HadeHHs! Jep:KaBHO-MOJITHYHUX XistqiB. [1{070 nesikMX MONITHKIB BUSBIEHO 3HAUHY
KiJIBKICTh HOBHMX Ha3B, 1[0 CBIUHUTH NPO iXHIO 3HAYHY IOMYJISIPHICT 1 aKTHBHY Y4acTh Y CyCHUIBHO-IONITHYHOMY XUTTI: FO. Tum-
owenxko —HoeaBona, abo Konexmuena Tumowenko 3 eiokpumum kooom (YII, 15.06.18), «nagpmaninosa mocrkoecvka 30-
synay (VII, 18.11.16), ykpaincekuii Poéin I'yo (BE, 01.06.11), FOnsa-6axa (Y11, 04.04.09), FOnia Bonooumupiena Mycconini
(Y11, 19.06.18), ykpaincexka Kanna 0’Apx (Y11, 19.02.01; 26.03.09), Chinke Ne 1 ykpaincokoi norimuxu (Y11, 03.11. 08), 1edi
10 (Y11,15.06.18; 30.10.16), éiuna onozuuionepka ¢ 3axoni (Y11,07.09.06), éona (Y11, 17.09.09), Aorcy(ne)nin (Y11, 16.09.05);
JI. Kyuma — Kyuma-nepemosiceus (Y11, 18.01.01), JTeonio [Janunosuu Mazena. Kyuma no-mockanvcoki (Y11, 20.02.01), 0soxkpam-
Huit eopoz npecu (Y11, 03.05.01), «xazainy 3emni ykpaincokoi (Y11, 13.05.01), Ilpomemeii nosimuvoi Yxpainu (Y11, 07.09.01),
napmope na mponi (Y11, 20.09.01); B. Anyxosuu — 3adymuii 2onoc 3 Mockeu (Y11,02.03.16), séiuno euopawmnin (VI1, 01.09.06),
Po6in I'yo naenaxu (Y11, 11.06.11), Auyxosuu-onozuuionep, Anykosuu-npem’ep-minicmp (Y11, 27.10.06); B. IOwenro — ykpa-
incoxkunt banvueposuu (Y11, 05.05.01), Ipesuoenm-Hesuoumxa éces Yxpainu (I-P, 04.09.10), FOwenko-2010 (Y11, 30.12.08),
FOwenko-punxosux (Y11, 06.06.01).

Jani #ayTh MOJITHKH, HAa3BH SKHUX JIEMOHCTPYIOTH MEHIIY NMPOXYKTHBHICTB: I bozocnoscvrka — Kapmen Bozocnoecvka na
HJIO (Y11, 08.10.01), Inna I'ebensciena (Y11, 20.03.09); I. Cypxic — onicapx-gpymoonicm (Y11, 25.08.01), I'puzopin Ilepuwuii
(VI1, 12.06.07); P. Axmemos — 2onoenuit asmopumem Yxpainu (Y11, 21.09.006), «yxpaincoxuit Bepayckonin (Y11, 27.10.06).

Pemra Ha3B y3arajni MaJONpOAYKTHBHI: KHA3b MeMHUKI6 — «TjaBa anMiHicTpamil mpesuzaenta Ykpainu B. Menseauyk»
(VI1, 11.10.02), Bozom oopanuit — «I1. Ilopomerko» (VII, 24.04.18), zepoii inmozo uacy — «I1. Tlopomenko» (Y11, 25.05.18),
2onoc Kyumu — «3acrynnuk ronosu AIl JI. Kyumu B. Bazie» (Y11, 13.10.06), rro6umens oapmosux crizyponvok — «O. bonkicesy,
(VI1, 19.12.07), kapmxosuii «xkpadiity 3 Ilapmii pezionie — «B. Jlyx’sroB» (YII, 13.12.07), Tposaucokuit kiny ona Auykosuua
(VI1, 27.04.09) — «C. Tirinkoy», zepoii Hawozo uacy — «M. Azapoy (YII, 15.03.01), ykpaincexuit Anmuxucenvos — «B. Jlonra-
HOB» (Y11, 13.04.01), kpumcokuii Owenxo — «C. Kynitun» (Y11, 24.07.01), I'imaepronre M — «JI. Mensenes» (VI1, 15.08.08),
npesudenmcoka /[youna — «sine-npem’ep Oner JJyouna» (YII, 26.01.01), couianicmuunuii onizapx — « npe3uaeHtT Mapiynosb-
cpKoro MetkoMOinaty im. Limiva B. Boiiko» (VII, 20.11.06), mep 3a sepcieio WBC — «B. Kinuko» (Y11, 02.12.05), cmapuit 6éanem
— «A. Maprustox» (VI1, 13.12.07), kpusasuii opyz FOuenka — «M. Caakauini» (Y11, 03.11.07), Yepnoseuvkuii-Illeapyenezzep
(VI1, 24.11.07), I pau-«eucnaneyw» (Y11, 02.03.09).

I. II. Homenn Ha no3HavyeHHs1 popM AistabHOCTI. CyCHIJIBHO-TIONITHYHI 3pYIIEHHS MOCTIHHO CIIPUYUHSIOTH HOSBY HOBHX 3a-
raJbHOMOBHHUX 1 OKa3i0HAJIbHUX HOMIHAIIH JUIs TOHSTH, OB I3aHUX 13 pi3HUMHU opMamH IisUTbHOCTI. 3aralbHOMOBHI iHHOBAIHHI
YTBOPEHHS AEMOHCTPYIOTH OIIEPaTUBHY PEaKilil0o MOBHOI CHCTEMH Ha HOSBY B XHTTi HOBHX 00’€KTiB. 3ay4arourch 10 OpraHizamii
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpPH 3aroJIOBKiB, TaKi OJUHUIN HPH NPSMOMY BXXHMBaHHI 3a0e3neuyroTh iHpopmariinuii 0ik ¢pasu. Komu x
BOHU BHKOPHCTOBYIOTBCSl y CUTYaLlisiX HEBAJIEHTHOTO 3ITKHEHHS, TOi BiIOYBaeThCs MpoIliec 00pa30TBOPEHHS 3a JOMIOMOTOIO X
onunMIb. OKa3i0HANBHI K HOMIHAIIl BUHUKAIOTh Bipa3y K OJUHUIN 3 Takor QyHKIliew. Cepen Ha3B (HOpM MisTIBHOCTI MOXKHA
BUJUTHTH JIBi OCHOBHI miarpynu. lle Hacammnepen masséu nocao, npogecii, sudie disivbHocmi. acmpyo 6e3 Komniaexcie — «Pao-
Huk Tpamna 3 naybesnexuy (Y11, 23.03.18.), momituk-maninmyasrop (VII, 28.02.18), akropu apyroro maany (YII, 13.01.17),
(VI1, 06.10.06), «uopHi nebenin npesuneHtcbkux Bubopis (Y11, 22.08.18), oenymam ¢ 3axoni (Y11, 06.10.06), ITIAIla-oquHak
(VI1,22.02.18), kBazikanaguaatu (VII, 11.08.18), inBecTop-nouarkiBenn (Y11, 07.09.18), krou-npem ’ep — «npo cxoosicicmo 6dpan-
H B. FOwenka i3 edopannsam npem 'epa Benuxoopumanii I'. Bpaynay (Y11, TabloID, 16.05.08), npesudenm-anzon (VI1, 27.06.03),
«minicmp-noopamum» (Y11, 07.08.07), minicmp-xpucmusanun (Y31, 02.03.11), cnizosux-nonimux (Y1, 29.12.10), eépooenymam
(VI1, 05.01.09). [Topsia 3 y3yaabHUME HEOHA3BAMU BUSIBIICHO 3HAYHY KUJIbKICTh HOMIHAIIIH, 1[0 HA3UBAIOTh PO3YJICHOBAHI MOHATTS,
TOMY 3apaxyBaHHs iX J0 HEBHHUX IPYN Mae YMOBHHUIT XapakTep. YacTo came Moauikalis BiJoMOi OMUHUII (2 HE CTBOPEHHS HOBOT)
1 HaJ1a€ OXiJTHOMY YTBOPEHHIO CTaTyCy HEOJIEKCEMH.

Jlpyra mirpymna — Ha3BH wieHie opeaizayii, npedCmasHuKi6 i0eon02ii, npuxuibHuKie idet, Hociie cmamycy: exc-bIOTiseuw
(®I1, 17.05.11), nawi «ammungpawi — «cyuacui ammugpawucmuy (YII, 04.03.08), eimpenxiseup (YII, 31.10.06), edyn
(VI1, 16.01.02), kyumicm (31.10.07), koaniyionicm (Y11, 07.06.06), koariyianm (Y11, 17.08.07), 3acounwuxu (Y11, 29.11.01),
CAIY(O)wnuk (Y11, 28.09.01), inmepiseus (Y11, 22.06.07), cnpoweneup (®OI1, 18.05.11), camooboponeys (Y11, 30.09.09),
BbHOTiseus (Y11, 24.12.07), YHCOseys (Y11, 09.11.01), anmuonicapx (Y11, 13.06.01), ne-onicapx (Y11, 26.12.00), neobromiseys
(VI1, 13.06.07), 1arcenopucm (Y11, 28.08.07), exc-aominicmpamop (®I1, 25.03.11), namoykpaineys (Y11, 24.11.10), komyno-oni-
2apx (Y11, 02.08.06), pecionan (Y11, 08.12.08; ®I1, 12.05.11), maiioanapoéaiimep (Y11,10.09.07); VIP-uunosnux (®I1, 06.04.11),
aceopak-nencionep (Y11, 03.04.11), Vip-nencionep (Y11, 25.02.09; 07.06.07).

Cepen IOCHiKYBAaHOTO MaTepiaay BUAIJICHO i HOMEHH, IO MO3HAYAIOTh YYACHUKIE aKYill, [0e0N02iuHUX 2pyn, 00 €OHaHb 3a
nepekoHanHamMu, sukonasyis oi: oonbacanu (Y11, 23.12.04), npomecmysanvnux (16, 27.11.10), anmuxpuszosux (Y11, 15.11.06),
«2HIBHI» npomecmysanbHuku — «yuacHuku npomecmnoi akyii «/lenv enigyy (YI1,15.05.11), 6acnem «eapanma» — «3axuc-
Huku JI. Kyumuy (Y11, 22.12.00), mucnueyi 3a cepyem FOwenka — «yuacnuku sipmyanvroi nepedsubopuoi koaniyii FOwenxay
(Y11, 30.06.01), «€spasziticoki sanoanu» — «npeocmasnuxu €gpasziticbkozo corozy monodi» (Y11, 29.05.08), noei Mopo3zu — «3pao-
Huku obiysnox subopysmy» (Y11, 18.11.07), noei I'onzaosze — «nosi scepmeu 6opomuou 3 pescumomy (Y11, 05.12.00), maaoopegop-

Hayxkosi 3anucku Hayionanvrozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepisa « @inonoziay, eun. 3(71), sepecens, 2018 p. 49



© M. B. Foiiuyk, B. M. Boiiuyx ISSN 2519-2558

mamop (VI1, 07.06.01), maioannuk — «yuacnux 3axodie na mauoani Heszanexcrnocmiy (Y11, 06.11.07) «camocmiiinuky — «unen
camocmiunoi Yrpainuy (Y11, 18.07.01), yrpaiucoki den nadenu — «yuacuuku noditi 9 6epesnus 2001»(Y11, 11.10.01), epanmoio
(VI1, 02.04.01; 23.12.04, VII, 26.05.04).

I. III. HomMeHnun Ha mMo3HAYeHHS 0Ci0 32 MeBHUMM O3HAaKaMM. Taki OJMHUII MArOTh YiTKE MPU3HAUCHHS — OXapaKTepHU3yBa-
TH 00°€KT, IKOMY Ja€Thcs HasBa. llg MeTa mocsraeTbes abo 30BHINIHIM MPHPOIICHHSIM (GopMu, abo 00pa3HUM TepeiiMeHyBaH-
HsM, a00 3MiHAMH B JICKCHMKO-CEMAaHTHUHIH CTPYKTYpi ciioBa: «denymamu 3a sukauxom» (Y11, 24.05.18), nurepu B KpaBaTKax
(VII, 27.06.18), «Ayuer/Iamro (YII, 01.08.18), «denymam-camosousysn» (YII, 12.06.07), acinka-enoxa (YII, 14.03.03),
denymamu-«camozyouin (Y11, 18.06.07), denymam-knonkooas (Y11, 01.06.07), «denymam-camosousuys» (Y11, 12.06.07), oeny-
mam-nepeodincuux (Y11, 06.07.01), «cmymrun (®I1, 28.03.11), mpowxu onozuyionep (Y11, 30.10.01), npodykmosi Canma-Kna-
yeu — «npayisnuxu wmabie Anykosuua i Tumowenko, wo pozoasanu cocmunyiy (Y11, 13.01.10), cyuacni «azepu» — nemeywnu-
KU 6 0enymamcvKux Kocmiomax — «manoocsiveni auyemipni norimukuy (Y11, 21.12.00), éiomoposxu (Y11, 18.08.04; 13.02.09),
yKpaineyv-agmomooinicm (Y11,17.10.07), disuuna-«/Jroitmosouxa» (Y11, Tablo ID, 12.05.11), xzonuuk-maznim (BE, 16.05.11).

II. HomMeHn Ha mo3HA4YeHHSI CTaHY CYCHiILCTBA, PiBHS iOro pPo3BHTKY, HeraTHBHUX mpoueciB. CycrmiIbHO-IOMITHYHI
MpoLieCH BIUIMBAIOTh HAa CTaH colliyMy. baraTo B YoMy BOHM MalOTh HEraTUBHHUII XapakTep i HeOaxaHi pe3ynbratH. Lle 3Haxo-
JIUTh CBOE BiTOOpPaKEHHS B HEOJIOTI3MaX: 3acodu macoeoi dezingpopmauii (Y11, 08.09.18), acouianisi Bopoxkueui (V11,23.04.18),
IIPUBATHa icropin (VII, 15.06.18), cynnuii nens (YII, 06.06.18), Bunrtensko mos, cioncop BIIII (VII, 24.04.18), BorHem i
M’siuem (VII, 22.05.18), moaoxisckauii 3emaerpyc (VII, 31.05.18), nanionaiabna ayxomanis (Y11, 31.05.18), 1ackaBo He mpo-
cumo (Y11, 18.05.18), mpsiamkn Ha mosriii Byauni (YII, 17.05.18), posamoposnan (Y11, 25.04.18), Pana eBponeiicbkoi kopymuii
(VI1, 26.04.18), penomen Bakapuyka i 3eaencbkoro (YII, 06.04.18), rers Bix Mocksu i 6iamx4e 1o ®@iprama (YII, 06.04.18),
TaHui HaBkosao Tpyou (YII, 13.04.18), «HauyanpHuk tiTymox» (YII, 13.04.18), mnuryHceski irpu-2 (VII, 13.04.18), noct-
Maiinanna Ykpaina (Y11, 21.06.18), «crina Sluenroka» (YI1,03.05.18), Beauka HepiTunzusina» (YII, 08.05.18), excnamo-
noein (Y11, 22.04.11), Iapk pociiicbkozo nepiody (1-P, 16.05.11), doneyvka ouckomexa — «o6iiiku y BP 3a ydactio unenis [1P»
(VI1, 17.07.09); koucniponozia no-ykpaincoku — « Teopii 3MoB y nomitukymi» (YII, 10.12.07), edeopamc (Y11, 25.08.10), dino-
PycbKe 0ugo — «ctaH po3BuTKy binopyci» (VII, 03.05.11).

I11. Homenn Ha mo3HaYeHHsI CYCHIJILHUX SIBMIN i mpoueciB. /lMHaMika eKCTpaNliHIBaJIbHOI CYCHIJIBHO-TIONITHYHOI AiHCHOC-
Ti BUHOCHTH Ha TIOBEPXHIO 0arato Halpi3HOMAHITHIIIMX SBHII, 3aMycKae s TpaHchopMalliitHuxX mporieciB. Jyke 4acTo iHHO-
Ballil, CIiBBiIHOCHI 3 TaKUMH IEHOTATaMH, JAIOTh M OMLIHKY: 3acmamuena Pana (VII, 23.03.18), esekrpoMobiiibHa Ykpaina
(VI1, 21.03.18), maiictep-kiac nomyJizmy (YII, 01.03.18), 3akon «KiBanosa-Kosecniuenkay (VII, 01.03.18), acipant AJbsiH-
cy «HoBuH ctaryc Ykpainu»(€I1,11.03.18), «mixomaiioanuy (Y11, 03.01.17), lens 6e33axucuoi BiTunsnu (VII, 24.02.18), epa
wicosmux 60zoanie» (Y11, 21.02.18), «ranro yaBox» «koaninis [Topomenka i SAuentokan(YI1,31.03.16), naeue spomaocvkocmi
— «IISUTBHICTh TPOMAJCHKHMX opraHizamiid y mpotuaii kopymuii»y (JIIT, 20.12.08), «Bubopu-cyo-pomanmuxa...» (Y11, 27.11.06),
koaniyitinicmo (YI1, 20.04.06; 25.11.03), koaniuiaoa (YII, 05.09.06; 10.12.08; 21.03.06), nedoxkanimanizm (Y11, 11.10.06;
12.10.06), keazi-asmopumapusm (Y11, 27.05.11), npozaxionicms (Y11, 30.09.00), nocm-maiioan (Y11, 23.03.05), decysepenizayin
(VII, 02.04.09), neooonvmesusm (Y11, 07.08.07), anmu-ykpainizayia (Y11, 18.05.06), ykaz(o)xpamia (YII, 18.06.01), onizo-
kpamin (Y11, 19.05.03), Kyumazeium (Y11, 27.11.00, 19.02.04, 01.04.11), I'oncaozezeizm (Y11, 10.12.09; 04.12.00), Boikoezeiim
(VII, 26.01.01), 3eapuuzeiim (YII, 17.05.05), cexauyxua (Y11, 19.08.03), koaniyitinicms (YII, 20.04.06; 25.11.03), yrpaini-
wannsa (Y11, 18.05.06), koaniyionyeannsa (Y11, 16.06.06), onizapxam (Y11, 07.03.06; 12.05.11), naxanam (C, 10.01.11), nymi-
nizm (Y11, 03.12. 08), cedizm (Y11, 28.08.02), kyumizm (YII, 12.09.08) ipneniaoa (Y11, 28.04.06), koariuiaoa (Y11, 05.09.06;
10.12.08; 21.03.06), rumeuniada (Y11, 23.05.02), cnixepiada (Y11, 07.05.02; 05.12.08; 12.12.08), FOnriaoa (Y11, 21.08.07), 3am-
kosenuwuna, Illomeoenvwuna (Y11, 13.01.01), azaposwuna (VI1, 30.10.07), ¢pipmawuszayia (Y11, 12.10.07), aykawmenxizayin
(VI1, 13.10.04), maxoonanvousauis (VI1, 11.03.09), nyminizayia (YI1, 03.12.08), kipinizayia (Y11, 29.05.11), éinopycusauin
(VII, 30.03.11), ecoenizauia (VII, 18.02.05; 11.01.07), (ipranouszayia (YII, 08.01.04), (éapéocuzauyia (YII, 05.08.08), ka-
oaxizayin (YII, 11.03.09), HATO-nan-izayia (Y11, 09.04.08), eacaniz-auin (Y11, 11.03.01), mpu «xona nexkna» ons IOnii
Tumowenxo — «oopanns FO.Tumowenxo npem’epomy» (YII, 18.10.07), apabcvkuit cyenapiiic — «3as0pyuieHHss npomu 61a0uy
(VI1, 15.04.11), mepuoninsvcexe ouso — «subopu do Teproninvcokoi ooapaduy (Y11, 05.04.09), enioemin enexkmopanvrux mighie —
«cnanax nepedsubopuoi akmuernocmiy (Y11, 17.12.03), subopuuit Xenoyin — «subopu 2010» (Y11,23.10.04), geiicrigpmunz Yxpainu
(VI1, 31.03.11), nepemonimopumu (Y11, 30.03.01), kaopompyc (VI1, 02.06.11), 3amax na «céaugenny xoposy» (Y11, 09.07.01) —
«nepenucysanms ykpaincokoi Koncmumyyiiy.

IV. HomMeHn Ha mo3Ha4YeHHsI MOHATH 3i chepu conmianbHMX KoMmyHikamiii. [Topsa i3 TpanchopMaiisMu i PO3BUTKOM CyC-
MUIBHO-NONITHYHOI cepr BinOyBaeThCsl YIOCKOHANEHHS 1 mporpec 1l KoMyHikaliiHoI iHdpacTpykrypu. Lo B3aemo3anexHicTh
BioOpakae CKIaj aHani3zoBaHol marpynu: ingpopmrinepcmeo (Y11, 30.01.01), ncuxomexnonozia (Y11, 07.02.06), I'epmanlughopm
(VI1, 01.04.10), mecioac (Y11, 05.11.08) // mecuoc (Y11, 20.08.07) oxcunca — «z3amoeni mamepianu y 3MI» (PIK, 11.10.12), medi-
abanep (Y11, 06.11.07), niap-xoucynomanm (Y11, 01.04.11), media-napmuep (Y11, 08.09.06) dr02ep-niopusnux (Y3I, 03.02.11),
mon-ustocmeiixep (1-P, 04.09.10), nonimmexnonoz (Y11, 08.11.01) / nonimmexnoJIOX (C, 21.01.11), deparcniap (Y11, 12.08.02),
meodia-3axon (Y11, 03.12.09), meodia-siiina (Y11, 21.08.04), padiomapaghon (Y11, 03.05.01), niap-axyia (Y11, 09.11.06.), niap-xio
(VI1, 04.01.04; 11.08.07), PR-giiina (PiK, 19.02.10), PR-kamnania, PR-axuin (Y11, 03.12.01), PR-kpoxu (Y11, 09.08.05), ITio-
neBUIBHE Th (Y11, 06.11.07), «9opnomopra» — «TOB «HYopnomopcoka menepadiokomnanisy (Y11, 20.08.10), memuuxzeiim
(VII, 09.10.02), memnux (Y11, 09.03.07; 12.02.03; 27.10.04), mosuanns menescuam — «yeuszypa na Thy (Y11, 22.04.11), mene-
eouscmeo (Y11, 22.07.04).

V. HoMeHH Ha mo3HauyeHHs] KHUI HA MOJITHYHY TeMaTHKY, CIHCKIB, yrol, 10KyMeHTIB i ix mpoekTtiB. MoBHa cucremMa
TaK caMO aKTUBHO i ONEPaTHUBHO pearye Ha MOsSBY HOBHMX KHHT, YKJIQJ@QHHS yrof, CTBOPEHHS HPOEKTIB JOKYMEHTIB TOIIO: iCHIO-
pia Yxpainu-Kyumu — «xnuea JI. Kyumu «Yrkpaina — ne Pocisy (Y11, 03.07.03), nakm Anykosuua-Meosedeea — «xapkiecbKi
yeoouy (Y11, 23.04.10), cnucox Anyxosuua (Y11, 05.12.05) // cnucok «xanawmnuxosux» — «subopuuii cnucox Ilapmii pecioniey
(VI1, 31.07.07), «uopra mimka» JIyuenky — «<npoexm nocmanosu npo 36ilbHenHs Minicmpa enympiwnix cnpae IOpis Jlyyenka»
(VI1, 12.05.09), wmenzen (Y11, 10.04.11), koaniyitina yzooa (Y11, 09.12.08).
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VI. HomMeHH Ha mo3HAYeHHsI peajiii MiKHAPOIHUX BiTHOCHH. AKTHBHA JIisSUTbHICTh YKpalHH Ha MiXKHApOAHIl apeHi, mepe-
TOBOPHI MPOIIECH, CITBHI MPOSKTH JIETEPMiHYIOTh MOSBY Ha3B, L0 BiIOOPaXaloTh LeH acleKT KUTTS YKPaiHCHKOTO COLiyMy: fa-
2amoBikmopuicme (Y11, 24.06.04), 2oneup — «nosuti nocon Pocii ¢ Yrpainiy (Y11, 23.10.09), ILT49 (Y11, 08.12.08), espoamnesin
(VII, 19.08.08), espoinmezpayia (Y11, 02.09.05), espo-oxyaspu (YII, 07.07.08), espocyo (YII, 12.01.05), espomadip
(Y11, 20.05.05), espo-@anmI azia (Y11, 18.03.08), espononimux (Y11, 26.05.11).

VII. HomeHn Ha mo3Ha4YeHHs aKmiii, mpoekTiB, ¢iemmo6iB. Hunimnii nepiox B icTopil YKpaiHM Biq3Ha4aeThCs BU-
COKMM pPiBHEM HOJIITHYHOI aKTHBHOCTI WiIeHiB coriymy. Llel dakT cnpuunHse npoBeaeHHs Pi3HOMaHITHUX akuiil i ¢uemmoois,
MOSIBY TIPOCKTIB: 14 mpasnsa 3annanosanuti «/lens cnigy» — «Bceykpaincoxa axyis» ([, 13.05.11), aumumadpioznuin ghponm
(VI1,07.07.01), akyin « Yepaina 6e3 Kyumu» (Y11, 18.12.00), akyin « Tpu micayi 6e3 Ipasour (Y11, 15.12.00), akyin «3amos Kyumy»
(Y11, 20.12.00), hrewmo6 «Pix y apmin (C, 25.02.11), npoexm Kyumu — «lIpesudenm Yxpainu — oimsam eoumux syncypranicmis»
(VI1, 26.09.01).

VIII. Homenn Ha mo3HaYeHHsI opraHi3amiii, mapTii, 6;10KiB i AepKaBHHX cTPYKTYp. DakT MOIITUYHOI pO3raiyKeHOCTI
YKpaTHCBKOT'O COILlyMy, CTBOPEHHS 1 epedopmaTyBaHHs BUOOPUHUX CTPYKTYP, HAsIBHICTH IIMPOKOT MEPEKi rpOMaCbKNX OpraHi3a-
i1 IeTepMiHye MOsIBY 1X Ha3B: 6ipa, Hadis i 10606 Kyumu — «Ilapmis pecionie, Hapoono-oemoxpamuuna napmis i napmis « Tpy-
oosa Ypainay (Y11, 17.08.01), Kpumcokuit nonizon npupyuenux komyunicmie, Ao nonimuuna «Kamacympa» — «Illpesuodis BP
Kpumy» (Y11, 21.10.00), enepzemuuna Anmanma — «06 c¢oanusi kpain 0ns po3s ‘s3anns enepeemuunux npooaemy (Y11, 01.09.08),
napmis Azapoea — «llapmis pecioniey (Y11, 07.06.01), Tumeun i komnanin — «BPY» (NM, 13.09.10), «/Ipy3i @anynveyn» —
«epyna 6 napramenmi Kanaou» (BE, 14.12.09), denymamcoke 06’conannsn «€eponeiicokuii euoipy (OI1, 15.03.11), Komimem
«3a npasoy» (Y11, 23.04.01), cycninvna paoa «Oodeca-3000» (16, 07.02.06), ¢ppaxuis «HY» (Y11, 06.09.01), «Hosa I'enepauiny,
onox FOwenka (Y11, 06.11.01), «Cmon uenzypi!» (TK, 21.07.11), «Aoayxo» (Y11, 07.05.01), «Pezionu» — «IIP» (Y11, Pezionu
(VI1, 08.12.08; 09.12.08; 12.05.09), komu Jleononvou — «HYHC» (Y11, 13.12.07), mupka — «wupoxa xoaniyisy (Y31, 02.06.09).

Cepel OAMHUIL TAKOTO THITYy 3YCTPIYarOThCSA CKIIQJIHOCKOPOYCHi cioBa i abpeiatypu: €II0Y (YI1,15.12.06), 3a €0Y
(VI1, 29.10.01), ITPibIOT (ZZ, 12.11.11), Hlop€l] (Y11, 25.04.08), Mincnpasnrw6é — «Minicmepcmeo y cnpasax mo608i»
(VI1, 16.02.04), napmIOwienko — « Hapoonuii Corwsz Hawa Yrpainay (Y11, 06.03.05), Hauxommopani (Y11, 14.04.09), anmu-HA-
T0 (Y11, 21.12.05), neo-CH/T (Y11, 03.12.05), ncesoo-«Ilopa» (VI1, 01.09.07), nepedsubopuuii brox @HII (Y11, 09.07.01), « HY-
HC-€1]» (Y11,01.04.08), HYHC (Y11, 06.11.07; 09.12.08), KOII (Y11, 17.03.02) — «komaroa 03umo20 nOKOAIHHILY.

IX. HomeHnn Ha mo3HaYeHHsI POANHHHUX, 00PSIAOBHX i APY:KHIX cTocyHKiB. Taki 0JJMHUIII BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIMIIIE SIK TOTOBI
CTPYKTYpH 1151 GOPMYBaHHS IMOXiTHUX BTOPHHHUX Ha3B: oumunka-cupomunka (Y11, 08.12.08), cope-o6amoku (JII1, 18.01.11), 20-
pe-mamu (JII1, 24.02.09) 6amoku-nenroou (JII1, 11.11.10), opye-minviionep (Y11, 04.07.07), kymu-«apxeonozun (Y31, 15.03.11),
napeuena-emixkauka (Y11, 14.09.09), ascenacunox (Y11, 22.10.07), exc-nacunox (YII, 27.06.07), n106i opy3i — «omouenus
B. FOwenxay» (Y11, 31.10.07).

X. Homenu Ha mo3HayeHHs1 KpaiH, HaceJIeHUX MYHKTIB, TepuTOpiif. Y w1iii TeMaTHuHil rpymni HAETHCs JUILe PO MepeHa-
3uBaHHs. [loniTHYHA aKTHBHICTH IEMOHCTPYETHCS HA TIEBHUX TEPUTOPISX, TOMY iXHI Ha3BH-XapaKTEPUCTUKH TaK CaMO 3aJTy4aloTh-
cs JI0 BIJMOBIAHUX MPOIECIB: depacasa-mymanm — «Yrpainay (Y11, 23.04.08), kpainu-iz2oi — «Ipak, Auneona, Cveppa-Jleone,
Jibepisy (Y11, 21.10.02), koponiecmeo kpusux 03epkan — « Yrpaina 2001 poxyy (VI1, 07.02.01), pienencoke «micmo amommu-
kie» — «Kysnenoscbk» (Y31, 26.05.11), micmo nao Jlamopuyero —«Myxauere« (MN, 19.08.10), kpaina opexynie — « Yxpaina»
(VI1, 29.10.01; 14.11.05), Copland — «noniyeticoka xpaina (kpaina xonig)» — « Vrpainay) (Y11, 04.04.01), maghiozna oeprcasa —
«Pocisy (BE, 18.12.10), Hosuit kokainosuit pexopocmen — «Ilepy» (JII1, 24.06.10).

OTmxe, TMHAMIYHI TPOLIECH B MOBI iHTEPHET-BHAaHb aKTyali3yIOTh Pi3HOCTPYKTYpHI y TuiaHi popMH i 3MicTy iHHOBawiiHi oau-
HHUII, SIKI KPEaTHBHO «IIPOJYKY€e» YKpalHChbKa MEHTaNbHiCThb. [IpoaHasni3oBaHi HOBOTBOPH, 3a CHPHATIMBHX YMOB X HOJQJIBIIOTO
¢yHKuionyBaHHs y muckypci 3MI, HMOBipHO, AeTepMiHYBaTHMYTh CTPYKTYPHO-3HAUEHHEBI ITApaMETPU YKPaTHCHKOTO MyOJiIic-
THUYHOTO JIEKCHKOHY Y OJNMK4i IECSATKH POKIB i BU3HAYaTUMYTh HOBI TPEHAN HEOJOT11.
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JIEKCUKO-ACOLJATUBHI I'PYIIN HOMIHATHUBHOI C®EPH «(IIOI'OIA» Y CEMAHTUHYHOMY
IPOCTOPI OHJTAUH-HAPATUBY (HA MATEPIAJII TEKCTIB BPUTAHCBKUX IHTEPHET-T'A3ET)

Cmammio npucesiueno NUmMaHHo 1eKCUKO-acoyiamueHo20 2pynyeanHs oOuHuyb HominamusHoi cghepu «[10I'OA» 6 opeanizayii ce-
MAHMUYHO20 NPOCMOPY OHAAUH-HAPAMUBY NPO NO20OHT Ho8uHU. Ha ocHosi 30ilicheno20 ananizy 6UOKpemaeHo OOMIHAHMHI TeKCUKO-ACoYi-
amugHi epynu i paou 6 IeKCUYHItl CmpyKmypi mekcmy HO8UH NPo no200y. BusHaueno poib acoyiamueHux 36 s13Ki@ Y pO32OPMAaHHi I CMUCTIO-
8ill NPOMANCHOCHI MEKCMOBOI 0N0GIOi 8 OHNAUH-HAPAMUB NPO NO20OHT HOBUHUL.

Kniouogi cnosa: nexcuko-acoyiamuena 2pyna, 1eKCUKO-CEMAHMUYHA 2PYNA, acoyiayis, OHAAUH-HAPAmMus, no2ood.

bonoapuyx Hamanwssa Hzopesna,
acnupanm xageopsl NPUKAAOHOU AuHegUCmuKY, Hayuonanvhwill yHugepcumem «JIb606cKas NOAUMEXHUKAY

JEKCHKO-ACCOLIMATHUBHBIE I'PYIIIIbBI HOMPIHATPIBJ—IOFI COEPHI «IIOI'OJA»
B CEMAHTHYECKOM ITPOCTPAHCTBE OHJIAUH-HAPPATHUBA
(HA MATEPHAJIE TEKCTOB BPUTAHCKUX UHTEPHET-T'A3ET)

Cmamus nocsswena 60npocy 1eKCuKo-accoyuamusHbix epynn eounuy nomunamushoi cgpepol «I[10IO[A» 6 opeanusayuu cemanmu-
YecK020 NPOCMpaHCmea OHNAUH-HAPPAMUBA O NO200HbIX HogocmAx. Ha ocHoee nposedennozo ananusza evioenenvl OOMUHAHMHbIE JIeKCU-
Ko-accoyuamushvle 2pynnul i paobl 8 J1eKCU4ecKoll cmpykniype mekcma Hosocmeli o nozooe. Onpedenena ponb accoyuamushvlx ceasell 8
Pa36epmvl8aHull U CMbICI060U NPOMANCEHHOCHU MEKCNO6020 NOBECIBOSAHUSA 6 OHIALUH-HAPPAMUEEe 0 NO200HbIX HOBOCIAX.

Kniouesvie cnosa: nexcuko-accoyuamugnasn epynna, 1eKCUKO-CeMaHmuieckas epynna, accoyuayus, OHAauH-Happamus, no2ooa.

Nataliya Bondarchuk,
PhD student, Applied Linguistics Department, Lviv Polytechnic National University

LEXICAL AND ASSOCIATIVE GROUPS OF NOMINATIVE SPHERE «k WEATHER»
IN THE SEMANTIC SPACE OF ONLINE NARRATIVE (BASED ON BRITISH ONLINE NEWSPAPERS)

In terms of everyday life, every person is able to perceive the world through associations that are an integral part of the brain processes.
In linguistics, the notion of association is primarily related to the realization of associative relations within language units, e.g. the emer-
gence of one or another reaction to the word-stimulus. The basis of the association is an associative relation between semantically close
words, the strength of which depends on the frequency of formation of series of representations. In our research, the associations are the re-
lations among the elements of the lexical structure of the weather news story and the related phenomena of reality in the mind of the reader,
which promotes the development of the text value of words, enriches the thematic layer, and specifies the text narrative, thereby actualizing
its semantic space. In addition, associations in the online narrative are a means of representation of the individual mind of the author (in
this case, the journalist), where only certain words (special for him) receive a semantic advantage. The article deals with the lexical and
associative groups of the nominative sphere « WEATHER» in organizing the semantic space of online narrative in weather news stories.
The article also presents a comprehensive study of theoretical backgrounds of associations. Main classifications of associations are also
provided. Based on the analysis, dominant lexical and associative groups and subgroups in the lexical structure of the weather news stories
are singled out. Associative enrichment of the lexical and semantic, as well as lexical and thematic groups is revealed in the following lexi-
cal and associative groups: «Seasons» (subgroups: « Wintery, «Spring», «Autumny, «Summery), «Personification of weather phenomena,
«Metaphorical representation of weather phenomenay, «Expressive and stylistic enhancement of weather phenomenay, «Capital namesy
(subgroups: «Placesy, «Quotationsy, «Peopley). The role of associative relations in the narrative contiguity and coherence in weather news
stories is also determined.

Key words: lexical and associative group, lexical and semantic group, association, online narrative, weather.

IHocranoBka npodJeMu. BaxxnmuBuM Ta HAyKOBO OOTPYHTOBAHMM €TarioM JOCHTIHKEHHS  Mi3HAHHA CEMaHTHYHOTO MPOCTOPY
OHJIAl{H-HAPATHBY TPO NOTOAHI HOBUHH € BUOKPEMIICHHS JICKCHYHUX ACOLIaTUBHUX IPYH CIIB.

AHaJni3 nocjaigkens. Acouianii Bnepure po3risHynu me [Inaton Ta Apuctorens y rpeibkoMy MOBO3HABCTBI, IPOTE SIK 00’ €KT
HaYKOBOTO MOIIYKY acowiamii moyaau gociimkyBaTn y XX CT. B Mexax eBporneiicbkoi ninreictuynoi teuii (k. i3, Ix. xenike,
C. Camnopr, 11I. Bami, ®. ge Coccrop, U. Ocryx) i minrsictuku 6nusbkoro 3apy6ixoxs (H. B. Vimuesa, 3. [T, [Tornosa, 1. A. Crep-
HiH, B. A. Macnoga, O. C. Ky0Opskosa, O. O. 3aneBceka, I'. C. llyp, 10. M. Kapaynos). ¥V BITUM3HAHUX Hparsx acoliaTUBHI
3B’s13kH ciiB posrisinanu O. O. [lorebns, C. 5. €pmonenko, B. B. Jlesunpkwuit, T. FO. KoBanescrka, /1. I. Tepexona, XK. B. Mapdina,
T. B. CiuBa.

MeTta cTaTTi — BUOKPEMUTH W OKPECIUTH cHenn(iKy JEeKCUKO-aCOLIaTUBHUX TPYH JIEKCHYHHUX OJUHUIF HOMIHATHBHOI chepu
«IIOI'OJA» B OHIIaliH-HApaTUBi MPO MOTOIHI HOBHHHU TEKCTIB OPUTAHCHKUX Ta3erT.

Bukiaax ocHoBHOro martepiajy. 3 HOIJsiLy MOBCAKICHHS KOXKHA JIIOAWHA 3/aTHA CIIPHAMATH CBIT Yepe3 acomiamii, sKi €
HEBi €MHUM TMPOLECOM MiSUIBHOCTI MO3KY. Y IapHHI IICUXOJIOTii acomiarii po3misgany sK BIKHO y HiICBIAOMICTh JIOAUHHU («a
window into human unconsciousness») [11, c. 560], sk pe3ynpTar BigoOpakeHHS IiIHCHOCTI Ha OCHOBI CHIJIBHUX MOKA3HUKIB, SKi
AKTYali3yIOThCsl B MPOLECi MUCICHHS BHACHIOK ICUXIYHOI 34aTHOCTI JIIOAUHM. ACOLialis 3 MOIJISAY MCUXOJIHTBICTUKU TTOCTAE
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<«3B’SI3KOM YH BiTHOIIEHHSIM MiX NCHXIYHUMU SIBUIAMU (i1€sIMU, HOHATTSMH), IKUI BCTAHOBIIIOETHCS 33 TIEBHUX YMOB, IIPU SKOMY
aKTyaJTi3allisi OJHOTO 3 HUX BHKIMKAE MOsABY iHmoro») [10, c. 560-561; 15, c. 200], iHCTpyMEHT i TOCHTIHKCHHS CEMaHTUIHOT
CITKH 1 MEXaHi3MiB, SIKi JIe)KaTh B OCHOBI ceMaHTH4HOT mam’siTi [16, ¢. 50].

OTOX, Kpi3b MPU3MY IHANBITyanbHOT aCOLiaTHBHOI KAPTHHU CBITY, 0 GOpMY€ETHCS SK IPEIMETHO-aCOLIaTUBHUIT JIAHIIIOKOK Y
CBIIOMOCTI JIIOZIMHH, NPOSIBISIEThCS GauenHs aiicHocti. Ha mymky O. O. [ToTe0Hi, aconiaTHBHICTh HOJISITAaE B TOMY, 10 Pi3HOPiAHI
CIIPUIHATTS HE 3HUIIYIOTh B3aEMHO CBOIO CAMOCTIHHICTB, &, 3aJIMIIAI0YUCh CaMi CO00F0, 3TMBAIOThLCS B OJHE I1ie [6, ¢. 136].

Y JiHrBICTHIN ) MOHATTS aCOLIATHBHOCTI MOB’sA3aHe MEPEeNyCiM i3 BTIICHHSM acOLIaTHBHUX 3B’S3KiB MiXK OJJMHHUISIMA MOBH,
TOOTO BUHHMKHEHHSIM Ti€l UM iHIIOI peakuii Ha cioBo-ctuMydl. I'. Knapk 3a3Hauae, mo ¢gyHIameHTOM acomialii € acoriaTHBHUM
3B’S30K MK CEMaHTUYHO OJIM3bKUMH CJIOBAMH, MIIIHICTh SKOTO 3aJIC)KUTh BiJl YaCTOTH YTBOPEHHS PsAMAiB ysiBieHb [7, ¢. 271]. Boa-
HOYacC CJIOBECHI acomiarlil He 3aBKIM BUHHKAIOTh K pallioHaJbHA PeaKilis Ha 00’ €KTHUBHY MiHCHICTh, 1HOMI eMOIIiiiHI Cy0’eKTUBHI
YUHHUKH € TOMiHaHTHUMHU. Sk cimymHo 3ayBaxye III. Bani, noriyna gyMka HOCTIHHO KOJNHBAETHCS MIXK JIOTIYHHM CIPHHHSATTAM
Ta emoriero [1, c. 30]. HaykoBenp Haronoiye, 1o MOBHA CHCTEMa MOCTAE y BUTJISII BETMKOI MEPEXi MOCTIMHUX acolliaiii, sKi
TIOIINPIOIOTHCS Ha BCI YaCTHHU MOBH BiJl IX CHHTAKCHCY, CTHJIICTHKH, JISKCUKH i CIIOBOTBOPY 10 3BYKIB i OCHOBHHX ()OPM BHMOBHU
[1, c. 30-31]. Cxoxoi nymku gorpumyBascst O. ne Coccrop, po3riisaady CHHTArMAaTUYHI 1 aCOI[IaTHBHI TUIU BiHOLIEHb MOBHUX
onuHMIK [5, ¢. 320]. ITi3Himre 11i acomiaTHBHI BiJHOIIEHHS MK YWICHAMH aCOI[IaTUBHOTO PAAY CTAIX OCHOBOIO IS MApa urMaTuy-
Hux [8, c. 81; 14, c. 15]. [loka3HMKOM IIbOTO € 3araJbHONPHIHHATHH IO/ acolialiil Ha CHHTarMaTH4Hi (JISKCHYHI OMHULI Pi3HUX
YacTHH MOBH, HANpUKNIaa cold 1 winter) i mapagurMaTiHyHi (JIEKCHYHI OJJMHUII OJHI€] YACTUHU MOBH, SIK-OT summer 1 sun). Xoda
iCHy€ ¥ iHIIa kiacudikailis, 3a KO BUIUISIOTH YHIBEpCaIbHI acomiallil i KyabTypHO 00yMoBieHi [9, ¢. 548; 17, c. 120]; romo-
reHHi i rereporenHi [13, c. 94]; 3a cunTarmMatnuHOIO (White — snow) i ceMaHTHUHOIO (SNOW — winter) CyMKHICTIO, OJH3BKICTIO
(black — dark) i mpotuctaBnennsm (cold — hot) [14, c. 10]. B. ['ymGonbaT 3a3Ha4aB, M0 JOMIHAHTHUMH YHHHUKaMHU (GOPMYBaHHS
acomialiii € HaJeXKHICTh IHIMBIAYyyMa J0 MEBHOI'O €THOKYJIBTYpHOro 06’enHanHs [2, ¢. 195]. Haromicts [Ix. [1i3 BBaxkae, 1o Kia-
cudikariis aconianiii oOMexye po3yMiHHS IXHbOT MEHTaIBHOT CyTHOCTI [8, c. 84].

ToMy BBaskaeMO 3a IOLIIBHE JIOCIIPKYBATH MOBHI acoIliaIlii Kpi3b MPU3MY aCOI[iaTUBHHX I'PYII T aCOMIaTHBHUX PSIiB. 32 OCHO-
By Oepemo pedininiro T. B. CnuBy, sika BU3HaYa€ acoLiaTUBHI IPYIH K CYKYIHICTB JISKCEM, IO [T03HAYaIOTh MOHSTTS, 00 €1HaHI
MIPUYUHHO-HACIIIKOBUMH 3B’s13KaMH, 1 MalOTh B CEMaHTHYHIll CTPYKTYpi OJHAKOBI CeMH, sIKi mepeOyBaloTh B OCOONMBHX BiHO-
LICHHSIX: SIIEPHI CEMU BHUXIHOTO CJI0Ba (Kay3eMH) KOPENIOIOTh 3 MepudepiiHuMH ceMaMy WIeHiB napaaurMu (peduexkcemamu) [4,
c. 34].

VY HamoMy moci/pKeHHI aconianii € THM 3B’s13KOM MK €JIeMEHTaMH JISKCHYHOT CTPYKTYPH TEKCTY HOBHH IIPO MOTOJY i CITiBBiJI-
HOCHHMH SIBUILIAMU AIHCHOCTI Y CBIIOMOCTI YHTaya, SIKUH CHpUsie€ PO3rOPTAHHIO TEKCTOBOTO 3HAYEHHs CIIiB, 30arauye TeMaTUUHY
JIEKCUKY i1 YBHPA3HIOE TEKCTOBY OIOBi/b, THM CAMHM aKTyaTi3yIouHl HOro ceMaHTHUHMH npoctip. Kpim Toro, acouianii B oHmaiH-
HapaTHBi € CBOEPIJHUM BiJOOpaKEHHSIM 1HAMBITyalbHOCTI MUCJICHHS HOro aBTopa (y HaIlIOMy BHUIIAJIKy — JKypHAJIiCcTa), JIe TITbKU
JesiKi ci1oBa (0COOIHBI JUTsl HBOTO) OTPUMYIOTH CMUCIIOBY HepeBary. Sk 3a3nagae O. O. 3aneBcbka, MaKCUMaNbHY KiJbKIiCTb acolia-
THUBHUX 3B’S3KiB MalOTh CJIOBA, 1[0 CTAHOBIIATH OCOOIMBE 3HAYCHHS IS aBTOPa SIK 0COOUCTOCTI [3, ¢. 143].

OnHMM 3 HampsMIB aKkTyanizalii ceMaHTHYHOTO MPOCTOPY OHJIAMH-HAPATHBY IIPO MOTOJHI HOBUHHM € acolliaTUBHE 30aradeHHs
TEMaTHYHOT JIEKCHKH JIeKcUKo-ceMaHTnaHOI rpyn «YACOBA JIOKAJII3ALIS», mio mposiBISETHCS B OpraHi3anii JIEKCHKO-acolli-
atusHoi rpynu «[IOPU POKY», y cTpykTypi sIKOT BUALIAEMO TaKi psau:

* WINTER: nominayii micayie (December, January, February), nusexoi memnepamypu nosimps (cold, below zero, arctic,
frosty, freezing), nocoonux ymos (frost, freeze), onaois i ixnix nacnioxis (snow, sleet, slush, snowfall, icicle), necnpusmaueux no-
200Hux ymos (blizzard, snowdrift), suinu acpecamnozo cmany (ice, blackice, hoarfrost), Ha3Bu MiCAIIIB € Kay3eMOIO IS HOMIHAYI
cesm/nooiu (Christmas, New Year, Boxing Day, St. Valentine’s Day, Panic Monday), a Takox nomirayii cesmxosux ampudymie/
peanii (Christmas Eve, carols, Christmas tree, reindeer), Hominayii doecomu ceimnogozo ous (winter solstice), HOMiHAIT 002y i
e3ymms (thick coats, thermals, knitwear, hats, gloves, boots, slip-resistant boots), x6éopo6/3min cmary 300po6 ’si, OB’ I3aHNX 3 HA3b-
KOIO TEMIIEpaTypor0 HABKOJIMIIHBOTO cepenoBuiia (runny nose, flu, cough, frost bite), nominayii konvopy (white), Hominayii npeo-
Mmemis, 3pobnenux modunoio (skating rink, snowball, snowman), ominayii pociun i meapun (evergreen, penguin), 6u0i6 3aHsmmsi
(sledding, skiing) i 3acobie nepecysanns (skis, sledges, skates), npupoonux npoyecie (hibernation).

* SUMMER: nominayii micsiyie (June, July, August), sucorxoi memnepamypu nosimps (heatwave, heat, hot, swelting, scorching,
heatstroke), nocoonux ymos (sunshine, sun, sunny, monsoon), Hecnpusmaugux no2oonux ymoé (sandstorm, thunderstorm, drought,
heatwave, lightning, thunder, hail), rominayii 0osey i esymms (flip-flops, cap, blazer, swimming trunk, swimwear, bikini), Hominayii
cnocobie i 3acobié 3axucmy (suncream, air-conditioner), x60pod/6niugy 6ucoxkoi memnepamypu HAGKOIUUWHbO20 CepedosUyd Ha
moouny (sunstroke, sunburn, tan, sweat, sun-baked), pocrun (dandelion, daisy), ivci (ice-cream, watermelon, blackberry), 6udis 3a-
nsamms (barbecue, sunbathing, swimming), zoxayii (beach, swimming pool), npupoonux npoyecie (evaporation).

* AUTUMN: rominayii micsiyie (September, October, November), snusicenns memnepamypu nogimps (cold, first frost, chilly),
noeoonux ymos (Indian summer), onaodis i ixnix nacniokis (rain, puddles, flood, fog), Ha3Bu MicAIIIB € Kay3eMOFO ISl HOMIHAYIT OCIH-
nix ceam/noditi (Halloween, Black Friday, schoolstart), a Takox nominayii cesmrxosux ampubymis/peanii (trick-or-treat, pumpkin),
HoMmIHayil cnocobie i 3acobie saxucmy (umbrella), nominayii oosey (raincoat, willies, water-proof clothing)

* SPRING: nominayii micsiyie (March, April, May), nominayiti secnusanux cesim (St. Patrick’s Day, Easter), a Takox Homina-
yii' ceamrosux ampubymis/peaniii (bunny, Eastereggs), onaoie i ixnix nacniokis (thaw, Aprilshowers, flood, dew, melt), ¢gropu
(snowdrop, daffodil, flowerbuds, crocus, tulip) i ¢paynu (robin), npupoonux npoyecis (blooming, harvestmoon, leafing, flowering).

I1le omHMM acoliaTHBHUM BiAraidyXeHHSIM Jiekcuko-ceManTnuHoi rpynu « HACOBA JIOKAJII3ALIIS» € acoriaTHBHO-CMUCIIO-
BUi1 3B’130K clioBa weekend (3arajibHa CeMaHTHKa — YaCTHHA CEMUAEHHOTO LUKITY — Cy0oTa i HeIiis), 110 HacaMIIepe acoIiI0eThCs
3 GUXIOHUMU OHAMU, IMIUTIKYFOUH 6iONOUUHOK, O03GLNISL, 3AHAMNSL CHOPIOM.

HactynHuMm HampsiMoM akTyanizanii CeMaHTHYHOTO MPOCTOPY OHJIAH-HapaTUBY PO HOTOJHI HOBHHU € BUSIBJICHHS acollia-
THUBHHUX 3B’SI3KiB JIEKCUKH Ha MO3HAYECHHS 0COOIMBOCTEH MOTOJJHUX YMOB, BUPQKEHUX Yy JIEKCHKO-aconiaTuBHii rpymi «[IOI'OJHI
SABUIIA», cTpyKTypy SKUX GOPMYIOTh TaKi psiu:
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* O:KHBJIEHHsI moroaHux Bl (Kottest seasonal weather to roast Britain, storm battered Britain, the Foss (river) invaded their
bedrooms, ‘beast from the east’ bites UK again, Atlantic storm battered Britain — knocking pedestrians off their feet, high winds and
heavy rain continued to lash most parts of the UK)

* MeTadopuuHe 300pakeHHs MOTOXHUX SIBUI (shots of lightning forking over Britain, Beast from the East, showers peppering
the western coasts, holiday makers flock abroad)

* eKCNPECHUBHO-CTHJIICTHYHE MiICHJIEHHSI TOTOMHUX ABUIN ([nstagrammed lightning, the sun peeps through the clouds, deluge
— 0i6miitHe mocunanus, floods of biblical proportions, it’s blowing cats and dogs — Ha 0CHOBI (pa3eoJOTiYHOTO BUPa3y «to rain cats
and dogs»)

Ille oxmHi€ero Tpymoro, siKa acCOI[IaTUBHO yPi3HOMAHITHIOE CEMaHTHYHUH MIPOCTIp OHJIAWH-HAPATHBY NP0 IOTOHI HOBHHH Ta pe-
aJlizye acoliaTHBHE PO3ropTaHHs JeKkcuko-ceManTnyHol rpynu «PO3TAIIIYBAHHS», € nekcuko-acoumiatuBHa rpyna «BJIACHI
HA3BW», y Mexax kol BUOKPEMITFOEMO TaKi Psu:

* BaacHi Ha3Bu-Micus (/biza, Brighton beach — Terio, CoHIle, BINMOYUHOK, TTiTO; St. Petersburg, Siberia — xomnoa, MOpo3, 3uMa;
Heathrow — the London hub — aeporniopt, mofopox, nitak; heat island — Jlounon; Notting Hill — xkapHaBa)

* BJIaCHI Ha3BHU — peMiHecUeHTHI/MTaTHI Ha3BH (I love the rain — 3aranbHOBITOMa Ha3Ba micHi Byai Annena (Woodey Allen);
Long to rain over us (Tpa ciiB, Ha3Ba o(illiiiHOTro cyBeHipHOTO anmsbomy «Long to reign over us», BUAAHOTO 3 HATOAM BIIAHYBaHHS
HaloBIIOro B ictopii BennkoOpurawnii npasiinas koponesu €nusasety 1))

* BJIacHi Ha3BH-0CO0H (fen-pence piece — €nn3zasera I, MeToHIMIYHE TepeHECEHH-300paKEHHST KOPOJIEBU HA MOHETI)

BucHoBkH. Y pe3yibTari JOCITIDKEHHS MOXKHA ITiICYMyBaTH, 110 JICKCHKO-acOLiaTUBHI IpynH HoMiHaTHBHOI cdepu «I10I'O-
JIA», pa3oM 3 JIEKCHKO-CEMaHTHYHUMH IPyIIaMHU HaJal0Th 1HUBIAyaIbHO-aBTOPCHKOTO CMUCIOBOTO 0(OPMIICHHS TEKCTY, 30arauy-
I0Th, PEaTli30BYIOTh Ta CIIPUSIOTh CTPYKTYPHi 31ar0IXKSHOCTI 1 IiTICHOCTI CEMAaHTUYHOTO MTPOCTOPY OHJIAH-HAPATUBY PO MOTOIHI
HOBHHH.
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JIJIOBUM TEKCT SIK ")KAHPOBH I TEKCTOBUM ®EHOMEH

Y emammi nposodumwcs ananiz dinosux mexkcmie — KOHMPAKMI8, 002080pIi8, OLLOBUX JTUCMIE | MEHOEPHUX OOKYMeHMIs, 5K 68adica-
F0MbCS OCHOSHUMU HOPMAMUSHUMU OOKYMEHMAMU, Wo pe2ynioioms JianbHicmy gaxisyis y baeamvox cghepax cycninbemea. bys ecmanosine-
Hutl mou ghaxm, wjo 6y0b-aKuil OiNOBUL MEKCM MAE CB0I0 6LACHY KOMYHIKAMUBHY MEMY, aie y 3a2dbHOMY, 6Ci OOKYMEHmMU MAlomy Ha Memi
3mMycumu aopecama 6Cmynumu y MOGHull konmakm. Busnaueni ocnosni npasuna ckaiaoanns 0inoeo2o mexcmy. Iliomeepoceno naneosic-
HICMb 0LI0BUX MEKCMIE 00 MOBIEHHEGUX JHCAHPIS OQPIYIIHO-OII08020 CINUIIO 3 MOYKU 30PY MOBHUX MA NO3AMOBHUX hakmopie. BcmanoesneHi
OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCMI (YYHKYIOHYB8AHHSA OLN08UX MEKCMIE.

Knrwuosi cnosa: oinosuil mexcm, KOMyHIKamugHa mMema, 01084 KOMYHIKAYIS, NO3AMOGHI PUCU, JHCAHPOBI O3HAKUL.
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cmapuuii npenooasamens, HayuonanbHwili mexuuueckull yHugepcumem YxKpaunvl
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JEJIOBOM TEKCT KAK )KAHPOBOI U TEKCTOBbBI1 ®PEHOMEH

B cmamve nposodumcs ananus 0enoébix meKcnos — KOHmMpaxmos, 002060p0s, 0€N06bIX NUCeM U MEHOePHbIX OOKYMEHNO06, KOnopble
CYUMAIOMCA OCHOBHBIMU HOPMATNUGHBIMU OOKYMEHMAMU, pe2yupyrouue 0esmenbHOCmb CReyuaniucmos 0enogoil cgepul. bvin ycmarnosnen
mom gpaxm, umo 110601 0en0B0l MEeKCIH UMeen C6010 COOCMBEHHYIO KOMMYHUKAMUBHYIO Yellb, HO 6 YeOM, 6Ce OOKYMEHIMbl UMEION Yeilbio
3acmasums adpecama 6cmynumy 6 0en06ou konmaxm. Onpedenenvi OCHOBHbIE NPABUIA COCMABNEHUs 0eno8o20 mexcma. [loomeepoicoerno
NPUHAONENHCHOCINL 0€NI0BbIX MEKCMOG K PeHeGbiM JICAHPAM OPUYUATLHO-0eN08020 CIUIIA C MOYKU 3PEeHUs. A3bIKOGBIX U GHEA3LIKOGBIX (aK-
mopoe. Ycmarnosnenvl 0CHOGHbLe 3aKOHOMEPHOCU QYHKYUOHUPOBAHUA O€l0BbIX MEKCIO8.

Kniouesvle cnosa: 0enosoii mexcm, KOMMYHUKAMUGHAS Yelb, 0€N06a5 KOMMYHUKAYUS, IKCMPATUHSEUCTNUYECKUEe YepImbl, ICAHPOEble
npUsHaKu.
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BUSINESS TEXT AS A GENRE AND TEXT PHENOMENON

The article deals with the analysis of business texts — contracts, business letters and tender documents, which are considered as the
main regulatory documents in many business spheres of society. It has been established that any business text has its own communicative
purpose, but in general, all documents tend to force the addressee to enter into a language contact. The basic rules for forming business text
are defined. The affiliation of business texts to the official-business language genres from the point of view of linguistic and extra-language
factors has been confirmed. The basic regularities of functioning of business texts are established. It was noted that business text is a speech
product, which is the result of the work of communicants — business partners, addressed to both of them, emphasizing the communicative
efforts of both parties when creating a business document. It is emphasized that the universal features, such as regulation, logic, and pre-
cise structuring according to the relevant genre rules of business text, are determined by the motives and goals of the text-making process.
The syntactic-compositional structure is based on common and individual components. The first one is in each genre text and the other com-
ponent is with variable factors of the text (participants in business communication, the name of the product or service). These components
are mainly accented in the three-dimensional composition — introductory, main and final.

Key words: business text, communicative purpose, business communication, extra-language features, genre features.

o nocmimkeHHs: OyIb-SIKHX aCIIeKTiB TEKCTY HEMHUHYYE 3aTyJaeThCs aHAJI3 MMOHATTS «TEKCTY». 3 PO3BUTKOM HayKH, B 4ac KO-
MepIiamizanii JToarHa 0TOYeHa TeKCTaMU TelleOadeHHs, IHTepHEeTyY, PeKIaMH, a TOMY Iieif TepMiH HaOyBa€ HOBUX CMHCIIB, 1 OTXe,
3aI[iKaBIEHICTh HAYKOBIAMH TEKCTaMH IIOCTIHO 3pocTae. [IOHATTS «TEKCT» OTpHMye BCEe HOBI 3HAYEHHS Ta CMHCIH I TOMY CTa€e
0araTopiBHEBUM IOHATTSM.

Y Hamr 9ac HOHSTTS TEKCTY PO3TIISLAAETHCS SIK KOMYHIKaTUBHA OXUHUI: « TeKCT MOJKHA BU3HAYHUTH SIK OCOOJINBY KOMYHIKATHB-
Hy OJMHHIIIO, OPTaHi30BaHy IIOCIIJOBHICTh pedeHb, y IKUX BiIIOBIIHO IO IIILOBOI YCTAHOBKH aBTOpPA PO3KPUBAETHCS 3MICT TEMU
a00 imel IUIIXOM JTiHIITHOTO po3ropTaHHs ii 3 TeMaTHaHOTO siApay [11, c. 63]. He MeHIIy 3HaYymicTh Ma€ i Take BU3HAYEHHS, KOJII
TEKCT aHANI3y€ThCS «SIK MPOIYKT IIPOIIECY TOBOPIHHS, CTBOPEHHI 3 METOIO BIUTMBATH HA aJ[pecaTay, IPUIOMY KOXKEH OKPEMUH TEKCT
peaiizye (yHKIIIO BIUIUBY B KOHKpeTHil cutyanii [4, c. 168]. 3. S1. Typaesa i3 iporo npuBoxy 3a3Hadae: «ConialbHa B3a€MOZIS 3Ha-
YHOIO MipOIO 3/IiIICHIOETBCS Yepe3 TEKCTH, SIKi OPODKYIOThCS 1 IPUIMAIOTECSI MOBHOIO OCOOHCTICTIO» 1 OZa€, IO PO3BUTOK JIIiHT-
BICTHKH MPHU3BIB JI0 aKTHBI3alii JOCTIKEHb TEKCTY, K MaKCHMAIIbHOI OJWHUIII MOBJIEHHEBOI HisUTbHOCTI. HaykoBenpb Bij3Ha4ae
Ba)KJIUBICTh PO3YMIHHS TEKCTY SK apryMEHTY, 3a JJOTIOMOTOIO SIKOTO 3MIiHIOETHCS KAapPTHHA CBITY y CBijoMOCTI penumienTa [13, c. 17].

SIKIIO pO3TIIsIaaTH TEKCT y POoIeci KOMyHIKaIlil, CIIi 3rajaTé CTPYKTypy TeKCTOBOI AisUIBHOCTI, X0 SIKOi BXOASATH aBTOP, YHTAY,
TIMCHICT 1 MOBA, a IO TaKOI CXeMH — TEKCT, SIK IIOCTii{Ha i TOJIOBHA CKJIa0Ba KOMYHIKaTUBHOTO Iporecy. Lle 1ae HaM MOXIHBICTH
BH3HAYHUTH TEKCT SIK OCHOBHY OJIMHUINI0 KOMYHiKaii, 3aci6 30epiranus i nepenadi inpopmanii, popMy icHyBaHHS KyNbTypH, IPO-
JyKT HEBHOI ICTOPUYHOI €MOXH, BiOOpaskeHHs MICUXITHOTO XUTTA iHauBina [1, c. 11].
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Takuii aHali3 MOHATTS «TEKCT» € OCHOBOIO JJISI BUBUCHHS ITOBOTO TEeKCTy. [l 1[bOro HEOOXiTHO CHIiBBIIHECTH «IITOBHI
TEKCT» 3 «IOKyMeHTOM». B. S1. JlopoXoB jae BU3HAUCHHS TOHATTS «JIOKYMEHT», Y SIKOMY XapaKTepu3ye Horo sk MMCbMOBHU akT
3araJbHONPHHHATOI POPMH, CKIIaIeHHI KOMIETEHTHUMH YCTaHOBaMH ab0 opraHi3awisiMu JUIsl BUKJIaieHHs (DaKTiB sIKi MalOTh I0pH-
JIMYHEe 3HaYeHHs [5, c. 55].

basyrounch Ha TOMy, 110 CMHCJIOBa CTPYKTypa TEKCTY — IIe CyMa CMUCJIOBHX OJIOKIB 1 1X criBBiHOIICHHS y TekcTi, H. B. Mypas-
HOBa TPaKTy€E «IUIOBUIT TEKCT» SIK CYKYITHICTh €IEMEHTIB CMHUCIY, SIKi BUpa)keHi IEBHUMU MOBHUMHM 3ac00aMH, 1[0 BUKOPHCTOBY-
I0TBCS y PI3HUX CHTYaLisAX IIIOBOTO CIIJIKYBaHHS Ta 00’ €AHYIOTBCS y €JMHY 3aMKHYTY CHCTEMY JJIsl BAKOHAHHS IEBHOT METH Y IIHX
cutyanisx. [l miHrBICTUKY BCi TPAAMIIHHI JOKYMEHTH, y TOMY YHCII 1 €IeKTpOoHHI, — 1e AiioBi Tekcth [10, c. 13]. 3 ypaxyBaHHIM
bOTO (haKTy, MU Oy/I€MO BUKOPHUCTOBYBATH HOHATTS «IOKYMEHT» 1 «IIJIOBHH TEKCT» SIK PIBHO3HAUHI.

Sk BKe 3a3HAaYaNOCh, AIJIOBHH TEKCT BUKOPUCTOBYETHCS y B3aeMoJil ofel y cdepi 6i3Hecy Ta ynpasininns. [Ipuseprae Toii
(hakT, MO KOHTPAKTH, TOTOBOPH, IITOBI JIUCTH 1 TCHACPHI JOKYMEHTH, K JiIOBI TEKCTH, YKIAICHI i3 JOTPUMAaHHSIM OCHOBHUX BHU-
MOT € OTHIMH i3 OCHOBHHX HOPMAaTHBHHX JOKYMEHTIB, I1I0 PETYJIIOI0Th AisUIbHICTH (haxiBLiB y Oarathox cdepax cycmiabersa. Tomy
BBAYKAEMO 34 HEOOXigHE JAaTH BU3HAYEHHS [[UX TUIIIB AJIOBUX TEKCTIB.

JlinoBuii TUCT € HAWTOIMPEHIIINM, MPAaKTHYHIM COCOOOM KoMyHikamii. L{ei TokyMeHT € rpaMaTH4HO O(QOPMIICHUM Ta ce-
MaHTHYHO 3aBEPIICHUM THIIOM TEKCTY, L0 MA€ XapaKTepHy KOMYHIKaTHBHY CTPYKTYpY Ta HaAiJeHHH JTOKyMEHTAJILHOIO CHJIOIO
[14, c. 3]. 3aranpHOIO METOIO JITOBUX JIUCTIB € JOCATHEHHS IIEBHOT JOMOBJIEHOCTI, aJie Y KO)KHOMY KOHKPETHOMY BHUIQ/IKY apecaHT
nepeciiaye nepHy i [8, c. 20].

KoHTpakTu MaroTh BeNWKe 3HaYeHHs I (YHKLIIOHYBAHHS Cy4acHOro cycmiiibcrBa. CaMe KOHTPaKTH JOIOMararoTh B3aeMO-
IISITH y PI3HUX CUTYALsX 1 BIOpPATUCS 3 CylepeuKaMH, OB’ S3aHUMH 3 HEBUKOHAHHSM IEBHUX 3000B’s13aHb, 2 TOMY HPHYHHOIO
CKJIQJIaHHS1 KOHTPAKTIB € BPEryJIIOBaHHSA MaiOyTHiX il cTopiH AinoBoi komyHikanii. .M. J[po3noBa cTBepikye, O KOHTPAKT
— IIe TPaBOBHUIl JOKYMEHT, 110 PerlaMeHTy€e OpraHi3amiiiHi, eKOHOMIYHI Ta aJAMIHICTPaTUBHI BIIHOCHHHM IIiJ Yac 3AiHCHEHHS Ky-
HIBJII-IIPOJAXyY TOBAPIB i MOCIYT HA PUHKY [6, c. 67]. Y KOXXHOMY KOHTPAKTI MiCTHTBCS iH(GOpPMAILis IIPO JOMOBJICHICTb CTOPIH Ta
3000B’s13aHHS OJIHIET CTOPOHH KOHTPAKTY MPO MOCTaBKY ToBapy abo HamaHHS mocayrH [9, ¢. 236].

TrnymadeHHs TEpMiHIB «KOHTPAKT» i «IOTOBip» MarOTh OaraTo 3HaYeHb. Y HAIIOMY AOCII/DKEHHI MH PO3IIISIIAEMO «KOHTPAKTH
1 «IOTOBOPMW» SIK CHHOHIMI4HI TepMiHH i miaTpumyemo A.B. KitouHuk, sika TOBOpHTS, 110 TEPMiH «IOTOBIpP» € CIPaBEIIMBUM IS
YIOJ SIK MAChMOBHX, TaK 1 YCHUX, HE3aJICXKHO BiJl KITBKOCTI cTOpiH [7].

TepMiH «TeHAep» TPAKTYIOTh SIK MUCEMOBY MPOIO3HILiI0, CIOBIIIEHHS PO HaMip MOCTABUTH TOBAP MO KOHTPAKTY, 3aIPOIICHHS
MOCTAYaJILHUKIB 3aIIPOIIOHYBATH TOBAp, 110 BiANIOBiAa€ NEBHUM BUMoram [12].

JlinoBuii TEKCT — 11e MUCBMOBHH TEKCT, OCKIJIBKM MHCHMOBE MOBIJOMJICHHS Iependadae TpuBaie 30epiranns inpopmarii. Ilix
gac poOOTH 3 MHCHMOBUM TEKCTOM Yy aJJpecaHTa € yac ypaxyBaTH BCi ieTali MOBITOMJICHHS, a BiJl aJipecata He BUMAaraeThCs BHAKOT
peakuii mig yac 1eKoayBaHHs oTpuMaHoi iHpopmarii. [TuceMoBa iHdopMallis BUKINKae MEHIIIEe eMOLii i HaBMmaky, OijblIe yBaru
MPUALISETHCS. OCMUCIICHHIO iH(OpMaIIii.

Jlnst Toro mo6 KoMyHiKarist Oyna yCIilIHO, aJJpecaHT IOBHHEH ypaxoBYBaTH OCHOBHI IpaBMIIa CKJIaJaHHs JIIIOBOIO TEKCTY:
MEePCOHAIBHICTh — TOOTO Mepeaaya No3MLii «BW» JUIs ypaxyBaHHs IHTEPECiB afpecary, LiTICHICTb — KO)KHHH TEKCT IIOBUHEH MICTHTH
TINIBKU OHY TeMY, 3B’SI3HICTh — iH(OpMallis HOBHHHA OYTH JIOTIYHO MOB’s3aHa, JJAKOHIYHICTh — BIICYTHICTh HEMOTPIOHUX MOBTO-
peHB Ta aOCTPAKTHHX CIIB, EIEMEHTH yHi(iKaIil — yHi(piKOBaHe MOBITOMIICHHSI HE Ma€ TPaMaTHYHUX Ta CTHIICTUYHUX TOMUJIOK.

OTxe, DIJIOBUH TEKCT — LI [ITICHA CHCTEeMa, 10 Ma€ iHTerpabHi BIACTHBOCTI Ta QyHKI[IOHY€E Y 30BHIIIHBOMY JI0 HBOTO Cepeio-
BUII, i HOr0 CHCTEMHICTh MpPEeJCTaBIeHa IIIICHICTIO Ta 3B’S3HICTIO, CIIPHsE BUSBICHHIO 3aKOHOMIPHOCTEH HOro BHYTpPILIHBOI Ta
30BHIIHBOI OpraHizanii Ta GyHKIiOHyBaHHS. [1il TEKCTOBOK CHCTEMHICTIO PO3yMi€ThCS CHCTEMHA OpraHi3allisi MOBHHX 3ac00iB
pI3HUX PIBHIB, sIKa 3yMOBJIEHa aBTOPCHKHM 33 JyMOM SIK CHHTE3YIOUOIO Ta OPTraHi3yIouOI0 KaTeropi€ro.

Bynb-sikuii Ai70BUI TEKCT Ma€ MEBHY KOMYHIKaTUBHY MeETY, alie Y 3arajibHOMy, BCi JOKYMEHTH MalOTh Ha METi 3MyCUTH aJpe-
cara BCTYNUTH Y MOBHHUI KOHTAKT, IPUUOMY LIl ME€Ta MOXKe OYTH SIK ONEpaTHBHA, TaK i MEPCHEKTUBHA 3aJ€XKHO BiJl TOTO, KOJIU
BiIOyBaeThCsl KOMyHiKamisl. [HKOIH, JUIIe 32 HA3BOIO TOKYMEHTY MOXKHA BU3HAUUTH MeTy TeKCTy. [liIOBHH JIMCT, KUl € HaIo-
HIMPEHIIINM BUJIOM JIOKyMEHTallii, HaJIeKUTh J0 OCHOBHHX 3aC00iB BCTAaHOBJICHHS O(QilliHHUX, CIy>KOOBHX KOHTAKTIB MK IiIPH-
€MCTBaMH, oprasizaitismu, GipmMamu. OCHOBHA KOMYHIKATHBHA METa HOTO — MOBIIOMHTH, 3pOOHUTH 3aMUT, TPOIO3HIIII0, TOCATTH
JIOMOBJIEHOCTeH MK cTopoHamu [3, c. 97]. TennepHuil TOKyMEHT BMilllye B cebe iHpopMaIlifo MO0 TeHJEPHUX YMOB TOPTiB.
KoHTpaKT — 11e IOKyMeHT, 1110 (iKCy€e JOMOBJICHICTh MiXk JIBOMa 4 KiJJbKOMa IapTHEpaMH Mo B3aeMHe 3000B’A3aHHs, a TOMY MeTa
I[bOTO JIOKYMEHTY — BU3HAUUTH YMOBH, SIKi PETYJIIOI0Th NEBHY IISUTBHICTB [2, C. 52].

OCMUCITIOIOYH 0araTorpaHHiCTh BU3HAYESHHS TEKCTY, MH 3BY)KYEMO HOT0 0 HACTYIMHOTO PO3YMiHHS A1JIOBOTO TEKCTY: JIIIOBUIMA
TEKCT — LI 0COOJIMBUI THI TEKCTY OQilliifHO-11IOBOr0 MOBJIICHHS 3 KOMYHIKaTHBHO-ITParMaTHYHNUM CIIPSIMYBaHHSM, 3 LIUTUM PSIOM
HNPUHIUIIOBUX JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX 0OMEXEHb, 3 XapaKTePHOIO rPaMaTHKOIO, 3 0COOIMBUMHU KOMITO3HI[IHHIMH, )KaHPOBUMH, BH-
JIOBUMH Ta iHIIMMH O3HAKaMHU.

3 TOYKH 30py MOBHHX Ta MO3aMOBHHX (DaKTOPIB HAIEKHICTh JIIOBUX TEKCTIB O MOBJICHHEBUX >KaHPIB 0QiliiiHO-AiT0BOTO
CTHIIIO MiZATBEP/XKYETHCS HU3KOIO MPUYNH. MU MOXKEMO KOHCTAaTyBaTH, IO AilOBI TEKCTH:

— MaloTh y 3araJbHOMY CBOEMY 3HaueHHI crielidivyHi >KaHPOBi O3HAKH;

— BIIPI3HSIOTHCS CYKYITHICTIO MOBHUX Ta MOBJICHHEBHX 3aC00iB, 3yMOBJICHUX CEMAaHTUUYHUMHU Ta NParMaTHYHIMHU YHHHUKAMU;

— JICTEPMIHYIOThCS HAsABHICTIO CHUTBHHUX 3 O(iliHO-IIIOBHUM CTHJIEM O3HAK Ta BIACTHBOCTEH Ta BiMMOBIAHICTIO KPUTEPIAM
CBOT0 )KaHpY;

— XapaKTepU3YIOTHCS OBHUM 1 4iTKMM BHKJIAZ0M, iHGOPMATUBHICTIO | KOMYHIKaTHBHOIO CIIPSIMOBaHICTIO;

— MaloTh CITUIBHY METy — MiATPUMYBATH JJIOBI BiJHOLIEHHS MiX JiJIOBUMH MapTHEPaMH;

— HecyTb iH(pOpMalilo BUKIaAeHy y MUCEMOBIH Gopmi;

— XapaKTepH3YIOTHCS OMOCEPEIKOBAHUM CITIIKYBAaHHSM;

— MaloTh OpI€HTALlII0 JOKYMEHTIB Ha CIIPaBy, y sKii 3allikaBJeHi apTHEPH;

— OXOIUTIOIOTH 3arajibHy TeMY IOKyMEHTIB OTHOTO (hYHKIIIOHAJILHOTO CTHIIIO.

JlomizBpHO 10JaTH OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS TIJIOBUX TEKCTiB:
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1. JlinoBuii TEKCT — MOBJICHHEBHH TBIip, SIKHI € pe3yJIbTaTOM POOOTH KOMYHIKAHTIB — JIJIOBHX MapTHEPIB, IO aJpecOBaHUM M
000M, aKIEHTYIOYH KOMYHIKAaTHBHI 3yCHIIIS 000X CTOpIH IPW CTBOPEHHI AIJIOBOrO JOKyMeHTY. Ilix 4ac dopMmyBaHHS IioBOrO
TEKCTy Ma€ MiCIie POJIbOBa OJJHONIEPCOHHICTh KOMYHIKaHTIB.

2. inoBuH TEKCT MiCTHTH BTLIEHHS OOILTHOK i B3aEMHHX 3000B’s13aHb IITOBHX NAPTHEPIB 1110/10 BAKOHAHHS MEBHUX il y cdepi
PETYIIOBaHHS CBOiX €KOHOMIKO-IIPABOBHX BiJHOCHH.

3. lizoBHi TEKCT MIATPUMYEThCS [BOMa hakTopamu — iHGOpPMATUBHKM i peryasTuBHUM. [IpeaMer nioBoi KOMyHiKamii 3aBXIH
0OMEKEHHI, 3MICT TIJIOBHX TEKCTIB MICTHTh TITBKH T€, [0 MOXKE CTATH MPEIMETOM EKOHOMIYHHX a00 FOPUINIHUX BiTHOIICHb, TPH-
YOMY TeMa OJTHOTO JIIOBOTO TEKCTY MEPEBaKHO O/IHA.

4. [linoBuii TeKCT HaOyBae )KOPCTKO PErJIaMEHTOBAHOT'O XapaKTepy, IPH SKOMY BCi JIif Ta BANHKH CTOPiH-yYaCHUKIB MalOTh Oy TH
Y3rOKCHUMH 1 Ha BUMAJ0K (OPC-MaKOPHUX 0OCTABUH Tependayae BiAMOBIIHI JOMOBJICHOCTI a00 CaHKIIi1.

5. YHiBepcaJbHI PUCH, TaKi SIK perJaMeHTOBAHICTh, AiAJIOT1YHICTb, JOTIYHICTB, YiTKE CTPYKTYPYBaHHS 3a BiIIOBITHUMH JKaHPO-
BOMH 3aKOHaMH JIIIOBOTO TEKCTY 3yMOBIIOIOTHCSI MOTHBAMH # IIJISIMU TEKCTOTBOPEHHSL.

6. Cutyauii, siKi BifoOpa)aloThCsl y JOKYMEHTaX, YaCTO MOBTOPIOIOTHCS, @ TOMY i 3Ha4Ha YaCTHUHA iH(pOpMalii MOBTOPIOETHCS Y
ninoBoMy TeKcTi. LluM MOXHA MOSICHUTH, 1110 CHHTaKCHYHO-KOMITO3HIIiifHA CTPYKTYpa CIIMPAETHCS Ha CIUIBHOMY Ta IHANUBITyalbHy
KOMITOHEHTaX. [lepInii MOBTOPIOETHCS y KOXKHOMY JKaHPOBOMY TEKCTi, a IPYTHUil i3 3MiHHMMH YMHHUKAMH TEKCTY (Y4aCHUKaMHU
IJIOBOi KOMYHIKallii, HaliMeHyBaHHSM TOBapy abo 00CIyroByBaHHSM, JETAISIMH ITOCTAYaHHS TOLIO). 3a3Ha4eHi KOMIIOHEHTH aK-
LEHTYIOTHCSI IEPEBaXKHO Y TPHOXMIPHiH KOMIO3MLIT — BCTYIHIH, OCHOBHI# Ta (iHanpHill. BCTynHa YacTHHA MiCTHTh OCHOBHY i1€10
TEKCTy, OCHOBHA — iH(opMye JieTaii i 00CTaBUHHU MEBHOT yro/y, a (hiHaibHa — 3aIIOBHEHA PEKBI3UTaMU CTOPIH.

7. KOHKpEeTHUIA 3MiCT IIJIOBOrO TEKCTY JOMIHY€E y TUIONIHHI PEaTbHUX AIJIOBUX BIAHOCHH. Y MIJOBOMY TEKCTi 3aBXIHU IIOCh
KOHCTaTY€EThCS, BKa3y€eThCsl HA HEOOXiHICTh MEBHUX Jil, TOBOPUTHCS PO KOHKPETHI moii abo dakTw.

8. It CTBOpEHHS AIJIOBOTO TEKCTY HEOOXiTHMI eBHUH Ko — ocobuuBa Gopma BupakeHHs iHpopMmaii. [o Hboro My BigHecIH
(hopMy MOBIICHHS — AIJIOBHH TEKCT Ma€e OyTH MUCEMOBHUM (U1l yHUKHEHHS CEpHO3HHUX HACIIKIB TOMHJIOK), TOOYAOBY TEKCTY — Jli-
JIOBUH TEKCT Ma€e CBOI OCOOIMBOCTI KOMOIO3HIIT, sIKa MICTUTh THIIOBI JUIsl KOYKHOTO JKaHPY PEKBI3UTH 1 H10ro MOBHI OCOOIMBOCTI.
Uepes HecyMicHICT 3 0diliifHO-IITOBUM CTHIEM 00pa3HO-aCOI[IaTHBHUX SIBUI iCHY€ BiJICYTHICTh NMEBHOTO CEMaHTHYHOIO IPO-
MIapKy y IUTOBHX TekcTaX. BepbasibHa oprasizailisi iTOBOTO TEKCTY (OPMYETHCS 3@ JOMOMOTOI0 JOMIHYIOUOTO KapKacy IiTOBHX
TEKCTIB — KJIIIIE Ta TEPMiHiB, SIKi 3yMOBJIOIOTh IMEHHHUIT XapaKTep.

9. CnenudiyHIMU O3aMOBHUMH PUCAMHU JILIOBOTO TEKCTY € a0CTPaKTHICTb, y3aralbHEeHICTh, MiAKpeCcIeHa JOTiYHICTh, TOYHICTD
Ta CTPOTiCTh, 00’ €EKTUBHICTH, OTHO3HAYHICTh Ta apryMeHTOBaHiCTh. CTHIIBOBI JOMIHAHTH Ha3BaHUX PUC MPOCIiAKOBYIOTHCS Ha BCIX
PIBHSIX CHCTEMH MOBH i BiJJI3epKATIOIOTh 3arajbHy KapTHHY JIIIOBUX TEKCTIB.

Otxe, pO3yMiHHS JIIOBOTO TEKCTY Ta HOTO OCHOBHUX XapaKTEPUCTHK A€ MOKIIUBICTh €(DEKTHBHO TPAHCIIOBATH 3arlIaHOBAHUH
CMMCJI TTOBiJOMJICHHSI i BIUIUBATH Ha CIIPUHHATTS Ta PO3yMiHHS HOTO.
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BEPBAJIIBALISI EMOIIMHOI'O CTAHY BIIPA3HU B AHTJIOMOBHOMY XVJIOKHbOMY TEKCTI

Y emammi euceimaioromucs ocobaugocmi eepbanizayii eMoyitiHo20 cmany 8i0pasu 8 Cy4acHOMY AH2TOMOBHOMY XYOOHCHbOMY MEKCMI.
Biopasa nanesrcums 0o 6azosux emoyiil. B ycix cimosux Kyibmypax giopasa Upajicacmvcsi 00OHAKOBUM BUPA30M 00U 3MOPUEHUIL Hic,
niomsizHyma 00 Hb020 6epXHsi 2y6a Ul OnyujeHi Kymuku pomad.

Emoyitinuti cman 8i0pazu NOSICHIOEMbCSL KPI3b NPU3MY (PeHOMEHI8 CMAKy, 3anaxy, 30py, cayxy ti 0omuxy. CeHcopHi 6i0uymms 6epOanizyiomocsi
8 XYOOICHLOMY MEKCME CeHCOPHUMU NEKCUUHUMU OOUHUYSMU — CMAKOBUMU, 3ANAXOBUMU, 30POBUMU, CLYXOGUMU MA MAKMUTLHUMU CEHCOPUSMAMU.

Iepescusanns iopasu, K i IHWUX eMOYITIHUX CINAHIB, 3A62cOU MAE nesHull euss: 1) sHympiwniil (8icyepanvrutl): pumm cepyebummsi,
OUXAHHS, KPOB8 AHULL MUCK, 3MIHA 8 eHOOKPUHHUX 3A]103AX, OP2AHAX MPABLeHHs. MA 6UOLIeHHs, 2) 306HIWHIN (eKCnpecusHuil): pyxu mind,
nosa, Mimixa, iHmoHayii MOGIeHHs, pyXu OYel moujo.

YV xyooarcnvomy mexcmi emoyitinuii cman 8i0pasu po3KpUAEmMbCs yepes OnUC NOBeOTHKU NEPCOHAMCIS, IXHIX peakyill Ha OMouyyy
OIiCHICM®b [ 6]1ACHE ONUCU eKCMPATIHZ8AILHUX BUSIBI6 DOCTIONCYBAHO20 eMOYILIHO20 CMAHY.

Knrwouosi cnosa: sepbanizayis, ceHcopra nekcuxa, 6iopasa, cMax, 3anax, 3ip, ciyx, OOmux.
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BEPBAJIM3AIIUA SMOIIMOHAJBHOI'O COCTOAHUA OTBPAIIEHUSA
B AHI'VIOSI3BIYHOM XYJOXECTBEHHOM TEKCTE

B cmamuve oceewaromes ocobennocmu eepbanuzayuy IMOYUOHATLHOL0 COCMOAHUSL OMEPAWEHUS 8 COBPEMEHHOM AHSNOALIYHOM XYOO-
arcecmeennom mekcme. OmspaujeHue OmHOCUMEs: K 6A308bIM IMOYUIM. Bo 6cex Muposvix Kyibmypax omepayeHue ebipaicaemcst 00UHa-
KOBbIM 8bIPACEHUEM TUYA: CMOPUEHHBLI HOC, NOOMAHYMAA K HEMY 8epXHAA 2y6a u OnyujeHHbvle Y20aKu pma.

DmoyuoHanvHoe cocmosHie OmepaweHus 00bACHACMCs NOCPEOCMEOM (PEeHOMEH08 6KYCd, 3anaxa, 3peHus, cayxa u ocazawus. Cencop-
Hble OuyujeHUss 6epOanIU3yIOMcs 6 Xy00HCeCHBEHHOM MeKCMe CeHCOPHbIMU NeKCUYEeCKUMU eOUHUYAMU — 8KYCOBbIMU, 3ANAX08bIMU, 3DU-
MENbHBIMU, CILYXOGbIMU U MAKMUTHLLMU CEHCOPUSMAMUL.

Tepexcusanue omepawenus, Kax u Opyaux dIMOYUOHANLHLIX COCMOSAHULL, 6ce20a umeem onpedeieHHoe nposenenue: 1) enympennee
(sucyepanvroe): pumm cepoyeduerus, ObIXAHUs, KPOBIHOE 0aBIeHUe, USMEHEHUE 8 IHOOKPUHHBIX JiCeNe3aX, Op2aHax NUWesaperus U 6vloe-
Jlenus; 2) eHeutnee (IKCNPeCCUsHoe): 08UHCEHUs Meld, NO3bl, MUMUKA, UHIMOHAYUYU pedll, 08U CEHUe 2NIa3 U M. N.

B xyoooicecmeennom mexcme IMOYUOHATbHOE COCMOSIHUE OMBPAUJEHUS. PACKPbIGACMCSL Yepe3 ONUCAHUE NOBEOeHUsT NEPCOHAICEl, UX
peakyuii Ha OKPYHCAIWYI0 0elcmeUmenbHOCHb U COOCMEEHHO ONUCAHUSA IKCIMPATUHSBUCTIUYECKUX NPOSGTICHUL UCCIe0YEMO20 IMOYUO-
HAbHO20 COCMOSIHU.

Kniouesvie cnosa: sepbanuzayus, ceHCOpHAs IeKCUKA, OMEPAalyeHie, 8KyC, 3anax, 3peHue, CIyX, NPUKOCHOBEHUe.
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VERBALIZATION OF THE EMOTIONAL STATE OF DISGUST IN ENGLISH LITERARY TEXT

The article highlights the peculiarities of verbalization of the emotional state of disgust in modern English literary texts. Disgust has
been recognized as a basic human emotion. It is a response to the sensory quality of the disgusting stimulus. It functions as a self-preserving
mechanism as it is a powerful system of danger avoidance. Disgust is associated with a distinctive facial expression involving retraction of
upper lip, down-turning of the corners of the mouth, and nose wrinkling.

Sensory words, i.e. taste words, smell words, sight words, hearing words, and touch words verbalize sense perception in literary texts. Com-
bining with negative evaluative adjectives, sensory words make the following word combinations: to taste disgusting, a disgusting sweetish taste,
unpleasant to the taste, to smell disgusting, disgusting smell, a disgusting odor, to look disgusting, a very disgusting sight, disgusting sound, a
disgusting noise, unpleasant touch, disgusting to the touch, etc. which represent the type of sensory perception of disgust-evoking objects.

The emotional state of disgust comprises internal (heart rhythm, respiratory rhythm, blood pressure, changes in the endocrine glands,
organs of digestion and secretion) and external (distinctive facial expression, body posture, or vocalization) reactions. The emotional state
of disgust is revealed through a description of the behaviour of characters, their reactions to the surrounding reality and the very description
of extralinguistic manifestations of the investigated emotional state.

Words, word combinations, sentences, and super-phrasal unities are means of verbalization of the experience of the emotional state of
disgust in literary texts.

Key words: verbalization, sensory vocabulary, disgust, taste, smell, sight, hearing, touch.
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Emortii Ta eMo1iliHi CTaHU, BU3HAYAIOUYH CYTHICTb JIFOJIMHH, 11 AisTIbHICTH 1 B3a€EMOBITHOCHHH 31 CBITOM, € IPEIMETOM HAyKOBOTO
IHTepecy 3 Yacy 3apOo/KEHHS JIFOJICBKOT CaMOCBIZIOMOCTI. Y TMCHUXOJIOTiT eMOIIiT pO3yMitOTh SIK KOMITICKCHUI (heHOMEH [39, ¢. 36] Ha
MO3HAYCHHSI TPYIHU NCUXIYHUX TPOIIECIiB: eMOLIHHNX peakIiif (ToBeIiHKH), eMOLIITHNX CTaHIB (IIepeXXNBaHb), EMOLIIHHUX CUTYaIlil
(emoriliHOTO BILTHBY) [8, . 188], sIKi CIPUYHHSAIOTHCS COIIATBHUMH 200 MCUXOJIOTIYHUMHE moaismu [32, ¢. 150] i BUHUKAIOTH YHA-
CIIZIOK iHTerparnii KOrHITUBHUX Ta (i310JIOTTYHMX MPOLECIB, 10 BIUTMBAIOTH HA MOBEAIHKY JroauHu [1, c. 6]. Emonil i mouyTTs €
CKJIaTHOIO PEaKIIi€l0 OpraHi3My, B sKiif OepyTh ydacTh Maiike BCi BiAIIN HEPBOBOI cucTeMu. EMOIIIT i MOUyTTS, K 1 HII MCUXiYHi
MpoLiecH, MaloTh peduieKTopHe moxomkeHHs [13, c. 119].

EMouii BUKOHYIOTh CUTHAJIBHY i PeryJsTUBHY (QYHKLII. B eMOIisSX BUSBISETHCS OLIHHE CTaBICHHS Cy0’€KTa 10 HasBHUX a00
MOJKJIMBUX CUTYaIlill, 10 CBOET MisTIBHOCTI Ta MOBEAIHKH. SIKIIO MEBHI MPEAMETH, SBHUIIA BiAMOBIAA0TH MOTpeOaM iHIUBIIA, BOHU
BUKJIMKAIOTh y HHOTO IO3UTHBHE CTABJICHHS 1, BIATIOBIAHO, TO3UTHBHI €MOLil, SKIO Hi — BUHUKAIOTh HEraTHBHE CTaBJICHHS 1 BiIO-
BiJIHI epeKMBaHHs. ToMy eMOLliT NOAUIAIOTh Ha JJBa MOJLIPHI KiIacu: 1) MO3UTHBHI, 3yMOBIICHI CHPHATIIMBHUM IJIsl OPraHi3My PO3BH-
TKOM IOJIi# a00 MO3UTHBHHUMH BIUIMBAMH, SIKi CIIOHYKAIOTh Cy0’€KTa J10 TX 30epeeHHs1; 2) HeraTuBHi, IKi CTHMYJIIOIOTh aKTUBHICTb
OpraHi3My, CIpsIMOBaHY Ha YHHKHEHHs a00 yCyHEHHs IIKiumBux Brumeis [11, c. 120].

Pi3Hi qOCTiMHUKY HA3UBAIOTH Pi3HY KUTBKICTh 6a30BuX emoiriil. [1. EkMaH Ha OCHOBI BUBUYCHHSI JIUIOBOT EKCTIPECiT BUALISE IIICTh
€MOIIiii: THIB, CTpax, BiJjpa3a, MOAUB, CyM i pamicTh [22]. P. [InyTunk BUHOKpEMITIOE BiciM 0a30BHX eMOIil, MOUISIOUH 1X Ha YOTUPH
TapH, KOKHa 3 SIKMX [OB’s13aHa 3 IEBHOIO J1i€10: pyHHyBaHHs (THIB) — 3aXHCT (CTpax); NPUHHATTS (CXBaJeHHs) — BiIKUIaHHS (Bifpasa);
BiZITBOpEHHs (paicTh) — M030aBlIeHHS (3HEBipa); MOCHiKeHHs (ouikyBaHHs) — opieHTais (moaus) [35]. Ha aymky K. I3apna, ocHo-
BHHUX EMOIIi} € JIeCATh: THIB, IPE3UPCTBO, Biipasa, TUcTpec (rope-CTpaXKIaHHs;), CTpax, MPOBHUHA, IHTEPEC, PalicTh, cCopoM, roaus [30].

Sk BUITHO 3 HaBelIeHUX Kiacudikalliif, ICHXOJOTU 3apaXxoBYIOTh Biipady 10 0a3oBuX eMmoliid. bazoBuM emorisM nmpuTamanHi
Taki 000B’3KOBI XapaKTEPUCTHKH: BOHU IIOBHHHI BUSBIISITHCS 32 JOIIOMOTOI0 BUPa3HOi Ta criernivHol KOHGIryparii M’s30BUX py-
XiB 06H9Yst (MIMIKH), CIPUYUHATH BUpa3He i crienndivyHe nepeKMBaHHs, sSKe JTIOANHA YCBIJJOMIIIOE, 3A1HCHIOBAaTH OpraHizaliiHui
i MOTHBAILIHUI BIUIUB Ha JIIOJMHY, CIIYT'yBaTH i1 aganrauii. B ycix cBITOBHX KyJIbTypax Bigpa3a BUPaXKaeThCsl OJJHAKOBUM JUIS BCiX
BHPa30M 00JINYYs: 3MOPILEHUH Hic, MATATHYTa 10 HHOTO BEPXHs ry0a i onyieni kyruku pota [30, c. 261].

Binpasa sik HeraTHBHa €MOLisl BUKJIMKAETHCS 3iTKHEHHSM JIOJMHH 3 SKUMHCh HENIPUEMHHUMHM, OPHIKMMH, HENPHUHITHUMH
npeameramu uu seumamu [13, c. 257]. T. C. KupusieHko HaBOAWTH TaKe BH3HAYCHHS: Bifjpa3a — EMOILIWHHIA CTaH, SIKHHA CIIPUYH-
HIOIOTh 00’€KTH (TIpEeAMETH, JTIOAM, OOCTAaBHHY TOIIO), 3iTKHEHHS 3 AKUMHM ((i3UUHa B3a€MOJisl, CIIJIKYBaHHS TOIIO) 3aXOIUTh Y
CYNEPEYHICTh 13 MOPabHUMHK a00 CTETUYHMMHM NPHUHIUIIAMH i ycTaHOBKaMu cy0’ekta [5, c¢. 126]. Ti peui, siBUIIa, BUNHKH, SKi
BHKJIMKAIOTh BiZipa3y, HEPUEMHO Oa4HTH, BiJUyBaTH, CIIOCTEPIraTi, KOPUCTYBATHCSI HUMH TOLIO.

EMmoriitHuii cTaH Bimpas3u MOSICHIOETHCS Kpi3b Mpu3My (HEHOMEHIB CMaKy, 3amaxy, 30py, ClIyxy i A0THKy. BaxiuBy ¢yHKIIif0
3aXHCHUX peakiliil opraHi3aMy Ha 30BHIIIHI NOPAa3HMKH BUKOHYE CMak, SIKMH Ma€ BEJIHKE eMOLIHHO-TICHXOJIOTIYHEe 3HAYEHHS JUIS
moaunu [2, ¢. 3]. IcHye mymKa, 1110 CMaK Takuil caMO «3HAUYUMHUN JUTS JIFOJAWHH, SIK IIACTSI UM Hais, OCKUIBKU BiH MPUYCTHHHA HE
MpPOCTO 710 TH3HAHHSA, & JI0 CAMOTO GYTTA, 10 caMoro icHyBaHHs «S1» [6, c. 49]. CMakoBi Bi4yTTs MOB’A3aHi 3 HIOXOBMMH. IX TO-
€/IHy€ CIiJIbHA POIb Y Tpolieci xapuyBaHHs. OpraHom cMaky € si3uk. Ha HboMy 1 Ha miHeOiHHI po3MillleHi creliajabHi Yy TIIUBI 10
XIMIYHHUX MOAPA3HUKIB PELIENTOPH, SKi pearyroTh Ha YOTUPU CMAKOBI MOJIPAa3HHUKHU: KUCIIE, COJIO/IKE, Tipke, cotoHe. EMoris Bifpasn
JIOTIOMarae He BXXMBATH B DKy 31IICOBaHi MPOIYKTH 3 HENPUEMHUM CMaKOM, a TAaKO)K YHUKATH HETIPUEMHHX 3allaxiB, sSKi HalvacTime
CBiT4aTh MPO IIKIUTHBI GakTepil.

T. ®@. Cemamiko 3a3Hayae, 10 IPUKMETHUK CMayHull TIO3HAYa€e He Creln(iuHy CMaKoBY SKIiCTb, a MIO3UTHBHY OLIIHKY CMaKy
[12, c. 201]. Cmak akciosoriunuii i cy0’ eKTHBHHHN: JIFOJUHY IIKaBJIATh CMaK{ He caMi 1o co0i, a JIUIEe B TOMY CEHCI, B IKOMY BOHH
HPUHOCATH 1l 3a10BONEHHS 4 He3anoBoneHHs [9, c. 720]. Icuye Bucnis Tastes differ (Ilpo cMaku He crepedaroThes). Dxa, ska
CMaKy€e OZIHUM, MOKE€ BUKJIMKATH BiJjpa3y B iHIINX. ACOPTHMEHT, SIKICTh NPOIYKTIB XapuyBaHHS B PI3HUX HAPOJIB BiPI3HIIOTHCS.
Hanpuxnan:

(1) The waiter brought out a bowl of murky broth with four fish heads floating on the surface, and four heads meant eight
eyeballs, all of which Peter had to force down his gullet. The fish soup smelled disgusting—it was like being at your local fish market
at the end of the day—and the heads looked frightening. But slowly, very slowly, one at a time, with the Race officials watching every
lift of his chopsticks, Peter shoved down those gross white, slimy, slippery balls [36, c. XVIII].

JlronyHa HaMaraeThbesl yHUKHYTH U MO30YTHCS TOTO, IO JUIsl Hel HePUEMHO, HalPHUKJIIa[, TI030yTHCS BiPa3IMBOrO MPUCMAaKY y
POTI, 110 1JTIOCTPY€ HIDKYCHABEICHUH TPUKIIa;:

(2) ‘Shrooms taste disgusting, by the way. She gave me some gum to get the taste out; she said she loved chewing gum when she
tripped [33, c. 144].

[oapa3HUKOM HIOXOBHX BIAYYTTIB, SIKI CHTHANI3yIOTh IIPO CTaH MPUIATHOCTI MPOAYKTIB Xap4uyBaHHsI, PO YncTe abo 3abpyHe-
HE TOBITPS TOIIO, € MIKPOCKOMIYHI YaCTUHH PEYOBHHH, L0 HOTPAILISIOTH IO HOCOBOI MOPO>KHUHY Pa30M i3 MOBITPSIM, PO3UNHSIOTh-
s B HOCOBIif TOPOXKHUHI Ta AiIOTH Ha perenTop. Hiox pa3oM 3 opranamu ciyxy i 30py Bilirpa€e BaXKJIMBY POJIb B )KUTTI JTIOJUHH. Bin
BHKOHY€E OioyoriuHy i 3axMcHy (QYHKIIO, a TAKOXK Oepe yJacTb y CTBOPEHHI Pi3HUX €MOLIHHNX BpakeHb. 3aB/ISKH HIOXY JIIOJUHA
CKJIaJIa€ TIeBHE BPa)KEHH PO IHIY JIFOIUHY, IPEAMET, SBUIIE, OL[iHIOE cuTyalito. Hanpukman:

(3) Hyenas were the one animal Will didn’t like. They smelled disgusting, she thought, like wet straw and old meat [37, c. 171];

(4) One rainy night I was sleeping in my room and all of a sudden, I got this really horrible and nasty or disgusting smell in my
room. It was a rotten smell and it smelled like something had died in my room [15, c. 10].

JIronuHa cripuiiMae 6e3id 3ammaxiB, OJJHAK BOHA HE MOXKE OXapaKTepHU3yBaTH 3allax, He Ha3UBAIOYH PEUOBHHY UM IIPEIMETa, SIKO-
My BiH nputamannmuii [10, c. 56]. [TinTBep/rKkeHHs IboMY 3Hax0quMO Y HaBeaeHux npuknanax (1) (The fish soup smelled disgusting—
it was like being at your local fish market at the end of the day), (3) (They smelled disgusting /.../ like wet straw and old meat) i (4)
(it smelled like something had died in my room).

3 morysiay cy0’€KTHBHOT eMOLIIHHOCTI (JOPMY€EThCS TeIOHICTHYHA OIiHKA 3aMaxy, BU3HAYA€ThCs HOTO BILTHB Ha JIIoAUHY. OIuH i
TOW camuil 3ammax pi3HUMH JIOJBMH MOJXE CIIPUHMATHCS TT0-Pi3HOMY, OJJHUMH SIK TapHHMH, a B IHIINX — BUKJIMKATH Bigpa3y. CBizoMo
JIIOTMHA HaMaraeThesl OTOUMTH ceOe PUEMHUMU 3araxamy it yHnkae HerpueMHux. OJHaK, SIK ITOKa3ye LIIOCTpaTUBHUN Matepial,
JIFOTMHA MOXKE 3BUKHYTH 710 HEPUEMHOT'O 3aIaxy:
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(5) His blanket was dirty and smelled disgusting, but he was used to that too [23].

BaxnuBy pouib y IisUTBHOCTI JIFOAWHY Ta Ii3HAHHI HEI0 HABKOJIMIITHBOTO CBITY BilirpaloTh 30pOBi BiJUYTTsI, OCKLIBKH 3ip € OCHO-
BHHM OPi€HTHPOM JIIOJUHY Yy CBITi, OCHOBHUM JpKepesoM iHpopmauii. Bisyansuuii o0pa3 3abe3nedye CIpuitHATTS IpEIMETiB, sSKe
OXOILTIOE HA/I3BUYAIHO BEMUKY cepy (i3MIHUX SBHUIL, 30KpeMa, CBITIIO, KOJIip, GOopMy, po3Mip Ta IX MICLIEIIOJIIOKEHHS Y IPOCTOPI.

IToBCsIKYAaCHO JIOZIMHA CTHKAETHCS 3 €CTETUYHUMHE BJIACTHBOCTSIMH SIBHIL, IpolieciB, npeameTiB. Le i apxitexTypHi criopyny,
i iHTep’€py MPUMIIIICHb, 1 30BHIIIHINA BUTJIAA iHAMBiOA Tomno. Te, 110 iroauHa O0auynTh, BUKIHKAE B HEl MO3UTUBHI a00 HEraTUBHI
emortii. EMoIliifHuit cTaH Bifpa3u BUKJIHMKAE yCe TUCTapMOHIilHE, KAaTIOTIIHE, CTPaXiTIMBE, CIIOBOM, yCe Te, IO JIFOJUHA TparHe
3HUIIUTH a00 YHUKHYTH. Hanpukian, Bipas3nBoo Moxke OyTH HenpuOpaHa KiMHATa, iM:

(6) It is a very disgusting sight to see loose papers, pamphlets, letters, etc. lying on the floor, table and bed for days together. So
is the disgust I feel when [ see shoes, sandals, socks, toys, towels, etc. spread all over the house instead of keeping them in proper
places [27, c. 52].

Binpasy Moe BUKIMKATH HEOXaWHMIA 30BHIITHINA BUIJIS JTFOTAHH:

(7) Llook disgusting. What will Gino say? Like an old, potato brought out of a cellar in the spring. Foul sweet taste when boiled.
Puffy skin. Cold sore on the lip, circles under my eyes. And my hair, what a mess. Maybe I have it tinted? A flicker of emerald [16].

BaxxnuuM mxepenoM iHdopmarii 1uis JIIOIUMHHU € TakokK 3BYK. CIyXOBHIl anapart JIFOAUHY TIOCTIiiHO cCrpuiiMae, aHanizye i iH-
TepIpeTye 3BYKOBY iH(opMaliro mpo cede Ta Npo HaBKOJHMIIHE ceperoBuiie. CIyXoBi BIIIyTTs JOIOMAraroTh JIIOAWHI NPaBHIEHO
OpIEHTYBATHCS y POCTOpi i perymoBaTu BiacHi aii [13, ¢. 54]. OnHi 3ByKH JIOIUHA MOXKE CIIyXaTH i OTPUMYBATH 3aJ0BOJICHHS
(HampuKJiIaj, CIiB NTaxiB, I3I0pPYaHHs BOJM), a iHIII BUKIMKAIOTh Y Hel Biipa3y (CKperiT MeTaiy IO CKITy, CKPHIT KpelWau 1 HIrTiB 1o
NIKITBHIM JOIII TOIIO) i BOHA He Oakae ix uyTH. Hampukian:

(8) There was a strange hissing sound from the armed sailors on the slopes as the news of hostilities spread, the kind of ugly
noise a Jack Cloudie would make when whistling through clenched teeth. ‘Stop that disgusting sound!’ the first lieutenant shouted
down the slope [29];

(9) Albert would sip a spoonful of soup and make this loud, exaggerated slurping sound. He was teasing Millie, of course,
whenever he engaged in such behavior. « Will you stop? You sound like a disgusting pig,» Millie would admonish Albert [38, c. 47].

JIroquHa TakoXK Mi3HAE CBIT Yepe3 NOTOPKH. JIOTHKOBI BiTUyTTsl — OAMH i3 BUAIB IIKIPSHUX BIAYYTTIB, sIKI BAHUKAIOTH BHACIIIOK
MOZPa3HEeHHs MOBEPXHI Tijla — BiIirpaloTh 3HAUHY POJb Y COPHUHATTI iH(opManii. [OTUKOBI BiAYyTTs HA3UBAIOTh TAKTHIbHUMU.
TakTHIBHICTE € CKIaJHOI (POPMOIO YYTIMBOCTI, SIKY (POPMYIOTH €IeMEHTapHI KOMIIOHEHTH (BiIUyTTsl XOJIOAY, TeIlia, OOJbOBI
BIIYYTTs1), CKIAIHI KOMIIOHEHTH — BJIACHE TAKTHJIBHI BIMUYTTS (JOTHK, MOTUCKYBaHHS) i KIHECTCTHYHA YYTIMBICTb, KA O3BOJISE
BU3HAYUTH TOJIOKEHHS Tijla B mpocTtopi [7, ¢. 129-130].

3a 101OMOroI0 IOTHKY JIFOJHHA OTPUMYE iH(popMarlito npo (i3UyHi BIACTUBOCTI MIPEAMETIB, a caMe: Ipo IXHIO (HopMy, IPOCTO-
POBE pO3TalllyBaHHsI, XapaKkTep IMOBEPXHi (piBHa, IIepIlaBa, TBepaa, M’sKa, CyXa, BOJIOTa, XOJIOAHA, rapsda Too). JJoTOpKH MOXYyTh
OyTH K IPHEMHHUMH, TaK 1 HerprueMHUMHU. HaBeaeMo NpHKiIaau BipasiuBHX JOTOPKIB:

(10) «I don’t believe it.» Sergeant Tribble wiped his hands in disgust after touching the corpse [34, c. 1];

(11) She coughed and hacked, she searched for a clean space to breathe in, she put her palms against the slimy wall, though it
was disgusting to the touch, and leaned down between her raised arms, trolling for good air [18].

[TizHaBambHO-TIEPIIENITUBHA AiSTbHICTH JFOIUHH, 11 eMOIIHHUI JOCBiA BepOaTi3yroThCs B Xy J0XKHIHN JIiTepaTypi, AKy HA3UBAIOTh
nerno3uTapiem emortii [14, c. 9-10]. Sk 3acBimdye nmpoBeneHUI aHAaTi3 LTIOCTPATUBHOTO MaTepially, B XyI0KHbOMY TEKCTi CEHCOP-
Hi JISKCUYHI OJMHUII (CMaKOBi, 3aI1aXOBi, 30POBi, CIIyXOBI Ta TAaKTHJIbHI CCHCOPHU3MH), PEMPE3CHTYIOUH Bipasy, CHOIYyUYarOThCs 3
MPUKMETHUKAMH HETATHBHOI OIIIHKK ¥ YTBOPIOIOThH TaKi CIIOBOCIIONYUYCHHS: fo faste disgusting, unpleasant to the taste, to smell
disgusting, disgusting smell, a disgusting odor, to look disgusting, a very disgusting sight, disgusting sound, a disgusting noise,
unpleasant touch, disgusting to the touch, to look and smell disgusting Toio.

EmortiiiHuit ctaH BiIpasu HaJCKUTh O TIECHOTO JOCBiMYy JIOMWHH. BiH He icHye caMOCTIHHO 1032 iCTIBHUMH YU 1HITHMHA
HETIPUEMHHUMHU ISl iHIUBiA pedyaMH, a JIMIIEe B YSIBHOMY BiIMeXyBaHHI BiJ HuX [4, c. 28]. [lepexxuBaHHs Biapasu, K il iHIINX
€MOLIIHNX CTaHiB, 3aBXKHU Ma€ MEBHUI BUsB: 1) BHYTpIilHIiT (BiclepaibHUN): PUTM CEpLEOHUTTS, TMXaHHs, KPOB’ SHUI THUCK, 3MiHa
B CHIOKPUHHHX 3aJI03aX, OpraHax TpaBJeHHs Ta BUIUICHHS; 2) 30BHIIIHIN (EKCIPECUBHUIA): pyXH Tina, 1mo3a, MiMika, iHTOHAIl
MOBJICHHS, pyxH o4ei oo [13, c. 121]. HaBenemo npukiaay onuciB sk BHYTPIIIHIX, TaK i 30BHINIHIX (i3i0IOTYHUX peakwiil, sKi
CBiT4aTh PO Te, 10 NePCOHAXK MEPeIKUBAE EMOLIIIHUIA CTaH Biipasu.

(12) Ela blushed, disgust evident on her beautiful features. «It seems that I am to be an Amazon, like the rest of the women in
our family. I was hoping to be short.» [28];

(13) The man spat in disgust, «You are nothing but thieves.» [2];

(14) Jaffe waved his hand in a gesture of disgust, but remained silent [17, c. 102];

(15) Lshook my head in disgust. «You had no right.» [31];

(16) Kathryn made a moue of disgust. «Don’t call me that. Thierry says it isn't dignified.» [26, c. 7];

(17) I noticed Sherry rolling her eyes, signifying disgust towards her mother [21, c. 115];

(18) She pointed to the home entertainment center. Under the set was a drawer with slots for DVDs. The second man pulled it
out. «Nothing but pornoy he said in disgust [20, c. 195];

(19) «The Persians appear to be growing hostile.»

«This is exactly what we expected would happen when we left,» he cried in disgust as he slapped the document against his leg
[19, c. 339].

Pe3ynpTaTi HAIIOTO AOCIIIKEHHS 1LTIOCTPYIOTH, IO BepOatizallis eMOIIHHOTO MePEeKMBAHHS MEPCOHAKEM BiIpa3u MOXKe 3ii-
CHIOBAaTUCS 1) OKpeMUMH ciioBaMu (HanpuKiIaz, disgust, disgusting). Sk 3a3Hadae mocmigauis Y. ['aguieka, y Roget’s Thesaurus,
B SIKOMY CJIOBa PO3TAIlIOBaHi 3a TeMaTHYHUM IpuHIMNOM, pyopuka DISGUST napaxoBye 6:113bk0 250 CHHOHIMIB i CHHOHIMIYHHX
YTBOPEHB, SIKi BUpaXKEeHI Pi3HOMaHITHUMU YaCTHHAMH MOBH, HaJIeXKATh J0 PI3HUX CTUIIIB i TO3HAYAIOTH Pi3HI BIATIHKH Binpasu [3, c.
64]; 2) cnoBocmoNydeHHAMHE (HAPUKIa, a disgusting sweetish taste, a gesture of disgust); 3) peuennamu (Hanpuknaf, Ela blushed,
disgust evident on her beautiful features); 4) nandpasaumu eqaoctsamu (HOE). Oxkpemi pedeHHsl, 00’ €HaHI Mik 0000 CHITEHOIO
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TEMOIO — TIOHATTSAM BiJpa3y, NOBHillle BUPAKAIOTh OCHOBHY JIYMKY, sIKa € CTpIKHEM yTBopeHHss HDE, sk 11e 6aunMo y HK4YeHa-
BeJIEHOMY TPHUKJIA:

(20) A sight met him which for a few seconds paralysed both his mind and his body. Rowella was lying on the bed — naked, totally
and utterly naked and in a wanton posture that even he, her husband, had never seen her assume. And, horror of horrors, disgust of
disgust, a big man, also totally naked, was kneeling over her and twisting her feet this way and that. And from the expression on his
wife’s face, she appeared actually to be enjoying it. /.../ All he remembered was crouching against the hedge and being sick — over
and over until there was nothing but bile to bring up.

And when at last the sickness ceased he began to shiver, and then he pulled himself to his feet, and, crouching, hunched, low
to the ground, like a dog that has been fiercely thrashed for something it didn’t do, he began to make his way back to his parents’
home [25].

OTKe, JIIOJIMHA TTi3HAE Ta OCMUCIIOE CBIT 3aBIIIKH CEHCOPHHM BiTYYTTSM (CMaKy, HIOXY, 30pYy, CIyXy Ta JOTHKY), SKi BepOa-
J3YIOTHCS B XYA0KHBOMY TEKCTI CEHCOPHUMM JIEKCMYHUMHU OJMHMIIMUA — CMaKOBUMH, 3allaXOBUMH, 30POBUMH, CIYXOBUMH Ta
TAKTHILHUMH CEHCOPU3MaMHK. Penpe3eHTyIoun Bijipasy, CEHCOPU3MU CIIOTYYatOThCsl 3 MPUKMETHUKAMU HETaTUBHOT OLIHKY 1 YTBO-
PIOIOTH CIIOBOCTIONYYCHHS, SIK-OT: fo taste disgusting, unpleasant to the taste, to smell disgusting, disgusting smell, a disgusting odor,
to look disgusting, a very disgusting sight, disgusting sound, a disgusting noise, unpleasant touch, disgusting to the touch, to look
and smell disgusting To1o, SIKi BXOAATH 10 cKiIany pedeHs i HOE.

EmouiiiHuii cTaH Bigpa3yu Mae BHYTPIIIHI i 30BHIIIHI TPOsiBH. BHYTpIlIHI MPOSIBYM €MOLIIHHOTO CTaHy BiJpa3y MOJIAraloTh Y 3MiHi
CTaHy BicuepalbHUX (QYHKIIIN, & 30BHIIIHI — Y 3MiHi 031, X011, MIMIiKH, TOJIOCY JIFOJIUHH TOIIO. Y XyI0KHHOMY TEKCTI eMOIiiTHUH
CTaH BiIpa3u PO3KPUBAETHCS Yepe3 OIKC MOBEAIHKH ITEPCOHAXIB, IXHIX peakIiiii Ha OTOYyIO4y HIHCHICTB i BIaCHE OIUCH eKCTpa-
JIIHTBAILHUX BHSBIB JIOCIIPKYBaHOTO €MOLIIHOTO CTaHy.
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I'pomosa Hamania Bacuniena,
KaHouoam nedazociyHux HayK, 0oyeHm Kagpeopu YKpaincvkoi mosu,
Cymcokuii deporcasnuii nedazoeiunuil ynisepcumem imeni M.C. Makapenxa

CTUJIETBIPHA ®YHKIIS IPUKA3KOK I IPUCJIIB’IB
Y OUVIOCOPCBKUX TPAKTATAX I. CKOBOPOIU

Y emammi oocnioaceno cmunemgipny i mexcmomesopuy yHkyiio npeyedenmuux mexkcmis y ginocogpcokux mpakmamax I". Cxogopo-
ou. [ocnionuys y pobomi 00800umv, wjo Qinocog akmusHo 8UKOPUCHIOBYBAB 3pA3KU YCHOI HAPOOHOI MBOPHOCTI, KpUIami 8UCI08U MOWO,
Hacuuyodu ceoe moeienni npeyedenmuumu mexcmamu. Came momy mexcmu I. Ckogopoou € niaionum mamepianom 0asi 00CHiONCEHHS
npeyeoeHmHux mekcmis. Agmopka cmammi po3KpUA€e NOHAMM NpeyeOeHmHo20 MeKCny ma BUSHAYAE PONb NPeYeOeHMHUX MeKCmie y
@inocopcorux meopax NUCbMEHHUKA K PUCH 11020 i0IOCTUIIO | IXHIO MeKCmMOomeopyy (yHKYIr.

Mamepianu docniodcenHs MOHCYMb OYMU BUKOPUCTIAHT 8 NROOANLUUUX TTHSGICMUYHUX 00CNi0HceHHAX meopuocmi I. Ckoeopoou, a ma-
KOJIC 8UKOPUCMAHI OJ1s1 BUKIAOAHHS Y GUYUX HABUAIbHUX 3AKNA0AX KYPCI8 IEKCUKOJI02IL, CUHMAKCUCY, KOMYHIKAMUBHOT IIH2GICIUKY, JiH-
BICMUYHO20 AHANI3Y MEKCMIB, 0A8HbOI YKPAIHCLKOI Timepamypu, cheykypcie ma cneyceminapis, npuceadenux meopyocmi I. Ckogopoou.

Knrwwuosi cnosa: npeyedenmnui mexcmu, (inocogpcvki mpaxmamu, i0iocmuib, MOGHA 0CObUCMICTMb.

I'pomosa Hamanvsa Bacunvesna,
kagedpa ykpaunckoeo azvika, Cymckoii 2ocydapcmeennsiii nedazosuyeckuti ynugepcumem umenu M.C. Maxapenka

CTUWIETBOPYASA ©YHKIUA TIOCJIO0OBUIl X ITOTOBOPOK
B ®NJIOCOPCKHUX TPAKTATAX I. CKOBOPOHU

B cmamve uccneoosano cmunemeopudas u meKcmomeopuds QYHKyus npeyedeHmuulx mekcmos ¢ gunocogpckux mpaxmamax I. Cko-
60p00bL. Asmop 6 pabome dokazvieaem, umo GuiIOCOP AKMUBHO UCTIONL30BAL 00PA3YbL YCMHO20 HAPOOHO20 MEOPYECmEa, KpPbLiambie
BbICKA3bIBAHUSA U OMY NOOOOHOE, HACLIWAS CBOI0 petb npeyedeHmHbiMu mexcmamu. Umenno nosmomy mexcmot I'. Ckoeopoou senaromes
NI0OOMEOPHBIM MAMEPUATIOM OJIA UCCIeO08AHUS NPEYEOCHMHbIX MEeKCMOo8. AGmop cmambvi packpbléaen NOHAMUE NPEYeOeHMHO20 MeK-
cma u onpeoensiem ux poib 8 YUIOCOPCKUX NPOUBEOCHUAX NUCAMENS KAK OCOOEHHOCHU €20 UOUOCTUIIA U UX MEKCIMOMBOPYY DYHKYUIO.

Mamepuanvt ucciedosanus mozym Gulims UCHOIB308AHBL 8 NOCICOYIOUUX TUHSBUCIUYECKUX Uccaedosanusx meopuecmea I. Ckogopo-
Obl, @ MAKHCe UCNONB30BAHHBIE OISl NPENOOABAHUS 6 BLICUUUX YUEOHbIX 3A6€0HUAX KYPCO8 NEKCUKOA02UL, CUHMAKCUCA, KOMMYHUKAMUBHO
JIUH2BUCTNUKU, TUHSGUCTNUYECKO20 AHAU3A MEKCMA, OAGHEll YKPAUHCKOU IUMepamypbl, CNeyKypcog t CHeYCeMUHAPO8, NOCESUEHHBIX MEOP-
uecmsy I". Ckogopoou.

Kniounesie cnosa: npeyeoenmuvie mekcmol, puiocoghckue mpakmamol, UOUOCUTD, S3bIKOBASL IUUHOCHTb.

Nataliia Gromova,
Candidate of pedagogic sciences, the associate professor of the Ukrainian Language department of Makarenko Sumy state
pedagogical university

STYLE FORMING FUNCTION OF PROVERBS AND SAYINGS
IN G. SKOVORODA’S PHILOSOPHICAL TREATISES

The article describes the style and text forming function of the precedential texts in the philosophical treatises of G. Skovoroda.

The author proves in her work that the philosopher actively used the samples of oral folk art, winged utterances and some other things
satiated his speech with precedential texts. Involving parables, tales, legends in treatises and dialogues gives the author the opportunity to
express more clearly and convincingly his philosophical views. It is proved that the philosopher used precedential texts in order to deepen
the own motives, to specify a particular idea, to convey the essence of the work. That is why the texts of G. Skovoroda are a fruitful material
for the study of precedential texts.

The author of the article reveals the concept of precedential texts and defines their role in the writer’s philosophical works as features
of his idea style and their text forming function.

The materials of research can be used in subsequent linguistic studies of G. Skovoroda’s works, as well as courses of lexicology, syntax,
communicative linguistics, linguistic analysis of the text, old Ukrainian literature, special courses and special seminars devoted to the work
of G. Skovorodi used in teaching in higher educational institutions. In general education institutions of various types the material of the
master’s work can be used in the lessons on the development of coherent speech, Ukrainian literature, in the organization of circles and
extra-curricular work.

During the work the following methods were used: general scientific methods of analysis and synthesis, taxonomic, comparative, lin-
guistic methods — descriptive, structural, functional, semiotic components.

Key words: precedent texts, philosophical treatises, idea style, language personality.

IlocTanoBka npod/iemMu B 3arajbHoMy BHrJsi. ['puropiit CkoBopoaa € 3HaKOBOIO TIOCTATTIO CBITOBOT'O MacIITady, «HEOECHUM
naTpoHOM» yKpaiHcTBa. Dinocod, MPpOCBITUTEND, TEIArOT, MMCHMEHHUK — BiH 3JIMIINB HEOIHEHHY CIaIIIHY IS HAIIOTO HApOLy.

BaxxmiBoro Bixo1o B iCTOpii YKpaiHChKOI KyIbTYpH Ha 371aMi TpboX enox — bapoko, [IpocBiTHuITBa 1 Knacuiusmy € TpakraTtu Ta
JIiaJIOTH MUCbMEHHUKA, Y SIKHX K 1 B CAMOMY CTHJII 0apOKO, MOEIHANNCS eJIeMEHTH IPOCBITHUITBA, TyMaHi3My, pedopmartii, mepe-
JPOMaHTH3MY, KIACHIIU3MY, CCHTUMEHTAJIi3My 3 0apOKO, BATBOPHBIIN HEIOBTOPHHI CKOBOPOANHIBCHKUH CTHIIB.
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dinocod akTHBHO BUKOPUCTOBYBAB Y CBOEMY MOBJICHHI Oi0MilHI IIMTAaTH, 3pa3KH yCHOT HAPOAHOI TBOPUOCTI, KPHJIATI BUCIIOBH,
a Horo rimboka 00i3HaHICTh 3 aHTUYHOIO JIiTEpaTypolo JaBajia 3MOTY YacTO LIUTYBATH i JaBHBOTPELBKHX 1 TaBHOPUMCHKUX aBTO-
PpiB, HACHYYIOUN HOTO MOBJICHHS MPELEICHTHUMH TEKCTaMHU.

AHaJi3 ocTaHHIX qocaimkensb i myduaikaniii. [. CKoBOpo/a € KIIFOUOBOIO MOCTATTIO HE JIMIIE B JiTEpaTypi yKpaiHChKOro Ga-
pOKo, aie ¥ B yciii Harniii JyXOBHIN Tpaauilii BiJ JaBHUHH J0 ChOTOJCHHS. J[OCTIIKEHHIO HOTO TBOPUYOCTI i YKUTTEBOTO IIISIXY
MPUCBATHIM CBOI mpaili 6arato HaykoBIliB, 30kpema J[. Uwxkencokuii, JI. baramiii, B. Bonu-bpyesuy, 10. llleBensos, I'. Bepoa,
O. Mumanwny, B. Onekcuk, O. Xamaey, B. lllepuyk, B. Iusn, JI. Yiikanos.

[IpeueneHTHI TEKCTH YacTO CTAlOTh MpeIMeTaMH HayKOBHX AociipkeHb. LIl Temi mpucstuim cBoi mpani FO. Kapaynos,
B. Kocromapos, H. bBypgikosa, A. bapanos, A. CynpyH, 1. I'yaxos, B. Kpacuaux, T. Kocmena.

®dopmyTIoBaHHS Wijeil cTaTTi (MocTaHOBKA 3aBIaHHsM). MeTa cTaTTi — NpoaHatizyBaTH BUKOPUCTaHi y PimocodchKuxX Tpak-
taTtax I'. CKOBOpOIM MpEeLeIeHTHI TEKCTH, 3’ SICYBaTH IX CTHJIETBIPHY 1 TEKCTOTBOPYY (yHKIi0. MaTepialoM OCIiIKEHHS TT0CITy-
JKHJIa KapTOTeKa MOBHHX OJMHUIIb, 1[0 MICTSTh MPEEICHTHI TEKCTH, CTBOPEHA Ha OCHOBI CYIJILHOT BUOIPKH 3 TEKCTiB (iocod-
cpkux TpakTatiB I'. CkoBOpOIH.

Buxian ocHoBHOro Marepiany. Sk BioMo, npeleAeHTHI TEKCTH — sBHIIE 0araToacnekTHe, a TOMy ¥ po3risgaloTh HOTo 3
PI3HMX paKypciB: 3 OIVISLy Ha JIIHTBICTHKY TEKCTY, IICUXOIHTBICTHKY, TEOPIF0 MOBJICHHEBUX aKTiB, KOTHITUBHY JIHIBIiCTHKY. [lo-
CITIZTHUKH BBaXKAIOTh, 1[0 NMPELEJICHTHI TEKCTH — 116 TEKCTH, BAKJIUBI 1Sl KOHKPETHOT OCOOUCTOCTI B Mi3HABAIEHOMY H eMOLIHHOMY
M1aHax, J00pe BifoMi il IIMPOKOMY OTOYCHHIO, TaKi, SKi 4acTo IisI OCOOMCTICTh BUKOPUCTOBYE y MOBJICHHI. [IpeneneHTHi TeKeTH
3a(ikcoBaHi B CBIZIOMOCTi HOCIiB MOBH i € TaK 3BaHUMHU «T'OTOBUMH IHTEJIEKTYaIbHO-EMOLIHHUMH OJIOKaMU», CTEPEOTHIIAMH, 3pa3-
KaMH, MipKaMy TIOPiBHSHHS, IO JJONOMAraroTh JIOJJUHI OPI€EHTYBAaTHUCS Y MEHTAIBHOMY Ta BepOanbHOMY IpocTopax. MoBO3HaBII
BBA)KAIOTh, 10 MPELECHTHI TEKCTH MAIOTh OCOOIMBY LIHHICTh JUIS AUCKYPCY MOBHOI OCOOMCTOCTI B ICTOPHYHOMY, KyJIbTYPHOMY,
KpaiHO3HaBYOMY pakypcax. [lapanenbHo 3 TEpPMIHOM «IIpELeNeHTHI TeKCTH» Yy HayKOBiH JIIHIBICTHYHIN JiTepaTypi (QyHKIIOHYE
TAKOX TePMiH «TEKCTOBI peMiHicIeHIiT» [2].

[peueneHTHI TEKCTH BUKOPUCTOBYIOT, 3a3BUYaii, /ISl TOTO, 1100 IIOMICTUTH KOHKPETHHUI (DaKT, IOJIiI0 B iICTOPUYHY MIEPCTISKTH-
BY, PO3IIUPHUTH YACOBI MEXi i KyJIbTYpPHHUI IPOCTIp NEBHOTO TEKCTY, MOJIETIIMTH TpaHCHOPMAILIit0 KOHKPETHOT TyMKH, MiATBEPIUTH
1 IpaBMUIIBbHICTh, 30araTUTH TEKCT CMHUCIOBUMH W €MOIIHHMMH BiATIHKaMH, BUPA3UTH OLIHKY, CTBOPHTH KOMIUYHHH €(EeKT TOIIO.
IpenieieHTHI TEKCTH — 1€ TEKCTH, BAXKJIMBI JJ1s1 KOHKPETHOT OCOOMCTOCTI B Mi3HABAIBHOMY i €MOIIHHOMY ITaHaX, 1o0pe BimoMi ii
LIMPOKOMY OTOYEHHIO, TaKi, sIKi 4aCTO L5l 0COOMCTICTH BUKOPUCTOBYE Y MOBJICHHI.

[puitoM BUKOPHUCTaHHS NPELeICHTHUX TEKCTIB, sIK BiJOMO, HA3UBAIOTh anto3iero. L{e Takuii crocid TeKCTOTBOPEHHS, SIKHI OIS~
ra€ y CHiBBiJHECEHHI CTBOPIOBAHOT'O TEKCTY 3 NMPELECHTHUMH (IOTePEAHIMHN) i BKIIIOUYEHH] HOT0 Y BEpTUKAJIbHUH KOHTEKCT, KON
aJipecaT 3BepPTAEThCS 10 MEBHUX BiJTAJICHUX CIIOTa/liB, BiJUyTTIiB, aCOIiallii.

I'. CroBopoaa OpaB moTpiOHMI MaTepias 3 HalHpPi3HOMAHITHINIMX JOKEepel: aHTUYHUX i CepeHbOBIYHNX aBTOPIB, APYKOBAHUX
30ipHMKIB, YCHOTO TIOOYTYBaHHS YKPATHCBKOTO, POCIHCBHKOTO i MOJIBCHKOTO (onbKiIopy. YacTuHa 1UX 3amuciB 3po0JieHa IMChbMeH-
HUKOM BIIEpIIE i €, TAKUM YHHOM, MEPIIOKEPEToM. SIKIO0 0 JNesSKUX CKOBOPOJMHIBCHKUX 3alMCiB MOXKHA NMPOBECTH CHOTOAHI
(ONBKIIOPHI Mapaeni 3 iHIMUX CyYaCHUX HOMY UM TPOXH Mi3HIIMINX 3aMKCiB, TO 3HAYHA KIBKICTh 3 HUX BiZloMa Ha ChOTOJIHI TITBKH
y 3anuci I'. CxoBopoau. ®inocod 3HaB BapiaHTH IPHCIIB’{B 1 IPUKA30K 1 B pi3HOMY TEKCTOBOMY O(QOpPMIICHHI BMIllyBaB y CBOIX
TBOpaXx MO KiJIbKa pasiB.

Bausbko o mpuciiB’iB i npukazok y TBopuocti I'. CKoBOpoI¥ CTOSATH JliTepaTypHi adopnu3MH, CEHTEHLIl, BIy4Hi 00pa3Hi BU-
CIIOBJIFOBaHHS. Y MOETHKaX TaKi BUCIIOBIIOBAHHS Ha3UBAIUCS CIOBECHUMU XPISMU.

Adopuctuunicts MoBu I'. CKoBOpo/H, HOro0 CXMIBHICT J0 BIyYHOro, 00pa3HOro BHCIIOBY, 10 KOHJEHCALI] JYMKH CIIPUSITH
TOMY, II0 JIECSTKH HOT0 BUCIIOBITIOBAHb 1 CIIPHHMAIOTHCS SIK MOPJIbHI aOPU3MH, «30JI0TI CJIOBay. 3aBISIKH BKIACHII Y HUX JTyMIIi,
JOCKOHAJIOMY MOBHOMY oopmIiieHH!O 11i apopr3mu CKOBOPOIM MILIH B HAPOJ, CIIPUHHSUIACS SIK HAPOAHA MYAPICTb.

3BH4YaiiHO, 110 caMa Mo cobi peectpanis ¢akTiB Bukopuctanus ['puropiem CKOBOPOJOIO TOTO UM IHIIOTO MPHUCIIB’S, Ka3Ky,
MPUTYi, AaHEKJOTY, OAfiKK — I1e JIMIIe MOJOBHUHA CIIPABH I PO3YMIHHS JITEPaTYpHO-(DOIBKIOPHHUX B3aeMUH (imocoda. 3HaYHO
Ba)KJIUBIiIIE MOSCHUTH 3BepHEHHs ['. CKOBOpOIM 10 (POIBKIOPHUX JKEPET, TPOCTEIKHUTH, K LIJIECIPSIMOBAHO 1 YCBIIOMIIEHO 3aCBO-
FOBAaB BiH XYJIO)KHIH JOCBI HApOy, K IIei JOCBiA 30arauyBas Horo 1yMKy, HaJjaBaB Horo ¢inocodchKuM TpakTaTaM caMoOyTHHOTO
YKaHPOBO-CTUJILOBOT'O i 00Pa3HOT0 3a0apBIICHHS.

I'puropiit CkoBopoja cnpuiiMaB MpUKa3KH W IPHUCITIB’st B 000X BU3HAYECHHX ITOETHKOIO (DYHKIIISAX — 1 5K J0Ka3, 1 SIK aJeropiro.
Bracue, BoHn OyiM A7 HBOTO 3aCO00M IIMPOKOTO y3arajbHEHHs JOCBiy TPYAOBOTO HApOAY, TUM BIyYHHM HapOJHUM 0Opa3HUM
CJIOBOM, Ha sIKe MOYKHA OyJI0 HaIIHO CIIEPTHCS TIPU BUKJIA/li CBOIX MOTJISIIIB HA YKUTTS.

3HauHy YacTHHY NPHCIIB’iB 1 MpuKa30K y TBopax I'. CKOBOpOAM CKIaAalOTh Ti, SIKi aBTOP YXKHB JUIS KPAIOro PO3yMiHHS TaKHUX
¢inocopcbKuX KaTeropii, sik CyTh i siBuIe, hopma i 3micT: «Konn y kpacHOMy J1oMi 1iezipe 6aratcTBo MaxHe, TO IPUYHHA IIOTO HE
rapHi KyTKH, THPOTH YacTo i HE B CIABHUX KyTKaX JKUBYTH» («P0o3MoOBa I1’sITH MOJOPOXKHIX PO iCTHHE IIacTs B KUTTi. ToBapucbka
po3MoOBa mpo IyuieBHUit Mup») [4, ¢. 335]. Tyt obirpano pociiiceke npuciis’s: «He kpacHa u30a yrnamu, a muporamuy. BoHo mae
BCIOJIM OJTHAKOBHUII 3MICT: IPO JIIOJMHY Tpeba CyIUTH MO 30BHINIHOCTI, a 10 ii BHYTPILIHBOMY 3MICTY, JyXOBHOMY 0araTcTBy.

VY dinocoderkux tBopax I'puropist CkoBopoau 3ycTpivaerbest y npuciis’si: «Jle 6yB?» — y npyra. «lllo mus?» — Bony» [4,
c. 423]. Bono yTBep/Kye 6e3kopuciuBy apysx0y. ¥ tpakrtari Hapkic. Po3amMoBa mpo Te: mi3Hail ce0e»MUCIUTENh BKUBAE IIIE OHE
yKpaiHcbke npuciiB’s: « Takuit gypHuit, 1o 10 ABOX mopaxyBaTty He BMie» [4, ¢. 173].

VY ¢inocoderromy TBOpi «Po3moBa, HazBana Andasit, abo byksap mupy» I'. CxoBopona sl miATBEpPKEHHS Teopil «cpoj-
HOD» npai, nuie: «SIKmo, 3a NpUKa3Ko, MOCTHUIICS Ha MOcay, Haue Ko3a Ha Jiax, JJIs TOro, o0 4epe3 HhOro CKOYUTH Ha KYILy
GaraToro MapHOCaB’si, TO BUAHO, SIK y JI3epKaJi, [0 TH HE CTapaHHUH 70 NOCaM, a TOMY H He HapOJUKEHHMH, 1 He 3alMCaHui Ha
Hebecax, xiba mo y moaei» [4, ¢. 447]. Y upomy x ¢inocopcbkomy TBOpi ¢itocod i miaCyMKy OallKu PO KOTiB BUKOPUCTOBYE
yKpaiHchke npuciip’s: «Kit oxouuii 10 pubu, Ta Boau 60iThea» [4, c. 431], sike Mae cuHOHIMiuHi BianoBiguuKu: «IB 61 KiT pUby, a
B BOAy He xouey, «Kit pubu nparse, a citu He TsATHe», «JI1o6e kit puly, a B BOgy HE X0ue».

V nianosi «becina 1-ma, HazBana Observatorium (Cion)» ¢izocod BUKOPUCTOBYE MOPS/ ABa YKPATHCHKUX MPUCIIB S, SIKI BILTi-
TAIOThCA B KOHTEKCT MOpsi 3 6i0miliHumu nutatamu: «Crimme Ha 00ij, Ta ¥ Bedepi He 3acTaB», «XTO CHILIUTh — HACMIIIUTEY [4,
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c. 283]. Tpimku gani nojanuii e oxuH Hapoauuit adbopusm: «ixas y Kazanb, Ta 3aixaB y Psazauwy [4, c. 289]. Bi me 3ycTpidaerses
y niano3i «Po3moBa, Ha3BaHa Anasit, abo byksap Mupy» » [4, c. 434] Ta B «P03MOBI II’ITH OAOPOXKHIX PO iCTHHE IIACTS B XKHTTI.
ToBapucbka po3MoBa Npo AylieBHUNA Mup» [4, c. 334].

V niano3si «becina, Ha3BaHa ABOE, TPO Te, IO JErKo OyTH OayKeHHMM» 3yCTpidaeThes mapadpasa pociiicbkux nmpukaszox: «B
Jlynuky Bce He TO-JTIOJICKY: HaBKPOJIO BOJIA, a B cepenHe Oena», «KpeMeHen — BeHell: KpyroM Boja, a B cepenune 6ena». I'. CkoBo-
pona Tak nepedpazoBye 1110 pociiicbky HapoAHY MyApicTh: «IX TBepab — cama Bofa, B cepeuHi ix — Giga» [4, c. 272].

Mucnurtens nojae NPUKa3Ky i IPHUCITIB’S He JIMILE BIUIITAIOUU 1X B KOHTEKCT TBOPY, a i BHOKPEMITIOE iX sIK, HAIPUKJIaJ, y Aia-
no3i «Po3moBa, HazBana Andasir, abo byksap mupy»:

IMTPUKA3KA

He n6aii, sx 1061 He mano Bix bora,

be3 Bora ycsik aHi 10 mopora.

Konu He 3p0ouBCh — HE CYHBCS B HAayKYy.

Areit! CkinbkH 1X, ynanux y MyKy!

Tak, MaTH He BCiX 3pOJuJiIa 0 MIKOJIH,

Sk macts 3axTiB, A0Bipcs TH nodi [4, ¢. 463].

I'. CxoBopozia He BiJOKpPEMITIOBAB IPHCIIIB’ s i IPUKA3KK YKpaiHCHKI Bix pociiickkux. [IpakTndHO B koMY it He Oyiio motpedwu,
60 Oararo 3 HaBeJCHMX HUM IIPHUCIIIB’IB 1 IPUKA30K HAICKHUTH JI0 CIIUIBHUX HanbaHb QOJIBKIOPY YKPaiHCHKOTO 1 pOCIHCHKOTO.

Oxpemoi po3MOBH 3aCIyTOBY€ MUTAHHS PO BUKOopHCcTaHH . CKOBOPOIOO NPHCITIB 1B 1 TPUKA30K, B3SATUX 3 aHTUYHOI JiTepa-
TypH. BiH HaBOIUTE X y KOHTEKCTi CBOTX TBOPIB MOPSI 3 YKPAiHCHKUMHU Ta POCIHCHKUMH, YaCTO MOCHIIAIOUNCh Ha JPKepena, onepy-
BaB HUMH BIJIBHO, SIK MaTepiyIoM JOCTYIIHUM, 3po3yMiniM. B okpemux Bumaakax I'. CkoBopoia no/iaBaB i yKpaiHChKHH BiAIIOBITHUK
TOTO YH IHIIIOr0 AHTHYHOTO BHpa3y. PO3BUBaIOUN TyMKY PO «CPOAHICTB», TOOTO PO MPHUPOIHE MOKIUKAHHS 10 SKOTOCh 3aHSTTS,
BiH FTOBOPHB, 1110 HAa O3HAYCHHS JIFO/ICH, AKi Opanucs He 3a CBOIO CIpaBy, OyJio y IaBHIX HapoaiB npuciiB’s: «Invita Minerva» — «6e3
6narocnoBeHHsI MiHepBI», a y Hac roBOpATh: «Oe3 boray [4, c. 425].

Adopuctuunicts, 00pa3HicTb MoBH [ puropiss CKOBOpoaM HACTINBKU 3HAa4HA i Oarara, 110 y HOro TBOpax He 3aBXKIH BAAETHCS
BJIOBHTH Pi3HHII0 MK HAPOJHUMH 00pa3HUMH BHCIIOBIIIOBAHHSIMH 1 aBTOPCHKUMHU a(hOpH3MaMH Ta CEHTEHIIISIMH.

Moga I'. CkoBopoau 6arata Ha 0O0pa3Hi Hapo/IHi TOPIBHAHHSA. BiH 1X B)XMBae He JuIle B OPUTiHAJI, iIPABUBIIH TPOXU MOBY,
a i B IaTMHCBKUX TeKcTax. Hapoaue oOpa3He MOpiBHSAHHS BILUTITAETHCS Y MOBY T'eposi, TOMY BOHO OyBae€ A€IIO MOIIKMPEHe, IeTalli30-
Bate. ®pazy, HapoHe KIIilIe «TaHIIOE, sIK BeaMins» ['. CKkoBOpoa BKJIaB B ycTa yYacHHKIB Jianory «Andasit, abo Byksap mupy».
I'puropiii i Acdanaciii 3aCyKyrOTh THX KHVDKHHKIB, SIKi He 31aTHi 10 (inocodcTByBaHHS, HE MAIOTh JI0 IILOTO «CPOJHOCTI», @ TUIBKU
HaBYCHi: 3BHYAHO, TAHIIFOE 3T1THO 3 CBOEIO HAYKOIO, 1 € MpHKa3ka: «Xail BeqMens Buathy [4, ¢. 429].

3HayHa YaCcTHHA aHTHYHOTO MapemiorpadiyHoro Marepiany HaBoAUThCSI CKOBOPOOIO B OpHTiHAII, 63 OyAb-IKUX NepeKiIaiiB
4K nosicieHb. Hanpukian, y nianosi «becina 1-ma, Ha3Bana Observatorium (CioH)» MMCbMEHHUK MOJa€ TPHUCIIB’ A JaTHHOIO: «Ex
musca elephantemy [4, ¢. 293], o y nepekiiaji Ha YKpalHChKY 3ByUYHTS SIK «POOUTH 3 MyXu ClIoOHa», a Takox «Ex cloaca areamy [4,
c. 294], mo o3Hayae «I3 KJ0aKu POOUTH KEPTOBHUKY.

Icnye nymka, mo I'. CkoBopoaa BUOMpaB aHTHYHI IIPUKa3Kyu i npucitiB’s i3 30ipku Epa3zma PorTepramcbkoro. Ase 1 1yMKa €
JIe1o MTOMUJIKOBOIO, 60 dinocod 1o0pe 3HaB aHTHYHY JiTepaTypy, YATaB TBOPH CTAPOTPELBKHUX i CTAPOPUMCHKUX aBTOPIB B OPHTi-
HaJl, TOMy Mir OpaTi noTpiOHi HoMy BHCIIOBITIOBaHHS Oe3mocepeHbo 3 TeKCTy. Aue 1o 30ipku «Adagia» BiH 3BepTaBCsl HEOTHOPA-
30BO i SIKYCh YaCTHHY napeMiorpadiqHoro MaTepiary IouepIHyB 3 IbOTO BU/IAHHSI.

VY tBOpax . CkoBopoau 3Haxoaumo adopusmu Cokpara, AHakcaropa, Jlemonakca, Enikypa, CeHekH Ta iHITHX aHTUYHUX aBTO-
piB. Yci BOHM OpraHiuyHO BIUIETCHI B aBTOPCHKUI TEKCT, (iIocod MOCHUIAETHCSA HA HUX SIK HA aBTOPUTETHY ITyMKY, KOTpa HE BTpa-
THJIa CBOTO 3HAa4YeHHS if Temep.

Adopuctuunicts mucienss . CkoBopoau, TouHa, JIakOHIYHa 1 oOpa3Ha Horo MoBa 3yMOBWIIHM Te, 1[0 0arato HOro BHUCIIOB-
JIIOBaHb BU3HAYAIOTHCSl HAMU CHOTO/HI SK aopu3Mu. Y3arajabHEHUI y HUX KUTTEBHU JOCBIJ, BIyYHI CHOCTEPEKEHHS i OIL[IHKU
CIPUHMAIOTBCS SIK ICTHHA, 110 He noTpedye nokasi. I'. CkoBopoJa He MaB Ha MeTi BHKJIaJaTH CBOE BYCHHS y (Gopmi adopusMis,
K 11e poOHB, CKaXKiMO, BUIATHUH (paHIy3bkuit mucbMeHHHK 1 pinocod XVII cr. Jlapomdyko. Ane cnienndika Horo MUCIEHHS i
Horo nycpbMa Oy TAKUMH, 1110 KOPOTKI 1 CHIIbHI BUCIIOBIIIOBAHHS 13 TTITMOOKMM 3MiCTOM OPTraHiqHO JISray B KOHTEKCT HOTO TBOPIB.
B adopusmax I'. CkoBopoau TicHO Teperuienncs Bl TpaauLii — ycHoO-(oIbKIOpHA 1 JliTepaTypHa. 3 ofHOTO OOKY, ioro agopu3Mu
TSDKIIOTB JI0 IPHUCITIB 1B 1 IPHKA30K, CBOEI0 00Pa3HICTIO, IOSTUKOIO 3IIMBAIOTHCS 3 HUMH, a 3 IPYTroro — MaroTh SIBHO BUPaKEHHUH JTi-
TepaTypHUIl XapakTep, y HUX BUIHO aBTOPA-MUCINTENS, SIKHH GopMyITIoe CBOT [yMKH B JIyci ITONepeHiX 3100yTKiB MUCbMEHCTBA,
CrMpaeThes Ha 0i0iHHY, aHTHYHY i CepeAHBOBIUHY JITEpaTypHy TPaIUILii0, BHKOPUCTOBYE JIOCBIJ Cy4aCHHKIB.

[Tigxoastuu CBiIOMO JI0 BUKOPHCTAHHS HAPOIHOTO MOSTHYHOTO clioBa, I'. CkoBOpoa 0OMEKHUB CBiit BUOIp KiTbKOMa KaHpaMu
(OJBKIIOPY. TIPUCIIB’S 1 MIPUKA3KH, IPUTYi, OANKH, Ka3KH, aHEKAOTH. 3HAUHY YaCTUHY NPHUCIIB’iB i npuka3ok y TBopax I'. CkoBo-
POAM CKJIAJAIOTH Ti, SIKi aBTOP BXKMB JUISl KPAIIOTO PO3YyMIiHHS TakMX (iIOCOPCHKUX KaTeropiil, sk CyTb i siBuIle, popMa i 3MICT.
Mucnurtens nojae NPUKa3Ky i IPHUCITIB’sS HE JIMIIE BIUTITAIOUM X B KOHTEKCT TBOPY, @ i BUOKPEMITIOE 1X SIK OKPEMUIl TEKCTOBHI
¢parmenT. ®inocod HABOAUTE X Y KOHTEKCTI CBOIX TBOPIB MOPSJ 3 YKPaiHCBKUMHM Ta POCIHCHKUMM, YaCTO TIOCHIIAIOUKCH Ha JKe-
peia, orepyBaB HUMH BiIBHO, SIK MAaTEPIJIOM IOCTYITHUM, 3po3yMinnM. B okpemux Bunazakax I'. CkoBoposa mogaBas i yKpaiHChKHA
BIATIOBIHUK TOTO Y 1HIIIOTO aHTHYHOTO 3pa3Ka. 3HauHa YacTHHA napeMiorpadiqyHoro Matepiany HaBoauThcss CKOBOPOJIOIO B OpH-
rinaii, 6e3 Oy/b-sIKMX MEepeKiIaiB Y1 MOSICHEHb.

BucnoBkn. TakuM YMHOM, 3aTy4eHHs NPUTY, OalOK, JIEreH ] 10 TPAKTATIB i iaJIoTiB HaJla€ aBTOPOBI MOXKJIMBOCTI OLTBII SICKpa-
BO i MEPEKOHIMBO BHUCIIOBIIOBATH CBOI (iI0CO(CHKI MOTIISAH. 3 OO MPUBOY CIYIIHO 3ayBa)KHB JOCHiTHHUK TBopYocTi I'. Cko-
Bopoau I. IBaHbo: «oOpasu #ayTh mopyd 3 iX parjioHalbHHM OCMHUCICHHSIMY, a MaiiCTepHe BUKOPUCTAHHS XYIOXHIX CIOXKETIB 10
¢inocophcrko-MOpanizaTOpCHKUX TBOPIB CIPHSE €THOCTI 300paKEHHS 1 BUPaXKSHHSL.

IpeueneHTHI TEKCTH BIAIrparoTh He JIMIIE BAXIUBY POJIb y CTHIIBOBIH opraHizauii ¢izocoderkux tBopiB I'. CroBopomy, a i
HaJaloTh 0COOJIMBOTO KOJIOPHUTY, BUKOHYIOTh CTHJIETBIPHY # 3MiCTOBY (QYHKIIiT, HECYTh EBHY ilI€10.
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KAHOUOam neoazocivHux Hayk, doyenm, Mukonaigcokuil HayionaneHutl yrieepcumem imeri B.O. Cyxomauncovkozo

®OPMYBAHHS MMPO®ECIHHOI MOBIJIBHOCTI CTYJIEHTIB: ICUXOJOTTYHUM ACIEKT

Cmamms npucesauena meopemuiHOMY OCMUCTEHHIO HAYKOBUX NiOX00I8 000 NCUXON02IUHO20 AChneKmY (OpMYB8aHHs npogeciiinoi mo-
6inbHOCmi cmydenmis. Buokpemneno uunHuku, o o6YMOGIO0Mb AKMYyaibHIiCnb NPogecitinoi MOOILIbHOCMI MAOYMHIX cneyianicmis.
Aemop pozenadae gpopmyeants npoghecitinoi MobOiTbHOCII CMYyOeHmie K iHmezpamugHy AKICib 0COOUCMOCN, WO BKAIOYAE NPOpeCiliHy
NPUOAMHICIb, 3A2ANbHONPOPECIlIHY OCBIMHIO YCHIUHICMb, AKOCME 0COOUCMOCT, WO CHPUSIIOMb (DOPMYBAHHIO NPOGheCitinoi MOOIIbHOCMI.
Ilpedcmasneno ymosu ycniwiHoi nio2omosku cmyoenmis gy3y 00 npoghecitinoi MobinbHocmi.

Knrwwuosi cnosa: npoghecitina mobinoHicms, 0ceimuiil npocmip, npogeciiina JisibHICMb, COYIANbHO-NCUXON0SIUHA KOMNEMeEeHYisl, KO-
HimueHul paxmop, adanmayisi.

[Membanenxo Onvea Eezenvesna,
KaHouoam neodazo2udeckux Hayk, ooyenm, Huxonaesckuil nayuonanvuwiil ynugepcumem umenu B. A. Cyxomaunckozo

O®OPMHUPOBAHUE HPOCI)ECCI/IOHAJILHOI?‘I“MOEI/IJILHOCTI/I CTYJAEHTOB:
INCUXOJOI'NYECKNU ACIIEKT

Cmambps nocesujeHa meopemuieckomy OCMbLCICHUIO HAYYHBIX NOOX0008 K NCUXONIOSUYECKOMY ACNeKnty (opmuposaniis npogheccuo-
HAbHOU MOOUTLHOCIU CIYOeHmo8s. Buldenenvl hakmopol, obycragiusarouue akmyaibHOCHb PO@eccuoHaibHOU MOOUTbHOCMU OYOYIUX
cneyuanucmos. Aemop paccmampugaem Gopmupoganue npopeccuonanbHol MOOULLHOCHIU CIYOEHMO8 KAK UHMEZPAMUGHOe KA4eChmeo
JUYMHOCMU, BKTIOYAOUjee NPOPeCCUOHATLHYIO NPU2OOHOCHTb, 06WeNnPOpeCcCUOHATbHYI0 06PA308AMETbHYI0 YCNEUHOCMb, TUUHbIE KAYeCcmed,
cnocobemsyrowue GopmMuposanuio npopeccuoHanbHol mobursHocmu. Ilpedcmagienvt ycaous yCnewnoi no020mogKu ChyoeHmos 6y3a K
npogheccUuoHanrbHOU MOOUTLHOCTIU.

Kniwouesvie cnosa: npogeccuonanvhas moOUIbHOCMb, 00PA308aMeENbHOE NPOCMPAHCIIBO, NPOPDECCUOHANLHAS OesMeNbHOCb,
COYUATLHO-NCUXONIO2UYECKAS KOMNEMEHYUsl, KOCHUMUBHDLI PaKmop, aoanmayus.

Olha Demianenko,
PhD of Pedagogical Sciences, Associate Professor, V. O. Sukhomlynskyi Mykolaiv National University

FORMING OF STUDENTS’ PROFESSIONAL MOBILITY: PSYCHOLOGICAL ASPECT

The article is devoted to the theoretical understanding of scientific approaches to the psychological aspect of students’ professional
mobility forming. The factors determining the urgency of professional mobility of future specialists are singled out. The author considers
the formation of students’ professional mobility as an integrative quality of the individual, which includes professional competence, general
educational achievement, personal qualities that contribute to the forming of professional mobility. Conditions of successful preparation
of students of the high school for professional mobility are presented. Modern professional education is aimed at the formation of social
and professional competence. It’s necessary to organize the professional education that provides management of the system of teacher and
environment resources for the creation of optimal conditions for the forming of studentis’ professional mobility. The most effective ways
and methods of students’ professional education aimed at developing abilities for professional mobility are analyzed. The main directions
of professional mobility, which is an expression of the system of dominant value-semantic relations of the future specialist to himself, the
sociocultural environment and his activities, are identified. Making of an open multifunctional space for development at university, which is
aimed at creating conditions for the self-development of each participant in the educational process, and primarily the student, contributes
to building of an educational community that ensures success in both personal and professional life.

Key words: professional mobility, educational space, professional activity, socio-psychological competence, cognitive factor, adaptation.

IMocTranoBka nmpodaemu. Y cydacHiii YkpaiHi BiOyBa€TbCsl CTBOPEHHS] HOBOTO OCBITHBOT'O IIPOCTOPY, MEPETIISIAIOTECS OCHO-
BHI YMHHHUKH HACTYITHOCTI i BapiaTHBHOCTI MPOQeCiiiHOro HaBYaHHs CTOCOBHO BITYM3HSAHOI CrieNU()iKH, a TAKOXK 3 YPaxXyBaHHAM pe-
rioHaTFHUX yMOB. ONHI€0 3 HAHOLTBIT 3HAYYIMX cep JTIOACHKOT KUTTEMISLITLHOCTI € mpodeciiiHa chepa, B 3B’ 3Ky 3 UYUM aKTyalb-
HHUM CTa€ BUBYEHHS IpodeciiiHol MoOibHOCTI MaiiOyTHIX (axiBIIiB sSK IHTETPaTUBHOI XapaKTEPUCTHKH OCOOMCTOCTI, III0 BU3HAYAE
ii TOTOBHICTB J10 podeciiHOT AiSUTBHOCTI. Y KOHTEKCTI CyJacHOi yKpaiHCHKOT OCBITH KOMIIETEHTHICTE CTAa€ aKTyalbHOI YMOBOIO
B KOHTEKCTI JBOPIBHEBOI CHCTEMH IIJrOTOBKH «0akanaBp i Marictpy». CyTb MOziepHi3alil CHCTeMHU BHIIOT OCBITH IOJISITAE B ITiJIBH-
NICHHI SKOCTI MITOTOBKHU (axiBIIiB, a 3aBJJAHHAM € MEPEXiJl BiJl MPOCTOI mepeaadi HoBoi iHdopMarlii 10 nepeaaydi KOMIETeHITIH.

AxTyanbHICTh npobiemn GopmyBaHHS npodeciiiHoi MOOITbHOCTI y MaiiOyTHIX (haxiBLiB B yMOBax iX IpaleBIallITyBaHHS Ta
ajanranii 10 MoCTIHHO MIHJIMBUX BUMOT PHHKY TIpalli 3yMOBJIEHa 00’ €KTUBHO iCHYIOUMMH IIOTpe0aMH pUHKY Tparli, [0 ANHAMIYHO
PO3BHUBAETECSI, IPOTE CyYacHi By3U He 3aBXK/IM MOXKYTb 3aJJOBOJILHUTH L0 NOTpeOy. [IpodeciiiHy MOOIIBHICTE PO3IIIIAAEMO SIK iHTE-
TPaTUBHY SIKICTh OCOOHMCTOCTI, 1110 BUSIBIISIETHCS B TOTOBHOCTI 1 3[aTHOCTI MaiOyTHROTO (haxiBIs 10 3MiHM IpodeciHHuX QyHKIii B
paMkax ozHi€i mpodecii Ta OCBOEHHS HOBUX CIIeNiaIbHOCTEH B yMOBaXx IIBH/IKO MiHJIIMBOTO PUHKY mpati. Ha ymoBH ycmimmHoi min-
TOTOBKH CTYJEHTIB By3y 10 IpodeciiiHoi MOOLTEHOCTI, Ha Hallly JyMKY, BIUINBAIOTh: CTaH PUHKY IIpalli, OCBITHE CEPEIOBUIIE BY3Y,
HasBHICTB 200 BiJICYTHICTh TapaHTii y NpaleBIalITyBaHHI Ta yCIIIIHOI afanTanii 3a npogiieM OTpUMaHKX IPOoQeciiiHNX 3HaHb.
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AHaJi3 0CTaHHIX T0CTiIzKeHDb | myOikaniii. BUBUCHHS TEOPETUYHOTO MaTepialy MoKasajo, [0 32 OCTaHHI JECATUIIITTS 3pOC-
J1a KiJIBKICTh MyOJiKalliif, TPUCBsUeHNX aHali3y npodeciiiHol MoOiabpHOCTI. Tak, 3HaUHUN BHECOK Y PO3POOKY TEOPETHYHHX OCHOB
(dopmyBanHs npodeciiinoi MOOLTFHOCTI (paxiBIiB BHECTH Taki HaykoBIi, sk JI. AmipoBa, B. Auapymenko, O. /lanken, 0. /Igo-
peubka, E. 3eep, 1. 3s3t0H, B. Kpemens, JI. Hiuyroeceka, P. Ilpima, I1. Copokin, JI. Cymennesa, /. ®e3epman, A. XyTOpChKuii,
I. HInexTopenko, 1. Ynanosa, I'. SIBopceka Ta iHIIi. BinbnricTs yueHUX IPONOHYIOTH BiTHECTH HOHATTS NpodeciiiHol MOOITBHOCTI
JI0 MDKJMCIMIUTIHAPHUX, TaK SIK BOHO BUBYAETHCS 3 AEKLIBKOX TOUOK 30pY — €KOHOMIUHOI, COLiaIbHOT, TICHXOJIOTI4HO].

Cepell akTyalbHUX POOIT MOXKEMO 3HANTH MporpamMu po3poOKH i peanizallii MCUXOJIOro-MeaaroriyHoro CynpoBOIy PO3BUTKY
npodeciiiHoi Ta Kap’epHOi MOOITBHOCTI Ha Pi3HHX 1m1abisax npodeciiinoi miaroropku (FO. bruuenko, B. bopnoscekwii, €. [BaHueHKoO,
H. Koxewm’sikina, b. Jlomos, O. Manurina, A. Illenton, 1. Illnakina Ta inmi). [lcuxonoriunomy acnekty npo6nemu npodeciiHol
MOOLTBHOCTI B HayIli Ta BUIIMIA OCBITI MPUCBIYCHO pOOOTH pi3HUX BUeHHX, a came: E. 3eep, I'. Kiumos, A. Mapkosa, H. Mepains-
koBa, JI. [Tineupka, B. TlossixoB Ta iHmi. 3 mexaroriyHoi Touky 30py npodeciiiny MoOiIbHICTh Mali0yTHBOTO (haxXiBIs TOCHIIIKYIOTh
JI. Amipoga, JI. I'oproHoBa, 0. /Igopenska, O. Hikitina, B. [llaaprkos Ta iHmi.

3o0kpeMa, B aucepTaniiHoMy gociimkenni 0. JBoperbkoi 3aiicHeHo aHami3 kateropii mpodeciitHoi MoOGiTEHOCTI 0COOUCTOCTI
Ta il BHIIB, BU3HAYCHI KOMIIOHEHTH MPodeciiiHol MOGITEHOCTI OCOOUCTOCTI: MOBEAIHKOBHIA, KOTHITUBHHIA Ta IHTETPATHBHO-0CO-
oucricuuii [3]. M. Kopminbuesa o0rpyHToBYe cneudiky nerepMiHalii, BU3Ha4Yae CTPYKTYpy IpodeciiiHoi MOOLTEHOCTI Ta BUBYAE
COLiaJIbHO-0COOUCTICHI KOMIETEHIII1 CTYAEHTIB, 1110 BU3HAYAIOTH ii quHaMiKy. HayKoBelb TakoX JOCITIIPKYE pONIb MCUXIYHUX Me-
XaHi3MiB npodeciiiHoi MOOLIBHOCTI, TAKUX K pe(IEKCHUBHICTB, JIOKYC KOHTPOJIIO, aIalITHBHICTD, )KUTTEBI LIHHOCTI (SIK IHIUKATOPU
cy0’€KTHOTO KOMIIOHEHTa) [5].

Tax pesynbraTom copMoBaHOCTI mpodeciitHol MOOITBHOCTI 0COOMCTOCTI K 3PiJOro Cy0’€KTa BIACHOTO KUTTEBOTO MIISIXY €
COLITbHO-TICHXOJIOTiYHA KOMIIETEeHTHICTh. 3a JI. [TinenbKor0, «COomiaabHO-IICHX0JIOTIYHA KOMIIETEHIIIS PO3YMIETHCS SIK OCOOTMBUI
MOTHBAILIHUH CTaH — FOTOBHICTB MPOSBILATH LIJIECIPSIMOBaHy aKTUBHICTh Ha OCHOBI OTPHMAHUX IICUXOJIOTIYHKX 3HaHb. KoHuen-
1Iis COLIIATBbHO-TICUXOJIOTIYHOT KOMIIETEHIIIT BU3HAYAE COIiabHY TIOBEAIHKY OCOOMCTOCTI 3arajioM Ta BKJIFOUAE aIallTUBHI 3aTHOCTI
ocobHcTOCTI Ta eheKTUBHICTD (YHKIIOHYBaHHS B IIEBHUX COLIAIIBHUX CHTYalisiX, 30KpeMa aTpudyTaMy coLlialIbHO-TICUXOIOTi9HOT
KOMIIETEHTHOCT] BB)KAIOThCS COIialibHI HABUYKH, IILJICCITPIMOBAHI MOKJIMBOCTI Ta MI)KOCOOUCTICHI BiTHOCHHU OCOOHMCTOCTI, KO-
JKEH 3 SIKMX BIIMBA€ HAa OCOOMCTE XXMTTS IHAMBINA Ta HOTO MCHXiYHE 30pOB’s. BaxJIMBi KOMIIOHEHTH COLiAIbHO-TICUXOJIOTIYHOT
KOMIIETEHIIIT — I1e HacamIiepe ] BepOaibHi Ta HeBepOanbHi KOMyHIKaliiHi 31aTHOCTI, eMnaris» [8, c. 535].

MeTo10 CTATTi € BUBUCHHS IICUXOJIOTIYHHX OCOOTHUBOCTEH MOOITTBHOCTI CTYICHTIB B YMOBaX Cy4acHOi mpo¢eCciiiHOi OCBITH.

Bukiaa ocHOBHOro Martepiaiy i pe3yJbTaTiB qoc/imkennsi. B yMoBax BHIIOI OCBITH MiJ MpodeCiiiHO0 MOOIIBHICTIO PO3Y-
MI€ThCS 3aTHICTh BUITYCKHHKA BiNOBiZaTH MIHJIMBUM moTpebaM mpodeciiiHol cdepu, akTHBHO 3100yBaTH HOBI 3HAHHS, BMiHHS,
po3BuBaTH KoMmeTeHIlil. OCHOBHIM 3aco0oM (hopMyBaHHS MpodeciiiHoi MOOITEHOCTI € TaKUil OCBITHIN MpoIIeC, B OCHOBI SKOTO €
MOXJIMBICTh aKTHBHOI y4acTi CTyJieHTa y BHOOpI OCBITHROr0 MapmpyTy. HabyBaroun 1oCBiqy HepCHEeKTUBHOTO OaYEeHHS MOMXKIIH-
BOCTEH MpaleBIIalITYBaHH, CIIiBBITHECEHHSI BUMOT NpodeciiiHol cdepr 3 BIaCHUMH pecypcaMy i MOTEHIialaMHy, peatizyroun el
JIOCBIJ] B KOHKPETHHX PIIICHHSX, BUITYCKHUK Ha0yBa€ 371aTHOCTI 10 podeciiiHol MOOINBHOCTI, sika Oy e po3BUBATHUCS 132 paMKaMu
HaBYaHHS y BY3i.

Y cBOYO Yepry, B ICUXOJIOTIT «mpodeciiiHa MOOITbHICThY PO3TIISAAETHCS, TOIOBHUM YHHOM, SIK SIKICTh 0COOMCTOCTI. B. MileHKo
3a3Havae, 10 IS SKiCTh IIEBHOIO MipOI0 IPUTaMaHHa Pi3HUM 0c00aM B Pi3HOMY CTYIIEHI BiJl CAMOT0 IIOYATKY, i, B TOH ke 4ac, BOHa
Moxe OyTH copMoBaHa B Tpolieci cowiainizauii» [7, c. 78].

Sk 3ayBaxye P. IIpima, «mporec popmyBaHHs MOOLTEHOTO (axiBLs nepeadadae opraHi3alito MEBHOTO IO MOXKIUBOCTE»,
OCBITHBO-BHXOBHOTO CEPEIOBHIIA, )KUTTEMISIIBHOCTI, 110 OPIEHTYIOTh MaiOyTHHOTO CIEIiAIiCTa Ha PiI3HOIUIAHOBICTh BUOOPY caMo-
MPOSIBY, CTATYCHOT'O POCTY, MPO(deCiiftHOTO PO3BUTKY, IBUAKOI Opi€HTAIli] (aJanTOBAHOCTI), MPAarHeHH aKTHBHO 3MIHUTH HECTIPH-
ATJINBI cUTYaIli» [9].

Ha nymky JI. T'oproHoBOi, «mpodeciitHy MOOIBHICTh «BapTO BU3HAYATH HA PiBHI OCOOMCTICHUX SIKOCTEH (aJanTHBHICTh, KO-
MYHIKaTHBHICTh, CAMOCTIHHICTh, MPUCTOCOBAHICTh, IICCIPIMOBAHICTh, IIIHHICHI Opi€HTAIll i YCTaHOBKH, COIliajJbHA TaM’sTh,
KPUTHYHE MHUCJICHHS, 3aTHICTh IO CaMOIli3HaHHs, CAMOPO3BUTKY, CAMOOCBITH, COLialbHa PYXJIMBICTb); Ha PIiBHI XapaKTePUCTUK
TIsTTBHOCTI (pe(IIeKCUBHICTh, KPEaTHBHICTh, TPOEKTHUBHICTH, IIPOTHO3YBaHHS, IIJIENOKIIAIaHHs, THYYKICTb, INIACTHYHICTB); Ha PiBHI
MIPOLIECiB MEPETBOPEHHS BIaCHOI 0COOMCTOCTI, JMisNIBHOCTI, HABKOJMIIIHBOTO cepenoBuuia» [2, c¢. 116]. Tob6To, B cy0’ekTHBHOMY
acIeKTi MOOUIBHICT 3aJIOKHUTh BiJl TAKHX iHAWBIIYaJIbHUX XapaKTEPUCTHK JIIOJUHU SIK MOTPeOH, iHTepecH, LiHHICHI OpieHTaIlii,
MOpaJIbHI SKOCTI Ta iHII MOTHBAI[iiHI YHHHUKH.

Kpim toro, omucyroun ¢eHomeH npodeciiinoi MobdinsHocTi, JI. ['oproHoBa BKa3dye Ha ii ICHUXOJOTiUHI CKIIanoBi. 30KpeMa, Iie
«SIKICTh OCOOMCTOCTI, 1110 3a0e3Mmedye BHYTPILIHIA MEXaHi3M PO3BUTKY JIIOAWHH Yepe3 chOpMOBaHICTh KITFOYOBHUX, 3arajibHONpode-
CIIfHUX KOMIIETEHTHOCTEH; AisUTbHICTD JIIOMHH, IETepMiHOBaHa ITOIisIMH, 110 3MIHIOIOTh CEPEIOBHILE, PE3YIbTATOM SIKOI BUCTYIA€E
camopeaizallis JIIOAUHU B podecii i KUTTi; MpoIiec MepeTBOPEHHS JHOINHOI0 caMoi cede i 0Touyrodoro ii mpodeciitHoOro 1 KHUT-
TEBOTO cepepoBuIay [1].

Amnai3 my6mikaniit 3 mpo6yieM npodeciiiHol Ta kap’epHOi MOOIIBHOCTI 03BOJISIE BU3HAYUTH Psill Cy0’ €KTUBHHUX MOKA3HHUKIB,
110 BiOOpa)aroTh Pi3Hi acleKTH MOOUIBHOCTI B podeciiiHiit chepi. JocipKyoThesl Taki OCOOUCTICHI XapaKTePUCTHKH, SK MPO-
aKTHBHOCTB, HE3aJIS)KHICTh B YXBAJICHHI PillIeHHs, TOTOBHICTh JJO PU3UKY H caMOOpraHi3allii, 10 TBOPYOCTi, pO3BHHEHA 3/1aTHICTh
JI0 LiNIeTToKIa anHs (TUIaHyBaHHs), OUTBII BUCOKHI PiBEHB 3aralbHOI caMOe(eKTUBHOCTI. BUALIAIOTCS KITIOYOBI MiXKIIpodeciiHi
KOMITeTeHIIiT MOOLTBHOTO TpodecioHana: 6araToQpyHKIiOHAIBHICT, IHHOBALiIHICTB, MpodeciliHa TMHAMIYHICTb, CHHEPTiYHICTh Ta
IHTEJIeKTyabHa Ta0iMbHICTE [4, ¢. 30-36]. TakoX MiIKPECTIOETHCS POJIb MPOLIECY colliami3ariil i GpopMyBaHHs npodeciiiHoi iaeH-
THUYHOCTI.

Ipodeciiina MOGITBHICTE OXOIUTIOE KOTHITUBHU, MisTIbHICHUH Ta akcionoriunuii acnektu. OcHoBa npodeciiinoi MOOITBHOCTI
MaiOyTHBOTO CIIeNialiCTa CKJIAIAEThCS 3 IPEAMETHIX, KOMYHIKaTHBHHX, TPO(ECiHHIX, IIHIBOKYIBTYPOJIOTIYHIX 3HaHb 1 3/JaTHOC-
Ti 10 1X MIBUAKOTO nepeHocy. JisibHiCHa OCHOBA Iepedayae HasIBHICTb PENPOIYKTHBHUX, IPOAYKTUBHUX, TBOPYHX, MDKKYIBTYp-
HUX, TPOQECciiiHUX yMiHb i TOTOBHICTH 10 NMEPEHOCY YMiHb. AKCiOJIOTi4Ha OCHOBA Iepeadayac po3BUTOK CUCTEMHU OpIi€HTAIlii Ha
npodeciiini Ta yHiBepcasbHi LiHHOCTI. s ycmimHoro ¢popMyBaHHs npodeciiiHol MOOIIBHOCTI HEOOXiTHO BUIUIUTH OCOOMCTICHI
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XapaKTEePUCTHKH, 10 3a0€3MeUy0Th MOOUTBHICTD MoAnHH. [0 X Ynciia BiTHOCATHCS aKTUBHICTh, KPEATHBHICTh, THYYKiCTh, KOMYHi-
KaTHBHICTb, aJIalITUBHICTh, BIAKPUTICTh HOBOMY. | KOMIETEHTHICTD, 1 podeciiiHa MOOINBHICT € XapaKTEPUCTHKOIO 0COOMCTICHIX
SIKOCTEH, 10 BHSBJIIOTHCS BiAMOBIIHO A0 LIHHICHUX Opi€HTaMLid i MpiOpHUTETIB 0COOMCTOCTI. Y mpoleci MiATOTOBKH CTY/ICHTIB,
(dhopmyBaHHi ix npodeciiiHoi MOOITEHOCTI BAXKJIMBUM 3aBIAaHHSM € BHSBICHHS 1 PO3BUTOK aIalITUBHO-BAKIIMBUX SKOCTEH 0coOmC-
TOCTI, SIKI CIIPHUSIIOTB TOCSTHEHHIO BUCOKHX PE3yJIbTaTiB y PI3HUX BHAAX AisUIBHOCTI [6].

BuBuenHs oco0nmBocTel npodeciifHoro cBiTorasiay i poii cy6’ekTuBHUX (akTopiB y (OpMyBaHHI Kap’€pHOI TOTOBHOCTI J0-
3BOJIMJIO AIHTH BUCHOBKY NPO CeU(}iYHy POjb KOTHITUBHUX MEXaHI3MiB, 110 BU3HAYAIOTh ()OPMYBAHHS YCTAaHOBOK Ha Kap’epy W
3arajbHy CTpATerilo MPUIHATTS Kap epHUX pimens [10].

Posrnsiiarount KOTHITUBHUE (DakTop sIK KOMITOHEHT npodeciitnoi MobineHOCTi, A. CopokiHa IiAKPECIIOE, 10 «KOTHITUBHUMA
(hakTOp OXOILTIOE CUCTEMY HE TUThKH MpoeCiifHUX 3HaHb, & i 3HAHb MPO BJIACHI MPOQeCciiiHi MOXKIMBOCTI, CAMOOI[IHOYHI YSIBJICH-
Hsl, YCBiTOMJIEHHsI HeoOXiaHOCTI 3MiHIOBaTHCS» [11]. TakuM YMHOM, B SIKOCTi OJJHOTO 3 HAWBAKIIMBILINX €IEMEHTIB KOTHITHBHOTO
YUHHUKA NpodeciiiHol MOOGIIBHOCTI po3risiaaeTbes atpulyis. HamineHHs NeBHUMHU XapakTepHCTHKaMH IPoQeciiHOro cepeoBH-
ma € TUM (aKkTOpOM, KM TPH BIUIMBI OCHOBHHX pUC abo0 Kartaii3ye, abo MpUTHIUye aKTHBHICTH Cy0’ekTa B cepi mpodeciiiHol
MOOUIBHOCTI.

JlronuHa B yMOBaxX HEBM3HAYEHOCTI a00 HE3aI0BOJICHOCTI, 1[0 € YACTHM CYIIyTHIM SIBUIIEM NPOQeciitHol AisTIbHOCTI, TOUYHHAE
MPUMKCYBATH CUTYaIlii IEBHI aTpUOYTH, 5IKi € BiTOOpaKEHHSIM TICUXIYHOT TisUTLHOCTI Cy0’ekTa. TOOTO 0COOUCTICTD, SIKA 3HAXOUTh-
csi B podeciiHOMY cepeloBHUILI B HEBU3HAYCHOMY ab0 HE3a/I0BIIEHOMY CTaHi, TOYHHAE aHANII3yBaTH CUTYaIlio, 110 CKJIajacs 3a
THUMH KOTHITUBHUM CXEMaMH, sKi cpopMmyBanncs y Hei B polieci OHTOTeHe3Yy.

SIkmio ocoOuCTiCTh mpunHcye npodeciiHoMy cepeloBHIY MO3UTHBHI XapaKTEPUCTHKH, TO Iie He 00O0B’SI3KOBO MPH3BEAE /10
nparHeHHs copMyBaTH HOBI KOMIIETEHIIiT 00 pO3MIMPUTH MeKi KOHKpPEeTHOT TpodeciitHOl AisUTBHOCTI, SKIIO LEHTPAITEHOIO PUCOI0
Oyne «cTabinbHicThy. HaBnaku, el IeHTpaabHUI KOHCTPYKT Pa3oM 3 IIO3UTHBHUMU aTpHOyTamu npodeciiiHoro cepenopuina oyue
NpUrHiYyBaTé npodeciiHy MOOIIBHICTE, 00 «BCe 3aJHMIIANocs K €». Alle MOXKJIMBUH il iHIIMH BapiaHT, KOJIM JIIOJMHA 3apaju
OaxaHo1 CTabLILHOCTI B KOHKPETHOMY MPO(deCiitHOMY CepeoBHIIL, 110 OLIHIOETHCS MO3UTUBHO, Oy/e KaTaiidyBaTu mpodeciitny
MOOIJIBHICTB, HAPHUKIIAJ] PO3BUBAIOYNCH B CYMDKHOMY IpodeciiHoMy HampsMmKy. Lle 3anexuTh BXe He TINBKH BiJl KOTHITHBHHX
(hakTopiB, a i BiJ 0COOUCTICHHX.

BucnoBku. OTxe, MOGITBHICTE CTYJICHTIB € HEOOXiTHOK YMOBOKO MOJIepHi3ailii Bciei cucteMu ocBitd. OfHI TOCTITHUKH PO3Y-
MIIOTB ii SIK TIpoIiec, IHIII — SIK SKICTh 0COOMCTOCTI, TPETi — SIK IHTErPaTUBHY BIACTHBICTb, IO 3a0e3nedye popMyBaHH HEOOXiTHIX
KOMIIETeHIIiH (axiBIpL. Y CBOIO 4epry, BU3HAYEHHs CyTHOCTI (peHOMeHy «mpodeciiiHa MOOUIBHICTEY, il MCHXOJIOro-NeaaroriqyHiux
XapaKTePHUCTHUK, a TAKOXK 11 CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB JIO3BOJISIIOTH TOBOPUTH PO MOXKIMBICTB LIJECIPSIMOBAHOrO ()OPMYBAHHS i
PO3BUTKY npodeciiiHol MOOITBHOCTI MalHOYTHIX CHEI[aTiCTIB SK IHANBITyanbHOT SKOCTI JIOMHH.

BuBueHHS pojli KOTHITHBHHX MeXaHi3MiB B mpoueci GpopmyBaHHs mpodeciiHOT MOOLTBHOCTI MiABOJUTH 10 BUCHOBKY, 1[0 OJI-
HI€I0 3 HAWBAXKJIUBILIMX CKJIaI0BHX OO (peHOMeHa € pediekcis mpodeciitHol mo3uii, oliHKa JOCATHEHHs 200 HEAOCATHEHHS B
npodecii ocoducricHo 3HaYyIMX Iiyieid. ToO6TO po30IXKHICT MPOQECiitHNX IHTEPECIB TIOMHY | BUKOHYBAHUX 3aBJaHb, Aifl po3Iis-
JIA€THCS K BOXIMBHN (GakTop Kap’epHOT MoOiTbHOCTI. OTXKE, MOXKHA TOBOPUTH TPO CKIIAJHY JMHAMIYHY B3a€MOJIII0 KOTHITHBHHUX,
IHTEJIEKTyaJ IbHO-MII3HABAIEHHUX i 0COOMCTICHUX MeXaHi3MiB IpodeciiiHoi MOOLTEHOCTI.
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Knrouegnle cnosa: snewnsis ceMaHmuko-CUHMAKCUYECKas KOpPesyusl, HenpousgooHsie npednoau, Npou3gooHvle nPednoi, KOppes-
Mue, memMnopamus, HeonpedeléHHoe 8peMeHHoe Nocaedyuee.
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THE CORRELATIVE PREPOSITIONAL-SUBSTANTIVE STRUCTURES
WITH UNDEFINED TIME SEQUENCE SEMANTICS AS EXTERNAL SEMANTIC-SYNTACTIC
CORRELATION REPRESENTATIVES

The article brings to external semantic-syntactic correlation’s all-embracing research. Such a correlation tends to be a relation be-
tween prepositional-substantive structures, constituted by primary and derived temporal prepositions. Core attention was paid to the 2 main
aspects; they are, on the one side, the formal structure of temporal prepositional-case constructions, taking certainly into consideration
the origin of prepositions as analyzed models’ constituents, and the whole spectrum of semantic nuances, produced by primary / derived
prepositions, on the other side. It was ascertained derived prepositions explicate such semantic nuances much more precisely compared to
primary units because of their monosemantic nature.

The profound analysis of prepositional-substantive paradigms of correlatives with undefined time sequence, valid in modern Ukrainian,
was logically accomplished. Characteristic features of correlative temporatives’ with primary / derived prepositions were differentiated in
succession.

1t was proved primary / derived prepositions cause the appearance of characteristic features in semantic and functional spheres of
temporal prepositional-substantive structures, forming the base of external correlative connections of the latter. The fact temporatives,
which are correlative two- and three-component paradigms’ constituents, realize undefined post-time semantics was finally clarified. It was
stated for certain specific semantic nuances as well as stylistic marking and sphere of usage are to be fundamental peculiarities that open
the further perspective of such the correlation of prepositional-substantive constructions with primary / derived temporal prepositions. The
prepositional-substantive combinations constitute semantic-syntactic and formal grammatical structures’ dialectic integrity likewise other
syntactic units. The variety of correlatives strictly depends on their semantic nature. The correlation regulates interconnections of the form
and the content of prepositional-substantive constructions, illustrating the complicated law of mutual concord between the correlatives’
paradigms’ constituents.

Key words: external semantic-syntactic correlation, primary prepositions, derived prepositions, correlative, temporative, semantics,
undefined time sequence.
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bepyun 1o yBaru 3araibHi TeHAEHIIT PO3BUTKY JIHIBICTHYHOI HAYKH HAa Cy4acHOMY eTalli, HOBITHBOIO, Ha HaIll OIS, € MO-
JIeTb YKPaTHCBKOT I'paMaThKH, copMoBaHa JIOTiKO-QYHKIIHHUM 1 kputepieM. OkpeMi acrieKTH peasti3aiii CKJIaJHHKIB JIOTIKO-]e-
HOTATHBHOTO PiBHS B CHHTAaKCHYHOMY ITPOLIAPKYy MOBHOI CHCTEMH KBalTi(hiKy€eMO SIK TaKi, 10 epeGyBaroTh B 30HI MOCTIHHOT yBaru
YKpalHCBKHX yueHHX. [lo Kona HalimepCreKTHBHIMMX MpobiieM ChOTOJSHHs BBAKAEMO 32 JOLIbHE BHECTH NUTAHHS, ITOB’sI3aHI
3 ()YHKLIIOBaHHSM CIiBBIJTHOCHHX NPHHMEHHNKOBO-IMEHHUKOBUX TeMIopaTuBiB. OCOOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS YaCOBUX CTPYKTYP
omucyBanu y coix npamsx O. I. bonmap, 1. P. Buxosanens, T. M. I'onocosa, A. I1. 3arnitko, 3. I. IBanenko, I1. C. Kanboca,
P. A. Kymosa, M. B. Mipuenko, C. A. PomaHIok Ta iHIIIi MOBO3HaBIII. Y MeXax pOCifichkol MOBO3HABUOI KOHIIETIIii OCHOBHI Teope-
THYHI 3aCa/Id BXXMBAaHHS TEMIIOPATUBIB BUKIaaeHO y mpaisix O. B. bonnapka, M. B. BeeBonomosoi, I'. O. 3onoToBoi, H. 1O. HIBemo-
BOi Ta iHIMUX JocifHuKiB. OlHAaK, He3BAKAIOYH HA YHUCIICHH] HANPaIfOBaHHs, y TpaMaTHYHil IUTONIMHI MOBHOT CHCTEMH HEJI0CTaT-
HbO BUBUCHOIO Ha CHOTOJIHI 3THIIAETHCS MPOodiIeMa CeMaHTHYHOT criennpiky TPUHMEHHUKIB, KOPEIATHBHUX 3B’ SI3KIB NEPBUHHUX i
BTOPMHHUX NPUHMEHHHKIB Y Pi3HUX chepax CeMaHTHKO-CHHTaKCHYHUX BiJJHOLIECHb, | YACOBHX 30KpeMa, BUSBIICHHS 3aKOHOMipHOC-
Tel y)KMBaHHs PUHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBUX TEMIIOPATHBIB, BU(GOPMYBaHHX IPHHMEHHUKAMHU PI3HUX PO3PSIIB 32 MOXOKCHHSIM.
HeoOximHICTIO yIOKIIaJHEHOTO BUBYEHHS BKa3aHHUX AUISHOK Cy4acHOTO CHHTAKCHCY 00yMOBJIEHHH BUOIp TEMH IPONOHOBAHOI pO3-
BiZIKM Ta 1i aKTyanbHICTb.

Merta CTaTTi — JOCHIDKEHHS OCOOIHMBOCTEH peaizallii 30BHIIIHBOT CEMaHTUKO-CHHTAKCHYHOI KOPEJIAIT MPUIMEHHHKOBO-BI I~
MIHKOBHX TEMIIOPATUBIB 3i 3HAYEHHSM HEO3HAYEeHOI YacoBOi HACTYIHOCTI.

OO0’€KTOM € MPOCTi PeUeHHs 3 NMPUIMEHHUKOBO-CyOCTAaHTHBHUMHU YaCOBHMH CTPYKTYypaMH, sKi eKCIUTIKYIOTb CEMaHTHKY Heo-
3HAYEHOTO MICNIYacy, a MPEAMETOM — CITIIBBITHOCHI IPUHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBI KOHCTPYKIIT 3 HEMOXiTHUMH ¥ MOXiTHUMH Yaco-
BUMH npuiiMeHHrKaMu. O3HaueHa MeTa repedoavae po3B’si3aHHs TAKUX 3aBJIaHb!

1) mocnmiauTH MPUIMEHHHUKOBO-IMEHHHKOBI CIONYKH 3 NMEPBHHHUMH Ta BTOPHHHMMH TEMIIOPAIbHUMH MPUAMEHHUKAMH, SKi
PETPe3eHTYIOTh CEMaHTHKY HEO3HAaueHOT YaCOBOi HACTYMHOCTI;

2) mpoaHai3yBaTH BCi MOXKJIMBI MPUIIMEHHHUKOBO-CyOCTaHTHBHI TEMIIOPATHBH, 110 pealizyloTh 3HAUYSHHs HEO3HAUYEHOTO ITiCIIs-
4acy i CTPYKTypOBaHi HENOXITHUMH U IMOX1THUMH YaCOBUMH NPUHMEHHHKAMH;

3) BHOKpeMuTH Au(epeHIiiHI 03HAKH CKITATHUKIB JOCIIIKYBAHUX MapairM.

JloMiHaHTHOT poJTi B CEMaHTHYHUX JAOCIIDKEHHSIX, 30KpeMa i y QYHKIIHHOMY CHHTaKCHC1, HaOyB aHaITi3 KOPEIATHBHUX 3B’ I3KiB
MOBHHX OJJMHHIIb, HAJIUJICHUX IJIAHOM 3MicTy. TemmopasbHi NpUiiMEHHUKH, CIIOTYyYal0YHCh 3 IMCHHHKaMH B HETIPSIMUX BiIMiHKaX,
BUPKAIOTh YaCOBI CEMaHTUKO-CUHTAKCHYHI BiTHOIIEHHS. Y CTPYKTYpyBaHHI IPUHMEHHHKOBO-CYOCTAHTHBHHUX TEMIIOPATHBIB Oe-
PYTb y4acTh sIK HEpBHHHI, TOOTO HETIOXi/IHi, TaK i BTOPHHHI, a00 MMOXi/Hi, 4aCOBi TPUHMEHHHUKH.

3acTocyBaHHSI CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO MiJIXOy 0 aHaJi3y TeMIOPajIbHUX NPUHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBUX KOPENISATHBIB JAJI0
MpaBO BBKATH TEMITOPaIbHi NPUHMEHHUKN HaWIIOKA30BIMIMMY €KCIUTIKaTOPaMH YaCOBHX CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHHUX BiIHOILICHB.
Ha wiit mizcTaBi BHOKPEMJICHO CEMaHTHKO-CHHTAKCUUHY KOPEISLiI0, 3BepHEHHS 10 SIKOT YMOXKIMBHIIIO JOKJIAHY XapaKTePUCTHKY
BCIX YMHHHX CIiBBITHOIIEHb MPUIIMEHHNUKOBO-CyOCTaHTHBHUX KOHCTPYKIIH y 4acoBiii cdepi. CeMaHTHKO-CHHTAKCHYHA KOPEISLis
NPUHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBHX TEMIIOPATHBIB — CITIBBIJHOIICHHS JABOX YU KUIBKOX 3HAYEHHEBO CHOPIAHEHNX a00 ONMO3MTHBHHX
NPUHMEHHUKOBO-BIIMIHKOBHX CTPYKTYD, SIKi, Iepejaloun OHOIUIAaHOBE 3HAYCHHS 4acy, BiJIPi3HSAIOTHCS CEMAHTHYHUMU BiITIHKAMU.

3 orysiny Ha Te, 0 B KOHCTUTYIOBAaHHI TEMITOPAJIbHUX MPUHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBHX CTPYKTYp 3a/isHI NEPBUHHI Ta BTOPHHHI
NPUHMEHHHUKH, MOCITIIOBHO BUWICHOBYEMO JIBI MIATPYIH CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHOI KOPEJISLiT — BHYTPIIIHIO i 30BHILIHIO. 30BHIII-
HIO CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYHY KOPEJLil0 HOMIHYEMO SK CHiBBIJJHOLICHHS MK HPHHMEHHHKOBO-CYOCTaHTHBHHMH CTPYKTYpamHu,
KOMITOHCHTAMH SIKMX € HETIOX1HI 1 TOXIHI 4aCOBI MPUHMEHHUKU: y GIIHY — Ni0 4ac GiliHU, 3 I0IbOMOM — NICs Gi0NLOMY, 3d OEHb
— NPOMsA2OM OHSL — YNPOOOBIHC OH3, 3a XMeTbHUYbKO20 — NpU XMeTbHUYbKOMY — V Yacu XmeabHuybko2o — 3a 4acie XmenbHuybkozo.

OHOYACHICTH / Pi3HOYACHICTH i1 a00 MPOIIECY € OCHOBHUM MPOTHCTABICHHSM TEMIIOPATLHOI chepH, OCKITBKY HAa HhOMY 0a3y-
IOThCSI CEMAHTHYHI BUIO3MIHH PUIMEHHUKOBO-BIJIMIHKOBHUX TEMITOPATUBIB.

KoHcTpykii 3i 3HAYEHHSM Pi3HOUACHOCTI OKPECIIOIOTH MOMEHT JIii CTOCOBHO JIBOX TEMIIOPAJILHUX BiIPi3KiB: 4acoOBOi mormepe-
JTHOCTI i yacoBOi HaCTYMHOCTI. OCTaHHS BHPAXXA€E MOYATOK TPUBAIOCTI SIKOICH il MiCJIs 1HIIOT Aii UM SBHIIA.

CeMaHTHKa HEO3HAYECHOI YaCOBOI HACTYITHOCTI IIPE/ICTaBIEHa JBOKOMIIOHEHTHOIO MapagurmMoro prep 3a + Nacce — prep micas
+ Ngen. KpiM 03HaueHOT TPUBATIOCTI, TEMITOpaTUB prep 3a + Nacc MOKe BUpakaTH HEO3HAUCHY YaCOBY HACTYIHICTh, HAMp.: /Jech
3a nigniu eecinus ude 0o giniwy (I1. JJoOpsucekuid, 51); ... Mooicna 3axoxamucs, ModcHa empamumu 20106) U 3a wicmoecsam ...
(JI. Koctenko, 52). Criopaan4HicTh (GYHKI[IFOBAHHS KOHCTPYKIIiH i3 TAKUM 3HAUYCHHEBUM OIMCOM IMOSICHIOETHCS HASIBHICTIO B MOBI
TEeMIIOpaTHBa prep micjs + Ngen sk eKCIUTIKaTOpa 4YacoBOi HACTYHHOCTI, 0 HeaudepeHIiiioBaHO Mo3HaYae MPOMIXKOK 4acy, MicJs
SIKOTO BiOyBaeThes suie [1, ¢. 129], vanp.: ITicia nienoui npumik 6i06idyeauie y Kaghe sMeHuLy8a6cs 00 YOMUPbOX-n smu 4010-
six (JI. epeut, 113); Muxona Cmenanosuu 32a0a6 ... npo 3HaiOMux, 5Ki RICA COPOKA PO3TYUUTUCS 3 OPYHCUHAMU, NPO WO NOMIM
acankyeanu ... (B. FOpuenko, 55). BunineHi cTpykTypH 3aBIsKM BTOPUHHOMY NPHUHMEHHHKY MiCJsl MOXYTh Iepe/laBaTH JIHIIe
CEMaHTHKY Miciisiuacy 6e3 JoJaTKOBHX 3HAYSHHEBUX BiTIHKIB, IO i 3yMOBIIIOE IXHIO IIepeBary, MOPiBHSHO 3 TEMIIOPAaTHBOM prep
3a + Nace, y)XMBaHUM JUTs HOMiHYBaHHS HEO3Ha4eHOT yacoBoi HacTymHOCTi. KpiM Toro, npuilMeHHUK mic/s peryisipHo QyHKIliroe
B PI3HHMX CTHJISIX CYYacHOI YKPaTHChKOi MOBH.

ChiBBiJHOCHI TEMIIOPAaTHBHU TPUKOMITOHEHTHOT napaaurmu prep mo + Nlok — prep 3 (i3) + Ninstr — prep micast + Ngen € Haii-
THUIMOBILIMMH PENpPEe3eHTaHTaMH CEMaHTHKH HEO3HaueHOl 4acoBOi HACTYMHOCTI. Peanizyroun 3aranbHe BiJHOIICHHS HACTYITHOCTI
CTOCOBHO 4acOBOTO Opi€HTHpA, BOHH HA3WMBAIOTH 10, IO BiJ0yBa€eThCS MICIs IEBHOTO sIBUIIA 4u noaii. HopmatuBHUMY 11s 10-
CJI/DKYBaHUX MOJICIICH € Taki 3HaueHHs: 1) HeBH3HAYCHO-BIAAICHUI HACTYITHHI MOMEHT Jiii, Hamp.: byio 6 eam npuixamu nicasn
cesam (10. Ulepbak, 51); ... 3emuuii kocmiunuil kKopabens nicaa 0082ux pokie daykanus ¢ npocmopax Beecsimy 6iokpug y cysip i
Jipu naanemy, oyace cxodxncy na piony semato (B. Bepexuuii, 58); 2) yac, 1110 HacTae Mmiciis 3aKiHYCHHS TPUBAJIOTO YaCOBOTO MPO-
MiXKY, Hanp: [To6auumu Opyea nicas maxoi mpusanoi pe3yku oyno, 6esnepeuno, npuemuo (B. Cooko, 310); 3) mo3HavyeHHs moil
YH SIBHIIA, [0 MAE MicIe MiCIIsA MEBHOTO MEPioy B JKUTTI JIOAUHH, HANP.: A moodi saxkpaz nicas apmii i wikoau miniyii 6 posuwyx
nputiwios (A. Kokotioxa, 39); ITicas incmumymy [Hina] nosepuemocs 6 céoe ceno abo noide, kyou noutntoms (B. Jluc, 76); 4) uac
i, sika BimOyacs MiCJis CIOXKWUBAHHS CTPAaB, HAIOIB TOINO, HAIp.: /[id, 5K 3a62c0u RICAA YapKu, po3nosioas ycaKi 6yeanviyunu
(M. Jamikies, 18-19); Ilicnia xasu ma ar0avok céamu nepexazanu Hapeyenii, wob eona comyseanacs 00 yepemonii (3. Tyny0,
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43); 5) yacoBi paMKH, CITiBBIHECCHI 3 TIEPIOJIOM JKUTTS OCOOH B3araji i iCTOpUYHOT 0COOU 30KpeMa, MiCIs AKUX BiAOYBa€ThCS Jis,
Hanp.: ITicaa Illesuenka 6xce ne mosicna 6yno noemopiosamu npouoene ... (O. ['onuap, VI, 423); 6) yac MelkaHHs, nepeOyBaHHI
B TIEBHI MICIIEBOCTI, MICIS SAKOTO Ma€ MicIie iHIIa [isi, Hamp.: ... Jouvka nicna Ilemepdypea manopye no maemxax bBabaninux —
Inamisxa, Yepusxiexa (M. Cnabommunpkuii, 67); 7) 4ac miciyisl IPUIMHEHHS iCHYBaHHS IIEBHOT'O CTaHy YH IICIsl CMepTi, Hamp.:
Xopobpuii kozax nicns cmepmi npunyuaecmocs 0o boza (B. Py6an, 97); 8) uac mporiecy, Iii 44 cTaHy, [0 HACTAIOTh MICISA CyCITiTb-
HOTO ab0 MPUPOIHOTO SIBUIIA, HATIP.: A 6oice RICIA 2POMAOAHCHKOT 8iltHu 6iH, Mapko, 6 yitl dice WKOoi 3yCmpie C80€ nepuie KOXAHH
... (M. CrenbMax, 45); IIpuemno 6podumu no menaux kanoxcax nicis zpomy i oowyy ... (0. JlopxeHko, 36-37); 9) vac aii, mo mae
MICIIE MiCNs CBAT, HAMp.: ... Ilicia Muxaiina [21 nmucronana) suma HeoOminHo mae cnosicmumu npo cebe ... (B. CKypaTiBCbKHIA,
237); To earce 6yno nicasn Pizosanux ceam ... (M. Marioc, 47) [4, c. 142—145].

CeMaHTHUYHMI CIIEKTP YacOBOT HACTYITHOCTI, 110 HOTO pernpe3eHTye KOHCTPYKIis prep mo + Nlok, Takox HoCHTh pi3HOMaHIT-
HUH: 1) IPOMIKKH Yacy 4M MepiofiB, Micsisl 3aKiHUYEHHS IKUX Mae Micle iHmma moxist ado siBuiue, Hamnp.: ITo 6ioxo0di [Jemka, konu na
Maxcuma npunano 6invuie npayi, 6in 306cim giomosuscs «cayxcumu 6amoxogiy (Y. Camuyk, 88); Ilo npuizoi epagh oyace camnss
mooetl, ueadysas ece Hosi i Hogi pobomu (C. T'opbanb, H. Jlanina, 58); 2) Ghi3udHuUit UM IHIINH CTaH, MiCIS SIKOTO IIOCh 3’ IBISETHCS
a00 MPUIHHSE CBOE ICHYBaHHS, 3HUKAE, HATIP.: Tux napy OHis, wo [TUTUHA] npoicuna 3 3anioueHumMu 04UMa HO HAPOOINCEHHIO, He
6x00samo y paxyrok (Y. Camuyk, 7); 1941 poxy I3en-bex nomep, no cmepmi tioco snuxia i «Benecosa knueay (M. Ctenanenko, 10);
3) yac nii, 1110 HACTA€ MICJIA ICTOPUYHOT a00 CYCHiUIbHOI MOAil, Hanp.: A 6bamwvko Kinopam Copoka no peeontrouii i 2ypmyesas oo
pazom 3 Bacero (B. Bonbuak, 43); A edxce nogipuna, wo no 6itini 3anuwunacs na 6inomy ceéimi 3 Cawxom-cupomoro (B. SIBopis-
ChKHii, 145); 4) yac, 1110 HACTAE MICIIA CBATA YH SBHUIIA 3a KaJCHIapeM, 30KpeMa IIEPKOBHUM i CLTbCHKOTOCTIONAPCHKUM, Hamp.: ... A
no Ilempi uepes Isana 3 [lapyceio 3108y cmano ceno 3 Hie na 20108y ... (M. Martioc, 63); ... Toii, xmo mpe ix [KoHOIUTi| no BeedenHi,
Hakaukae 6ypro Ha noas, a Ha cebe 00 mooell snesazy (B. CkypaTtiBebkuid, 240); I1o acHueax nonio 0anu noepimucsi Ha COHYi OeHy ...
(JI. Bepuuropa, 36); 5) yacTuru 100, SIBUIIA IPUPOIH, @ TAKOXX YACOBI MPOMDKKH, MICIS SIKUX BinOyBaeThes His, Hanp.: Ilo 00idi
moodetl Ha nasoct 3nauno nomenwano (A. Kokotioxa, 173); Boice no 3ax00i conus, noeepmaiouucs 00 Macmky, HOKOIKU Hecnooi-
B8AHO 3yCMPINUCs 3 Heepom 3a owepemamu 6ins 'epyoecvroeo éany (O. T'onuap, 11, 229); [Conue 3aX0aUTh] 3pazy 0ecb HO 80cbMiil
... (B. Bakynenko, 7); 6) yac mii micis cioxKuBaHHs i1 4u HaroiB, Hamp.: I1o kaei sona [BaneHtunal nasimo Kunyna 00 20cnooaps
no-noavcvkomy Kinvka ciie noosaxu (Onecw JlocBiTHIH, 57).

M. A. ’KoBTOOpIOX CBOrO Yacy 3a3Hayas, II0 B Cy4acHil YKpalHCBKii MOBI IapaienbHO Maike 710 BCIX KOHCTPYKIiil prep mo +
Nlok y»xuBatThCsI CTPYKTYpH prep micas + Ngen [2, ¢. 52]. Mu noxinsgemo nyMmky 3. I. IBaHeHKO Mpo Te, 110 CEMaHTHYHI BiATIHKA
B TeMmopatuBax prep mo + Nlok — prep micisi + Ngen BUsBUTH BaXKO [3, ¢. 34], BOHH Maiixke BifcyTHI. YUHHUKOM, 1110 BMOJKJIHB-
o€ TxHI0 TudepeHnianito, € cepa BXHMBaHHS: y CydacHIH yKpaTHCBKiil MOBI JJIs1 KOHCTPYKIIi 3 BTOPUHHUM NMPUIMEHHUKOM HicJIst
XapaKTepHe 3araJbHOCTUILOBE (PYHKIIFOBaHHS, BiH 3IaTHHI CIIOTYyYaTUCS 3 IIMPIIMM KOJIOM iMeHHUKIB. CHHTAKCHYHHX CTPYKTYp
i3 IEPBUHHUM NPUHAMEHHUKOM II0 He 3a()iKCOBaHO B HAyKOBOMY 1 odiniiiHo-aioBoMYy QYyHKIIHHUX pi3HOBUAaX. Llel dakT MoxHa
apryMeHTYBaTH THM, 10 [IEPBICHOI0 CEMaHTHKOIO ITOXITHOTO NPUIMEHHUKA MiCJIsl € TEMITOPAJIbHA, 3aBASKU YOMY CHHTaKceMa prep
micast + Ngen cipoMo)kHa TOYHiIe epeaBaTH YacoBy HacTYNHicTb. O0’ekTHe, aTpUOyTHBHE, IPHIMHOBO-HACIIIKOBE 3HAUCHHS,
sIKe 3JaTHUI peaizyBaTH NPUHMEHHUK micjs, € BTopuHHUM. 11{o10 3HaUeHHs1 HeMOXiqHOro MpuiiMEeHHHKa Mo, To CIOBHUK yKpa-
THCHKHMX NPUHAMEHHHUKIB BUACKPABIIIOE HacaMIiepe o0’ eKTHe, JIOKaTHBHE, a BKe MOTiM TemnopaibHe [5, ¢. 257]. Kpim Toro, npu-
WMEHHHUK MO Ma€ BYXXUYUH UCTPUOYTUBHHIA paiyc: BiH HE MOXE CIIOJyYaTUCs 3 IMCHHUKAMH Ha MO3HAYCHHS a0CTPAKTHHUX MOHAThH
(3ycmpiu, posnyka), HaBYATIBHUX 3aKIAIB (wKoIQ, IHCmMumym, yrHigepcumem), HACEIICHUX MyHKTIB (J/Iveis, Xapxkie, [lemepbype).

Cunrakcema prep 3 (i3) + Ninstr gonosHioe napaaurmy kopenstusiB prep no + Nlok — prep miciist + Ngen, 1o ekcIutikyoTb
CEMaHTHKY YaCOBOI HACTYITHOCTI, IKa MOKE YCKJIaIHIOBATHCS Kay3aIbHUM BiATIHKOM, TOP.: 3 6i0/1b0MmMoM madyna 2ycax 6iouys, sk
HIY pAnmom nosaxcuand i cmana mucHymu ce0€ Mokpor memintio ... (M. Binrpanoscekuii, 805); 3 npuxooom Cidankoecvkozo
y «Dindinow» yce niwno no-inuomy (0. HopHorys, 193). CrnenndiuHo0 XapaKTepUCTHKO BUOKPEMIICHOT CHHTAKCEMH CJTiJ] BBa-
JKaTH Te, 10 JUTS peaji3alil 3HaueHHs Micsuacy B CIIOIyYeHH] 3 IEpBUHHUM NPUAMEHHUKOM 3 (i3) y)KMBAIOTHCS TUTBKH IMEHHUKH
HETeMIOPaTIbHOI ceMaHTHKH. Lle, 30kpeMa, neBepOaTuBH — Ha3BH MPOLIECIB 1 IBUI (npui30, 6i01im, YX6aieHHs, PO3NYKA, peecmpa-
yis). Jliana3oH cyOCTaHTUBIB HEYaCOBOTO 3HAYCHHS, sIKi CTPYKTYPYIOTh KOHCTpYKLito prep no + Nlok, 3HauHo mmpmmii. Bin npen-
CTaBJICHUH Ha3BaMH PENiriiHuX cBAT (Piz060 Xpucmose, Benuxoenw, Ilokposa), Tpames, cTpaB i HamoiB (cuioanok, 00i0, eeueps,
6opw, Kaea, uaii), TEPiOMIB 1 ABHI 32 IEPKOBHUM Ta CLILCHKOTOCIIONAPCHKUM KaJleHIapeM (cepedonicms, mMaciana, m sSCHUYI,
cisba, cananus, CIHOKIC, HCHUBA), IO, TOB’ A3aHKX 13 MIEPi0IOM PO3BHUTKY JIFOJCHKOTO CYCIUILCTBA (pegonioyis, Hen, GiliHa, OKYNna-
yisi, Konekmusizayis, nepedyoosa, eubopu). Lleit cyOCTaHTUBHUI KOPITYC JOMOBHIOIOTH JIEKCEMH, IO CIIOIYYAIOThCS 3 BTOPUHHUAM
MPUAMEHHUKOM HicJisi. BOHU HOMIHYIOTB sIBUIIA IPUPOAH (O6Ypsi, 6imep, 6impositl, 2po3a, 00wy, 3asiproxa, 3eMaAempyc, 31Ued, MOpo3,
NOBIHb, PO3NIUG, COHYECMOSIHHA, CReKa, Xypmosuha, wmopm), nepxaeti ciata (Hosuil pix, 8 Bepesns, 1 Tpasus, [lens [lepemoeu,
Henv Koncmumyyii, Jleno Hezanescrnocmi Yrpainu), oci6 y3araii i icTopuaHHX 0¢i0 30kpeMa (npasumeins, imnepamop, gawiucmu,
xkypryni, Kamepuna I, lIéan Bueoecwiuil, Bpeosicneg), Iepioin 3a akaJeMiuHUM KaJleHIapeM (cemecmp, ugepme, cecis), HaBYAJbHI,
JIiKyBaJIbHI 3aKJIa1, MIiCIA BIAMOYUHKY (WUKOAA, 2iMHA3IA, KOACONC, iyell, yuunuwe, MexHikyM, IHCmumym, yHigepcumem, akaoe-
Misl, acnipanmypa, OOKmMOPaHmypa, KOHCep8amopis, IKAPHs, 20CRIMalb, OIKIIHIKA, canamopitl, meamp, My3ell, YupkK, 300napkK),
MEPiOU BiAMOYMHKY (8i0nycmKa, KaniKyiu, nepeped, GUXIoH).

V cuHTaKceMax, yTBOPEHUX 3a MOJEIUTIO prep micust + Ngen, 3adikcoBaHO YHCIIIBHUKOBO-CYOCTaHTUBHI crioidydeHHs Numx +
NX, Hanp.: [HOOI KOPUCHO MOPKHYMUCL PYKAMU NeBHO20 (haxy, w06 nicas n’amu-cemu poKié HAGUAHHA He 3I3HAMUCA 3 2IPKOMOIO:
He Ha mo2o, Mo, kons cig! (K. Muxeis, 137); Tax, mosicna npunsemu deco HICia 08aHAOUAMOL HOYUIL, ale He 3apas, Koau Ha mebe
ousnsimucs moou (I'. Tepenenko, 3—4). 3-noMix KOPENATHBIB TPUKOMIIOHEHTHOT napaaurMu prep mo + Nlok — prep 3 (i3) + Ninstr
— prep micas + Ngen, 1110 MalOTh CEMaHTHKY 4aCOBOI HACTYIHOCTI, JOMiHaHTHY MO3HMILiIO 3aiiMae TeMropaTus prep micas + Ngen.
Ii 3a6esneuye came BTOPUHHMII MPUIAMEHHUK MiCJIs 3 TEHETUYHO YCTAAKOBAHMM TEMIOPANLHUM 3HAUEHHSAM. BoHO # 3ymoBmIOE
CTHJIBOBUIT yHIBepcai3M aHai30BaHOI CHHTAKCEMH.

Otxe, CIIMPAIOYUCh HAa MaTepialid IPOBEICHOTO OCHIIKEHHS B Me)Kax yKpaiHCHKOT MOBJICHHEBOT IPAKTUKH, KOHCTATy€EMO, 1110
came PUITMEHHHUKH 3yMOBITIOIOTH MOSBY AM(EPEHIIHHUX O3HAK Y YaCOBHX NMPUHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBHX CTPYKTypaX, 3aBISKH
YOMY OCTaHHI BCTYMAIOTh y KOPEIATHBHI 3B’s13kH. CeMaHTHKY HEO3Ha4eHOI YacOBOi HACTYIHOCTI PEIPE3eHTYIOTh TEMIIOPATHBU
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Kenaszkoea Bikmopia Banepiiena,
Kanouoam kanoudam ginonocivnux Hayk, doyenm, Mukonaiscoruil HayionanvHutl yHieepcumem imeni B. O. Cyxomnuncvkozo

CTUJIICTUYHI ®IT'YPU TA TPOIIN B POMAHI «KKPOB KA’JKAHA» B. IIKJISIPA
KPI3b ITIPU3MY CEMIOTHYHOI'O INIIAXOAY

Cmammio npuceaueno npobremi 6USHA4eHHs 3HAKOBO20 CIMANIYCy cmuticmuunux ¢ieyp i mponis. [na ii eupiwenns asmopka eucein-
JUNA CYMHICIb NOHAMb «CIMULICMUYHA (i2ypay ma «mpony, NOACHUNA IXHIO CeMIOMUYHY NPUpoOy, d maxkooic Ha mamepiani pomarny «Kpos
Kaxcanay B. LIxnisapa npodemoncmpysana Modcaugicme cnigioHeceHHs cmunicmuynux gizyp i mponis 3i sHakosumu pisnosudamu (3a
kaacugpixayiero Y. Ilipca).

Knrouogi cnosa: cmunicmuyna gizypa, mpon, cemiomura, 3HaK-KOnis, 3HAK-iHOeKc, 3HAK-CUMBO]I.

Kenazkoea Buxmopusa Banepveena,
Kanouoam gunono2uyeckux Hayxk, ooyeum, Huxonaescxkuil Hayuonanonulii ynusepcumem umenu B. A. Cyxomnunckoeo

CTUWINCTUYECKHUE ®UT'YPHI U TPOIIbI B POMAHE «KPOBB JIETYUEN MBILIW» B. INKJISIPA
CKBO3b [TPU3MY CEMUOTHYECKOI'O IIOAXOJA

Cmambs nocéswena npobieme onpeoeieHus: 3HAK08020 CIMAamyca CIMUIUCMUYeCKUx Gueyp u mponog. s ee pewieHus agmopom pac-
Kpblma CYWHOCMb NOHAMUL «CMUTUCTNUYECKAs Quaypa» u «mpony, 00bACHEHA UX CeMUOMUYecKds npupood, a makxice Ha mamepuaie
pomana «Kposv nemyueii motuiuy B. LLIKispa npooemoHCmpupo8ana 603MOAICHOCMb COOMHECEHUs. CIMUTUCIMUYECKUX Quayp u mponos co
3HAKOBLIMU pa3HO8UOHOCMAMU (U3 Kiaccupuxkayuu Y. [Tupca).

Knrouegvie cnosa: cmunucmuueckas gueypa, mpon, CeMUOMuUKQ, 3HAK-KONUsl, 3HAK-UHOEKC, 3HAK-CUMBOIL.

Viktoriya Zhelyazkova,
PhD of Philology, Associate Professor, Mykolaiv V. O. Sukhomlynskyi National University

SEMIOTIC APPROACH TO STYLISTIC FIGURES OF SPEECH AND TROPES IN V. SHKLYAR'S
NOVEL «KKROL KAZHANA»

The article is devoted to the problem of determining the sign status of stylistic figures and tropes, which functions in different discourses.
The several tasks have been accomplished to achieve this goal. Firstly, the author of the article proved that stylistic figures and tropes are
semiotic units. This conclusion was drawn on the basis of the fact that all components of the text form a single semiotic system, that is, each
component is semiotic. Secondly, the author suggested that stylistic figures and tropes can perform certain functions of signs from the clas-
sification of Ch. Pierce, who is one of the founders of semiotics as a science. The ratio should be based on the similarity of the functions of
figures and signs. Thirdly, the author correlated the signs-copies with metaphors, comparisons, allegories, paranomases, and antibodies on
the basis of their pictorial nature. Allusions and puns have been correlated with signs-indexes on the basis of their indicative nature. Dialec-
ticisms, phraseological units and proper symbols have been correlated with symbolic symbols, because they had conventional nature. Each
semiotic group contains examples of the text fragments from the novel of the Ukrainian writer V. Shklyar «Blood of the Baty. It is established
that the stylistic figures and tropes of iconic type are in the first place in terms of quantitative dynamics.

Key words: stylistic figure, trop, semiotics, sign-copy, sign-index, sign-symbol.

B ykpaiHChKiit JIHMBICTUYHIN HAyIll BXXE TABHO CTAIH TPAAMIIHHUMH TOCTIHKSHHS CTHIICTHYHUX (Iryp i TPOIMIB, IO ACTab-
HO PO3IJBIIAIOTHCS HE JIMIIE B MEXKaxX CTHJIICTHKH K po3ainy kiaacuuHoro MoBo3HasctBa (C. €pmosnenko, A. Kosanp, 1. Kovas,
JI. Mansko, O. ITonomapis, H. Conory6, JI. Crasuneka, JI. Ctpyraseiip, 1. Uepeauudenko, JI. IlleBuenko, a Takox O. I'purop’es,
1. ertsaproga, 1. JIoceBa), a if i3 mo3uLiii HOBITHIX MapriHaNbHUX Tray3ei, 30kpeMa koMyHikatusHoi JiHrBictiku (H. [anmoruenxo,
M. Yepnuk), nparmaiinrsictuku (T. Menkymosa, O. Mokisik, T. [Temkoa, A. Cyxosa, B. UepequnueHKo), KOTHITHBHO] JIIHTBic-
tuku (O. Baiions, JI. Benexosa, A. Binbunnceka), renaepHoi ginreictuku (O. Jopour, H. Hepa, M. CtrenaHiok), CHXO0JIiHIBICTHKH
(T. Beuenko, M. Hapasbha, C. SuiB), corioninrsictuku (O. AutoHoB, P. Tpudonon), minrsocunepreruku (O. badentok) Toiio. 3a
cnoBamu S1. XKypaBiboBoi, «y CBITIII Cy4acHOT HAYKOBOI MTapairMu BCE OUIBIN aKTyaIbHUM CTa€ CEMIOTHYHHN MiXi/ 10 BUBYCHHS
MOBHHUX sIBUII [3, C. 4], 1110 aGCOIIOTHO MPaBOMIPHO 3aCTOCOBYBATH i 10 cTiiicTHYHUX iryp i TpomiB. OfHaK y LbOMY Harpsi-
Mi JociigHuIbKa poboTa MOKH 10 NepedyBae Ha MOYATKOBIH (3apopKyBalibHil) cTajil, OCKIJIBKY 3a3HAYCHUH aCHeKT IPYHTOBHO
BucBiTieHo yumie B crartsix O. Illep6ak, npucBsueHux npobiemi cemioTnuHoi kinacudikaii crumictuynnx ¢iryp i Tpomis, 3ai-
SIHUX B YKpalHCbKOMOBHHUX pPEKJIaMHUX TekcTaX (Oinbii netanbHo auB. [11]). IInTaHHs K BU3HAUYEHHS CEMiOTUYHOrO MOTEHIialy
CTHIICTHYHUX Qiryp i Tpomis, o GyHKLUIOHYIOTh y TekcTax pomaniB B. Illkisipa, B T. 4. i fioro pomani «Kpos kaxana» (2013 p.),
3aJIMIIA0THCS 11032 YBArow (axiBiliB, X0 i 3araJbHOCTHIIICTHYHI OCOOIUBOCTI TBOPIB MUCHMEHHHKA TOCIIIKEHO TAKOXK JOBOJII MO-
BepxHeBo (quB. e auceprauito O. I'pumniko ta crarti H. CaBuyk, A. Yurpun). ToMy akTyalbHICTh IPOIIOHOBAHOT CTATTI MOJISATAE
B cripo0i 3aIlIOBHEHHS IPOTAJIMH Y BITUYM3HSHIN JTIHTBICTUIII MOAEPHOI JOOH HUISIXOM CEMIOTUYHOIO aHaji3y CTHIICTHYHUX iryp i
TpomiB, HasiBHUX y poMaHi «KpoB kaxana» B. llIkisipa, i3 3actocyBanHsM 3HakoBoi kinacugikauii Y. ITipca.

Merta cTaTTi — cucTeMaTH3allis CTHIICTHYHUX (Qiryp i TpomiB, mo GyHKIioHyI0Th Y poMaHi «KpoB kaxana» B. Illkispa, Bin-
MOBIZIHO 10 3HaKOBUX THITIB Kiacudikamii Y. [Tipca. J{is 11b0ro Mu MaeMo BUKOHATH TaKi 3aBIaHHs: MO-TIEPIIIe, MOSICHUTH CYTHICTh
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HOHSTh «CTHIIICTHYHA (Qirypa» Ta «TPOI»; MO-Apyre, BKa3aTH Ha O3HAKH CTWIIICTHYHUX (Iryp i TPOMIB, 110 MOTHUBYIOTb IXHIO CeMi-
OTHYHY TIPHPOJLY; MO-TpeTe, 3adikcyBatn B poMani «Kpos kaxana» B. llIkisipa ctrmicTiaHi Girypu i Tponu Ta BU3HAYHUTH TXHIH
THII, CTIUPAIOYKCh Ha 3HaKOBY kinacudikaiiro Y. [Tipca.

O0’exT HocHimKeHHsI — CTIICTHYHI (irypH Ta Tpomy, HasBHI B pomaHi «KpoB kakana» B. llIkispa, a npexmer — ixHs cemio-
TUYHA THNoJIOTis. MaTepiasom ctaTTi ciyryBanu nonay 700 crunictuuHuX (iryp i TpomiB, BUUJIEHEHHUX i3 BUILIEBKa3aHOTO TEKCTY.

KBauigikarist Matepiaiy JOCITIKEHHS Ta NPE3EHTALlsl 10ro pe3yNbTaTiB CTalu MOXJIMBUMH 3aBISIKH BUKOPHCTAHHIO Pi3HHX
METO/IIB (3araJbHOHayKOBHX, BJIACHE JTIHIBICTHYHHX Ta CHELiaJbHUX). Tak, METOM ONHUCY, aHaJIi3y 1 y3arajJbHEeHHs ITOCIPHUSIIH BH-
KJIaZICHHIO TEOPETHYHMX AaHHUX CTATi; METOJ KUIBKICHOTO MiIpaxyHKy — BU3HAUSHHIO 3arajbHOI YUCENBbHOCTI CTHIIICTUYHHX Qiryp
i TpOMIB Ta 0OCATY IXHIX OKPEMHX CEMiOTHYHHX THITiB; METOJ CTHIIICTUYHOTO aHai3y — BU3HAUCHHIO THUIIB CTHWIIICTUYHHX Diryp i
TPOIIIB; METO]] CEMAaHTUKO-MOTHBAL[IHOTO aHai3y — BCTAHOBJIEHHIO NPHUHIINIIIB IXHBOT HOMiHALii; METOI KOHTEKCTYaJIbHO-1HTep-
HpeTaIiiHOro Ta CEMIOTHYHOTO aHAaJi3y — CTBOPEHHIO IXHBOT CEMiOTHYHOT THITOJIOTII.

3a JaHMMH KOPOTKOT'O TIyMayHOT'O CJIOBHHKA JIIHTBICTHYHHUX TEPMiHIB «YKpaiHCbKa MOBa», CTHIIICTUYHA UM PUTOPHYHA (iry-
pa — Ile KMOBHHI 3BOPOT, OPi€HTOBaHW Ha HE3BUYHICTH CJIOBOBXKUBAHHSI, TIOCHJICHHS €MOLIIHOCTI, 00Pa3HOCTI BUCIOBICHH» [9,
c. 175], a Tpon — 11e «MOBHUI MeXaHi3M YHOAIOHEHHS OJHOTO SIBUIIA (TIOHSTTS) IHIIOMY, IEpeHECeHHsT HaiMeHyYBaHHs ab0 BUJIO-
3MiHa 3HaueHHs» [TaM camo, ¢. 186]. OxHak po3ris cTHIiCTHYHUX QIryp 1 TPOMIB y HEPO3PUBHOMY IXHBOMY 3B’SI3KY 3yMOBJIEHO
3JIATHICTIO SIK MEPIINX, TaK i IPYTUX BUKOHYBATH B UCKYPCHUX IUIOIIMHAX, Y T. 4. 1 XyI0XKHIX, OJHi 1 Ti cami ¢pyHkuii. Ha e takox
3Beprae yBary it O. babemok, cTBep/KyrOUH, 110 «i TpONH, i (irypu — Iie CBOEpiHE IEPEOCMHUCIICHHS 3 Pi3HUM CTYIIEHEM 3MiHH
ceMaHTHKW» [ 1, c. 8]. KpiM Toro, mociiqHuIs ToMivae, o BIacTHBa CTHIICTUYHUM (dirypam i Tponam dirypanbHicTh (00pa3HicTb)
3yMOBJICHA He JIMIIE OCOOJIMBUM 3MICTOBMM HAIOBHEHHSM, a i «crenu(dikoo cemiosucy i Horo ¢opmanbHOIO YM CEMaHTHYHOIO
CTEPEOTHITI3ali€r0 — ycTaleHicTIo popMu, CEeMaHTHYHMX HepPeHOCiB i GyHKLii» [Tam camo, c. 8]. Ha Halry [ymKy, Take BUCHYBaH-
Hs J]a€ MiJCTaBH I GBI IETATbHOTO CTYMIFOBAHHS CTHIIICTHYHHUX (QIryp i TPOIIB K CEMiOTUYHUX (PCHOMEHIB, TOMY IO came
«CeMIOTHUYHHMH TOJIsAA» Ha MOBHI SIBUIIA, SIK NepekoHye B. PaBmanoB, «nepenbavae, mo-mnepiire, HasBHICTh CEMIOTHYHOT CaMOCBi-
JIOMOCTI aBTOpa: OCTaHHIN Po3yMie€, IO MHUILE caMe CEMIOTHYHY po0oTy...; HO-Ipyre, aBTOp — II€ CEMiOTHK, SIKMH BUKOPHUCTOBYE
KaTeropil i TepMiHH CEMiOTHKH; ITO-TPETE, TOCIITHUK — I1€ TeK CEMIOTHK, SKUH 3aBXK 1 BUXOIUTh 32 MEXIi O/IHi€T 3HAKOBOI CHCTEMHU:
CITIBCTABJICHHS PI3HUX CEMIOTHK MOXe i He BXOAUTH JI0 HOT0 3a]a4, OJHAK TaKe MOPIBHSHHS BUSBISETHCS OCHOBHHM METOJIOM IS
3’sICYBaHHsI CyTHICHOI CBOEPIHOCTI MPAMOro 00’€KTa B KOHKPETHOMY JOCITi/DKeHHI» [6, c. 14]. OcTaHHE TBEpIKEHHs 3acBiAUye,
II0 TEKCT — IIe He MPOCTO CEMIOTHYHA CUCTEMa, a CUCTEMa, B SIKif yCi €IeMEHTH, B T. 4. i €JIEMEHTH CTHIICTHYHOTO PiBHS, TAKOX €
CEMIOTHYHUMH 32 CBOEIO TIPHPOJIOIO.

3 KJIacCHYHUX JMeQiHillii TepMiHa «CEMIOTHKa» CTa€ BiOMO, IO II¢ HAYKa, [0 «BHBYA€E 3HAKH Ta 3HAKOBI CHCTEMH 5K 3aCO0U
30epiranHsi, nepenayi Ta nepepoOky iHGopMallil B TOACEKOMY CYCIIIbCTBI, IPUPOI Ta caMiii IFoIuHI» [5, ¢. 6], TOOTO ii KIF0OYOBHM
HOHSTTSIM € TOHSTTS «3HAK», M/l IKUM PO3YMIIOTh «MaTepiajabHUM, YyTTEBO CIIPUHMaHMI MPeMeT, 110 BUCTYIIA€ B SKOCTI 3aMiH-
HHKa iHOIoro mpeameta» [2, c. 14]. [lnsg mpoBeaeHHs CEMIOTHYHHMX aHATi3iB y4eHa CIIJIBHOTA MOCIYTOBYEThCS Pi3HOMAaHITHUMH
3HAKOBUMH KJacu(ikallissMy, HaMaralouuch y KOHKPETHUX IMCKYPCHHX TPAaKTHKAX 3adikcyBaTH 1 ONMUCATH NMPUPOJHI Ta IITYYHI
3HAKWY, 3arajbHi Ta iHIUBiqyalbHI 3HAKH, 3HAKU-IMEHA Ta 3HAKU-TIPEIUKATH TOIIO (01161 ieTanbHO quB. y [2]). OqHak i3-1oMix ic-
HYIOUYHMX 3HAKOBHX Kiacupikaiiii HaifuacTilie 3aCTOCOBY€EThCS TAKCOHOMIUHA Po3poOka oaHoro 3 hyHaaropis cemiotuxu Y. [Tipca,
Iie mpezcTaryieHo 10 THITIB 3HAKIB, Cepell SIKMX FOJIOBHUMH € IKOHH, 1HICKCH Ta CUMBOIH [7, ¢. 124]. Tak, ikoHH — 11e 3HaKH, 110 Ma-
I0Th «HHU3KY BJIACTHBOCTEH, IPUTAMaHHUX [TO3HAYYBAaHOMY HUMH 00’ €KTY HE3aJIe)KHO Bijl TOTO, M ICHY€ LieH 00’ €KT y MIHCHOCTI, 41
Hi» [2, c. 29]. Ingekcu — 1e 3HaKH, «3MICT SKUX BiqoBigae GopMi 3a CyMDXKHICTIO TPUYNHHU H Hachinky» [7, 124]. CumBoiH, cBO€IO
4eprolo, «rnepedyBaoTh B YMOBHO-KOHBEHIIIIHUX BiJJHOLICHHSX i3 3aMilllyBaHUM HUMH 00’ exToM» [2, . 32].

Cnparouncek Ha tunodorito Y. ITipca Ta HasBHI B Hilf BU3HAYECHHS] OCHOBHHMX 3HAKOBHUX Pi3HOBHIB, 3p0OMMO CIIPOOY CITIBBiJI-
HECTH CTHJIICTHYHI (Qirypu i Tpomy, 3adikcoBani B pomani «Kpos kaxana» B. Illkispa, 3 mIeBHUM 3HAKOBUM THUIIOM, YBaXat0uu (SIK
IIe BXKe TOBOJUIIOCS BHIIE), IO CTHTICTHYHA (irypa Ta TPOI — 11 Takok 3Hak. [1ix yac moOymoBu Takoi kiacudikailii 000B’I13K0BO
3BakaTUMeMo Ha 1yMKy O. Bpa3roBchKoi, sika 3 yChoro po3MaiTTs CTHIICTHYHUX (Qiryp i TPOIiB 3BepHYIIa yBary Jiiiie Ha MeTadopu
i yCTaHOBMIIA, 1[0 BOHU HAJIEXKATh JI0 3HAKIB-KOMIi, 00 «300paxkyroTh CBiif pedepeHT» [Tam camo, c. 30].

Pe3ynbTaToM NpoBeIEeHOro 3a ONMMCAaHOIO BHIIE CXEMOIO JOCHTIPKEHHS CTaB MOALT CTHIICTHYHUX (iryp i TpomiB, mo ¢yHKIio-
HyI0Tb y pomaHi «KpoB xaxxana» B. Illkispa, Ha Tpu rpynu:

1) crumictiyHi Girypu i Tponn iKOHIYHOTO THIMY — IIe MOBHI OJMHUII CTHJIICTHYHOTO PiBHS, MOOYIOBaHi 3a aHAJIOTIEI0 110
3HAKIB-KOIIH Ta «IOB’s13aHi 3i CBOIM pedepeHToM uepe3 neBHy (iznuHy noaioHicTe» [4, c. 34]. Takumu oqUHULAMH, 32 HAIUMHA
CIIOCTEPEIKCHHSIMH, BUCTYIIAIOTh:

— meradopa (192 BunagKy) — «OANH 3 OCHOBHHX TPOIIIB, 110 TIOJISITAE B IEPEHECEHH] 03HAK 3 OTHOTO MpeIMeTa, sIBUIlA Ha ApY-
Uil Ha miacTasi nogioHocT» [9, ¢. 88]: bo modi, konu uumana ii, Hanienesxcayu y uie3noxey, nio J0CKImM COHAYHUX RPOMEHI8 ma
leanvrosux no3upkis (s 3acmazana 6 HboMy 6e3 aigha), 6ce ye BUOANOCcs MeHi ceHcayiiinol noopexenvroro [10, . 11], ae BUIINCHMIA
TPOII € CITIIBBITHOCHUM i3 3araJJbHOMOBHUMH MeTaopamu, 60 «IOCKIT» — L€ «Iis 32 3Hay. JIOCKOTaTH», TOOTO «M’SIKUMH JOTHKAaMU
JI0 IIKipY BUKJIMKATH JIETKe HEpBOBE 30y DKEHHs, 3BUYaiiHO CynpoBopKyBane cMixom» [8, T. 4, c. 549], mo Bkazye Ha noaiOHICTh
IiT COHSIYHHMX TIPOMEHIB 10 Jiif, BUKOHYBaHUX JIOIUHOO. [HIII npuknaau: 3a numu mineku cmyea asice [10, c. 16], 3iopaswucey 3
po3euxpenumu oymkamu, s 6e3 azanb Habpana moiu Homep [Tam camo, c. 57]. Takox yBaXkaeMo, 0 METOHIMIT Ta CHHEKIOXH, IO
TaKOX TI0B’s13aHi 3 MeTadopaMH, € HAJISKHUMH JI0 3HAKIB I1i€] IpyIH;

— nopiBHsAHHSA (86 BUMAKIB): A, Mabyms, nobinina axk cmina, 6o Ipumyna Hiskoeo 6i06i6 oui i nomsecs 00 COEL OepMAMUHOB0T
meuku, Hibu xomie dicmamu 36i0mu oQiyiiiHUIl 6UCHOBOK eKcnepmusy [TaM camo, ¢. 262], e Ma€e Miclie BUNIAIOK CITIBCTABJICHHS 32
OJTHHM i3 TIApaMeTPiB, [0 € CIUTLHUM JUIS TOPIBHIOBAHUX 00’ €KTIB, TIPEIMETIB, SIBHIIL, iCTOT;

— aneropisi (38 BUMa/KiB) — «BTiIEHHs a0CTPAKTHOTO MOHATTS B KOHKPETHOMY XyJI0XKHBOMY 00pa3i... AJIeropisi HaleXuThb 10
posropuyTtoi metadopu» [9, c. 13]: Tenep mu 6dice 3Hacmo, wo ye 6yaa kpos ouko2o 2onyba, enacke, 20PAUUi, AKUX YUMATIO0 800UMb-
cs mam 6ins sac y nici [10, ¢. 70], ne B 00pasi ropsuili 00’ €KTUBYEThCS 00pa3 CIIOKYCIMBOT XKiHKH;

— mapoHoMasis (28 BunaaKiB) — «cTHiIicTHYHA (puTOopHyHa) dirypa, moOymoBaHa Ha TEKCTOBOMY 30JIM)KEHHI CITIB3BYYHHUX CITiB 3
METOI0 CTBOPEHHS KOMIUHOTO 260 06pasHoro ehekty» [9, c. 122]. Lle o3Havae, 1o Taki c0Ba € EBHOKO MipOO MOAIOHMMH 3a IL1a-
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HOM BUPQXEHHS: Ha HU3eHbKOMY CIOIUKY CIMOSA 8a3a 3 6EIUKUMU YepBOHUMU AOIYKamu (Hiskol mo6i banansuunu 3 Oananamu
i BUHOZPAOOM), We BA30UKA-KIGUIUK OYIa 3 GUIVIEHUMU 3epHAMU (PYHOYKA (Maiidce ICKOGI 20piwiKL), i 6iH 3anumae max, Hiou mu
3 HUm we euopa bauunucs [10, c. 70];

— antureToH (11 BUmaakiB) — cTHIiCTHYHA (irypa, 10 MPOTUCTABIISIE IBi JyMKH, HE yTBOPIOIOYH ySBHE IIPOTUPIYYs, HA BIAMIHY
BiJl aHTUTE3U. AHTHTETOH NMPOTUCTABIISIE OAXH JI0 OJHOTO JBa MPEIMETH, IO MOAIOHI JIUIIe 32 TeIKUMH 03HaKaMH i po30iraloTbes
3a pemrror: Ocb mo6i il éenuka 110606. Tax, came éenuka, 60 MiIbKU 6OHA, HEG2AMOGHA | X6OPOOIUEA, BUXOOSUL 30 GLACHI MEXCT,
nepepocmae 8 HeHagucms [TaM camo, ¢. 561, e BUIiICHI CII0Ba-NPUKMETHHKH € CEMaHTHYHO MOAI0HIMH 32 MapaMeTPOM KiTbKiCHHX
03HaK, 00 «BEJIHKHUi» — e «IKUH HabaraTo nepeBaxae 3Bu4aitHuii piBeHs» [8, T. 1, c. 318], a «HeBraMoBHUi» — «sIKUil HE MOXe
BraMyBaTHUCS, 3aCIIOKOITHCSI, TIEPECTATH JisITH; HAATO PyXJIUBHN» [TaM camo, T. 5, c. 252] Ta «XBOpOOIUBHII» — «SIKHUI BUXOJHTH 32
MEKi 3BUYaifHOr0, HOPMAaJIbHOTO; HEHOPMAaJIbHUH, HEMPUPOAHUI» [TaM camo, T. 11, c. 47];

2) cruiictiyHi Girypy i Tpomu iHAeKCcaIbHOT0 THILY — 1€ MOBHI OJMHHII CTHJIICTHYHOTO PiBHS, MOOYZOBaHI 3a aHAJIOTIEIO
JI0 3HAKIB-1HIEKCIB Ta «IOB’s3aHi 31 CBOIM pedepeHTOM uepe3 MeBHe Oe3mocepeHe CiBICHYBaHHS 3 peepeHTHUM 00’ eKToM» [4,
¢. 35]. Jlo HUX HaneKaTh TaKi:

— amo3is (183 BunazakiB) — cTrwiticTuyHa Qirypa, o MiCTUTh YKa3iBKy, aHAJIOTIIO UM HATSK Ha NIEBHUI iCTOpUYHUIA, MidoIoriy-
HUH, JIiTepaTypHUil, HONITHIHUH ab0 >k oOyToBuii (akT. Midooriyni Ta niTepaTypHi anto3ii B aHai30BaHOMY TEKCTi 3adikcoBa-
HO, HAIIPUKJIAJ, Y TAKOMY (DParMeHTi: ... max om, yeu CUMRAMUYHULL CKYIbNIMOP He me, Wo Mycums mebe po3oseHymu i 31inumu
3 meoei namypu uepeogy Benepy, amooic, omy 3namenumy cyxy, wo Ha ii uecmu yci 110606Hi X60poOU HA3UBAIOMb BEHEPUUHUMU, d
mooi 6iH we mamume 0606 ‘130K 3axoxamucs ¢ mebe, 60 6in Iliemanion, a mu iioco I'anames ... [10, c. 57]. Bunagok BHKOpHCTaHHS
1moOyToBOI airo3il Mae Miclie B TAKOMY TEKCTOBOMY Bifpi3Ky: Hawie menebauenns yikage mum, wo 6e4ipuboi nopu, 3amicms «Ha
000paniu Jimamy, Kpymums cOpoMiybKi inbmu..., a HiYHI NPOSPAMU HAUWNUSOBYE MYIbMUKAMU | ROIMUKOI0 [TaM caMo, c. 81];

— xanamOyp (12 BunaaxiB) — «cTmiicTHyHa (puTopryHa) ¢irypa, modynroBaHa Ha BUKOPHCTaHHI 0araTo3HavyHOCTI CJIOBA, BU-
MaJKOBOIO 30iry 3ByYaHHS CJIiB JJIsI CTBOPEHHS TYMOPHCTHYHOTO, CATUHPHYHOTO e(eKTy, VI CIoBecHOro moremy» [9, ¢. 73]. Came
MPOIIEC BUMAAKOBOTO 30ir'y 3BYYaHHS CIIiB IEMOHCTPYE TaKHid IPUKIaa: Bonu y Bepxosniti Padi cudyioms cudimu uepes Opiony me-
MYWHIO niemels, KOmpUM 30A€EMbCsl, WO 8I0 HUX WOCh 3ANeHCUNb, OKDIM GIACHO20 ULTYHKA, — 8U MITbKU 8CTYXAUMecs: 8 Yi npizeuuya:
Ilepeioenko, bopwescokuii, I'numaituyx, Macnos, Oniiinux, Kup... [10, c. 69], ne BuIiIeH] CIIOBa-aHTPOMIOHIMU 3YMOBJIIOIOTh
BHUHMKHEHHs acolialliif 3 mpolecaMy XapuyBaHHs, TOOTO € BKa3iBKOIO Ha (DYHKIIHHI HOTeHLIi 0cib, Ipo sKi HaeThes;

3) crumictiyHi QirypH i TpOIH CHMBOJIYHOIO THIY — 1i¢ MOBHI OJMHHMII CTHJIICTHYHOTO PiBHs, HOOYOBaHi 3a aHAJIOTIEIO 10
3HaKIB-CHMBOJIIB, TOOTO «I10B’s13aHi 3 pedepeHTOM Jnile Yepe3 KOHBEHIIIT, MPUIHATI B cepenoBHILi HOCITB» [4, . 35]. o i€l rpynun
BapTO BBECTH TaKi CTHIiCTHYHI Qirypu i Tpomu:

— nmianekTu3Mu (97 BUMAAKIB) — «cjI0Ba 200 CIOBOCIIONYYCHHS, XapaKTePHi IJIsi MOBH TIEBHUX TEpUTOPil» [9, ¢. 49]. Hanpukan:
Hawi na secwv ceim ozconocunu, wo sonu 3a iono [10, c. 69-70], ne BUIICHO CIOBO Ma€ 3HaueHHs «ixay [8, T. 4, ¢. 59];

— ¢paseosorizmu (77 BUMAIKIB) — «JICKCHYHO HEMOIIbHE, CTIHKE Y CBOEMY CKIIaJi, MIJTiCHE 32 3HAYCHHS CIIOJIYUEHHS CIIiB, IO
BiITBOPIOETHCS B MOBI» [9, ¢. 194]. Hanpuknan: Jxe mam cnamu — chy He 6y10 Hi 6 00HOMY OYi, | MOSI KIKIMOPA-TIeCOITHKA MAKONC
He cnana, xoua i He pobuna HCOOHUX NOCA2AHb HA MO0 JiciHouy npuxunshicms [10, ¢. 117], ne BuaineHuii gpaseosoriam o3Havae
«ue cnatmy [8, T. 5, c. 665];

— BJIacHe-cuMBoIH (14 BUIaIKiB) — MOBHI OWHHIIL, 1[0 BUKOPHCTOBYIOTHCS ISl ONTUCY MPEIMETIB, SIBHIL i3 METOIO HaJaHHs IM
CHUMBOJIIYHOTO 3HAUEHHS Y1 BUPAXKEHHS ICHYIOUOTO CUMBOJIIYHOTO 3HAUCHHSL: ... [ 5 He 30U8YI0CS, AKWO Ha pacadi Bepxosnoi Paou
3amicmo mpu3yoa 3 ’s6umvcs. YOMuUpPU3yoa 6Ude104Ka ado i eIeMEHCLKA IMCeUs 3 UOECIKOI0 HasXpecm, sik cepn i monom [10,
¢. 70]. Y HaBeneHOMY (parMeHTi CIIOCTEPIraéMO BUKOPUCTAHHS SK iICHYIOUHX y COLliyMi CUMBOIB (mpu3y6 — repd Ykpainu, cepn i
monom —repd CPCP), Tak i BUIyMaHUX aBTOPOM CHMBOJIIB (vomupu3sy6a 6u0eiouxd, 8e1emenCbKa IHceys 3 GUOETIKOI HABXPECH).

Otxe, CTUITICTUYHI (QIrypH i TPOIH, IO BXOAATH IO TEKTOHIKH TEKCTY, € CEMIOTHYHUMU 32 CBOEIO MIPUPOJIOI0, TOOTO MOXKYTb
BUKOHYBaTH (yHKLIi 3HaKiB-iKOH, 3HaKiB-iHIEKCIB Ta 3HaKiB-CHMBOJIB 3aJIe)KHO BiJl CBOTO NMEPBHHHOIO (yHKIIHOrO HaBaHTa-
xenHs. Ha marepiani pomany «Kpos kaxana» B. llknspa Branocs 3’scyBarty, mo MeTadopu, MOPiBHAHHS, aneropii, napoHomasii
¥ aHTUTETOHH CIIBBITHOCHI 31 3HAKAMHU-KOMISIMU; aJIt03il Ta KaraMOypH — 31 3HaKaMH-iHIEKCaMH; AialeKTU3MH, (pa3eoori3Mu Ta
BJIaCHE-CUMBOJIH — 31 3HAKaMU-CUMBOJIaMH. TakoX yCTaBJIEHO, 110 HAHOOCHKHIIIOK 32 KUTBKICHUMH IMOKa3HHKaMH B aHaJIi30BaHO-
My POMaHi € Tpyna CTHIICTUYHHUX (iryp i TPOIiB, HAJIGKHUX O MOBHHX OAWHHUIb IKOHIYHOrO THIY. [IepcrieKTHBOI0 MOAaNbIINX
JOCIIIDKEHb MOXKE CTaTH JIOCIIKEHHs 3aralIbHOT CTHITICTUKY TBOpYOTo 1opodKy B. Ilkispa B ceMiOTHYHOMY acIeKTi.
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JJEKCUKO-CEMAHTHAYHI TPUMOMHU IMTOKA3Y CAMOPEAJI3AIIII )KIHKHA
B POMAHI «THE BELL JAR»

Poman Cunveii Ilnam «The Bell Jary — scinoyuil, oywesnuil, wupuii i epanuuno eiosepmuil. QPeminicmuuno o6Ipynmosana cepme-
HeeMUKA YeHMpPanibHO20 Ma OpY20pAOHUX 00pa3ie, ClodcemHoi NiKil, 6UOOPY NeKceM 6 meKCmi POMAHY € HA036UYAHO IHOUBIOYATLHO 3a-
bapenenoio ma nesHuM YUHOM eKCcKIo3ueHoio. Ilonpu exsucmenyiiine HanpysicenHa yux ynieepcanvHux oopasig y meopuocmi Cunveii Ilnam
BADICIUBUM AKYEHMOM il MEOPUO20 NEPeOCMUCIEHHS HABKONUWHbO20 CYCRIIbCMEA € NOKA3 COYIANbHUX KONI3Il, 3 AKUMU 3YCMPIYAEMbCS
acinka. Cmamms npucesyena 0ocnioxcentio 2endepnux npoonem 6 pomani «The Bell Jary. Buoxkpemieno ma npoananizogano OCHOGHI
JIeKCUKO-CEMAHMUYHI 3aco0u, 3a 00NOMO2010 AKUX Peanizyembes 00pas JCiHKU.

Kniouogi cnosa: ouckypc, gpeminizm, Konyenmyanisayis, coyianbha idenmuunicms, asmobiozpagdiuna nposa.

3abonromna Onvea Pomanosna,
accucmenm, Jlveosckuil HatﬂlOHaﬂbellJ YHUsepcumem «/JIvso6CKAA NOTIUMeEXHUKA»

JEKCUKO-CEMAHTHYECKHUE ITPUEMBI IIOKA3A CAMOPEAJIN3AIIMUA )KEHIIIWHBI
B POMAHE «THE BELL JAR»

Poman Cunveuu Ilnam «The Bell Jary — scenckuil, dyuiesHblil, UCKpeHHUI U npedelbHO OmKposeHeH. Demunucmuuecku 060CHO8aHa
2epMenesmuKd YeHmpanbHo20 U 6MOPOCMENeHHbIX 00pa308, CIONHCEMHOU TUHUL, 8bIO0PA JIEKCeM 8 MEKCMe POMAHA A6IAeMCS Ype3gbliatino
UHOUBUOYATILHO OKPAUEHHOU U ONPeOdeNeHHbIM 00paA30M IKCKII03UGHOU. Hecmomps na sx3ucmenyuansHoe Hanpadicerue Smux YHugepcab-
Huix 06pazos ¢ meopuecmee Cunveuu Ilnam 6adicHviM aKyeHmoM ee meopHecKo20 NepPeoCMblCieHUs OKPYICAIOue2o ooujecmaa sisemcs
NOKA3 COYUANbHBIX KOJU3ULL, ¢ KOMOPLIMU CIMATKUBAemcst diceHuyuna. Cmambvs nocesuena uccie008anuio 2eHOepHbIX npoonem 6 pomane
«The Bell Jary. Bvidenenvl u npoananu3uposanvl OCHO8HbLE 1EKCUKO-CEMAHMUYECKUe CpeoCcmed, ¢ NOMOUWbIO KOMOPbIX peanu3yemcs oopas
JHCEHUUHDI.

Knrwouegvie cnosa: ouckypc, ghemunuzm, KOHYenmyanuzayus, COYUuanIbHas UOeHMUYHOCmy, asmoouozpaguieckas nposa.

Olha Zabolotna,

assistant lecturer, Lviv National University «Lviv Polytechnicy

LEXICAL-SEMANTIC METHODS OF SHOWING THE SELF-REALIZATION
OF A WOMAN IN THE NOVEL «THE BELL JAR»

Sylvia Plath was one of the most dynamic and admired poets of the twentieth century. By the time she took her life at the age of thirty,
Plath already had a following in the literary community. In her ensuing years, her work attracted the attention of a multitude of readers,
who saw in her singular verse an attempt to catalogue despair, violent emotion, and obsession with death.

Sylvia Plath integrated her own personal values, and her own personal life accounts into the autobiographical novel. «The Bell Jary
is the only novel by Sylvia Plath. Her prose, however, took a turn from the mediocre to the remarkable; her poetry had already taken this
turn. The poet Ted Hughes, Plath’s husband, described Plath’s rather sudden change from talent to genius as a «plunge into herself,» into
the subjective, the imaginary. That the novel contains so much of «herself» was her reason for publishing it under a pseudonym. She did not
want to offend anyone she knew, the characters in the novel had their counterparts in life. «The Bell Jar» makes apparent the oppressive
force (at least for women) of the model of separative selfhood that dominates patriarchal culture.

Key words: discourse, feminism, conceptualization, social identity, autobiographical prose.

IMocranoBka mpodjeMu Ta OOIPYHTYBaHHSI aKTyaJbHOCTI ii po3rusimy. «The Bell Jar» — poman, sikuii CuieBis [lnat Ha-
nucajga B nepiox OypXJIMBOTO CTaHOBJICHHS Ta PO3BHTKY aHIVIO-aMEPUKAHCHKOro Ta (paHIy3pkoro ¢geminiamy. Y pomadi mpo-
CJIIIKOBYIOTBCSI BCI TOJIOBHI pHCH 3axinHoro ¢emiHi3My, Taki sk reHJepHa TUCKPUMIHALIisl, HEMOXKJIMBICTb )KiHOK BUITH 328 paMKH
Ti€l poui, sSIKy HaB’si3ye iil KepoBaHEe YOJOBIKaMHU CYCIINIBCTBO, KYJIBTYpPHI PO3PUBH MiX PeajbHICTIO Ta Oa)kaHUM, SK3UCTECHLIIIHO
HEOOXiZHMM. AKTyaJIbHICT pOOOTH 3yMOBJICHA HEOOXIHICTIO BUBYEHHs TBOpuoi MaHepu CuibBii [lnat.

AmHaJi3 octanHix gocaixkenn i my6aikaniii. Poman «The Bell Jar» HeogHopa3oBo OyB y LieHTpi yBaru JiHIBICTIB, SIKi pi3HO-
ACMEKTHO MOPYIIYBaIK Ti 4M i mpodaemu. Cepe 3allikaBieHb JOCTITHUKIB MTUTAHHS KOJi3i1 M’k aBTOHOMHHM, BiTOKPEMIICHUM
Cy0’€KTOM, )KIHOUUM «51», Ta KyJIbTYPHUMHU CHIIAMHU i KYJIBTYPHHM CEpeIOBHUIIEM, CTBOPSHUM 3a 4ooBiunMu cranaapramu (Diane
S. Bonds); BUBYEHHS IICUXI4YHOT XBOPOOH, SIK JIITEPaTYpHOIrO MPUHOMY 33/ BHOIyKJICHHS COL[iaJbHHX HerapasJiB, IEepenoH Ta
6ap’epiB, sIKi JOMIHAHTHO-YOJIOBIYE CYCIIIBCTBO CTBOPIOE s xiHOK (Paula Bennet). IIpote 06’ €xTOM NOKIaAHOTO O3Sy LIE HE
0yJ1I0 MOBHO-XYJOKHE BiIOOpayKeHHsI COLIaNbHOT POl KIHKH Y IPOCTOPI MaTpiapxanbHOi KyiabTypu B npo3i Cuibsii [Tnar.

®opMyTI0OBaHHS MeTH i 3aBIaHb cTaTTi. MeTa cTaTTi mojsirae y 3/iCHEHHI KOMIUIEKCHOTO aHalli3y 0COOJIMBOCTEH camo-
peamnizauii xinku y pomani «The Bell Jar». [locsaraenns chopMyaboBaHOi MeTH nepegdadae po3B’si3aHHs HACTYITHUX 3aB/IaHb: BH-
OKPEMUTH OCHOBHI JIEKCHUKO-CEMaHTHYHI 3ac00U MoKa3y camopeaiizauii xinku B pomani «The Bell Jar», mpoBectu anani3 koHuen-
Tochepr MPO30BHX KOMIIOHCHTIB TBOPYOCTi aBTOPKH.
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Bukinaa ocHOBHOro martepiany goc/izkeHHsl. 3yIHHAMOCS Ha MOXIIMBOCTI KIHKH 3pealtizyBaTtucs npodeciiiHo, TocArHyTH
BHIIIOTO CTaHOBHINA 32 JOTIOMOTO0 Kap’€pH, a He JHIIE MIISIXOM BIAJIOr0o 3aMioks. bamsi sk 4onoBik yocoOnroe MeAUINHY, Ha-
YKy, TOUHI Ta TIepeBipeHi 3HaHHSA, TO/1 K EcTep HaMaraeTscs MO3MIIOHYBATH MOE3ito (ampiopi HEMOTpiOHE Ta HecepiHo3HE 3aHITTS
3 TOYKH 30py banai) sk comianpHO 3HAYYILY isUTBHICT, [0 MOKE PHHOCUTH HE MEHILIE KOPUCTI HiX «doctoring» 0oxmopyeaHHs.
PamtionansHe abo ippanioHansHe, KOpHCHe a00 HEMOTPiOHE — TaK POMOAUIAETHCS CEMaHTHKA YOJIOBIYOTO Ta )KIHOYOTO B 3aXiTHOMY
CYCITUIBCTBI CEpEeANHU JBAIISTOTO CTOMITTS.

Po3ymiHHS Kap’epHHUX AOCSITHEHb B pOMaHi HaOyBae reHiepHoi KoHoTamii. CTaBIIN MipHIOM OJIarOIOIyYHOTO KHUTTS YOJIOBIKa,
PO3YMIHHS yCTIIIHOI Kap’€pH MO BiHOCHO KIHKM MapKye He juiie ii mpodeciiiHi JOCSITHEHHS, a i BKa3ye Ha SKYCh HECTIPOMOXK-
HICTP B ciMeiiHOMY TutaHi. Hawansauit Ectep, yenimauit pegakrop xyprary Jxeit Ci, monpu ii mpodeciiiHi focATHEHHS, cipuiiMa-
€ThCS MPUCYTHIMH SIK TaKa, 10 M030aBIeHa 3BUYHUX KIHOYHX pagocTei. JJopiH BBaxkae i «CTPAIIHOIO SIK TPiX» Ta HE CEKCYaTbHOIO.
I3 haminbsApHIM CEKCUCTCHKUM TITy3yBaHHSM JiBUMHA 3ayBaXYye€, IO «ii YOTOBIK IIBHUIIIE 32 BCE TACUTH CBITIIO MEPE]] TUM, K JISATTH
Mopyd 3 HElo, B iHIIOMY BUIIaAKy Horo 0 BupBano». Ectep Takox Baxko yssutu Jxeit Ci 6e3 ii cTpororo KocTioMy Ta Kamenoxa,
B JIDKKY 3 YOJIOBIKOM, HEMOBOHU mpodeciiiHa CTOpoHa i1 )KUTTS poOOUTH HEMOXUIIMBUM ocoducTe. I'epoins 6aunTh B KepiBHHLI 00-
pas3, Skuil KpudyIe He 30iraeTbes 13 pO3PEKITaMOBAHIM TUHAKEM «208IPKOI HCIHOUKU 3 MOOHO20 HCYPHATLY, 8 AKOI HapoweHi 6ii i
AKa Hocumb JezkoeaxcHi npukpacu» — «She wasn’t one of the fashion magazine gushers with fake eyelashes and giddy jewelry».
1 ne nomae Jxeit Ci B ouax Ectep npuBabmuBOCTi, OCKIIBKH Y HEl «e po3ym». Ha mpukiani [[xeit Ci mu pasom i3 CunbBiero [lmat
CIIOCTEPIraEMo, 10 iHTEIEKTyaIbHI MOKIMBOCTI Ta Kap’ €pHi JOCATHEHHS XKIHKH CIIPUHMAIOTHCSI IPHCYTHIMH SIK IEBHA EKCIICHTPUY-
HICTb, 3 OTJIAAY Ha LI0 JKiHKa CIPHUIMAETHCS M030aBICHOI0 CeKCyanbHOI mpuBabauBocTi. Kap’epHuii picT iHKH 300paskeHHH 5K 1T
HEMHHYYa MacKylliHi3amis. ¥ Mexxax aMepukaHChKoi KynsTypu 1950-x pokiB, 3 mpuCyTHIMH iif 0Opa3aMu JOMAIIHBOTO 3aTHIIKY,
npodeciiHui yCIixX Ta Kap’e€pa BUKIIOYAIHM JKIHKY 13 CHCTEMH HOPM Ta MPaBWJI, Yepe3 MPU3My SKUX (POPMYBAIOCH YSBICHHS PO
POTb KIHKH B CycHinbCcTBi. Kap’epHe 3pocTaHHA SK KOHLENT Y0JIOBIYOTO CBITY, CIPHUMAETHCS K aTpUOYT YOJIOBiKa, HEBIACTUBHI
JKUTTEBIN MO3MLIT «3BUYANHOT KIHKH, caMe TOMY YCIIiIIHI B mpodeciiiHiii cdepi )kiHKK BBaXkaIuch HenpuadiuBuMy. Martip Ectep
TaKOX BITHOCHUTHCS 10 00pa3y HeKpacuBuX kiHOK. 3a cmoBamu K. bpitsonaxic (Christina Britzolakis), rieit o6pa3 B pomaHi BTUTIOE B
c001 HAUTIPIIHNIA 3 MOXKIIMBHUX CBITIB «MAaTEPHHCHKOTO AWXaHH okoauiby (motherly breath of the suburbs). B 06pa3i matepi Ectep
3IMITACS. BOEJWHO JBi oTuaHi, Ha 1yMKy CunbBii [1nar, siHodi inocTaci, moB’s3aHi, 3 01HOT0 OOKY, 3 POJIIIO TOMOTOCHIOAAPKH, SKa
TYyTIi€, a 3 1HIIOTO — 3 MOHOTOHHHIM, 30BCIM HE IIIKaBUM 00pa30M >KiHKH-CEKpeTapsi, ika cTeHorpadye qyke MOBICHHS.

IuTanHs ocobucToi peamizawii Ta i1 HEMOXIUBOCTI 00yMOBIIIOE AyIIeBHY Kpu3y Ecrtep. Bemuke micto, Mpist As yCiX MPOBiH-
LiHHUX MOJOAMX AiBYAT PO3YAPOBYE TEPOTHIO, KA Jy’Ke 30Cepe/PKeHa Ha BIACHUX NEPESKUBAHHSAX 1 TNMEpUyTIUBA A0 30BHIMIHIX
obctaBuH. EcTep mouyBana cebe: «... Ayke THXOIO 1 Iyxe MycTolo...». JKUTTS Meramoicy 30BciM He BiAmoBizae ii momepeaHim
ysiBIIeHHAM. BinOyBaeThcs mpomec BHyTPIIIHBOTO MOLTYKY MOJIOAOKO JKIHKOIO IPUIHSATHOT COianbHOI iI€HTHYHOCTI.

MoOTHB CIPUHHATTSA/HECTIPUHHATTS 30BHIMIHIX CYCHUTFHIX HOPM CYNPOBOKY€ETHCS BUKOPUCTAHHAM PEKIaMHOI CTHIIICTUKHU B
TeKCTi poMaHy. OnHC peKIaMHOT0 OaHKETY, Ha sSIKoMy oTpyinack Ectep Ta 1l moapyru, € OIMCKyYHM MPHUKIAI0M ipOHIYHOTO CTHIIIO,
BHUKPHBAJIBHOCTI Ta HAaBITH CAaTHPH. Y IIbOMY €Mi30/i CEMaHTHKa PEKJIAMHOTO BHOYJOBY€EThCS SIK HECIIPABKHE, HE3OPOBE, OTPYH-
He. B pomani «The Bell Jar» mepenik BUIIyKaHWX CTpaB BiAKPUBA€E MEPLIMH ab3all TPETHOTO PO3ALTY, AKHH NMPHUCBIYCHUH OMUCY
OaHKeTy:

«... yellow-green avocado pear halves stuffed with crabmeat and mayonnaise, and platters of rare roast beef and cold chicken,
and every so often a cut-glass bowl heaped with black caviar.»

... JICO8MO-3€1eHi aBOKAO0, NONIOGUHKU 2PV, Papuuposani Kpabosum M’ ICOM i MaioOHe30M, a Maxodic maperi i3 3 He36UUHUMU
pocmbighamu i X0N00HOI0 KyPAMUHOIO, | Hacmo Kpuuimaieea 4auia nepenogHerd YopHol0 ikpoio.

HapmaBmm 1ipoMy mepeniky AemiKaTeciB CHIIbHOI TEKCTOBOI MO3HIIIT 3 MoYaTKy po3aity, CuibBis [Imar MakcMManbHO akLIEHTY€e
racTPOHOMIYHHUH onuc, POKyCyroUH Ha HbOMY yBary unuTada. BoHO 3By4nTh SIK MEHIO JOPOTOT0 PECTOpPaHy Ta 3a/1a€ TOH IIJIOMY PO3-
niry. CTpaBu BUTTISIIAIOTH TaK, Haye 11e 301IbIIeH] MaTIOHKH JenikaTeciB. Onucyroun OaHKeT, SIKUH BIAIITOBYE KIHOUMH JKypHAaI
«Lady’s Day» («Kinouuu [Jenv»), CunbBisg [1naTt migkpecitoe 1103110 pekiIaMu, gka noaae GpikTHBHE SK IIOCH CIIPABKHE, ICTHHHE.
DIKTUBHICTB CBITY pEKJIaMH TaKOX BUKPHBAETHCS IPH MOPIBHIHHI cTy il )kypHaiy «Lady’s Day» (PKinouuii /[Jens) i3 30BHIIIHBOIO
peanbHICTIO, SIKa 3HAXOAUTHCS 3a ii Mexkamu. HasBa sxypHaiTy CripaBKHs, ajie Y IbOMY KOHTEKCTI BOHA TAKOXK CHPHUIIMAETHCS SIK CO-
LiaJbHEe TPUHIKECHHS KIHKH Yepe3 CIIPUHHATTS 11 40JI0BIKOM SK MPUKPACH Ha KIITANT CTpaB Ha OeHkeTi. EcTep Big3Hauae, 110 Komm
miciist OaHKETY BOHHU «BUULUIU 3 ACKPABO OCBIMIEH020 OQDICY HCYPHATY, 8yauyi 6yau cipumu ma mymanHumu nicas oowiy» (When we
came out of the sunnily lit interior of Ladies’ Day office, the streets were gray and fuming with rain). baraTonnaHoBicTb ceMaHTHKH
€Mi30/y CTBOPIOETHCH 1 32 paXyHOK TOTO, III0 3Taly€eThCs OJAT TIEPCOHATY, ONATHEHOTO B «2i2iCHIuHI Ol cCOpOUKU», Ta «6e3002aHHI
VHIGOpMU NEPCUKOB020 KONbOPY», 3 «OXAUHUMU cimoykamu 0na 6onoccay CIIB3BYUHICTD CIiB «2icicHiyHutl Oinuily BHOCUTH 00pa3
JIiKapHi, IKUH OB’ I3aHUH 3 CHHOHIMIYHUMH MOTHBaMH YHUCTOTH Ta cMepTi. CitoBo hygienic eicieniynuii JOBOMI 4acTO 3yCTPiYaeThCs
B oe3ii CunpBii [TnaT, cTBoproroun eeKT He3BUYaHOT HAPYTH 38 paXyHOK BHECEHHS B IOSTUYHUH JTIPHYHUN KOHTEKCT Mpogeciii-
HOTO Ta XOJIOJHOTO 3a KOHOTAlisIMH O03HaueHH. Lleit MpUKMEeTHHK TaKOX MPOJIOBXKY€E CEMAHTHKY O17I0T0 KOJIBOPY, KM TaK 4acTo
BHUKOPHUCTOBYETHCS B moe3ii [1mar.

Sk 1 B pomani 3acHoBHHLI (peminizmMy Cimonu ne BoByap «YapiBHi MamroHKm», Tak i B pomani CunbBii [lnat yepe3 MoTuB
HYIOTH BBOAWUTHCS OyHTapCHKUI MOTHB IPOTHUCTOSHHS BYJIBIAPHOCTI HOBOTO OyprKya3HOTO CEpeIOBHUINA iCHYBaHHS, K€ aKTHBHO
(dopmyBasiocss B MacoBii 3axinHiil KynbTypi 1960-x pokiB 3aBAsSKH Hpomnarasjai B IVISHIEBUX XypHaAJlaX Ta PEKIAMHHX POJIHKAX
KOM(OPTHOTO pecreKTabeIbHOTO CTHITIO.

VY Takwuii cnocid MOTHB HYJOTH B poMaHi HaOyBae iHAMBIAyalTbHO-aBTOPCHKOT iHTEpIIpeTAallii Ta Ma€ CTIMKHIA B3a€MO3B 30K i3
LeHTpadbHuMH o0pazamu noetuku CuieBii [lnat. [TpuHarizno He MoxHa He 3ragati poman XK.I1. Captpa «Hynotay, 1938p., skuit
MycuB Oyt 3Haiiomuit CuneBii [lnat sk cryzenTui. Poman Caprpa Takok BUKOPHCTOBY€E YSBHHU IOJCHHUK SK NpUiioM HaOIH-
JKeHHS BIUYTTIB Ta PO3MUCIIB CBOTO repos uig untada. Y TBopi Caprpa HYIOTA crae 3aranbHOI0 MeTaQOporo HECTIPUAHSTTS
OTOYYIOUYOT'O CBITY, SIK IPUPOIH, TaK 1 JIIOACHKOT0 cycrinbcTBa. ['epoit CapTpa Takoxk AymMae mpo caMoryOCTBO, TAKOXK Ma€ CKIIaaH1
CTOCYHKH 3 KOXaHHSM, I1aM’ATTIO, YacOM Ta OyTTAM sIK TakuM. ToMmy HasBHHIA y poMaHi CuibBii [1aT MOTHB HyIOTH MH MOKEMO
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TPaKTyBaTH SIK BUSB €K3UCTEHI[IaJIbHOI KPHU3H, O/IHAK MOJaHUH y (eMiHicTChKOoMY BapiaHTi. B 1aHoMy Bumaaky Hyzmorta — )KiHOYe
BIAIITOBXYBAaHHS HE LIIJIOTO CBITY, @ cCaMe Y0JIOBIYOro CBITY 3 HOro mpaBuiiaMy Ta HOPMaMHu.

1Ile omHMM 3 IPUKIIALIB TOTO, SIK OB’ s13aHa XKiHOYA Ta TBOpYA CYTHICTh EcTep i3 cTajauMu morisiaMu IpUCyTHIX, € clieHa (poTo-
rpadyBanns Ectep Ta iHIIMX AiBUAT AUIs XKypHATY HANPHKIHII cTaxyBanHs B Horo Mopky :

«We were supposed to be photographed with props to show what we wanted to bey.

When they asked me what I wanted to be I said I didn’t know.

«Oh, sure you know», the photographer said.

«She wants,» said Jay Cee wittily, «to be everythingy.

I said «I wanted to be a poet».

«Hawm cnio 6yno cpomoepagysamucs 3 npeomemamu, sKi CUMBOTIYHO MALU NPEOCMAGISMU e, YOMY KOJICHA 3 HAC SUPIWUIA
npucesmumu ceoe sicumms. Konu mene 3anumanu, kum s xouy Oymu, s 6i0nogina, wo ne 3uaio. — 3anuuwime, 36iCHO JiC 8U ye 3HA-
eme, — ckazas pomoepadh. — Bona, yionuso cxazana [Jceii Ci, xoue cmamu ycim na ceimi ¢iopasy. Tooi s 3as8una, wjo xouy cmamu
noemecoioy.

VY upomy ypuBky CunbBist [Tnat nokasye auxoromito xutreBoro Bubopy Ecrep — OytH yciM Bimpasy i 6yt noerecoro. He-
BUIaAKoBO (otorpad He BipuTh, 0 EcTep He 3Hae mpo cBOi OaXkaHHA. 3 YOJIOBIYOI TOUKU 30pY JKIHKA HE MOXKE HE 3HATH CBOTO
NpU3HAYEHHS — aJPKe BCE TaK MPOCTO: BUMTH 3aMiXk 1 Hapo/pKyBatu aiteid. Tomy-To i banai Binnapn y cueni B jikapHi, KOiH BiH
npononye Ectep cratu «micic bagni Binnapny He ouikye BiIMOBH, JI0 TOTO X caMe 3 TAKOIO apryMEHTAIli€l0, i CIIoYaTKy AyMae, o
y HbOTO € cynepHHK. Onnak Ectep roBoputh: «4 Hikoau He 36upaiocs suxooumu 3amiocy. — «I’m never going to get married». I y
BIJIMIOBI/Ib € peakilisi yooBika: « Tu 3600iceonina. Ane mu we sminuw ceoe piwennsny. — « Hikonu. S meepoo supiwunay. — «You're
crazy», Buddy brightened. «You’ll change your mind» — «No. My mind’s made up».

Poman nonae po3nymu Ectep He npsiMo XpOHOJIOTIUHO, HEMiHIHO, i TOMy i JyMKH BUHHKAIOTh SIK CIIOTa, SK peaKilis Ha Ti
YM iHIII 30BHINIHI MOAPa3HUKH. Sk 3a3Ha4Ya€ThCs, VIS KiHOUOi aBTOOIorpadiyHoi mpo3u, uuM 6e3ymoBHO € poman CuibBii Ilnar,
XapaKTEePHUM € Te, 10 «y (hopMalbHii CTPYKTYpi TEKCTY 3aMiCTh 4aCOBOT HAPATHBHOI MOCIITOBHOCTI MOIiil peati3yeThCsl eMoIliiiHa
MOCTIAOBHICTEY [1, ¢. 546]. OT iy po3mini 7 € myxe KOPOTKHii, ane mokazoswuii st camoi CuibBii [Inat Habip Metadop. Onucyroun
cBoe ysiBHe 3aMiioks 3 KoctsutunoM, Ectep nmonae moOyToBo 0JJHOMaHITHUIT arOPUTM MOBEAIHKH «ileaqbHOI PYKUHH» — Bpa-
HILIHIN PUTYyaJ CHiIaHKY, TPUOMpPaHHS ITOMEIIKaHH, KOJIM caMa JKiHKa 3aJIMIIaeThesl HenpuOpaHoro, y HiuHii copoui i 6iryni. 3Ha-
YyIIUM TYT € IPOCTABJICHHS «I[IKaBOT'0, 3aXOILTIOI0UE IIKaBOTO JHs» YO0JIOBiKa Ha poOOTi, 1032 IOMOM, Ta BUCHAXKIMBOI OTHOMa-
HITHOCTI TOMAIIIHKOi pOOOTH, sIKa HE BU3HAETHCS K MpUUKHA Uit BToMu. OTXe, BUCHOBOK Ectep (i camoi aBTopkn): «I]e yssnsiiocs
HCAXTIUBUM, OAPEMHO SUMPAYEHUM HCUMMSAM 051 MOJOOOT Oi6UUHU, KA N IMHAOYSAMb POKIE NOCNINb uunacs Ha 8iominnoy — «This
seemed a dreary and wasted life for a girl with fifteen years of straight A’s».

[Migcumtoe 11e HECTIPUHHATTS caMe TAKOrO BTUICHHS OKPECJCHOI CYCHUIBHHM JAMCKYPCOM POJIi XKIHKH JeryMaHizailis oopa3y
JPYXVHH, sIKe TT0JJa€ThCs Ha puKIiaai Matepi bamai — micic Bimapa:

«Once [ was visited... I found Mrs. Willard braiding a rug out of strips of wool from Mr. Willard’s old suits. She’d spent weeks
on that rug, and I had admired the tweedy browns and greens and blues patterning the braid, but after Mrs. Willard was through,
instead of hanging the rug on the wall the way I would have done, she put it down in place of her kitchen mat, and in a few days it
was soiled and dull and indistinguishable from any mat you could buy for under a dollar in the five and ten.»

And I knew that in spite of all... man secretly wanted her to flatten out underneath his feet like Mrs. Willard’s kitchen mat.

11i0 uac 0ono2o 3 moix izumis ... s nobauuia, wo micic Binnapo mue KumumMox, posnycmusuiu 018 Yb0o20 KLIbKA CIMAapux Koc-
miomie micmepa Binnapoa. Bona eumpamuna na ye 3aHamms KilbKa MUdiCHI8, I 51 Wupo 3aX0NI10841ACh 8i3ePYHKOM 3 KOPUUHEBUX,
3€leHUX ma CUHIX HUMOK, ajie, 3aeepuiueuiu pobomy, micic Binnapo samicms mozo, abu nogicumu KUIUMOK HA CMIHY, K GUUHUIA O 51
Ha i Micyi, nOKIaNa Ha KyXOHHY NION02Y K NIOCMIIKY Ni0 HO2U, I 8Jice Yepes KilbKa OHIE GiH CMAs MaKum dice 6pyOHUM, HENPUEMHUM
i be3nuKum, sIK 6y0b-Ka OCUEeBUSHA, SIKY MOACHA NPUObAmMu Ha 001ap, HABIMb N 'SMb HA 001Ap, A MO U 3 0eCAMOK.

151 3pozymina, wo y enubuni oyuii.... Yonoeik xoue auuie mozo, abu 1020 OpysCUHa CMaia CMeiumucs UoMy nio Ho2u siK KyXOH-
HUU KUIUMOK Micic Binnapo.

Acoriarii 3aMiIOKS K CTaHy, KOJIM JKIHKY BUKOPHCTOBYIOTh IHCTPYMEHTAIIBHO, IiJKPECTIOETHCS €KCIIPECHBHUMU JICKCHUHUMHU
npuioMaMH, SIKHMH aBTOPKa CYyMPOBOJDKYE IEH Macax: KuHymuil nio Ho2u KUIUMOK, opyoHutl, 6esnukuti, deuwiesusna. 11i acomiarii
MOKHa 3HaWTH 1y Bipmax [lnat, 3okpema B «The Applicant» (IIperenaeHT), ie yTHIIiITaApHE CTABICHHS 10 XKIHKU MOAAETHCS HAPO-
9y BUPa3HO.

Ha nepumii morysix MosKe 34aTHCSI, 0 TaKi MOIIISAN TOJIOBHOI repoiHi- npoTtaronicta Cuibii [1nat € nposiBom He3pinocTi, iH-
¢danTunismy Ectep, ockinbku il MpieThes Tpo Kap’epy, CllaBy, He3aJIe)KHe iCHYBaHHs 0e3 HassBHUX IS IIbOTO MiJICTaB. AJe Iie 3are-
pedyeThes TUMH (parMeHTaMH poMaHy, e EcTep KOpCTKO OLHIOE BIIaCHI MOXIIMBOCTI, PO3YMi€, SIK CKJIaJHO AOCATTH ycmixy. Ec-
Tep BU3HAE, 10 Ma€ 1M030YTHCS CBOIX YECTONIOOHMX MOMHCIIIB CTaTH MMCbMEHHHLIEIO, 1 CTATH 3BUYAIHOIO0 BUMTEIIBKOIO aHTIIIHCHKOT
MOBH Ta JIITEPaTypH, ajie i UX BUMOT € «BEJIMKA KUIBKICTBY, i OyJb-siKa yUEHHIS MICBKOTO KOJIEMKY 3Hae Habarato Ouibie. OTxe
MoJIo/1a IiBYMHA He Ja€ coOi paay 3 HEMOXKIIMBICTIO JOCSITHYTH OMPISTHOTO CYCIIJIBHOTO YCHIXY Ta BUMYIICHICTIO IPHHHSTH 3BUYHY
JUIS IHIINX, O/THAK HECTEPITHY IS Hel POJIb «3BHYaWHOT JKIHKMY». AHTHTE30BHMH IO TPAIMIIHHOI POl Mi/Iersiol, He-BUpa3Hoi, 3a-
MKHEHOI y CiMefHOMY CBITi )KIHKM B pOMaHi € 7iBa 00pa3u npamrorounx xiHok. OnHa 3 HuX — Tepesa, poauuka i BogHoyac ciMenHui
nikap ponunu Ectep. Came Tepe3si Ectep BimBepTo 3i3HAa€ThCs Y CBOIX CTpakaaHHsaX, T00To CunbBis [lnat akieHTye MOBipy sk
KJIFOUOBE TMOHSTTS Jyist repoiHi. Llelt 00pa3 € emizoanyHuM, OJJHAK 3HAYYIIUM € cTaBlieHHs Ectep: «Bona meni nodobanacs. byno
6 Hitl wocw waxemne. 1, na dooauy, inmyiyisy — «l liked Teresa. She had a gentle, intuitive touchy. Inmmuii — e moxrop Honas,
MOJIOJIa, CTPYHKA JKiHKa, NICUXIaTp y MPUBATHIN KIIHII[, Kyau npuBe3nu Ectep, 1 sika Tako)K 3MOIJIa BUKJIMKATH IOYYTTS JOBIpH
HONPH TSDKKHUH icuxosnoriunnii cran Ectep. Came nokrop Honan moxxe po3risaaTucs sik o0pas 3peatizoBaHol mpodeciiiHo JKiHKH,
JI0 TOTO )X y Takiil HeowikyBaHii a1t Ectep npodecii sik neuxiarpisi, o He BTpaTHIIa )KIHOYOCTI Ta MPUBAOIMBOCTI Ha BiIMIHY Bil
ket Ci. InTOHAwUii, SIKKMH CYNIPOBOJDKYIOTHCS CLIEHH 3 JOKTOpoM HomnaH, € MOBHICTIO MPOTHIISKHUMH THM, JIe 300pa)yeThes
nokrtop ['opnon. [IpoTucTaBiaeHHs Y0JI0BIUOTO Ta JKIHOYOTO CBITY Ha MPHKJIAM i€l mapu nepconaxis CuibBis [Inar mokasye 3a
JIOTIOMOTOI0 aKIIEHTYyallii )KOPCTOKOCTI, TOBEPXOBOCTI, Hecepito3HoCTi Ta HenpodecioHanizmy ncuxiatpa ['oppona. Onuc HeBranoi
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Ta Ha/I3BUYAHHO OONICHOT JUIs MALliEHTKH eJIEKTPOLIOKOTEPaIlil, IPOBeeHOI TOKTOPOM [ OpJJOHOM, Yy MOPIBHSHHI 3 AiSIMH JTOKTOPKH
Homnaw, T MOASHICTIO Ta KOMIIETEHTHICTIO, CIIPOCTOBY€E OUEBHAHICTh JOMiHYBaHHS YOJIOBIKiB y podecii. Ham BumaeThces, mo came
Taka MetadopuyHICTh, a He nuiIe Giorpadiuni koHoTawil npo3n CuieBii I1nar, € Haa3BUYAITHO BaXIIMBUMH JUISl PO3YMIHHS KOHIIEH-
Tyauizanii )kiHo4oro Ta yonosidoro y pomani «The Bell Jar».

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAATBIINX 0CTiIKeHb Y oMY Hanpsimi. [Tonpu npoBeneHuii HaMy aHai3 TPO30BUX KOMIIO-
HeHTiB TBopuicTh CuiibBii [InaT moTpedye moaaabmioro gocikeHHs. BBaxkaeMo IIAHAMHE TS TiTEpaTyPHO-KYJIbTYPOJIOTYHOTO
aHaJi3y BUBYCHHs BIUTMBY TBOPYOCTI aBTOPKH Ha 3arallbHUI KOPITYC KiHOYOT JIiTepaTypy Apyroi noinoBrHU XX CTONITTS.
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3eeaxo Banenmuna Ieanisna,
KaHouoam @inonociyHux Hayx, OoyeHm Kagpeopu yKpaincvKkoi Mosu,
TepHoninvcokuii deporcasHuii meouunuil ynisepcumem imeni I. . I'opbauescokozo

®OHETHUYHI 3MIHH, I1OB’SA3AHI 3 BUITA IIHHSIM 3BYKIB,
Y CXITHOMOJIICBKUX I'OBIPKAX HOBI'OPO/I-CIBEPIIIUHHU

Ha oianexmuomy mamepiani cXiOHONOMICLKUX 2080pi8 YKPAIHCHKOI MOBU Y CIAmMmi NPOAHANI308aHl (POHeMuUYHI npoyecu, CnpUdUHeHi
8MPAmMor0 38yKi6, 36YKOCHOIY4eHb abo ck1adis. Posznsidoaemvca no3uyis abcoaomnHo2o noamKy cioea (agepesa), Xxapakmepuzyemucs 6u-
NAOIHHA 368YKI8 Y cepeOuni cno6a (CUHKONa) ma peoyKyis KiHyeaux 36yKosux eremenmie (anoxona). Koncmamyemucs, wo diepesza sunuxae
BHACTIOOK YCYHEHHsl 3012y npueoaocHux abo 3iane i 8idobpadcae cneyudixy e quwe GoHemuyHo20, aie il 1eKCUYHO20 PIBHI8 CigepCbKoil
206IDKU.

Knrwouosi cnosa: cxionononicvkuil 208ip, cisepcoka 208ipka, (ponemuyHuil npoyec, diepesa, agepesa, CUHKOnd, anokond.

3eeaxo Banrenmuna Heanosna,
KAHOUOAm PUion02UdecKux HayK, OoOyeHm Kageopvl YKPauHcKoz2o0 A3biKd,
Tepnononvckuil cocyoapcmeennsiil ynusepcumem umenu U. . I'opbauesckozo

®OHETUYECKHUE UBMEHEHUS, CBA3AHHBIE C BBIITAJIEHUEM 3BYKOB,
B BOCTOYHOIOJIECCKHUX I'OBOPAX HOBI'OPO/I-CEBEPIIIHBbI

Ha ouanexmnom mamepuane 60cmo4HonoOIeccKUX OUAIeKmo8 YKpAuHCKo20 A3blKa @ CMambve NPOoaHaIu3uposansl honemuyecKue npo-
yeccol, 8bl36aHHbIe YMPAMOU 36VK08, 36YKOCOUeMAanuil uiu cio2o8. Paccmampueaemces nosuyust abcomommuo2o Havana ciosa (agepesuc),
Xapakmepu3zyemcs 6blNadeHue 38yK08 @ cepeoure Cloga (CUHKONA) u peoyKyus KOHEYHbIX 36VKOBbIX dieMeHmos (anoxkona). Koncmamu-
pyemcsi, umo Oudpe3Uc Yawe 6Ce20 6O3HUKAem 6Cle0CmaUe YCMpaneHus CO4emanuii CO2IACHbIX WU 3USHUL U ompadicaem cneyuuxy He
MOALKO POHEMUUECcK020, HO U NEKCUHECKO20 YPOBHEll Ce8epCKO20 2060pd.

Kniouesvie cnosa: socmounonoiecckue 2060pbl, Ce6epcKuil 2060p, (honemudeckuli npoyecc, ouspesuc, agdepesuc, CUHKONA, anoKond.

Valentyna Zevako,
Ph.D of Philological Sciences, Associate Professor at the Department of Ukrainian Language,
L. Ya. Horbachevsky Ternopil State Medical University

PHONETIC CHANGES ASSOCIATED WITH THE LOSS OF SOUNDS
IN ESTERN POLISSIAN DIALECTS SPOKEN IN NOVGOROD-SIVERSK DISTRICT

The article analyzes phonetic processes caused by the loss of sounds or sound groups on the basis of the material of the Eastern Polis-
sian language dialect of the Ukrainian language. The author characterizes the essential phonetic and grammatical features of the Siversk
dialect, located to the North of Novgorod-Siversk, its specificity relative to the main Eastern Polissian area and notes that the actual Ukrai-
nian (Polissian) language features coexist here with certain Belarusian features.

While studying diaeresis, i.e. the elimination of sounds or syllables for ease of pronunciation, the author uses a considerable number of
illustrative material, gathered in the area where Siversk dialects are spoken.

There is taken into account the position of the absolute beginning of the word that is realized as an apheresis, i.e. the loss of the next
vowel when it coincides with the previous one on the edge of the root and prefix and between words. It is noted that the apheresis as well as
other sound characteristics integrates it into the Eastern Polissian family of dialects. Cases of loss of etymological vowels and consonants
are characterized, which are inherent mainly for borrowed vocabulary, and some examples of dieresis in indigenous dialectics. It is noted
that the loss of sounds in the middle of the word (syncope) is quite common. The cases of loss of the sound [i] in the verbal forms, formed
from the Common Slavic root *imati, are analyzed; phonetic changes (for example, contamination, assimilation), caused by the loss of not
only separate vowels and consonants, but also sound groups and syllables, are described. Thus, unlike other positions, the reduction of the
final sound elements (apocope) is noted in remote from the stress syllables and implemented in a small number of dialect word types.

1t is stated that diaeresis most often occurs due to the elimination of consonant or vowel confluence and reflects the specificity of not only
phonetic, but also lexical levels of the Siversk dialect.

Key words: the Eastern Polissian language dialect, Siversk dialect, phonetic process, diaeresis, apheresis, syncope, apocope.

®doneTH4HI 3MiHH, 10 BiAOYBAIOTHCS B FOBIpKax, MOXXYTh OyTH OB’ s3aHi 3 BUNAAIHHIM OKPEMHX 3BYKIB, 3BYKOCIIOJIy4eHb 200
cknaiB. [IpuurHu GOHETUUHMX YCIUCHB — CHPOIIEHHS YCHOI BUMOBH IPH 30iroBi IPUTOJOCHUX YH TiaTyci (3iHHI TOJIOCHUX); BijI-
JTAJICHICTh BiJl HArOJIOCY 1 MOCIA0ACHHS apTUKYJIALT, 0COOIMBO B KiHIII CJIOBA; €BGOHIS TOLIO.

Bukunanss 3Byka abo ckiiamy Juisi 3py4HOCTI BUMOBH CJIOBa Ha3MBAIOTh Jiepe3oto. Brpara 3BykiB MOXKIINBA Ha MOYATKY, B Ce-
penuHi Ta B aOCOJIIOTHOMY KiHIII CIIOBA, Y 3B’S13KYy 3 UMM PO3PI3HAIOTH adepe3y, CHHKOILY, aloKoIy. Sk OKpeMuii BUMaA0K Jiepe3n
C. BeB3eHKO po3miisaae OMyIICHHs FOJIOCHOTO [i] Ha MOYATKy CJIOBA B CJIOBaX THIY 2pd, cnogios, I nam, Cudip [1, c. 77].

VY Hariiit poOoTi sIBUIIIE Tiepe3u AOCIIIKYEMO Ha MaTepiaji AianeKTiB miBHiuHOT YepHIriBIIMHY Ta MPOaHaIi3yeMO HOro HACIia-
KU U1l CIBEPChKOi TOBipKH. B 11bOMy 10JIsirac MeTa crarTi.

VYTOYHUMO, LIO CIBEPCHKOIO MU Ha3HMBAEMO TOBIpKY, sika 00 €JHyE€ MOBHI OCOOJIMBOCTI HAaceJICHHUX MyHKTIB MiBHi4Hime HoBro-
pon-CiBepchbKOro B apeati CXiTHOMOMICEKUX TOBOPIB.
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HaykoBy HOBU3HY cTaTTi BOa4aeMO B TOMY, [0 3HAYHHUH MacHB (HaKTHYHOTO MaTepiaiy, 310paHoro aBTopoM y cenax byawumie,
I'pem’sa, JlenskoBo, Jleckonoru, Mamekune, Cm’st4, [Tymkapi, lllentakn Hosropoa-CiBepcrkoro paiiony YepHiriBcbkoi oonacri,
BBOJIUTHCS B HAYKOBHUIT 00IT BIepIe; KpiM TOTO, OMUCYIOThCS (POHETHYHI SBHIA, HE JOCIIKYBaHI paHille B JaHOMY apeari.

3-mocepesa HalBUPa3HIMIMX (POHETHKO-TPAMAaTHYHUX OCOOIMBOCTEH CiBEpPCHKOT TOBIPKH NOTPiOHO BUAUTUTH pedIIeKcalliio aB-
HBOTO b iyt Haromocom y Burisii [’e]: xald ‘em, al6’edam’, 10 eyra, 'm’ec’auxa, 'kp ‘enxa, malo’e; erumonoriyni [0], [e] y HOBO3aKpH-
THX CKJIanax: kocmka, lckon’x’i, lzopx i, l6éon’ nu; BiICyTHICTH YepryBaHb Ha MICIli JaBHBOTO HOCOBOTO MEPEIHBOTO PSY 3aJIEKHO
Bim Haromocy: In’amu —n’alm’i, m’aca — m’a'cnu, 'c6’ama — c6’almaiia; nepexin [e] > [0] ve micns wuruisaux (0alz ok i, nac’ap oo,
Im’onn’in’k’i, 3’aln’onu, c6ald’0bnu, 6’d'c’onaila; HemMCUMINISITUBHE aKaHHs: amkyn’, 6an’ec’'m’, camaln’em’, mana'ko, 'noio 'ina,
cuiIbHe sIKaHHs: ¢ 'ad 'n’i, n’alp ‘otid 'iw, 1’alc’im’a, ¢’acmlp 'iya, np imaiiim’’a; M’ IKiCTh IPUTOJIOCHKX TIEPE/] BiIMOBITHMKAMH J1aB-
Hix [i] Ta [e]: nalc etian’i, \c’epo iy:a, \c’in 'in ’xaiia, i3"0 enan’i; TBepmy cBuctauy adpurary [u]: xa 'y iyu, 'xion’ay, y osyu «y
JIOKIIi»; €IIEMEHTH LIEKaHHs 1 A3eKaHHs: 0%’ alpkay, i3’ ec 'y ’i, y0*’en’, |0”’ipauka; M’ KicTh ryOHHX, 3aJHROS3UKOBHUX Ta [p] mepe
[i] mepennboro psiay: pi'6 ’amu, i3m’i’n’im’, nalz’i6’an’, x im'pyiiam’, cmalp’i, 'kp iwa; crBepainns KiHuesux ry6uux [6], [m], [M]:
leony6, ¢’m’en, c’em, m’aln’epx’i; BINCYTHICTH OTIYIIEHHS I3BIHKHX Y CEPEHHI CIIOBA Tepe]] IIIyXHMH Ta B aGCOMFOTHOMY KiHII
CIIOBA: 603, cilposadka, malpos, cmoyo, liescm’a, 200; iporesy: '60iid "'aux i, 'leymauxa, ty'xa, ymymx’i «ryT»; o4aTKOBHI [i] Iepes
CIIOJIYYEHHSIM TIPUTONIOCHUX: iplgam’, i3'n’ec’m’i, icln’ep’ad’i, i3'noy; HeNMOBHI 3aKiHUCHHS YOJIOBIYOr0 POy OJHHHH IPHUKMETHH-
KiB: kpalc’ie’ennu, ¢’in'nu, maln’envr’i, '0pobuu; HeCcTATHEH] WiIeHHI 3aKiHUeHHs (OPM KIiHOYOro / CEpeIHBOrO POJIB: 3al1 oHaila
mpale 'iuxa i 3an’onaiia ea'kno, ¢’innaiia 6yn’oa i \c’innatia 3°’ap'no, man’en’kaiia '0ouauxa i man’en’kaiia ¢’ano, '0poon’in 'kaiia
kap'mowika i '0po6n ’in 'xiatia 0 'im’a; HecTATHEH] YieHH] 3aKiHYeHHs! (POPM YOJIOBIYOTO, KIHOYOTO i CEpeJHBOTO POiB GOPM MHO-
KUHU: Kpalc'ie ennutia, 3an onuiia, ¢’in 'nutia, ma'n’en 'k 'itia, |0po6n 'in 'k 'itia; niecnoBo OyTTs o, tioc’'m’ (‘iloc 'm i) Toro.

Ha ¢oHi okpecnennx BiacHe yKpaiHCHKUX (MOMICHKUX) MOBHHX O3HAK, IO CIIBICHYIOTh 3 IEBHUMH O1TOPYCHKUMH BKpAIUICH-
HSMH, Y JOCIHiKyBaHii ToBipii BigOyBatOThCS (OHETUYHI MPOIECH YCIYEHHS OKPEMHUX 3BYKIB i 3BYKOCIIOTY4eHb. TakuM 4HHOM,
npeaMeT HAIIOTO aHATI3Y — JAiepesa sIK HaClioK (OHETUIHUX 1 POHETUKO-TPAMAaTHYHHUX 3MiH Y CiBEPCHKii TOBIpIIi.

CHHXpOHIYHI 3BYKOBI MPOIIECH, XapaKTEPHi TSI OKPEMHX YKPAiHCHKHUX IiaJIeKTiB, y TOMY YHCII MOJICHKUX, POTIIAAAINCS B
pobotax M. Bepbosoro, M. I'natiok, FO. I'pomuxa, O. Imenka, B. [Tauesoi, B. ToBcTenko, A. SIBopcbKoro.

Brpara roiocHux Ha mOYaTKy CI0OBa MOXe OyTH HaCTigKoM adepe3n — BUIagaHHs TOJIOCHOTO (HACTYITHOTO) MpH 30iry 3 iHIINM
TOJIOCHUM (TIOTIEpeTHIM) Ha MeXi KOopeHs 1 mpedikca 1 Mix ciioBaMu (31€01IpII0r0 Ha MEX1 HETTOBHO3HAYHKX CJIIB 3 TOBHO3HAYHHU-
mu). Haifuacrinie B Takux Bumajakax 3HuKkae [0] a0o [a], 1o moxoauTs 3 [0] B akarounx ro.ipkax. [2, c. 14], sk ock: 0a_kcanu «— oa
axlcanu «n0 Okcanny»; na_16°ed < na al6’ed «Ha 06iny; 1'a_0:d'éaii < n’a ad:d\eail «He Binnasai»; na_p'kan’i < na ap'kan’i «Ha
apKaHi»; 10 ’i_«k eak'ny «— 110 i ik 6ax'ny «imu K BiKHY»; nadddasana < naadoad'sana «nosipnasanay; nau’:uln’an’i «— naau’:un’an’i
«TOBIJUUHSIINY TOLLIO.

Mu ananizyBany 1€ SBUILE B OAHIN 31 CBOIX cTaTei, TOMy HE 3yNUHIEMOCS Ha HhOMY JieTalbHimIe. Pa3oMm 3 THM mizkpecianmo,
o adepe3y BBaKAIOTH OJNHIEIO 3 HAHBHPa3HIIIMX (OHETHYHMX O3HAK CXIAHOIOJICHKHX TOBIPOK, I€ SBHUIIIE OMHCAHE B poOOTax
10. I'pomuka, 1. IIzenmseniseskoro, I1. THMOIICHKa, A. Caraposcbkoro, O. Kymenu.

PeyKIlito MoYaTKOBOrO HEHATOJIOMIEHOTO [0] CcrocTepiraemMo y clioBoopMax 2alpodaica «oropoxar, 2ypox «oripok», naliown’ix
«OTIOJIOHHKY, 1adKa «onajikay; ciaban’im’ «0CI000HUTHY, JIKAIOH «OIEKOIIOHY, parldap «opeHmap» (a Takox y Gopmi KiH. pory
panldapka «openapka»); moyarkoBuil [i] BiACyTHIN y nexcemMax M 'aln’iny «iMEHHHWM» ¥ MOXiTHUX M aln 'in’:iya «IMCHUHHHUI,
Malm’in’ ik «IMEHUHHUKY, 136 '030Ka «BamHO» (POC. U3BECTB), 36 a30'k06 i «BAHSIHUIA» (POC. U3BECTKOBBIN), lHOuK i / HOUK i, «iH-
JMKI» (BKHBAIOTHCA TApasensHo i3 GopMoro inloux i), n’'m’ip'ecna «intepecHo», 0 iléom «imiom, k6’ «sKGw», WO B TOBIpII
criBicHye 3 BapianToM ix'6 7.

TosocHi [a], [e] HA MOYATKy CIIOBA BTPAYAIOTHCS B CJIOBAX iHIIOMOBHOTO TOXO/UKEHHS KYluepka «akyuiepkay», m'ip ilkan’ay
«aMepHKaHelby, 6 iplkoca «abpukoca» (TyT crocrepiraemo Ime i meraresy); 1’exmp ik «eNEKTPHK» Ta TOXIOHUX 1’exmp’ixa,
7'akmlp fuacmea «enexkrpukay. [IoTpiOHO 3a3Ha4nTH, 10 Bianaginus [a] Ta [e] B HaBeneHUX (GOpMax XapakKTepusye MEepPEeBaKHO
apxaiyHMI MPOIIAPOK HOCI{B TOBIPKH 1 MOke OyTH, KpiM 1HIIOTO, HACHIIIKOM HEKOPEKTHOTO BiITBOPEHHS 3aII03UYEHb.

OxpeMo BapTO 3YNMHUTHCS Ha CKOPOUYEHHI MOYATKOBHX TOJNIOCHHUX (HaifuacTille eTMMOJOTiYHOTO [a]) y BIIACHHUX iMEHax:
1'alkcanopa «Onexcanmpy, 1'ake eii «Onekciity, 2alnon «Aranom» (npu oMy ana'nac «Ilanac, OnaHacy BKHBA€THCS 3 TOYATKO-
BuM [a)), leana «Aramisty. Onimu kv 'ina « Axynuna, KunuHay, eap'n ‘ina « Arpununa, [oprinHay 3MIHHIACS aHAJIOTIYHO 0 IXHIX
JiTepaTypHUX BiANOBITHUKIB.

OTKe, TOYaTKOBI TOJIOCHI B CIBEPCHKiM TOBIpIIi BTPaYarOTHCS JAOBOJI YAaCTO, HATOMICTh PEeIYKIis MIPUTOJIOCHUX B aHAIOTIYHIN
TMO3HIIT CHOCTEPIraeThes BiJHOCHO pifko. OMH i3 MPUKIALIB — CIIOBOGOpPMA aymopak «BIBTOPOK», Jie OMYCKAETLCS [B] TepIioro
cknany: y luemu ay'mopax nam xalpoy 'nac’m’i /' lc’a0’n’i ay'mopax. Jlexcema gigmopok, K 3a3Ha4a€Thesi B «ETHMOIOTIYHOMY
CIIOBHHMKY YKpaiHCHKOI MOBH», TIOXOIUTB BiJl TIPAciiOB’IHCEKOTO Vblorvks, Vetorsniks, TIOB’s3aHA 3 Vblors «OPYTHiD» (SK Ha3Ba
JPYTOro JHS THKHS ), BUHUKIIA 3 1IP. 806bMOPBKYD, A 1IE — 3 08bMOPBKD HUIIXOM A0JaBaHHS IPOTETHYHOTO B- , AJIe 0- B 08bIMOPOKD
3JTMIIAETHCS HessCHUM [3, ¢. 389].

BupaszHoro 03HaKOI0 CiBepCchKOI TOBIPKM € MPOTETUYHI MPUTOJIOCHI. HeeTrnMosnoriunmii MoyaTkoBHid [B] MpencTaBiIeHUi 10-
CTaTHBO BEJMKOIO KUJIBKICTIO JIEKCHYHUX OJIMHUIIb, 30KpeMa'60c ‘an «OCiHbY, '600yil «B3YyTTs», l60Kana «30BHIilIHIM OiK MOCYAUHIY,
leom’aza «omery, '6on’2a «Onbray, 1603 apa «o3epon, lsouapad’ «aepray, 'BOWCTp’i «rocTpuiiy, lgotikam’ «olkatiy», l6oka «oKo»,
l6oti0’a / '60i10 ’a '60i10 ’a 60 «ock 1ie; OTYT», l8otidaux’i «OChAEUKM» Ta iH., IPOTE B aHAII30BaHi JekceMi ay'mopax BincyTHs. Ha
HaIlly IyMKY, IPAYHHOIO FOTO MOXKe OyTH akaHHs, TOOTO 30ir y HEHAroJOUIEHUX CKJIaIaX Micis TBEPIUX MPUTOJIOCHUX (oHEM /a/
Ta /0/ y 3ByKOBi [a]. [IpoTeTnunuii [B] 3a3BHYaii BXKUBA€ETHCS Nepes Jiadiani3oBaHUMH [0] abo [y], aje B JaHOMY BUITAAKY TOJOCHHH
[o] meproro ckiagy HEHAaroNIOMEHUH, TOMY NIEPEXOIUTH B [a], Iepel sSIKUM MPOTe3yBaHHs HEXapaKTepHe.

MosknuBe i iHIIe MosicHeHHs. JIekceMa 8igmopok OBOII 4acTO — JUISl BUPaXKEHHS 4acOBOT CEeMaHTHKH — BxkuBanacs (i BXXKHBa-
€ThCS) 3 IPUAMEHHHUKOM Y ( ag'mopax «y BIBTOPOK»), IO JIa€ ITiICTaBH JUTs EPEPO3KIIaLy OCHOBHU. ['IMOTETHYHO 11€ii mpolec MoskKe
BUIJISIATH TAKKUM YHHOM: y 60)'mopok > yy oylmopox >y oymopok > y aylmopax.

likaBi GoHeTHYHI TIepeTBOPEHHS BinOyncs B roBipiii 3 AieciiBHOW GOpMOIO 2 OC. OMHUHH liyu'us «Oauuiy: KpiM BiAmaIiHHs
MOYaTKOBOT'O JI3BIHKOTO TYOHOTO [0], TyT Majia MicIie Iie i TUCTaHTHA acUMUIALIA. 3ayBaKMMO, IO CJIOBO BXKHBAETHCS AJIS IMiJCH-
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JICHHS eMOL[IHOTO CTaHy MOBIISL, 3/1e01IBIIOr0 3 HEraTHBHUM 3a0apBICHHSAM, IPH LbOMY JICKCHYHE 3HAYCHHSI IPAKTUYHO BiJCyTHE:
liyuie / tiak 't \eymmnu, \iwu'uwe mu; livu'w 'kyou na'n’opea’ i non. TloxoauTs Bix iu, «6ay, IUBUCH», BIKUBAHOTO /ISl BAPAXKEHHS 3/IUBY-
BaHHs, 00YPEHHS, 3aXOIUICHHS: i / tia'katia mu np ilzooicaiia \cmana // v /4al2o 3axlam’ey.

3yGHHil [C] peayKy€eThCs Y MPUCITIBHUKY K01 'K 'i «CKUIbKH» (MOACKYAH i B 3amepeuHii ioro ¢popmi # ilkon 'k i «HICKIIBKH»):
lkon’k i mal6’e 2alooy m’aln’ep '6y0 'a; dpukaruBHuii [r] — B IMCHHUKY likayka «rukaBkay i moxiguux: vac’ likayka nalnana // likaiiy
¢_lcamaza 'panxy; y cnoopopmi «0yoxa» «13600; KIHUMK HOCA» CKOPOUY€EThCs 3yOHHIl efleMeHT adpukarty: na'tieyc’ na_lcamaity
10 ’yoKy «myxe Garatoy.

Jlesiki ci10BOGOPMH JEMOHCTPYIOTh BTPATy MOYaTKOBOTO CKJIALY, CEPENl HUX 3a)luopa «mo3aBuopay, i’icaln’em (3 BapianToM
’icaln’ema) «Benocuneny, 6 ipky'n’ 03 «ryGepKyIb03y (apxaidHuii IPoOIIapoK).

YacToTHICTh CKOPOUCHHS 3BYKIB 200 3BYKOCIHOIYyYeHb B CiBEPCHKIil TOBIpIIi € JOBOJI BUCOKOIO Y cepeanHi ciosa. TyT miepesa
(abo cuHKOIA) CIIOCTEPiraeThesl, HAMPHKIIAJ, [I00 TIPUTOIOCHOTO [i1] B yTBOPEHHX BiJl HPACIIOB’THCHKOTO KOPEHs *imati i3 3aralib-
HUM 3HAUEHHSIM «OpaTh» JI€CIOBaX HEJOKOHAHOTO 6 imam’ «BuiiMat» (np ilmam’ «npuiiMaTi») Ta JOKOHAHOTO BUAY 6 v ’im’
«BUAHATIY (\np 'im’'im’ «OPUAHSTAY), |6 in’am’ «BUMHATH», @ TAKOXK 3a'H’am’ «3alHsITH» (CTOCOBHO ()OPM MHHYJIOTO Yacy).

Tak, y siekceMi 6’ilma’m’ [#] pemyKyeTbCsi B HapaaMrMmi HieBiaMiHiOBaHHS Tenepimmuboro (6’imaily, 6’imaiiw, 6’imaiia,
l6 "imatiim(a), 6 imatiim’a,'8’ilmatiam’) Ta munysoro (6’ilmay / ¢ ’imana / 6 iman’i) yacis, yHidikaris BinOyaacs Takox y popmax
HAaKa30BOTO i YMOBHOTO c11oco0iB (16 imail, 6 imaiim’a, 6 imay 6°i, 6 imana 6, 6’ilman’i 6): nae’imaii \pyx’i 3 kap'manay // tia wiue i
x1°al6’in n’a 6 ’imana // 8 imaii ma'xomaux’i / 'mon’x’i 'm’ix 'inoka / wo6 n’a na_6apauasana.

JliecioBO JOKOHAHOTO BUY 6 iy 'im’ Mae moaiOHy CIIOBO3MIHY MUHYJIOTO i MallOyTHBOTO Yacis: ¢ ’in iy /6 'im 'ina /16 'im 'ini;
l6’imy, 16°im iw, '6°in’a, 16°im im(a), 16’im’im’a, '6’im’a’m’, niepesa crocrepiraetbes TaKoXK y (popMax HAKa30BOTO M yMOBHOI'O CIIO-
co0iB: 6’im, '6’im’i, 6 ’im’im’a; 16 'im’iy 6’1, 6 "im’ina 6, 6 im’in’i 6, npumipomM, 6 'im liywry/ xaii npacmuliie //'6°in’i 3 'n’eu’i Oynauax
W’ax’in’k 'ix I/ calma ¢ "im "iw xne6 m’i namaleam’.

AHAJIOTIYHO 3MIHIOIOThCS JIIECIIOBA, YTBOPEHI Bij indiniTuBa '6 i ’am’, 3a\n’am’, na'n’am’, npore BOHU (QYHKIIOHYIOTh JIUIIE Y
(hopMax MHUHYJIOrO Yacy i, BilOBiIHO, yMOBHOTO criocoly: 6'iln’ay / ¢’in’ana / ¢’in’an’i (6°i, 6); 3alu’ay 3an’ana, 3aman’i (6i ,
6). Hanpuknan: 6 ’in’ana 6 xne6 iz n’eu’i*, 16 in ’ay rpom’ 3 lckp’ini’ (nopyd i3 6 ’im ’iy)) // 3an ’alna kalpoy «surnana xopisy. o peu,
icropuyHe yepryBaHHs peIeKCiB KOIMIIHIX HOCOBUX, MaHiecToBane ciioBodopmamu 6’ ima’m’ (16’im’im’) //16’in’am’, pospisuse
y TOBipIIi BUAOBI Ti€CTiBHI (HOpPMH.

IMoTpiOGHO BiA3HAYMTH, IO CEPEIHBOS3MKOBHI MPUTOJIOCHUH BiJCYTHIl B OJHOKOPEHEBHX JIEKCeMaX np ilMak «mpuiiMaky,
Inp’im’i «upuiimay: nawoy y 'np’im’i //mo npumak ixn’i, HATOMICTH JIEKCEMHU 3 THM CaMHMM KopeHeM (c)natlmam’, natimam’,
n’ap’atilmam’ Tomo 36epiratoTh eTUMONIOTiUHKH [#]: nailman’ic’a na palbomy ymlp ox.

Jeuro obMexeHilie, MOpiBHSIHO 3 PO3TIISTHYTHMH BHIIaKaMH, Jiepesa XapakTepusye ciaoBodopmu le im’im’ «BUATH»: 1ie mapa-
JIMrMa MUHYJIOTO ¥ MaiGyTHboro vacis (16 iway, '6 iwna, 6 iwn’i; 16°idy, 167i0 iw, '6’i0’a, 16’0 ’im, 16’0 ’im’a, ' ioym’) Ta popmu
iMriepaTuBy 6’0’ «BUAIWY», 6’10 ’'m’a «Buiinite». Hanpuknan: ¢ 'iway ypan’:i / npulwoy c’ilvac //'6¢ ’iwmay m’ec’ay izs_mywmana /
l6 ’inay 'noocux i3 kapmana // y'6 ’euap’i 16’io iwe na 6y'n’iyy // 6’io’ 3 xamu civac™_oca.

Bumnaninus [ii] cnocrepiraeMo Takox y NpUCIIBHUKY ¢ Iuac (3 BapianToM culuac) «3apas»: ¢’iluac 6’alpy my'ky / pasicuu’n’aiiy
lopoarcuni’, lemayna’y 'm’ecma. ®opma c¢’i'uac, oueBHAHO, YTBOPEHA B TIPOLIEC] 3ITUTTS BKA3iBHOTO 3aiiMEHHUKA ¢ eli «IIei», 110 IIn-
POKO Mpe/ICTaBICHN# y TOBIpII caMme 3 M IKMM MOYaTKOBHUM 3yOHHM, Ta IMEHHHKOM uac. ApXaidHHii, IPOTE JOCTATHBO BXKUBAHMUI
PI3HOBH/ cuuac € pe3yabTaToM MOETHAHHS 3aiMEHHHKA Cell «IIei» 3 TBEPANM MMOYATKOBUM [c] Ta Ha3BaHOTrO iMeHHHKa. CiBepChKiit
TOBIpIIi B LIJIOMY HE BIACTHBI TBep.i 3yOHi Iepe] TOJOCHUMH IEPEeAHBOTO psiiy, IPOTe MiBACHHIIIE JIOKAIi30BaHi JiajeKTH 3i
CTBEPIUIMMH B OIUCAHIM MO3UIT MPUTOJOCHUMH, TOMY MOAIOHMH BapiaHT BAMOBH MIT 3aKPIIIUTHCS SIK TIOOJWHOKE BKPAILUICHHS B
JIOCHIPKYBAHOMY apeati.

Kpim [i1], y cepenuHi cioBa MOXyTb CKOpOUyBaTHCs iHII npuronocHi. [Ipumipom, BTpaTy [c] 3adikcoBaHO y BIacHOMY iMe-
Hi xp’i'm’ina «XpuctuHay» Ta HOro ckopoueHomy BapianTti xpim’a «Xpucts» (xp’ilm’ina 'nypx’ina mam sculna). Braxaemo, no
po3risiHyTI opMHU € pe3yabTaToM KOHTaMiHalii ABOX aHTpomoHiMmiB: XpuctiHa i XaputuHa, Xpucta i Xaputs. Pexykuiro [r]
MaeMo y KOMOHiMi /] 'am’alpoyra «JlertapiBkay; [n] —y dopmi pascacmleo «poxaectso, pizaso» (nad_pasxcacm'so 1oy yoleop //
ik pasicacm'sy napa'c’onka sakon’ima); [B] — y iMeHHUKY a6 i'konka «BIKOHHUILY; [p] — B 3al03MYEHHSIX nam!p’em «mopTpery,
xea'm’epa «xBaptupay: xamu nal|e’imazasan’i / namp ’emu na_o6m’ipan’i // xea'mepy tiim '0an’i.

IHKONIM B CepeinHi CI0Ba BiAOYBAETLCS BTPATa OJIOCHUX, AK-0T: Kpar!ldaw (3 BapianToM kp ‘an'Oaw) «oniseus» (kp anoaw’
KyIn’in’i y wxony oa wu'mpad 'k ’i); wkap'nynka «mxapanymnka

ITpu 36iroBi NPUTOIOCHUX y CEpPeanHi ciioBa (GiKCyeMO BUIIAIHHS HE JINIIE OKPEMHUX 3BYKIB, ajle i 3ByKOCIOJy4eHb a00 CKIla-
niB. JTo mpukiiamy, ToBipkoBa (hopMa YMCITIBHUKA witi'3’0 'ilc’am «micTaecst» yTBOpUIIACs Micist BTpaTu 3yOHOro TiIyXxoro [T], BHa-
CJIIIOK 4OTO BifOyacst aCUMUIALIS 32 A3BIHKICTIO M M SIKICTIO: [cmO’] > [c0’] > [3°0]. LlikaBo, 1110 CIPOIIEHHS IUM HE 3aBepIIy€Th-
cst. Y cnoBodopMi w30 ilc’am 3ByKOCTIONYYCHHS MEPEAHBOSI3UKOBHUX 3yOHUX TUCHMITIOETBCS: [3°0°] > [1i0 ], pe3ynbTaToM 4oro
€ BapiaHT ww'ti'0 ’ilc’am, mwo criBicHye B roBipii 3 GopMoro et 0 ’ic’am, ne nepumii cknan Haronomenuit. IIpote i 1e e He Bee.
ITicns omycKaHHsI CKITay -0i- B TOBIpIIi yTBOPIOOTHCS Ay0aeTn ww'illc ‘am 1 wetic'am, nanpuknan: tioi yoce wetic’am deéa m inyna
yleoc’an’. Orxe, niepesa CIPUUMHMAIACS 0 HOSBH ILJIOTO Psy IHBApiaHTiB: w3 0 ilc ' am, wu'ti’0’i'c ’'am /weit 0 'ic'am, w'tlc’am
/lwetic’am.

Bianmagides CKiagy -2o- CIOCTEPIraEMo B KUIBKOX JIEKCEMAX 3 YaCOBOIO CEMaHTHKOMW: l¢’ad’n’i (< ce2o ObHe «BOTO JIHS»)
«CHOTOJIHI» ¥ YTBOPEHHUX Bij HEl MPUKMETHUKOBUX (popmax c’'aonawn’i (doi. pin),'c’aon’awn’atia (cep. i xiH. pix), a TAKOK
¢’an’ama (< cezo iBma «yvozo rima») «uporopiu»: lc’ad’n’i lnawa 'souapade 6’izalwam’ /1 'c’an’ama 'mopkea 'tioc’m’i / 'mon’x’i
l0po6n "in ’katia. Ciij 3a3Ha4nTH, 110 IPUCIIBHUK ¢ ‘al1’ama BXUBAETHCS B TOBIpII NapajenbHo 3 GopMoro ¢ aleon’ama: ¢’a'zon’ama
manaleama '6yn’6’i naxalnan’i, npote 6e3 yCcyHeHHs CKiany GYHKIIOHYIOTh IPUKMETHUKH cal2o’am ’n’i «boropiunnii» (B apxaid-
HOMY MIPOLIAPKY), npauiia'2on’am 'n’i «MuHyIopiuHuity: 2p’i'6 i | npawna'zon’am’n’ilia / ¢ ’a'zon’am’n’itia nalien’i.

Pe3ynbTaToM BUKMIAHHS CKJIAIy € IPUCIIBHUK 1 a6 'a'0u «HETOraHoy, SKUH YTBOPUBCS BiJl CIIOJIYYEHHS He(Ma) 6iou: n’ab’alou
tialnu \rcusym ’ Ta Heo3HAYCHHH 3aMMEHHHUK uac’ «40roch» ( CKOpPOYEHHS B ualeoc’): udlc’ moe’i 'kpym’a. Cknan BTpadaeTses
TaKOX B iHIIOMOBHHX clIoBo(opMax 6 im inap «serepunap»: a 'xe’edap y nac 6’im’ilmapam; mayu'kn’em «vmorouukier: 'mon ik
na mayu'kn’em’i ltiez’0’iy y 1’icka'noe i.
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INoxexynu — HaifuacTille y BifJaJeHHX BiJ] HaroJIOCy CKJIaJaX — CHOCTEPIraeThCs YCiYeHHs KiHIIEBUX 3BYKOBHX €JIEMEHTIB
(amokorma). 3okpeMa Iie sBuIIe PIKCYEMO Y MPUCITIBHUKOBUX (popMax lnapas’ «uapisnon: ia'nu yowce oay'no mapas’ sculeym’, mo
«MOXe»: Mo / naitalc’i xom’ 'mpox’i; imeHHuKax 'Hooicn | «HOKULIY: naldati m in’e 'noocn i i koMmoHiIMax l2opbay «TopGosey, 'k ‘ipay
«Kipose», 1’en 'kay «JleHbkoBe», Mam ex 'in «Mamekine»: malv 'ex’in m’aln’ep n’a y mawam kan'xos’i.

3niificHeHuH y CTATTi aHai3 UTIOCTPy€ YMCIIeHH] ()OHETHYHI 3MiHH, ITOB’s3aHi 31 BTPaTOI0 OKPEMHX 3BYKiB 200 3BYKOCIIOIyUYEHb,
SIKi BIIOYJIUCS MEepeBaXHO BHACIIIOK YCYHEHHs 30ir'y IIPUTOJIOCHUX a00 3isHb. DakTHYHUIT MaTepiasl CBITUUTS, L0 Jiepes3a y IIH-
POKOMY PO3yMiHHI € OZHHUM i3 HAiYaCTOTHIIINX CHHXPOHIYHMX KOMOIHATOPHUX IPOIECIB, KUl BinoOpaxkae He JHIIe cCrerudiky
(oHETHYHOT CHCTEMH TOBIPKH, ajie i IPU3BOIUTS JI0 30aradueHHs ii JISKCHYHOTO CKIIAIy.

IlepcneKTHBY J0CTIPKEHHS BOAYa€MO Y BUBUEHHI 1 OIHMCI iHIIMX KOMOIHATOPHUX 3MiH CiBEpCHKOT TOBIPKH 3 METOIO YTOYHEH-
Hs i MOBHO1 OCHOBH.
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CTHJIICTUYHI ®YHKIIIi 3BEPTAHb B IHTEPHET-KOMYHIKAIIIT

Y npononosaniti naykosiu po36ioyi asmopka cmagume 3a Memy 6UCEIMIUMU 3MICIM NOHAMMs « [HmepHem-KOMYHIKayis» ma cyMidcHUX
i3 HUM MEPMIHI8, A MAKOC YCMAHOBUMU CIuLicmuyni QyHkyii 36epmans @ lnmepnem-KomyHikayii.
Knrwwuosi cnosa: 36epmanns, oghiyitini 36epmanisi, no6ymosi 36epmantsi, KOMyHiKayis, [nmepuem-KomyHiKayis, cmunicmuyHa QyHKyis.
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CTWJINCTUYECKUE ®YHKIIMA OBPAIIIEHUI B UHTEPHET-KOMMYHUKATIUA

B npeonazaemom nayunom uccredosanuu asmop cmasum nepeo coooil yeib packpbimy CYWHOCMb NOHAmMus « Mumepnem-kommynuxa-
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Svitlana Kalenyuk,
PhD of Philology, Associate Professor, Mykolaiv V. O. Sukhomlynskyi National University

THE STYLISTIC FUNCTIONS OF ADDRESSES IN INTERNET COMMUNICATION

The article is devoted to the problem of identifying the stylistic functions of addresses, which are used in Internet communication. To
achieve this goal, the author has solved several problems. For the first, the main features of Internet communication are anonymity, media-
tion, distance and frequent violation of linguistic norms. The last attribute refers to the adresses, which are used in Internet messages. For
the second, official and household addreses are used in the Internet communication,. The stylistic function of the official addresses is the
indication of the status and social role of the addressee. The stylistic function of household appeals is the indication of proximity between
communication participants, the emphasis on positive or negative connotations of addresses.

In addition, household addresses reflect the new social trends associated with the using of e-mail, aliases etc.

The main conclusions of this research: the greatest number of the addresses in Internet communication is recorded in the materials of
business correspondence. The users of the network very rarely use the household addresses. The author believes that the main reason for
such quantitative dynamics is the avoidance or inability of addressees to show an emotional attitude to their interlocutor.

Key words: circulation, official addresses, household addresses, communication, Internet communication, stylistic function.

[HTEpHET — MOTYXHE Kepeno iHpopMallii, mpoTe HOro MOKINBOCTI, 30KpeMa ONEPaTHBHICTb, IIBUIKICTh, TOCTYIHICTB 3B’ A3KY
MDK KOPHCTYBa4aMH Ha JAJIEKUX 1 OMM3BbKHUX BiACTaHAX, TAIOTh MOKIJIMBICTh BUKOPUCTOBYBATH |HTEpHET HE JHIIE SK iHCTPYMEHT
JUTS TT3HAHHS, ajie 1 K iHCTpyMEeHT AJIs KOMyHiKamii. YHiKaabHI MOXKIMBOCTI AJIsl CAMOBHPAaKEHHS TAIOTh TaKi IHTEpaKTHBHI (GOpPMHU
chinkyBaHHS B [HTEpHETI, sIK pi3Hi yaTH, popyMu, pi3HOBUAN €IEKTPOHHOI MOIITH, OJI0TH, TeJIeKOH(EpEHIii TOIIO.

Posmmpenns cdep criKyBaHHS Yepe3 pO3BUTOK BipTyalbHOI KOMYHIKalii 3yMOBHJIO BUPOOIEHHS OCOOIMBUX MTPABUII TOBEAIHKU
B [HTEpHETI, IKi HA3WBAIOTh HOBUM CJIIOBOM «HETHKET», a00 «MepexeBHid eTukeT». CinoBo 3’sBmiocs y 80-x pp. XX cT., ajne goci He
OyJI0 TaKUM BiZJOMHM B YKpaiHCBKOMY HayKOBOMY 00iry. Sk i Oyap-sIKHii pi3HOBUJ €THKETY, HETHKET Ma€ cBOi 0coOnmBoCTi: mude-
PEHIIIOIOTH aMiHICTPaTHBHI, TEXHIYHI (30KpeMa 0pOpMIICHHS) Ta ICHXOEMOIIi}H1, MOpalbHI IpaBmiIa moBeminku [1, c. 125]. Li mpa-
BUJIA JIETAIEHO ONMCaHi Ha 6araTboX [HTepHET-CTOPIHKAX, MPOTE BiAPI3HAIOTHCA Bill YCTAIEHHX HOPM HEBIPTYalbHOTO CIITKYyBaHHS.

HaykoBuiB 3arfikaBmio nuTaHHS (QyHKIIOHYBaHHS 3BEpTaHb B |HTepHET-KOMYyHIKallil, Ha 0 BKa3zyroTh mpaui T. XKykoBoi,
0. Ycayopoi, A. IlImakoBa Ta iH. OHAaK y 3a3HAYEHOMY HAIpsAMi TOCITIHDKEHHS IPOBOAATHCS NEPEBaXKHO HA IPYHTI aHIIIIHCHKO-
(I. JIoceBa) Ta pociticbkoMoBHUX (A. IlIMakoB) IHTepHET-IOBiIOMIIEHE. 3BEpTaHHA MECEKIB YKPalHCEKOMOBHOI IPUPOIH U Aoci
3aJIMIIAIOTHCS 1032 KOJIOM HAYKOBHX 1HTEPECIB, X0U TEH/ICHIIE€I0 ChOTOACHHS € KUTbKiCHE 301IbIIeHHS yKpaiHCbKOMOBHHX [HTEp-
HEeT-J[iaJIoTiB.

AKTyaJIbHiCTh POOOTH 3yMOBJICHa HEOOXiAHICTIO BCTAaHOBJICHHS 0O/ail 3arajlbHUX JIHTBAJIFHUX OCOONMBOCTEH 3BEpTaHb B
YKpaiHCHbKOMOBHi# [HTepHET-KOMYHiKallii Ta BH3HAYEHHIO IXHIX CTIIICTHYHHUX (QYHKIIH, 10 B YKPaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI IIIe HE
CTaBaJo 00’€KTOM OKPEMOi HayKOBOI PO3BIAKH.

O0’exTOM A0CTiIKEHHS € 3BePTaHHs, BUKOPHCTOBYBaHI B [HTepHET-KOMYHIKa1lii, a MpeJMeToM — iXHi CTHIIICTUYHI QYHKIIT B
3a3HAYE€HOMY AUCKYpPCHOMY Pi3HOBHII.

MeTta podoTH — iteHTH}IKAIiS CTHIICTHYHIX (QYHKIH 3BepTaHb B IHTepHET-KOMYHIKaIIii.

JlxepejibHOI0O 623010 POOOTH TIOCITYXKHIM TEKCTOBI Marepianu Takux [HTepHeT-(popymiB, sk malecha.org.ua, lvivport.com,
hochu.ua; enementu [HTepHeT-610TiB Mepexi Instagram Ta Facebook, ¢pparmMeHTr 3 0COOHCTOr0 MOMITOBOTO JUCTYBaHHS B iHTEP-
¢eiici Gmail.com.

s [HTepHEeT-KOMYHIKALlli BXXJIMBUMH (aKTOpaMH BUOOPY JIEKCEM, IO BiI0OpakaloTh TyMKY aBTOpa B HOBIIOMIICHHI € aHO-
HIMHICTB, OTIOCEPEAKOBAHICTh Ta AUCTAHLiHICTh. CamMe TOMY MOBEIb MOXKe JOOUPATH JIEKCEMH, K1 He 3aBKIH BiAMOBIIAIOTH HOTO
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CTaTyCy IO BiJHOIIEHHIO IO CTATyCy PELHITIIEHTA, a TAKOK MOJCPHI30BaHI CIIOBa-3aM03WYCHHS, HEOJOTi3MH, CKOPOYEHHS TOILO.
[NoniGHe crinKyBaHHS HEe aHYJIIOE IPaBUIIa HETHKETY, aJpKe KOXKEH CaiT yCcTaHOBIIOE cBoi HOpMU. [IpoTe mij yac KOHTaKTHOT KO-
MyYHiKalii IEeKCeMH-3BepPTaHHs THITYy «OpaTany, «4yBak», «1aMouko» [11] MOXyTh crippiiMaTHCs SK ByJIbrapHa MOBEIiHKA MOBLIS.

Oco06uuBy yBary npuepTae 100ip [HTepHeT-MOBISIMEU (OPM 3BEpTaHb BiIIOBIIHO IO CTUIIIO CHIIKyBaHHS. SIK BiOMO, 3Bep-
TaHHS TPAJULIHHO KBATI(IKYIOTh K CJI0Ba a00 CIIOJIyYEHHS CIIiB, 10 HA3UBAIOTh 0CO0Y UM MIPE/IMET, 10 SIKHX alleNoe MOBeLb [2, C.
32]. B enekTpoOHHOMY CIiJIKYBaHHI 3BePTaHHs HE JIMIIC HA3UBAIOTh TICBHUIT 00 €KT aJpeCcyBaHHs, aie i MepeaarTh eMOIlii MOBIIS,
CTBOPIOIOUYM e()eKT Oe3M0CepeHBOTO CITIIKYBAaHHS, 3a/IaF0YH TOH KOMYHIKallii, Hanpukian: «/Jiguamonvka, s BUOpa IPOTECTyBaa
HoBUiT ckpab!» [9]; «Eeeeu, napoo, B yoMy cyTb uTaHHa?» [11]. EMoLiHHICT 3BepTaHHs MOXe YBUPA3HIOBATUCS BUTYKAaMH THILY
«Eit!y», «Xeitl», «Ay!» Ta iH.

Bubip anpecaramu GopM 3BepTaHHS 3aJI€KHUTh Bil TAKUX YMHHHKIB:

— colliaJbHUX, TOOTO (hakTOpa aapecara,

— KOMYHIKaTHBHHX yMOB,

— XapaKTepy CTOCYHKIB MiJK OITOHEHTaMH,

— HAIlIOHAJILHOI crie(iKu MOBHOTO €TUKETY [5].

Bci ni ¢aktopu mo-pi3HOMY BTLTIOIOTBCS y CTHISAX [HTepHET-KOMYHIKallil, BUpaXKalounch OiIbIIOI0 a00 MEHILIOK Miporo 3a-
JI©KHO B CTHITIO.

B InrepHeri six 3aco0i KOMyHIKaIlil CIIKyBaHHS 3iIHCHIOETHCS 3/1€01IBIIOr0 32 JOTOMOTOI0 MTMCEMHHUX TeKCTiB. Po3MoBHa MoBa
Mae TyT JIMIIe MUCeMHY (iKcallito, TOOTO YCHICTB, SIK OJTHA 3 XapaKTEePHUX 03HAK PO3MOBHOTO CTHIIO B [HTepHeTI, TpaHCHOpMY€eTh-
cs1 B muceMHy Gopmy. [Ipu oMy 3aMillieHi OAUHHI MHCEMHOTO TEKCTY KCIIOHYIOTh (YHKIIT KOMIIOHEHTIB YCHOT MOBH. Binrak
nmiceMHa opmMa pO3MOBHOTO CTHIIIO B i1 KOMII IOTEPHOMY Pi3HOBHI BUKOHY€E Taki (QYHKIIT: ]l yac CTBOPEHHS IIMCEMHOTO TEKCTY
— (byHKIIiIO BIATBOPEHHSI BUMOBH, a IIiJ] Yac CpUiMaHHs (YUTaHHS) — QYHKIIIO ay/iFOBaHHSI.

Cy4acHMi yCHUI PO3MOBHHI CTHJIb Ma€ MOHOJIOTIUHMH, JialoriyHui Ta mosinoriynuii pisHoBuan. Cepen (yHKIIOHAIBHUAX
JKaHPIB MOHOJIOTY (32 KPUTEPisIMU MOJIAJIbHOI Ta BJIACHE JIIHIBICTHYHOI CTPYKTYPH) BUOKPEMITIOIOTh Taki: 1) cyrectiiiauii (my0mi-
LUCTUYHA, TUCKYCIHHO-/1JI0BAa MOBA); 2) Mi3HABAILHUI (HaBYATIbHO-HAYKOBA MOBA); 3) iHpopMaliiHuii (pO3MOBiIHA Ta KOMEHTap-
Ha MoBa). [lianor — Iie BIacHe po3MOBHA (YHKI[IOHATIFHA BUI03MiHA 3 TOOYTOBHMH 1 CITy>KOOBHMH pisHOBHIaMHU [6, c. 23].

st ykpaiHcbKoi po3MOBHOI MOBH B IHTepHETI, K 1 B3araii Ui pO3MOBHOT MOBH, XapakTepHa 37e0ib1Ioro aianoriqaa gopma,
MEHIIIOI0 MipOI0 BUKOPUCTOBYETHCSI MOHOJIOTIYHA MOBa B 11 CrioBiaybHil BU03MiHI. KoprcTyBadi kaHaniB OHNAH-CIITKYBaHHS
TIOBHICTIO 1030aBJIeHI MOXJIMBOCTI BUKOPHCTAHHS HMapaTiHIBAIBHUX 3aC00IB, [0 CTAHOBIISATH OCHOBHY YaCTHHY KOMYHIKaTHBHOTO
akTy. Bizomo, 1o inpopmartis y mporeci KOMyHIKaIlii mepeaaeTbes 3a J0MOMOTO0 3HAUCHHS CIIiB JiuIiie Ha 7 %, XapaKTepoM 3BY-
YaHHs Ta iHTOHAIli€0 — Ha 38 %, a inmri 55 % indopmarllii — HeBepOATBLHUMHE 3aC00aMHU — KECTaMH, MiMiKOO, 30BHILITHIM BHIJISIOM
[7, c. 9]. B onnaiiH-crizKyBaHHI BTpa4yaloThCs TaKi ay/1i0Bi3yalibHi MOXKIIMBOCTI KOMYHIKaIIil, Ik TeMOP royiocy, aKIeHTyallist CKJaj-
HUKIB (pa3u, TUKILis, )KeCTH, MiMika. EMOTHKOHY NEBHOIO MipOr0 KOMIICHCYIOTh 10 AuChyHKIif0. YacTo Ii 3HaAKH BUKOPUCTOBY-
I0ThCSL B TEKCTI OPYY 31 3BEPTaHHIMH.

OIHMM i3 TOJIOBHMX YMHHUKIB BUHHKHEHHS HOBUX JISKCHYHHX OJMHUIL Y Mepeki € KpeaTHBHICTh YYaCHUKIB CITIJIKYBaHH:.
BoHu HagaoTh JIIOANHI MAKCHMYM MOXKJIMBOCTEH HE IPOCTO JUIsl CTBOPEHHS CBOTO 00pasy, ajie i i GOpMyBaHHs, B IEBHOMY CEH-
Ci, CBOT'0 BJJACHOTO, HOBOTO CBITY, SIKHI MOKHA OIMCATH JIMIIE 33 IOIOMOI'0l0 MOBH. M0OBa COLliaIbHUX MEPEXK € )KUBOIO CHCTEMOIO,
110 PO3BMBAETHCS Ta € 3aC000M CaMOBUPAXKEHHsI, IPUBEPTAHHS yBaru 10 cede. MOBHA MPaKTHKA COLIAIBHUX MEPEeX JEeI0 Haraaye
yCHE CHIIKYBaHHs, 00 He Ma€ O3HaK JIHIHHOCTI B Yaci, rPaMOTHICTh HAJISKHUTH JI0 HE PEJICBAaHTHUX O3HAK, a TAKO)XK BUKOPHUCTOBYE
(dbopMu, XapaKTepHi sl yCHOTO Pi3HOBHUY MOBH, IIPOIIOHYE OCOOIMBI 3HAKU IS BIITBOPEHHS iHTOHALI{, MiMiku Tomio [4, c. 25].
3BepTaHHs K 0COOIMBA MOBHA KaTEropist BUCTYIIA€ OJJHUM i3 apryMeHTIB iCHyBaHHS [HTepHeT-KOMyHiKarlii.

K. @. Iyapxyk Ta iHII JOCTIJHUKY 3BEPTAIOTh YBary Ha HasBHICTH CBOEPITHOTO CEMaHTHKO-IPAMaTHYHOTO 3B’SI3KY 3Bep-
TaHHS, BUPAXXEHOTO KINYHOIO (GOopMOIO BinMiHKa, i3 wieHamu pedeHHs [8, c. 20]. XapakrepHum s [HTepHET-KOMYyHIKaLil € Te,
110 3BEPTaHHs HaifuacTirnie opOPMITIOIOTHCS 3a JOMOMOTO0 iIMEHHHKIB, CyOCTAHTHBOBAHUX MPUKMETHHKIB, 3aiMCHHHUKIB HE JIUIIE
y KIMYHOMY, a i Y Ha3UBHOMY BiIMiHKaxX OJHHHU Ta MHOXWHH, Hanpuknan: [Jopoea Ipa, Bu nomunserecs... [9], llanoeni moi,
JUSIKYIO 3a Takuii Binryk [10].

CTHITICTHYHO 3BepTaHHs, 110 QYHKIIOHYIOTh y BIpTYaJlbHOMY CIIUIKYyBaHHI, MOXHA TU()EPEHIIIOBATH 32 TAKMMH IPYIIaMH:

— oiIiiiHi 3BepTaHHS;

— HeoiuiitHi (moOyToBi) 3BepTanHs [7].

OdiuiitHe criKyBaHHSI Ma€ MiIKPECIeHO BBIWIMBHN XapakTep. Bubip moTpiOHOro 3BepTaHHS MiINAEThCS KOPCTKOMY COLi-
aNbHOMY KOHTPOJIIO 3 000B’13KOBHM ypaxyBaHH;IM CTaTyCHOI HaJIEKHOCTI, COLliaJIbHOT poiii aapecara. ApecaHT 3BepTae yBary Ha
c(epy BUKOPUCTaHHS MOBJICHHSI, 1110 BIUIMBAIOTh HA MPOLEC CIIIKYyBaHHS [5, c. 86].

OdiuiitHi 3BepTaHHs HalYaCTillIe BUKOPUCTOBYIOTECS B €HICTONAPIAX. BipoKeHHs emicTONPHOTO )KaHPy €IeKTPOHHUM CII0-
coboMm Beze 10 popMyBaHHS JKaHPY €IeKTPOHHOrO nociaanHs. [IpoTe caMm JIMCT K SBUILE EMiCTOISIPHOTO )KAHPY B EIEKTPOHHOMY
BUTJISI/II HAOyBa€ HOBUX PHC, BIIMIHHUX Bijl 3BUYaliHOTO.

Crenrika MOBHOTO MaTepially emiCTONSIPHOTO TEKCTY, HOro KOMITO3UIIiHHI i 3MICTOBI 0COOIMBOCTI 3yMOBITIOIOTH IIIUPOKE BH-
KOPHCTaHHS B JINCTAaX 3BepPTaHb, 0COOJIMBO BaXKJIMBE 3HAUCHHS B ITICEMHOMY CIUIKYBaHHI Ma€ «I104aTKoBe 3BepTaHHs» [3, c. 118].
Hanpuxnan: «lllanosna Ceéimnano Banenmunienoy, «Bimanito Ilemposuuyy, «Ilane Anopiioy, «Annoy (i3 MatepiaiiB 0COOHCTOrO
JUCTyBaHHA) [12].

3a CTaTUCTUKOI, HAWYACTIIIE 10 iIMEH MO 0aThKOBI Y OPMi KIMYHOTO BiMIHKA OJAFOTHCS 3BEPTAHHS nawe, Nai, Mic, 00-
6pooiio, 006poditiko Ta iH. Taki 3BepTaHHSI MOXKYTh PO3IIUPIOBATUCS MTPUKMETHUKAMHY [IAHOOJIMBOT CEMAHTHKH: 6€IbMUUAHOGHA /
GeILMUWAHOBHULL, Dopo2a / 0opozull, hosadicha / wanoerut Tomo [12].

lono dakropa ampecara, TO B Mepexi MOIUPEHi Taki 3BepTaHHsA 0QilifHOTO XapakTepy, sIK 3BepTaHHs 3a npodeciero (npo-
¢hecope, nikapro, euumenio), 3a paHTOM ab0 CITy’)KOOBUM CTaHOM (uteghe, MICLKULL 201060, HAUAILHUKY, MOSAPUULL NIONIe2T, 3ACTYN-
Huky) [12]. XapakTep CTOCYHKIB MiXk aIpecaToM Ta aJpeCaHTOM y IIbOMY BHIIAJKy 3aBXKIH BiICTOPOHEHHIA, OMOCEPEIKOBAHMI Ta
BBIYWJIMBHIL.
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3BepTaHHs MOOYTOBOrO XapakTepy HaWIOIIMPEHIN B eISKTPOHHOMY CIiIKyBaHHI. HeodiuiiiHi 3BepTaHHS BHKOPHCTOBYIOTh
6norepwu, BiiBixyBadi caiiTiB, [HTepHeT-Mara3uHiB, popymis. Taki 3BepTaHHs HEe MarOTh 0OMEXEHb 31 CTOPOHH HOPMATHBHOCTI.

Ha cTopiHkax HaWNOMyJISIPHINIMX COL[aJbHIX MEPEX YacTO 3yCTPIYaroThCs IHIIOMOBHI 3BEpTaHHS, L0 CYNPOBOUKYIOTh TEKCT
yKpaiHChKOI0 MOBO. Hanpuknan: «Hey, guys, oroaka cboroaHi paaye oko...» [13], «People, naBHo He OyI0 MOCTIB MPO MIKiITH-
BICTh HapoulyBaHHS HIrTiB» [14], «Horo cymHa, baby?» [13]. [lommpeHUMH € TpaHCITITEpOBaHi 3aI03MYEHHS, 110 CTAIN €JIeMEHTa-
MU [HTEepHET-CIICHTY: ninau, e, 6po, uyeax, maoam, 2bopJc, 6otic [Tam camo].

AKIeHTYIOUH yBary Ha (akTopax BUOOpY (HOpMH 3BEpTaHHS, MOXKHA 3a3HAYUTH, 110 I HeO(DII[IHHOTO CIIIKYBaHHS XapaKkTep-
Ha rpajaris BiJi IO3UTHBHO MapKOBaHOI 1O HEraTMBHO MapKOBaHOT KOHOTAIlii 3BepTaHb. 3araJibHONPUITHATI YHHHUKH CYCITIJIBHOTO
XapakTepy CTHPAIOTHCS K 1 Hal[lOHaNbHI, TaK 1 paKTOpH CTOCYHKIB Mix ornoHeHTaMH. OJHI€I0 13 BKINBHUX MPUYUH 3aCTOCYBaHHS
Tiel un iHmoi opMu 3BepTaHb € (HaKTop KOMYHIKATHBHHX YMOB (3BepPTaHHs 0OMPAIOThCS BIAMOBIIHO KITBKOCTI apecaTiB MOBiI0-
MJICHHSI, TeHJIepHOT crielin(iKy, MiCIis pO3TallyBaHHs MOBITOMIICHHS Ta CTYIEHS aHOHIMHOCTI).

VY HeodilifHOMY CTHIII €IEeKTPOHHOTO CIUIKYBaHHS MOXJIMBI BIIXWICHHS BiJ npaBwui HeTHkeTy. Hanpuxian: «Boroyroeo, O TH
ropoauiu?! [Tonan 10 pokiB Tomy OyB y JIbBOBI, 1 Bce JUBYBaBC, 110 PO3MOBIISIOTH YKPaiHCHKOIO, @ MATIOKAIOTHCS pociiickkoro. Tomy He
Iypu Hapo, 6osdype!» [11]. Tlpu upoMy mpaBuia caiiTy 3a00pOHSIOTH BUKOPHCTOBYBATH JIEKCEMH, 10 MICTSTh HELEH3YPHY KOHOTAILIIO.

XapakTepHUMH JUTS LOTO CTHJIIO BIPTYaJbHOTO CIIIIKYBaHHS € 3BEPTaHHs, SKi KOpUCTyBaui Mepexi 4acTo BUKOPHCTOBYIOTh
y MOBCSKIEHHOMY XHUTTI. L{e nexceMu myorcuuno, kybimu, 6paman, 0amouko, RAHAHKO, 0opocyuld, OiéKu, 0ieuama, nayanu, Xaonyi
tomo [9; 10; 13; 14].

3Bepranns, AKi (GyHKIIOHYIOTh B iHTMMHIl cepi [HTEpHET-MOBNEHHS, MiCTAThL Y c06i 0COBMCTICHUI XapakTep. IX MoHa Knacu-
(ixyBaTH K OKpeMy MiIrpymy Heo(hiliifHOro CTHIIIO CHiNKyBaHHs. Taki eleMEeHTH BUKOPHUCTOBYFOTBCS MiJ] 4ac Heo(iliiHOro MiXkoco-
OHCTICHOTO JIMCTYBAHHS MiX JIPY3sIMH, PiTHUMH, 3HalloMuMu. Hanpuknaz: [punko, Masnouko, KOXauna, 3ai4uxy, Mosi Muid, OOPO2eHbKa,
mobutl, 6po, uyeax, bapuwns, Anope, Komocuky taiu. [9; 10; 12; 13; 14]. 3BepTaHHs OO THITY MICTSITh HAHBUIINIA ITPOSIB EMOIIHOCTI.

[Ile oiHUM Ba>KJIMBUM CErMEeHTOM ()OPMYBAHHS 3BEPTaHb ITijl 4ac BipTyaJbHOTO CIUIKYBAaHHS € BUKOPUCTAHHS THX MEPCOHAIIb-
HHX JJaHUX, SKi KOPUCTYBa4 TOTO YM IHIIOTO CalTy 3a3Ha4uB y CBOeMY Mpodiii. [[o bOro THITy 3BepTaHb HaJIe)KATh JIEKCEMH-HIK-
HEHMH, TOOTO TICEBJOHIMH KOPHUCTYBaviB Mepexi IHTepHeT: «@marvyslow, TH TOMUIIAENICS, aJpKE MICIIe 1 9ac 3HOMOK 3HAYCHHS
HE MaloTh, BCE 3aJICXKUTh Bi MaiictepHocTi doTtorpada...», «Hy tv it uynum, @slippery96», «l{anosnuii @voivod792, Baui 3anuT
BigxuieHoy [13]. «Komepuiitae eT», TOOTO O3HaYKa (@, a00 SIK 11 11e HA3UBAIOTH «co0auKa» HAaIAE MOBIJOMIICHHIO TilePTEKCTOBOTO
XapakTepy, aJke B TAKOMY BUIA/IKy Oe3Mocepe/IHe 3BepTaHHs BUCTYIAE MPSIMHUM ITOCUIAHHIM Ha Mpodiib axpecara.

OTxe, BipTyalbHa KOMYHIKaIlis IEBHOIO Mipolo 30eperiia 03HaKH, XapaKTepHi «IIarepoBOMY» eMiCTOISIPHOMY JKaHpY, SK B 0Qi-
LifHOMY, TaK y TOBCAKACHHOMY CIiNIKyBaHHI. CIUTBHUM ISl €IEKTPOHHOTO Ta IAIlepPOBOr0» JINCTYBAHHS € Te, 1[0 MOBJICHHS MiXK
KOMYHIKaHTaMH Bin0yBaeThcsl TUCTAHIIMHO y yaci Ta mpoctopi. Lle, cBo€ro yeproro, MOTUBYE Binbip MEBHUX MOBHHX 3aco0iB y
MHUCHMOBIH, TOYHIIIE — IPyKOBaHii (opmi, 110 BiIPI3HAETHCS BiJ (OPM ETUKETY YCHOTO MOBIECHHs. Hampukian, moeaHaHHs IpH-
KMETHHKIB «BEJIbMUIIAHOBHUIY, «I0POTa» 3 BIACHUMH IMEHaMH y KIMYHOMY BiJIMIHKY Iepesiac crienndiky emicTolsIpHOro Xapak-
Tepy TekcTy. OnHaK [HTepHET-TeXHOIOTIT MOXKYTh CTHPATH MEXIi JO3BOJICHOTO Y 3B’3KY i3 aHOHIMHICTIO 200 % JAMCTAHIIHICTIO.

EnexTpoHHe CHIJIKyBaHHS BiIPi3HAETHCS Bij IHIIMX THITIB KOMYHIKaIlil CBOEIO CIIPOMOXKHICTIO 3abe3nedyBaTH MUTTEBE i Oara-
TOBEKTOpHE, He 0OMe)KeHe B POCTOPi NOIIUPEHHS alleHTpalli3oBaHoi iHdopMalii. 3aBAsSKH [[bOMY peasi3yloThCs HOro MpUKIa HuH
Ta i71e0JI0TiYHMi ceHe. Jlo rOOBHUX 03HAK BIPTYaJbHOTO CIIJIKYBaHHS 3apaXxOBYyeMO OIIOCEPEIKOBaHICTh Ta AUCTAHLIHHICTB, aJke
HpOLEC CIUIKYBAaHHS MPOTIKa€ 3aB/sKM CUTHAJY, SIKHH MICTUTD MEBHI KOJH, IO MOCTYNAIOTh Bi/l OZHOTO PELHMIIE€HTa JI0 iHIIOTO
Ta TPH LBOMY MOXXYTh CIIPUAMATHCS Ta pO3MIN(POBYBATHCS HUMH O-Pi3HOMY uYepe3 BiJICYTHICTh )KUBOTO CIUIKYBaHHS, 10 yHE-
MOJKJIMBITIOE TOPO3YMiHHSL.

ITpoGneMHiCTh TOCTIHKEHHS OKPECIEHOT TEMH MPOSIBIIETHCS HacaMIlepe]] MaJIMM BiJICOTKOM BHKOPHCTaHHs YKPAaiHCHKOT MOBH
B Mepexi (sume 7 % nopiBHsIHO 3 iHIMME MoBaMH) [6]. Cripo6a sk onpaiioBaHHs 3BepTaHb K (EeHOMEHATILHOT MOBHOT OJJMHUILI B
IHTEepHET-ANCKYpCI MOKa3ana, o OUIBIIICTh KOPUCTYBAUiB BipTyalbHOTO CBITY HE Mae NOTPeOH y BUKOPHUCTAHHI 11i€] MOBHOI OJIH-
HULI. Binbiny KinbKicTh 3BepTaHb 3a(iKcOBaHO Mij Yac aHaii3y odiliifHO-IiI0OBOrO eleKTpOHHOro MoBieHHs. CTHIiCTHYHA CIe-
mudika 3BepTaHb, o QYHKIIOHYIOTh Y Mepexi, mossrae B IXHil AudepeHuianii Ha 18I rpynu: odiniiiHi 3BepTaHHs Ta 3BepTaHHS
noOyTOBOTO XapaKkTepy, BIACTHBI PO3MOBHOMY CTHJIIO MOBJICHHSL.
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VIK 811
Kooyma Cgimnana Cmenaniena,
Kanouoam @inonoziynux Hayx, Ipuxapnamcokuil nayionanvhuil yuigepcumem imeni Bacuns Cmeghanuxa

TMPATMATUYHI ®YHKIIT CTUJIICTUYHUX 3ACOBIB B ABTOPCHKIN XAPAKTEPUCTHUIII
I'OJIOBHOI'O ITIEPCOHAA (HA MATEPIAJII POMAHY «CMEPTb I'EPOSI»
PIYAPIA OJAIHI'TOHA)

Y emammi susnauaiomocs ocobnueocmi agmopcbko2o GUKOPUCTIAHHS CIMUTICMUYHUX 3AC00I8 OJif XapaKmepucmuku 20J108H020 2eposty
pomani Pivapoa Ondinemona « Cmepms 2eposiy. Ocobnusa ysaza npudiisiemucsi He camomy Gakmy UKOPUCTIAHHA CIUTICIUYHUX 3AC00i8,
a po3Kkpummio iMALYumHoI ingpopmayii, kompa Kpuemocs 6 nux. Jocnioxncycmocs pois CMURiCMudHUX 3aco0ig y oopmyeani yumaybko2o
CHPUTIHAMMSL NePCOHAadca ma nooiti pomany. AKYeHmyemucs npazmMamuyna poib agmopcbKux memagop, 2inepbon, enimemis ma anio3ii 6
Xapaxmepucmuyi 0cooucmocmi.

Knrwouoei cnosa: Piuapo Ondinemon, npazmamuyHuii acnekm, Cmuiicmuxa, 1imepamypha ma MO8HA iHmepnpemayis, iMniikayis, ano-
315, Memacghopa, enimem, 2inepboia.

Kooyma Ceemnana Cmenanogna,
Kanouoam gunonocuueckux Hayx, Ipukapnamcokutl Hayuonanvhvlil yHueepcumem umenu Bacviis Cmeghanvika

IMPATMATUYECKHUE ®YHKIIUU CTUJINCTHYECKUX OUT'YP
B ABTOPCKOM OIINCAHUU 3ATTTABHOTI'O IIEPCOHAXKA (HA MATEPUAJIE POMAHA
PUYAPIA OJIJUHI' TOHA «CMEPTDH I'EPOS»)

Cmambws onpedensem 0cob6eHHOCHU A8MOPCKO20 UCROTb30EAHUS CIUTUCINUYECKUX PUSYP 05 XAPAKMEPUCMUKU 3a2NABHO20 2eposi 8
pomane Puuapoa Ondunemona « Cmepmo 2epos». Ocobennoe sHUMAaHUe YOeNAemcs He MOIbKO UCHOAb3068AHUI0 CIUIUCIUYECKUX ueyp,
HO U PACKPBIMUIO UMNAUYUNHOU UHGOpMAYUY KOMOPAsl 8 HUX COKpbima. AKyenm cOelan Ha npazmMamuyeckoll poau agmopckux memapop,
2unepbon, INUMemos, a maKice anno3ull u Opyaux gueyp.

Knrwouosi cnosa: Puuapo Onounemon, npazmamuieckuii acnekm, CMulucmuka, IumepaniypHas uHmMepnpemayus, UMnRIUKayus, auo-
3us1, Mmemagpopa, snumem, cunepboiud.

Svitlana Kobuta,
PhD of Philological Sciences, Vasyl Stefanyk Precarpathian National University

PRAGMATIC FUNTIONS OF THE STYLISTIC DEVICES IN THE AUTHOR’S CHARACTERISTICS
OF THE MAIN CHARACTER (ON THE MATERIAL OF «DEATH OF A HERO»
BY RICHARD ALDINGTON)

The article dwells on the peculiarities of the author’s usage of different stylistic devices. Richard Aldington uses a variety of lexical and
grammatical stylistic devices in his outstanding novel «Death of a Heroy. He is trying to implicitly show his readers his real attitude towards
both his main character and the setting the latter operates in. The author constantly leads an indirect dialogue with his readers in order to
make them understand the real course of events, but instead of addressing them directly and persuading them to take his point of view as a
truly accurate one, Richard Aldington uses a whole range of creative metaphors, similes, hyperbolas, allusions, epithets, parallel construc-
tions and other stylistic devices to convey the true meaning of what he describes. His usage of figures of speeches serves a double purpose:
a stylistic one, i.e. to beautify the text and make it linguistically and literary rich, and a pragmatic one, i.e to serve as a source of additional
information. The article makes an attempt to find the correlation between these two functions and to come to the conclusions concerning
their role in the description of the main character.

Key words: Richard Aldington, pragmatic aspect, stylistics, literary and linguistic interpretation, implication, allusion, metaphor, epi-
thet, hyperbole.

JlirepaTtypHa mparmMaTika BUHHUKA€ Ha MEXI JIIHIBICTHKU Ta JITEpAaTypH Ta JOJA€ HOBHH acIeKT JiTepaTypHiil OLiHLI Ta KO-
PeJIIoE 3 MOHATTSM MParMaTHKM SK IOCHIIKeHHs (akTopiB BUGOPY MOBHMX 3aco6iB y MosienHi [2]. Ii ocHOBOIO € KOMyHikaTHB-
HUIA 3B°5130K aBTOpA 1 YnTaya, MOBHICTIO OOYMOBJICHHI aKTHBHICTIO OCTAHHLOTO. BCl TEKCTH po3paxoBaHi Ha 3BOPOTHY PEaKIIio,
a X MOXJIMBa EKCIUTILMTHA parMaTH4yHa HANPaBIICHICTh, sIKa peaji3yeThes Yyepe3 eJeMEeHTH 3 HalOUIbIINM BIUIMBOM Ha YUTaya,
ONTHMAJILHO 3ajlyyac Horo Ha Oik aBropa [1, c. 84]. B upomMy mpoleci Ha nepiinii miaH BUXOAATh CTHIICTHYHI Qirypu sik 3acoou
BUPQKEHHS BiKPUTOI Ta iMILTIIUTHOI indopmanii. IX, sk mpaBuio, po3rianaoTh y KOHTEKCTi YPUBKY YM IIiIOro TBOpY. Bmacue
nparMaTHYHUN aCMEKT CTHIICTHYHHIX 3aCO0IB MOJIArae y BHECCHHI SICHOCTI B aBTOPCHKUIN HaMip, aJpKe TPOITH BHCTYMAKOTh KEPE-
JIOM He JIMIIIEe €CTETHYHOTO 33aI0BOJICHHSI, aJie i 104aTKkoBoi iH(dopMallii, sika, Ha MepIIHid OIS, MOXE 3JaTHCs JPYTOPsIIHOIO, aje
1o cyTi popmye unTabKe BPaXKECHHSI.

VY naHoMy HOCII/PKEHHI OCHOBHHM 00’ €KTOM BHCTYMAIOTh NMparMaTH4Hi (yHKUii CTHIIICTUYHMX 3ac00iB, siKi BxkuBae Piuapx
OIAiHITOH, ONKCYI0UH CBOIX repoi. Came CTHIIICTUYHI (Girypy J03BOJISIOTH HE JIMILIE OBHILIE 3p03yMiTH IIEPCOHAXIB, ane i nepe-
JIal0Th aBTOPCHKE CTAaBJICHHS JI0 THX UM IHIIUX PHUC XapaKTepy, a TAKOX J0 OTOUYEHHS Ta 4acy, B SIKMX BiIOyBaeThCs Iisl.
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OnucyrYH roJIOBHOTO reposi, P. ONIiHITOH piiko BXXHMBA€ CTAaHIAPTHI CMITETH, OKPIM «poor old Georgey, O IMILTIIIATHO BKa-
3y€ Ha TICHI Ipy>KHi CTOCYHKH I'eposl i OIIOBifaya, MparMaTHYHO CTBOPIOE ANI03iI0 HA CTAPHX JPY3iB, MEPEBIPEHUX JKUTTSIM. ABTOP
JI03BOJIsIE TOPIBHIOBATH OMOBiia4a Ta J[)opka, aKIeHTye 1X MOAiOHICTh 3a JT0TTOMOT OO TIOBTOPIB i MapaieabHUX KOHCTPYKIIH :» /
talked to him about modern poetry and he to me about modern painting, ... George didn’t go square-pushing with tarts, and I didn’t
go square-pushing with tarts...he helped me to keep alive when a legion of the swine were trying to destroy me. And, of course, 1
helped himy [7, c. 34]. Bka3ytoun Ha CXOKICTb 1X CBITOCHIPUIHSATTSI, aBTOP y TO# e yac nmoaae JKoprka sk pOMaHTHKA 3a JOTIOMO-
TOI0 pAfy emiTeTiB: «He had a strong dose of shyness ... which made him seem rather conceited and very aloof. But au fond he was
extraordinary generous, spontaneous, rather Quixotish.» [7, ¢.34] Very aloof cBimuuTh mpo BiAUyKEHHS repos BiJl OTOUCHHS, HOro
HEBMiHHS 91 HeOaXaHHs JOBIPUTUCH KOMYCh; spontaneous XapakTepu3ye HOro K JIOAWHY, CXHIbHY JI0 iIMIYJIbCHBHUX BUHHKIB,
PH3HKY, III0 YaCTO € IOJIGHOCHUM Y JKUTTI repost; Quixotish — 0THOYACHO eIiTeT, aTko3is Ta aHTOHOMAa3is, 1[0 IPAIIoe Ha 00pa3 HEBH-
MPaBHOTO MPiifHUKA 3 BIPOXO y BUCOKI 17I€al, IKHI 4aCTO MOMUJISAEThCS BTUTIOOYH X. OJIIHITOH CTaBUTh MiJ CYMHIB FepOiYHICTh
K nepmonpuynHy Aiil [xopmka. He matpiotusm, rpoMaasiHCBKHH 000B 130K, aMOIIIHICTB, a TPOOIEMH B CTOCYHKAX 3 KiHKaMU
HITOBXAIOTh HOTO0 70 IMITYJIbCUBHOTO pillieHHs MiTH Ha GpoHT: «Then there was a blazing row, Elizabeth at George, and then Fanny
at George, and then — epic contest — Elizabeth at Fanny.» TyT napayienbHi KOHCTPYKLIi TepeatoTh MOABIHHUN TUCK HA TACUBHOTO
reposi, SIKUi puiiMae pillieHHsT BTEKTH BiJ MPOoOJIeMH B HaJil, 10 BOHA BUPIIIATHCI cama. 3a TOMOMOTOK0 OJHOPIMHUX MPUCYAKIB
OJNIIHTTOH CTBOPIOE BpaXKEHHS IBUAKOTO Nepediry momiit. « Poor old George got so fed up, he went off and joined the infantry, fell
into the first recruiting office he came to, and was whisked off to a training camp in the Midlands. But, of course, that didn’t solve
the_situation» [7, c. 29]. CIOHTaHHICTb aKIIEHTY€ETHCS CIITETOM first, IKUi y TaHOMY KOHTEKCTi Ha0yBa€e BiITIHKY 3HAUCHHS «IIep-
mit-ninmuiy, a Meradopa was whisked off miakpecioe macuBHICTH Tepos i Toi daxT, mo JHKOpK 0 KiHIS HE yCBiIOMIIIOBaB
Bard cBOro BYMHKY. CapkacTHYHE CTaBJICHHs aBTOpa J0 «repoiuHol 3arnbeni» J[)opaka po3KpHBAEThCs 3a JOMOMOT0I0 MeTahopu
silly ass Ta ipOHIYHOTO OKJIMYHOTO PEYCHHS, TPSIMUH, TPaJULIIHHINA 3MICT SIKOTO HIBEJIFOETHCSI HACTYITHOIO PEILTiKO0: «He was the
only officer in his battalion killed in that action ... «Silly ass», was the Colonel’s comment...The death of a hero! What mockery,
what bloody cant!...» [7, c. 35]. OkpeMoi yBaru 3acJiyroBye MOBTOp waste, SKUAH MiCHIIETHCS CIITETaMH, 1 Pa30M 3 PO3TOPHYTOKO
MeTadoporo nepeae CTaBJICHHs aBToOpa /10 BiiiHY 1 10 BuMHKY J[kopmxka. «George’s death is a symbol to me of the whole sickening
bloody waste of it, the damnable stupid waste and torture of ity [7, c. 36]. SIki 6 BHyTpiuIHi KOHQUIIKTH He 3Mycuiu BintepOopHa
BYMHHUTH TaK, HOr0 CMEPTh He OyJia OlliHeHa, OCMHUCIICHA, 3po3yMilia, 60 Ha BiliHi JIKOpIk OYB HE 0COOUCTICTIO, @ OHOBOKO OJTMHHU-
[[EF0, BEJTMYE3HY KUJIbKICTh KOTPUX MPOCTO 3MapHyBanu. OTKe, CTUIICTHYHI 3aCO0H, BKHTI B IbOMY YPHUBKY, BUBOJSTH YHTa4Ya Ha
PO3ayMH Ipo NPOOIEMH, SIKi BUXOJSTh 32 paMKH JI0JTi Teposl.

BumanbsoByroun xapaxrep J[kopirka, aBTOp OKpiM IMapajeii3My i3 OHoBizaueM, BBOIUTh KOHTpAcT i3 Gatbkamu: « George's
parents were, of course, grotesques. When, in a mood of cynical merriment, he used to tell his friends the exact truth about his
parents, he was always accused — even by quite intelligent people — of creating a monstrous legendy [7, c. 25]. CapkacTU4HE CIOBO-
CIOJIYYCHHS Y IyCl OKCEOMOPOHY mood of cynical merriment Ta eMiTET exact CBIAYATH PO Te, IO BiH PiJKO OMKCYBAB X TAKUMH, K
Gauns. Moro crpuifHATTS XapaKTepH3yeThCs CHIBHEM EIITETOM MONStrous, BOHO BUKIIHKAE HEPO3YMiHHS «HABITh Y JOCUTh PO3YM-
HHX» JIIOZIEH, 0 IMILTIUTHO BKa3ye Ha NpipBy Mk JKoppkeM Ta oro oroueHHsAM. Oco0irBe 3HaYeHHS Mae MeTaopryHe BU3HA-
YeHHs napH BiTHepOOpHIB sIK grofesques, sike nepeadayae paHTacCTHYHE MTOETHAHHS HETTOEAHYBAHOTO Y CBOiN HETaTHBHIN KOHOTAITIT
i CIIy’>)KHTh aBTOPOBI CBOEPITHUM KpHTepieM HOpMaibHOCTI. CTBOpEHHI aBTOPOM KOHTPACT y MOEAHAHHI 3 a03il0 HA MOMYJISPHI
3aKOHH CIaJKOBOCTI i BUXOBaHHS 3a0e3neuye capkacTUuHHid ToH: «Unless the all accepted ideas about heredity and environment
are false — which they probably are — it is a regular mystery of Udolpho how George managed to be so different from his parents...
he might have dropped from the moon...» [7, c. 25]. Anro3ist Ha nepiuii roTuuHud poman Mystery of Udolpho migxpecitoe He3po3y-
Milly, MaJIo He MiCTHYHY HECXOJKICTh XapaKTepiB WICHIB POIUHY, X04a EIITeT regular 1o1a€ 3aralbHOMY BPa)KEHHIO BiATIHOK ipOHil
Ta eekT okcroMopoHy. Metadopa dropped from the moon BKa3ye K Ha Te, 1[I0 CHH-1IeaTiCT pa3toue Bipi3HABCS Bil OATHKIB, TakK
1 Ha Te, HACKIJIbKH BiH HE BIIMCYBABCs Y 3arall.

Came izeani3M Ta cjima IoBipa 10 KOXaHHX JKiHOK y TOE€IHAHHI i3 paBUJIaMHU «BLIbHOI JHOOOBI», SKi BOHH CIIOBiIyBasH, 3a-
THaJIM repost y riyxuil kyT. Knacuunnit mro6oBHuil TpukytHuk (xopmx, Enizaber, ®aHHi) po3risgaeTbes 3 IBOX TOYOK 30py:
Horo BJIaCHOT Ta aBTOPCHKOI. JIKOpIk BBaXae, 10 CUTYAITisl BUTIsaana Tak: «4And he was like Shelly, and Elizabeth was like Mary,
and Fanny was like Emilia Vivianiy [7, c. 29], e Ml MaeMO aJiro3ii0 Ha MOeTa-pOMaHTHKA, HOT0 BipHY IPYKUHY, KA 3HAE MPO ic-
HYBaHHS KOXaHKH 1 MUPHTBCS 3 IIUM, 1 KOXaHKY, Ky, [0 CYTi, BIAIITOBYE ii posib. CUTYallisl 3HAXOAUTHCS 1111 KOHTPOJIEM YOJIOBiKa
i, 3arajoM, Tpareis, sIKIIIO BOHA €, HE II06ANBHUX MacIITa0iB. IX piBHONPAB’s MiIKpeCTIOEThCs mapanenizMoM. PeueHHs 3 onHa-
KOBOIO KOHCTPYKIII€I0 IIOBHHHI CTBOPIOBAaTH e(eKT OyIeHHOCTI. Y TOH ke yac aBTop IHIIIe, 0 B pealbHOCTI IOpeYHIiIIon Oyna 6
aNo3ist Ha emiuHuX repoiB: «Elizabeth’s blood was up, and Fanny’s blood was up .It was Achilles against Hector, with George as
a body of Patroculus» [7, ¢. 29]. Metadopa blood was up Ta iIeHTUUHICTb CTPYKTYP IO3BOJIAIOTH MO3HMIIIOHYBATH PO3THIBAHUX XKi-
HOK SIK HSMPUMHPHMHX CYTICPHHUIb 3 OJHAKOBOIO CHIIOK BOII, e JIXKOP/IK JIHIe TACKBHUI MPUBII IUIsl CBAPKH, MOXIINBO TpodeH,
4Oro BiH He YCBimoMItOBaB: «And he never suspected what an ass he was» [7, c. 29]. Metadpopuunoro rinepoonoro He suffered an
obnubilation of the intellect in dealing with women. He idealised them too much [7, c. 190]. OnainrTon nepenae HeBMinHs J[kopmka
N00aYNTH CIPABXKHIO CYyTh KOXaHHX JKIHOK. BiH ineanizyBas ix i 11e 00TsDKYBaJIO HOTO i 6€3 TOro He IPOCTe KUTTS, aJlKe, IIOTPATINB-
iy Ha ¢poHT, JHkopk epedyBaB mix NoABiHUM THCKOM. He was living in a sort of double nightmare — the nightmare of the War
and the nightmare of his own life...[7, c. 190]. IToBTOp MeTadhopHUHOI TinepOONH nightmare € HABMUCHUM 1 Tiepeae TIHOUHY Ti€el
TEMpsIBH, B SIKili OMHKUBCS TOJIOBHUM TepoH, KU cTpakaas i (i3UYHO, i MOPAIBHO.

Harsiky, a iHOxi 1 mpsaMi 3rajgxu npo Te, mo xopmk BinTepOopH He BIHMCYBaBCs y 3aralbHONPHUHAHATI U1 1OT0 OTOYEHHS paM-
KU 3yCTpiYaroThCs Ie aBTOPCHKUX OMUcax HOro TUTHHCTBA Ta FoHauTBa. [Ipupoaniv notsirom xopaxa 6yiio o6pa3oTBopue MUCTE-
LTBO, YOO HE MOTJIH 1 HE XOTLIIM 3pO3yMITH Hi HOro pinHi, Hi CyCHiIbCTBO. Binbllie TOro, Take 3aX0IIIeHHs YCIIIKO 3aCyKyBaIocs.
It was so unboyish, so — well, really, quite unhealthy, all this silly craze of pictures, and spending hours and hours crouching over
paint-blocks, instead of being in the fresh air [7, c. 69]. OCHOBHE IparMaTHYHE HABAHTAXKCHHS Y TAHOMY YPHUBKY HECYTh CIITETH, SKi
He JIMIIIE MiIKPECTIOITh HeTaTHBHE CTaBJICHHS 10 HecTaHIapTHOro Bubopy Jxopmka, ane i XapaKTepu3yloTh HOTO K aHOMAJIII0.
Buacue, emitet unboyish no3Bonse CTBEpPKYBaTH, 0 Ha NOYaTKy XX CTOJNITTS y CBIIOMOCTI Jtozieil Oyno TinboKo yKopiHeHe
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JOCHTh OTHOOOKE CIIPUIHSATTS CIIPaBXXHBOT'O YOJIOBIKA. VY IIeif KOHIIENT BKJIaaIocs Mepill 3a BCIM 3aXOIUICHHS «I0JI0BIYMMI» CIIpa-
BaMH, SKi 4aCTO MEXYBAJH i3 )OPCTOKICTIO Ta 6e3rny3asm: So much nicer for the boy to be manly. Wasn't he old enough to have
a gun licence and learn to kill things? [7, c. 69] Oco0MuBOi yBaru 3aciyroBye emitet manly, KOTpHUl TOBUHEH HAOYTH HETaTUBHOT
KOHOTAIlii y CIPHIHATTI YhTa4a i OyTH HOCIEM OCHOBHHX i/eil. 3a/1s MiJCHIICHHS I[HOTO CMiTeTa 1 MOKPAIICHHS HOTO PO3YMiHHS,
ABTOP BXKHMBAE CJiJIOM IpOHIYHE PUTOPUYHE 3AMUTAHHS, JIC aKIICHT BapTO 3p0OUTH Ha eniteTi old enough Ta nie€nosi fo kill, sixi i Bu-
CTYNalOTh ONOPHUMH CJIOBAaMH Y po3yMiHHI (inocodii «crpaBkHIX YOIOBIKiBY.

Ipore J[»op/mk He CXWIBHUI i1eai3yBaTH TaKOTO YOJIOBiKa. Y LIKOJI BiH IHCTHHKTHBHO NPOTECTYBAB NPOTH CUCTEMHU Mili-
TapUCTCHKOTO BUXOBaHHA. George hated the idea of the O.T.C. — he didn 't quite know why, but he somehow didn’t want to learn to
kill and to be thoroughly manly fellow. (Indeed, unless you know how to kill you cannot possibly be a Man, still less a Gentleman) [7,
¢. 70]. Mo3umis ONAiHITOHA y JaHOMY BHIAAKY iAeHTHuHA. Moro ipoHiuHa pemMapka J03BOJISE FOBOPUTH MPO HiBETIOBAHHS CIIPAB-
JKHIX [IHHOCTEH, 110 MiJKPECTIOEThCS KAMiTATi3aIliEr0 KIFOUOBHX CITiB Ta BUKOPUCTAHHIM (POPMHU PUTOPUUHOTO 3aTIUTAHHS.

Ha ¢poHTi, NOTpanuBIIKM B OTOYCHHS «IIPABUIIBHOY» BUXOBAHHX COJIATIB, JDKOP/K CTPaXKIaB Bijl BIACYTHOCTI OJHOAYMIIS, 3
SIKHM MOHa OyJ0 6 He CTUIBKH NOAUIUTHCH NMEPEKMBAHHIMH UM CITUTATH ITOPaH, a IPOCTO MTOTOBOPUTH, HE IIPUXOBYIOUH CIIPaB-
KHIX TyMOK. At mess — he hardly ever spoke except to utter some banality in an effort to be amiable, or some veiled sarcasm which
sped harmlessly over the heads of those for whom it was intended. He sneered a little too openly at the coarse, obscene talk about
tarts and square-pushing, and was too obviously revolted by water-closet wit [7, c. 190-191]. OnaiHrToOH aOCOTIOTHO HE 3aCyIKYE
CBOTO Teposi, ajie CHiTeTH too openly Ta too obviously TEeMOHCTPYIOTh BIAICYTHICTH y MoBeiHII J[»KOpkKa IEBHOTO TaKTy, X04a pe-
IITa CMITEeTiB, a 0COOIUBO water-closet TOKa3yOTh 0€3yMOBHY MiATPUMKY M03uIlii BiHTepOopHa, apke BOHH Bi0OPaXaroTh CIIPaB-
JKHIN CTaH pedei, HeNPUHHATHUN JUTs JIFO/IeH 3 IPETEeH3I€10 Ha IHTEIIreHTHICTb.

OnAiHITOH 3BepTae yBary uurada Ha Te, 1o JHDKopK Hikoiau He OyB OYHTIBHHKOM I10 CBOiH cyTi. BiH He 3a1104aTKoBYB pyXiB,
pedopm, He 3aBxkau OyB 31aTeH 3a cede MOCTOATH, alle 1ie y MiUTITKOBOMY Billi BHOpaB [uisi cebe HOHKOH(OPMICTCEKY MO T10-
BeJiHKH — (hOpMy MOBYA3HOTO poTecTy. He just went hard and obstinate, hate-obstinate, inside. He was so clumsy and so bored —in
spite of infinite manly bulling. He just went hate-obstinate, and obeyed with sullen, hate-obstinate docility. He didn’t disobey, but
didn’t really obey, not with anything inside him. He was just passive, and they could do nothing with him [7, c. 71]. Heogropa3ouit
MOBTOP CMITETIB hard, obstinate, hate-obstinate Ta rpa Ha iX CIiB3BYYUi MOBUHHA CTBOPUTH €(DEKT CHIrOBOT JJABUHH, SIKa II0pa3y Ha-
6upae Gutbinx 06eptiB. [1oBTOP just migKpeECIIOe He JIHIIe HAalBHY IPOCTOTY I'eposi, He 3/[aTHOTO Ha XUTPOMYAPI IJIaHH HaBITh 3 Me-
TOIO caMO30epeKeHHs, ae i Te, 110 3aMKHYTICTb OyJia €JMHUM MOXIIMBAM BapiaHTOM IOBEIIHKH JIFOJIMHU 3 noriasaamu Jpxopika y
TO¥ Yac. IMILTIIUTHORO € iHPOPMAITisi PO CAMOTHICTh TOJIOBHOTO Teposl, BiICYTHICTh OMHOAYMIIIB HE JIUIIIE CEPEe OJHOJITKIB, aje i
IHIIUX BiKOBUX KaTeropiil. [Ipo HenmpuitHATTS ToukH 30py J»KOp/ka TOBOPHUTH TAaKOXK ipOHIYHA rinepOona infinite manly bulling, sixa
JEMOHCTpYE sIK 3axoruieHHs: OJNIIHITOHA CTIHKICTIO XapaKTepy CBOTO Tepos, TaK i HOoro HenmpuxoBaHe HECHPUHHSITTS TOrOYACHOTO
o0pa3y crpaB)XHBOTO 4oJIoBiKa. [lapanenbHi KOHCTPYKIIT TOPsi 3 MOBTOPAMH EIITETiB CTBOPIOIOTH CBOEPIIHE 3aMKHEHE KOJIO, CUM-
BOJII3YIOUM PYTHHY aHIJIIHCBKOTO CEpeTHBOr0 KIIacy i3 HOro CTepeoTHITHUMY i/ieanamMy, 3 sikoi BiHTepOopH He B 3M03i BUPBATHUCE.
[Ipo mpaBwiIbHICTH 00paHOT HUM MO3MLII, y JaHUX OOCTaBHHAX, CBIMUMTH rinepOona they could do nothing, amxe TpaauiiHUM
QHTJIHIIM He BUCTAYaJI0 IPOHUKIINBOCTI, BOHH OYyJIHM 31aTHI MPOTUCTOSATH BiJKPUTOMY BHOYXOBI, aJie OITYCKaJIH PYKH, CTUKAIOYHCh
i3 MOBYa3HUM, BIIEPTHM OIIOPOM.

VYcs moBHOTa XapakTtepy JKopka pO3KPUBAETHCS B MapaJoKcaTIbHOMY TBEpIUKEHHI: George ... wasn’t going to be a bit of any
damned Empire’s backbone, still less part of its kicked backside. OniiHITOH Iepenae cBOIO 3HEBAru J0 MOIMYJISIPHUX LIHHOCTEH
BpuraHii He JuiIe 3a JOMOMOIol0 BYJBIApHUX CITETIB, ajie i uepe3 MoeAHaHHS MeTapopH, METOHIMIi Ta rimepOoiH, 103BOJIsIE
YHUTa4YeBi MPUIYCTUTH, 0 BiHTEpOOPH MOBHICTIO MOJIISAB aBTOPCHKHUM MOTJIS Ha iMIepiro 1 MaB MoAiOHI MPUYNHU ISl HOHKOH-
bopmismy. He didn 't mind going to hell, and disgracing himself and his parents and his House and The School, if only he could go
to hell in his own way. That’s what they couldn’t stand — the obstinate passive refusal to accept their prejudice, to conform their
minor gentry, kicked-backside-of-the-Empire code [7, c. 74]. LleHTpanbHOI BUCTYIA€ aHTUKYIbMIHALIS if only he could go to hell
in his own way, siKa TIOBUHHA MiJIKPECIUTH 3/1aTHICTh J[)Kop/ka caMOCTIHHO AyMaTH i aHaNi3yBaTH, HOTro MparHeHHs He JIMIIE JI0
(iHaHCOBOI, COLiaNbHOI, ajie i TyXOBHOI HE3aJIEXHOCTi, YOro HOMy HE MOIJIO J03BOJIUTH aHIJIIHCHKE CYCIUIBCTBO MOYaTKy XX
cronitts. Enitetn minor gentry, kicked-backside-of-the-Empire noka3ytooTh HaM KpaiHy 1 i1 )KUTEIIB OYUMa TOJIOBHOTO repos, SIKHA,
3aJIMIIAI0YHCh MATPIOTOM, TBEPE3O OIIIHIOE CBill uac i otoueHHs. [lutara the obstinate passive refusal to accept their prejudice, to
conform 4iTKO TOKa3ye, 110 caMe Oa)kaHHs caMOMy IPHHMATH PIillIeHHS TaK TOCTPO KPUTHKYBAJIOCS IHIIMMH, X HE BIIAIITOBYBAJIO
MUpHE CITIBICHYBaHHS 3 IHAKOMHUCIITYMMH, aJKe IX MeToro OyJI0 HaB’sI3yBaHHS «IIPaBHIbHOI», HA TXHIO TyMKY, ineosorii. Kamitami-
3ailis MeTa)OPUYHUX MTOHATH TAKOXK BKa3ye, IO y CydacHUKIB J[»op/pka corlianbhe, T00To disgracing himself and his parents and
his House and The School noMinye HaJi 0COOUCTUM, TIPH YOMY Y JIOCHTB CIIOTBOPEHIH (OpMi, aj’ke OCHOBHUIT CTpax — HE CTIIbKU
3raHbOUTHUCS, CKUTHKH 11100 MO 11e Mi3Hamucs iHii. JIBosikoro 3HaueHHs HaOyBae metadopa didn 't mind going to hell, 3 omHOTO OOKY
MEKJIOM OYyJI0 HECTEPITHO MPiCHE KUTTS reposi, 3MYIICHOT0 KOPUTHCS CYCITIBbHIN ayMili Ta 3a0000HaM, a 3 1HIIOI CTOPOHH BOHO €
CHUMBOJIIYHUM Nepupa3oM BilHH.

Taxkum 4MHOM, 3HAHOMJISTYM YUTAYA i3 TOJIOBHUM I'€pPO€EM CBOrO poMany, Pidapn OJIiHITOH BUKOPUCTOBY€E Pi3HOMAHITTS CTH-
JICTUYHMX 3ac00iB (MeTadhopH, MOPIBHSAHHS, ajro3ii, po3MaiTTs eniTeTiB i T.4.). Y JaHOMY poMaHi BUKOPHCTaHI MOBHI 3BOPOTH Ta
MOBHI iryp OKpiM eCTeTHYHOI HACOJIOAM HECYTh JOJATKOBY IMILUTIIMTHY iH(popMarito. [TepenyciM BOHH pO3KpUBAIOTH XapaKTep
TOJIOBHOTO MIEPCOHAXKA TBOPY TaK, IKUM OU HOTO XOTiB NPEACTaBUTH aBTOP, YHTAY CIPHIAMaE Noii TBOpy, ocodbucticts Bintepbop-
Ha Ta 00CTaBHHH HOTO KUTTS Yepe3 NPU3MY aBTOPCHKOTO JIiajiory 3 YHTa4yeM, MOCIYrOBYIOYUCH CTHITICTHKOIO TBOPY, 100 Kparie
YCBIZIOMUTH clipaBxHe craBiaeHHs ONIiHrTona 10 Hporo. TakuM 4MHOM CTHITICTHYHI 3aCO0M y TBOpPI BUKOHYIOTh BaXKIIMBY IIparma-
THUHY QyHKIIiI0 HOCIB Ho/aTkoBOT iH(OpMAIii.
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MMPOBJIEMA MPOAYKYBAHHA IHHHOMOBHOI'O MOBJIEHHA
CTYJEHTAMUA HE®LTIOJIOTTYHUX ®AKYJIBTETIB

Y emammi poszensoaemuvcsi npobrema npooykyeanst iHWlOMOBHO20 MOGIEHHS. CIMYOEHMAMU HeDIION0IUHUX aAKYIbMemia Y 3aK1adax
suwoi’ oceimu. Ha ocnosi ananizy nimepamypHux odicepein 0emepmiHo8aHo maxke NOHAMMms K «POOyKY8aHHs MOGLEHHAy. 3 AC08aHO, WO
[HULOMOBHE MOGILeHHSL 8i0IepAE BUNCIUBY POIIb Y POPMYBAHHT KOMYHIKAMUBHUX BMIHb | HABUYOK 0COOUCMOCNHI, 30KpeMa CMYOeHMCbKOI MO-
71001, 'V hopmyeanni maxux éminb i HABUYOK ROMPIOHO 6PAX0BYEAMU NCUXONIHSBICIUYHI 0COONUBOCT CIMYOEHMIB, 30KpeMa CRPULIHAMMS,
PO3VMIHHA | NOPOONCEHHS THUIOMOBHO20 MO6NeHHS. T10po0CcenHs MOBNeHHA MU PO321A0aNU AK CKIAOHY MOBIEHHEBY 0110, WO NOemanHo
opmyemucs i 6xooums y yinicHull akm OisIbHOCI 51K CK1A008a i1 yacmuna. 3’sacyeanu, wo MOGIEHHERA OISLIbHICIb USHAYAEMbCSL MPbOX-
pisHesicmio no6yoo8u: MOMUBAYIiliHO-CHOHYKAIbHULL PiBEHb, OPIEHMOBHO-00CTIOHUYbKULL (AHATIMUKO-CUHMEeMUYHULL) Pi6etb, 6UKOHABYULL
(peanizyrouuil) pieenv. Poszensamynu iHHO8ayiliHI MeXHONO02IT, SKi CRPUSAMUMYMb KPAWOMY (DOPMYBAHHIO GIOMEOPEHHS IHULOMOBHOI MO6-
JIeHHEBOT OisNbHOCMI CMYOeHMiB, a came. i2p08a MEeXHON02iA HABUAHHS, NPOEKMHA MEeXHONO2Is HA8UANHS, KelUC-MexXHON02isA, MEeXHON02iA
«Ece», mexnonozis «[lopmeponioy, mexnonozis po36umy KpumuuHo20 MUCIEHHs, MEeXHON02Is HA8YaHHa y cnisnpayi. 3 ’acoeano, wo nopo-
Ooicentst (NPOOYKYBAHHSL) MOBNIEHHS € CKIAOHUM THMEHYIUHO, IHMEPAKMUGHO U CUMYAYIIHO 3YMOGIEHUM NCUXIUHUM NPOYECOM (POPMYBAHHS
BUCIIOBTIEHHS,, NOBIOOMIEHHS! HA NIOCMAGI MOBHOI 30aMHOCMI THOOUHU, iT MOBHOI, KOMYHIKAMUBHOI Ul KyTbmypHOI KomnemeHyii. Y 36 13Ky
3 YUM, 3ACMOCOBYIOYU PISHOMAHIMHI MEXHON02ii ma 3aco0U HABYANHS, MOMCHA NIOBUWUMU PiIBEHb THUOMOBHO20 NPOOYKYBAHHSA MOBTIEHHS
cmyoenmie, Cmeoprooyu npu yboMmy OinbU CHPUAMIUSUL KOMPOPM Y CHINKYBAHHI.

Knrwouoei cnosa: inuiomosHa KomMyHikamusHa OisAbHICMb, CHPULHAMMA MOBIEHH S, PO3YMIHHA MOBIEHHS, NOPOONCEHHS. MOBNEHHS, Di-
6€Hb MOBIEHHEBOI OISIbHOCMI, IHHOBAYITIHI MEXHON02IT HABUAHHS, CMYOeHMU HeqDINONOZIYHUX PaKyIbmemis.

Kocmuxk Eezenusn Bnaoumupoena,
Kanoudam neoazocuieckux Hayk, ooyenm, JBH3 «Ilepescaas-Xmenvnuykuii I'TIY umenu I pueopus Cko6opoosi»

MPOBJEMA MOPOXJIEHUE NHOSI3bIYHOM PEUN
CTYJAEHTAMUA HE®ONJIOJIOTHYECKUX ®AKYJIBTETOB

B cmamve paccmampusaemces npobrema noposcoeHus UHOALIYHOU peyu CyOeHmamu HeghuaoI02uYecKux Qaxyibmemos 6 yupexcoe-
HUAX evlcuie2o obpazosanus. Ha ocnose ananuza aumepanmypHuix UCOYHUKOS OEMEePMUHUPOBAHO MAKOe NOHAMUEe KAK «NOPOACOeHUe
peuuy. BvisicHeHo, 4mo uHOA3bIUHAS pedb uspaem 6adxiCHYI0 poib 8 (HOPMUPOBAHUY KOMMYHUKAMUSHBIX YMEHULl U HABLIKO8 TUYHOCU, 8
YACMHOCMU CHYOeHUeCKOl MOL00edCU. B hopmuposanuu makux ymenuil u HABbIKO8 HYJCHO YUUMbIEANb NCUXOIUHSBUCMUYECKUE OCOOCH-
HOCIU CIMYOEHMO8, 8 YACHMHOCIU 80CNPUAIUS, NOHUMAHUA U NOPONCOEHUs UHOA3LIUHOU peuu. TIoposcoenus peuu Mbl paccmampueanu
KaK CILOJICHOe peyesoe Oeticmeue, KOmopoe nOIMAanto GopMupyemcs u 6xo0um 8 YeloCnHblil akm 0essmeNbHOCU KaK COCMAGIouds ee
uyacms. Beiacnuau, umo peuesas OesmenbHOCMb ONpedensemcs mpbox@asoCcHOCMIO NOCMPOUKU: MOMUBAYUOHHO-NOOYOUMENbHYII YPO-
6EHb, OPUEHMUPOBOUHO-UCCTIEO08AMENLCKULL (AHATUMUKO-CUHMEMUYECKULl) YPOBeHb, UCHOIHUMENbHbIU (peanusylowuti) yposens. Paccmo-
mpenu UHHOB8AYUOHHbIE MEXHOO2UU, CHOCOOCMEYIoWUe TyUeMy GOPMUPOBAHUI0 60CTPOU3EEOEHUs UHOAZBIYHOLU Peuesoll OesmenbHOCmU
CMYOCHMO8, a UMEHHO: U2POBAs MEXHONO2UsI OOYUeHUs, NPOEKMHAS MEXHOL02UsL 06YUEeHUS, KelCc-MEeXHON02Usl, MEXHON02Usl «Dccey, mex-
Honozus «Ilopmeponuoy, mexnonozus pazeumus KpUmu4ecko2o MuluileHus, mexHoaio2us 00yyenus 6 compyonuuecmse. Buviacueno, umo
NopodCcOeHUe peyu 6ISeNCsl CLONCHBIM UHMEHYUOHATLHO, UHMEPAKIMUGHO U CUMYAYUOHHO 00YCNIO6IEHHbIM NCUXULECKUM NPOYECCOM (op-
MUPOBAHUS 8LICKA3LIBAHUS, COOOUJEHUS HA OCHOBAHUU SIZLIKOBOU CNOCOOHOCIU YeN0BeKd, €20 A3bIKOBOU, KOMMYHUKAMUGHOU U KYIbIYPHOU
komnemeryuu. OOHAKO U3-30 NPUMEHEHUs. PA3TUYHBIX MEXHOI02UL U CPeOCmE 00YUEHUsL MOJICHO NOBbICUMb YPOBEHb UHOSA3bIYHO2O NOPO-
JHCO€eHUs peyul, cO30a8ds npu SMom bonee 01a2oNPUsMHbIL KOMPOpM 6 0bujeHUU.

Knrouegvle cnosa: unos3eiuHas KOMMYHUKAMUBHASL OESIMENbHOCHTb, GOCHPUSIMUE PeyU, NOHUMAHUS Peyu, NOPOICOeHUe Pelll, YDOBEHb
peuesotl 0esmenbHOCHU, UHHOBAYUOHHbIE MEeXHOIO02UU 00YYeHUsl, CYOeHMbl HePUIOI0SUHEeCKUX (haKyabmenos.

Yevheniia Kostyk,
PhD of Pedagogical Sciences, Associate Professor,
SHEE «Pereiaslav-Khmelnytskyi Hryhorii Skovoroda State Pedagogical University»

FOREIGN LANGUAGE SPEECH PRODUCTION BY STUDENTS OF NON-LINGUISTIC FACULTIES

The article deals with the issue of foreign language speech production by students of non-linguistic faculties in institutions of higher
education. Based on the analysis of the literature was determined such term as a «speech productiony. It has been found that foreign
language speech plays an important role in forming of the communicative skills and abilities of personality, especially in University stu-
dents. In formation of such skills and abilities should be taken into consideration the students’ psycholinguistic characteristics, namely the
perception, understanding and production of foreign language speech. The speech production is considered as a complex speech activity,
which is gradually formed and is part of a holistic act of activity as its constituent part. It was found out that speech activity is deter-
mined by the three-level construction: motivational and stimulating level, orientational and research (analytical-synthetic) level, execu-
tive (implementing) level. The author demonstrates the importance of the innovative technologies that will contribute to better formation
of the reproduction of students’ foreign language speech activities, namely: game technology learning, project technology training, case
technology, «Essay» technology, «Portfolio» technology, technology for developing critical thinking, technology learning in collaboration.
1t was found that speech production is intentional, interactively and situationally complex and conditioned by the mental process of forming
speech, communication on the basis of the linguistic ability of a person, her linguistic, communicative and cultural competence. As a result
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of the use of various technologies and teaching means can be improved the level of students’ foreign language production speech to create
more favourable communication comfort.

Key words: foreign language communicative activity, speech perception, speech understanding, speech production, a level of speech
activities, innovative teaching technologies, students of non-linguistic faculties.

IMocTaHoBKa Ta akTyaabHicTh HocaimKenHs. CydacHe CyCIIIbCTBO BUMAarae BiJ 3akiaJiB BUILIOi OCBITH TaKy IiJrOTOBKY
KOHKYPEHTOCHPOMOXXHHX (haxiBIiB, siki Oyiu O 34aTHI He JIMILe MpalroBaTh 3a GpaxoM, a i 3ailicHioBaiu 6 npodeciiiHy KoMyHika-
TUBHY JiSUTbHICTh IHO3€MHOIO MOBOIO y Oynb-sikiii cdepi misuibHOCTi. CrijKyBaHHs iHO3€MHOIO MOBOIO BiJlirpae BaXJIMBY POJb Y
dhopmyBanHi npodeciiinoi malicTepHocTi Takoro ¢axisis. [leprr 3a Bee 11e 3HAHOMCTBO 3 TOCBIAOM PoOOTH iHO3eMHHUX (DaxiBIIiB,
i AMHCaHH MKHAPOIHUX TOTOBOPIB, yIOCKOHAJICHHS MOBHUX HABHYOK, OOMIiH JyMKaMH TOIIIO.

Posrisimaroun many npooaeMy, Bi3HAYaeEMO, [0 CHIIKYBaHHS — CBOEPIHA IICHXOKOTHITUBHA MisTIbHICTH JFOICH, B OCHOBI SIKOT
3HAXO/ATHCS MPOLIECH MTOPODKEHHS 1 CIPUUHSATTS MOBJICHHS Y KOHKPETHOMY KOMYHIKaTHBHOMY KOHTEKCTi abo cutyauii. [Ipomy-
KyBaHHSI, a00 K MOPOKECHHS, MOBJICHHS € OJHUM i3 JIBOX HAWTOJIOBHIIIIMX MPOIIECIB MOBHOI AisTBHOCTI (Pa3oM 31 CIIPUIHATTIM Ta
po3yMmiHHs MoBH). OHAK, MOJKHA CKa3aTH, 110 PiBEHb IPOIYKYBaHHS iHIIOMOBHOI'O MOBJICHHSI CTYICHTIB 3aJIMILIAETHCS HA HU3BKO-
My piBHi. BHaciiok 4oro Mu MaeMo rapHoro (axiBis CBO€i CIIpaBH, ajie 3 HU3bKUM PiBHEM BOJIOJIHHS iHO3EMHOIO0 MOBOIO. Tomy,
Hiepel HaMH ChOTOJIHI MMOCTAE aKTyaJIbHE TUTAHHS: SIK 1 32 IOMTOMOTO0 SIKUX TEXHOJIOT1H Ta 3aC001B HABYAHHS MOJKJIMBO ITiABUIIIUTH
piBeHb NPOJYKYBaHHS iHIIOMOBHOI'O MOBJICHHSI CTyICHTIB HeinonorivHux ¢akyibrerin?

AHaJIi3 0CTAHHIX JKepeJl, Y KOTPUX 3all04YaTKOBAHO PO3B’A3aHHA JaHOI NP006JeMH i Ha KOTPi CNUPA€EThCsl aBTOP CTAT-
Ti NoKa3as, 110 NPOOJIEMOIO IHIIOMOBHOTO MOBJICHHS 3aiiMaiucsi 6arato HaykoBLiB, 30kpema 1. bepman, I'. borin, H. Bopucosa,
M. XKunkin, €. Koctuk, 0. Jlorman, C. Hikonaepa, O. TapHononbcekuii, B. ®equuk Ta iH. [ICHXOMIHIBICTUYHAM aclieKTaM MOBH
Oynu nocestueni mpati JI. Burorcskoro, B. I'myxosa, 1. 3umusoi, O. Jleoutsesa, O. Jlo3osoi, O. Jlypii, C. Py6inmreiina, JI. Caxap-
Horo, A. CynpyHna, JI. ¥Y3uamze, O. HuxaH1I0BOI Ta iH.

BuainenHsi HeBupilIeHUX paHille YaCTHH 3arajibHoi Po0JieMH, KOTPHM NPUCBAYYETHCSI 03HaYeHa cTaTTs. OQHaK, Ipo-
6seMa NpOyKyBaHHsI, iHIIOMOBHOT'O MOBJICHHS YH TO CTYJCHTaMH, YK OyIb-SIKUMH 1HIIMMH JTIOAbMH 3QJTHIIAETHCS BIAKPUTOIO IS
6araTboX HayKOBIB, ()iJIOJIOTIB, IEAATOTIB, K MOCTIHHO 3HAXOATHCS Y MOLIYKY 11 BUPIILICHHSL.

MeTo10 CTaTTi € AOCHIIPKEHHsI TPOOIeMH POAYKYBaHH iHIIOMOBHOTO MOBJICHHS CTYJCHTaMH He(iI0JI0TiYHUX (HaKyIbTETIB y
3aKjanax BUIIOT OCBITH. JIOCATHEHHS METH AOCHIDKeHHs epeadayano po3B’i3aHHs TAKNX 3aBAaHb: PO3KPUTH CYTHICTb IOHATTS
«IIPOJYKYBaHHSI MOBJICHHS»; OOIPYHTYBATH 3 TOYKU 30pY ICHXOJIIHIBICTHKH Ta HEIarori4Hoi JiHIBICTUKHU HPOLECH (GOPMYBaHHS
MOPO/DKSHHSI IHIIOMOBHOTO MOBJICHHS Y CTY/ICHTIB He(i1o0riuHUX (aKyJIbTeTIB.

Mertoposoriune a6o 3araJJbHOHAyKOBe 3HAYEHHS T10JIsIrac B 0OIpyHTyBaHHI Ipo0ieMu popMyBaHHS HOPOKSHHS iHIIOMOB-
HOT'O MOBJICHHSI y CTYJICHTIB He(iIoJOri4HUX (paKyIbTETiB 3 TOUKU 30py HCUXOIIHIBICTHKH Ta MEJarori4HOi JIIHIBICTHKH.

BukJiagennst ocHOBHOTo MaTepiauy. [lepin HiX po3rIsiHyTH 3a3HaYeHy MpobJieMy CJIiJl AeTepMiHyBaTH TaKe MOHATTSA K «IIPO-
JYKyBaHHSI MOBJICHHSD).

0.0. JIeoHThER PO3MIISAIAB MPOLIEC MPOAYKYBAHH MOBJICHHS SIK «CKJIAJHUI MOBJICHHEBUM MPOIIEC, IO MOSTATHO POPMY€EThCS i
BUSIBJIETHCS Y LITICHOMY aKTi JisTIbHOCTI sIK 11 CKi1agoBa yacTuHay [6]. [HII — siK JTIHrBOKOTHITUBHUH ITpoLieC nepexoy Bix ocoduc-
TICHUX CMHUCJIB aJIpecaHTa A0 y3yalli30BaHUX MOBHHX 3HA4YCHb, sIKi 3p03yMiii aapecary [3]. ¥V niHrBicTHYHIN JiTepaTypi 3HaX01H-
MO, 1[0 TEPMiH «IIOPOIKEHHSI MOBJICHHS» BKHBAIOTh TAKOX SIK TEPMiH «BepOaitizauis» (K CHHOHIMH), JIMIIIE TOJi KON y KOHTEKCTI
fineThCs PO BTUICHHs MUCIICHHSI B MOBHiH (opmi. Takok MO)KHA 3a3HAYUTH, 1110 CTPYKTYPHOIO OJIMHHUIICIO IPOLECY MPOIYKYBaHHS
MOBJICHHSI € BUCJIOBJICHHSI, SIKE € BI/IHOCHO CAMOCTIHHUM 1 3aBEpILICHUM, 2 TOMY BOHO OXOIUTIOE KOMYHIKaTHBHO-MOJaJIbHUI aCIIeKT,
IHTOHAIli10, HeBepOaJbHi 3aCO0HU CITIIKYBaHHSI.

TakuM YMHOM, NPOJIYKYBaHHS MOBJICHHS BIIIrpa€ TyT BaXJIUBY POJib, aJUKE 1€ CKJIAJHUH MOBIICHHEBHUI MPOLIEC OB’ SI3aHUM 3
PO3YMIHHSM 1 CIPUHHATTSIM MOBIICHHS, SIKUH (OPMY€ETHCS BIIPOJIOBXK BCHOTO JKUTTS JIFOAUHH.

ITpobneMy mpoayKyBaHHS MOBJICHHS JIesIKi HayKOBLI IOB’s3yI0Th i3 BepOaiizauiero MoBieHHs. 3okpema, X. JKeKCOH po3-
TJsIIaB TUTAaHHS Teopid BepOamizallii, y mogansinoMy 1o npobiemy pospunyiau O.P. Jlypis, O.0. Jleontses, 1.0. 3umus. AHaii-
3ytoun npani X. JDKekcoHa, MOXKHA CKa3aTH, IO MPOLEC NMPOAYKyBaHHs, a00 HaBMaKH, CIPUHHSATTS MOBJICHHS XapaKTepPH3y€eThCs
BiJICTAaBaHHSIM MOBJICHHS 100 TyMKH (BepOautizaiiisi), abo BificTaBaHHSIM AYMKH CTOCOBHO MOBJICHHS (1eBepOatisaitist), TOOTO Mixk
JYMKOIO i MOBJICHHSIM MOJKHA CIIOCTEpIraTH IeBHY BifcTaHb y 4aci. [Ticis Toro, sk {yMKa MOBIIS aKTyali3y€eThCs, HiIIIYKOBY€EThCS
(opma 11 BUpaXKeHHS; SIK TIPABUIIO, TAKOIO (POPMOIO BUPAXKESHHS € 30BHIIIHE a00 BHYTPILIHE MOBIICHHS [ 7]. 30BHIIIHE PO3IJIISIAAETHCS
TYT sIK 6€3MOBHE IIPOMOBJISIHHSI CIIiB 3 O1JIBLI YiTKUM CIIOBECHO-TIOHATIHHUM #oro uieHyBaHHsIM. [1{o10 BHYTpIiLIHEOTO MOBJICHHS,
TO BOHO BiIpi3HSETHCS B/l 30BHILIHBOTO THM, 1110 BOHO BUHHKAE, 33 TOUKOI0 30py I1.5. [anbnepina, Ha I’ATOMY, OCTaHHBOMY €Tarli
(hopMyBaHHS PO3yMOBHX i, Ha IKOMY MOBJICHHEBHII IIPOLIEC «CTA€ ABTOMATUYHHUM i B IOBHOMY PO3YMiHHI BHYTPILIHIM, 1[I0 BUXO-
JIUTB 13 cBioMocTi». Bee, 1110 epeaye 1iboMy €TaroBi, OHAK 3iHCHIOETHCS B IyMITi, — 1€ 1 € «30BHIIIIHE MOBJICHHS MIPO ceOe, SKe €
3ac000M «SIBHO MOBHOTO i ZIOBiIbHOTO MUC/IEeHHs [3]. To6TO, MOXKHA CKa3aTH, 1110 BHYTPIIIHE MOBJICHHS CIIOYATKY IIPOrPaMy€ThCs,
a BXKe II0TiM Bi0OyBa€ThCs €Tall aKTyaizallii, o NepeXoAnTh Y 30BHILIHE ITijl IEBHOIO IPOrPaMoIo.

Ha nymky M.I. JKunkina Oynp-sika TBOpYa JyMKa JIFOJUHH € yHIKQJIBHOIO [7]. A OTXKe, € BCi MiJCTaBU CTBEPIDKYBATH, LIO ii
YHIKaJIbHICTh HOJISITAE B IOUIYKY Ta BUOOPi (hOPM BHCIIOBIIOBAaHHS (BUPAXKCHHS AyMKH) 1 3aJI€XKUTh Bi:

— CEMaHTHUKY;

— CTifiKHX (OpM BUpakeHHs. BBaXkaeThCsl, 1110 CTYMIHB CTIKOCTI Takux (OPM BUPaKEHHSI MOXKHA BU3HAYUTH ABOMA YMOBAMHU:

1) naBHICTH CTAaHOBJICHHS BiAOBIIHOT hopMHU;

2) 4acTOTHICTS 11 aKTyamizarii.

Tomy, ci1iJ BiA3HAUUTH, 110 JEKCHYHI OJAUHHUII TIEPBUHHOI (PiZIHOT) MOBH € OLIBII CTINKMMH, HiXXK BTOPHHHOI (BUBYal0401) MOBH,
Yepe3 Te 110 MOBELb 3HallOMUTHCS 3 BTOPUHHOIO MOBOIO ITi3Hillle, HiXK 3 IEPBHHHOIO i BUKOPUCTOBYE 11 y CBOEMY MOBJICHHI pijlLIe.
I HaBmaKw, SIKIIO MOBELb YaCTIllIe KOPHCTYETHCS BTOPUHHOIO (BUBUCHOIO) MOBOIO, TO JIEKCEMH L[i€] MOBU MOXYTh BUSIBUTHCS O1IbII
CTIHKUMHU.

ITin yac BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH CTYACHTH He(iJI0IOrYHNX (aKyJIbTETiB CTUKAIOTHCS 3 MPOOJIEMOIO HE JINILE COPUUHSTTS i
PO3yMiHHS IHIIOMOBHOTO MOBJICHHSI, @ 1 1Oro npoyKyBaHHs. AJDKe CTyICHTH B I1epio/] HABYaHHS IOBUHHI HAOYTH TaKi MOBJICHHEBI
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BMIHHS 1 HABHYKH, SIKi O JaJid iM MOXJTHBICTh PO3YMITH 1 BIATBOPIOBATH IHIIOMOBHE MOBJICHHS Y MalOyTHil mpodeciiiHii misib-
HOCTI. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM, MH CXEMATHUYHO BiITBOPUJIM 3B’SI30K MXK CIIPUHHATTSIM, PO3YMIHHSM 1 MPOAYKYBaHHSIM MOBIICHHS (IIHB.
cxema 1).

Cxema 1

IIcuxoJtoriuni mpouecu MOBJIEHHS

| dasa — cNpPUAHATTS MOB/IEHHA
-

¥

Il $pa3a — po3ymiHHA MOBNEHHA
¥

Il $asa — NnpoayKyBaHHA MOBNEHHS

111l ¢da3a — cupuiHATTA i PO3YMIHHS MOBICHHS, € BAJIMBUMH (DaKTOpaMH MOBJICHHEBOI KOMITETEHIIi, a/pkeé BOHH
B3a€MOIIOB’s3aHI Mixk co6oro. ToMy came Ha IIbOMY €Tarli CIIiJi BpaXOBYBaTH TaKi yMOBH: O0OCAT ITOBiJOMJICHHS; TEMII MOBJIEHHS,
HasIBHICTB IITaMIIiB, PO3MIp Ta KUIBKICTh Nay3, KUIBKICTh IIPEACTABICHUX ayAio-MaTepiatiB, IX THUIH Ta CKIAJHICTb, JUKEPEeJIa MOB-
JICHHSI, HAOYHUH MaTepiai, akKyCTHYHICTh ayIUTOpii, IITyM Ta BiACTaHb IpH ayxitoBanHi [11, c. 141].

Bume Bu3HaueHi yMOBH cpHHHATTS MoBieHHS (I (aza) MOXyTh BIIMBAaTH HO-Pi3HOMY Ha WITKICTB 1 sIKicTh po3ymiHHS (II
(ha3a) MOBIIOMIIEHHS 9H TEKCTY, TOMY B IPOIECI CMHUCIOBOTO CIPHHHSATTS MOBJICHHS B paMKaX KOMYHIKaTHBHOTO IIPOIECy MTOCTAE
HEOOXiHICTh BpaxXyBaHHS TaKUX 00 €KTUBHUX IICUXONIHTBICTUYHHUX 3aKOHOMIPHOCTEH SIK:

1) B3aeMO3B’SI30K JSUTBHOCTI MOBIS i ciayxada. ToOTO, mpollecH MOPOKEHHS Ta CHPUHHATTS MOBH 3’SBISIOTHCS Ha PiBHI
PO3YMIHHS 1 INIaHyBaHHS BUCJIOBITIOBAHHS;

2) BIUIMB MOBJICHHEBOTO ITOBIJOMJICHHS, II0 CTUMYJIIOE aKTUBHY IiSUIBHICTH CyXada. Y 3B’SI3Ky 3 IIMM, 00 €KT CIPHHHATTS
CTBOPIOE IPSIMUH BIUIMB HA PIBEHb COPUHHATTS, Ha OIIEPATHBHI OJMHUII BUPILIEHHS, IO CIPHHMAIOTECS CITyXadeM;

3) 3HaUYymicTh iH(pOpMAILii, IO BUIUISIOTECS CIyXadeM Juist (JOpMyBaHHS I[UTICHOT0, HEPO3WICHOBAHOTO 00pa3y IMOBIJOMIICHHS,
sike TpoMoBisieTses [5, ¢. 83]. TobTo, 06poOKa MOBIEHHEBOTO CHUTHANY 3MiHCHIOETHCS ONHOYACHO 1 IapajelbHO 3a BciMa ii
nmapaMeTrpamu. [HGOpMaTHBHICTH MOBIIOMIICHHS, SKE€ IIPOMOBIAETHCS, CIyXad CIPHHAMAaE B IHTOHAmiHHO-TpaMaTHYHOMY 1
CEeMaHTHKO-CHHTaKCHYHOMY acriekTax. CaMme Ha IIbOMY PiBHI BCTAaHOBIIOETHCS XapaKTep BiAHOIMICHb MiXK CEMAaHTHYHUMH OJXUHUIIS-
MH B IParMaTHYHOMY acIeKTi, e 3MiHCHIOETHCS CIIBBIJHECEHHS CIPHHHATOTO i3 CHTYali€lo Ta IHPOKUM KOHTEKCTOM Ha OCHOBI
MHHYJIOTO HOCBimy ciryxada [12].

VY 3B’13Ky 3 BUIIE 3a3HAYEHNUM CJIiJI BKa3aTH, III0 MOBJICHHEBY MisUTbHICTH MOXKHA BU3HAUUTH TPHOXPIBHEBICTIO YU TPhOX(ha3Hic-
TIO 0Oy oBH (AMB TabmI.1).

Tabnuys 1
CTpyKTypa MOBJIEHHEBOI AisVILHOCTI

PiBHi MOBJIeHHEBOI AisILHOCTI XapaKTepucTHKA

3a amicmom yeii pisens — TOTPEOOBO-MOTHBAILI HHO-I1THOBHIA.

3a ¢ynxyicio — cIoHyKaIbHUH.

3as0anna: CTBOPEHHS CHTYyalil CTHUMYJIOIOYM ITIPH I[bOMY BHHHMKHEHHS 1 PO3BHTOK
MoTuBaLiifHO-CIIOHYKATbHUHA KOMYHIKaTHBHO-TII3HaBaJIbHOI TOTPEOU MOBIIS (BUCTIOBIEHHS Y1 CIIPUHHATTS TYMKH 3 KO-
I0Ch BU3HAYEHOIO MeTO10). JlyMKa HapOIXKY€EThCS a 3 MOTHBY0UO] chepr HaIIol CBiIOMOCTI,
1110 OXOILIFOE Hallll TOTSTH 1 TOTpeOH, Hallli IHTePECH 1 CIIOHYKaHHsI, Hallli aeKTH i eMollii,
a He 3 IHIIOT JyMKH. 3a JyMKOIO CTOITh a)eKTHBHA i BOJIILOBA TCHACHIIS.

3a ppynxyicro i mexanizmom ma 3a 3micmom —TIPEIMETHHI TUIAH TiSUTBHOCTI.
Ha upomy piBHI peanizyerscs 100ip 3aco0iB GopMyBaHHS 1 HOPMYITIOBAHHS BIACHOT YU
4yko0i (3a1aH01 330BHI) JYMKH B ITPOLEC] CITIJIKYBaHHSL.

Opi€HTOBHO-/I0CJTi THUIIbKUH
(aHANITHKO-CHHTETHYHNIT)

Bukonasuwmii (peainizyrounii) PiBeHb MOBJIEHHEBOI IisUILHOCTI MOYXKE OYTH BUPQKEHHUM i HE BUPA)KEHUM 30BHI.

OIHKMM 3 OCHOBHUX MEXaHi3MiB iHIIOMOBHOI MOBJICHHEBOT JisTIBHOCTI € ocMucieHHs.. OCMHCIICHHS — 1€ TIPOLIEC YCTAHOBJICHHS
(y mpoxykyBaHHi) 4i BiATBOpEHHs (y peLeniil) 3Ha4eHHEBHUX 3B A3KiB Y BHCIIOBJICHHI, TOOTO OCATaTH PO3yMOM 3HAUCHHSI BUCIIOB-
JIFOBAaHHS. 3 IOCIIDKEHb BiJOMO, 1[0 Ti XTO BUBYAIOTh LILIECIIPSIMOBAHO MOBY, ()OPMYBaHHS MEXaHi3My OCMHCIICHHS HE TUTbKH ITi/-
BUIIY€ PiBEHb iHIIOMOBHOI MOBJICHHEBOT AisUTbHOCTI, aJie i MO3UTHBHO BIUIMBAE Ha MEPBUHHY (piaHy) MOBY [7, c. 23-24].

Crig 3a3Ha4uTH, O M1 eEKTHBHOIO BIOCKOHAJICHHS MOBJICHHEBHMX HABHYOK y MPOAYKYBAaHHI IOTPIOHO HE JHMIIe BHBYATH
MICUXOJIOTIHTBICTUYHI 3aKOHOMIPHOCTI, @ i 3BepHYTHCsI A0 MeJarorivyHi JIHIBICTHKH, SIKa «B CBOIO Yepry 3aiiMaeThCsi PO3POOKOI0
TEOPETHKO-TiHIBICTHYHUX OCHOB 3 METOANKH Ta MPHUKJIAJHUX [IUTAaHb HABYAHHS KOHKPETHOI MOBH, 1I aCIIEKTIB Ta BHAiB MOBJICHHE-
BOT HisTbHOCTI» [9, c. 23]. JIuie y moeaHaHHI HUX ABOX HAMPSIMKIB MOXKIJIMBO JOCSATHYTH HO3UTHBHUX PE3yJIbTaTiB y (GOpMyBaHHI
[POLYKYBAHHS IHIIOMOBHOTO MOBJICHHS CTYICHTCHKOT MOJIOI.

BBakaeMo 3a JopeyHe 3a3HAYNTH, 10 BOXKIUBY POJb y (GOpMyBaHHI iIHIIOMOBHOTO MOBIICHHS BiIirparoTh IHHOBALiHHI TEXHO-
JIoTii HaBYAHHS, TaK 5K BOHU CHPHSIOTh KPAIIOMY PO3BUTKOBI KOMYHIKaTHBHUX YMiHb 1 HABUUOK CTYJCHTIB Ta IXHBOI Mi3HABAJIBHOL
AKTHBHOCTI. Y 3B’SI3Ky 3 LIUM, Ha HaUly AyMKY, HABYaHHS [IOBUHHO 0a3yBaTHCS Ha MOJEINI 3MIIIAHOTO HABYAHHS, SIKA JOMOMOXKE
e(eKTHBHO MOEAHYBATH TPAAULIKHI (HOPMHU HABYAHHSI | HOBITHI TeXHOJIOTII. Po3risiHemMo Oibl AeTasbHille IHHOBALIMHI TEXHOJIO-
rif, sIKi CIPUATHMYTH KpaioMy GpopMyBaHHIO MOBJICHHEBOI HisIbHOCTI CTY/ICHTIB (1B TabI1. 2).

st Toro, o6 CHUIKYBaTUCS Ta PO3YyMITH MOBIIS, MOTPIOHO 3aCTOCOBYBATH 3a3HAueHi iHHOBALiNHHI TEXHOJOTT HaB4aHHS (Y
Ta6i1. 2) Ha 3aHATTAX 3 iHO3EMHOI MOBH, IO MOKPAIIATH PiBEHb CTYACHTCHKOI MOJIOAI Ta CHPUSITUMYTh (POPMYBAHHIO ¥ HUX TAKOIO
[ICHXOKOTHITHBHOT'O TIPOLECY SIK TIOPOIKEHHS MOBIICHHSL.
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Tabnuys 2
InnoBaniiini TexHoJ10rii HABYAHHS, IKI CIPUATHMYThH KPaLOMY NPOAYKYBAHHIO iHIIOMOBHOI'0 MOBJICHHS

TexHoJ0ril HABYAHHS XapakTepucTHKA

Po3BuBa€e HaBHYKKM MOXITHBHX CIIOCOOIB BUPIIICHHS POOJIeM, aKTUBI3yE KpeaTUBHE MHUC-
JICHHS CTY/ICHTIB 1 pO3KPUBAE OCOOUCTICHUI MOTEHITIAN KOKHOTO 13 HUX Y MOBJICHHEBIH
TUSTBHOCTI, 1 [[MM CaMHUMH CIIPHSIE KPAIllOMY, HE BUMYIICHOMY BiJITBOPCHHIO MOBJICHHSI.

IrpoBa TEXHOJOTIsI HABYAHHS
(minoBi, posbOBi irpH)

OpieHTOBaHA Ha MOJICITIOBAHHS COIIAIFHOT B3a€MOJIi HAaBYaHHS 3 METOIO BHPIITyBaHHS
3aBJIaHb, Ki BU3HAYAIOTHCS B paMKax MpodeciiiHOl MiArOTOBKU CTY/IEHTIB, BHOKPEMIIIOIOUHU Ty
YH {HIIYy OpeIMEeTHY rainy3b. Taka TeXHOJIOTIs CIpHsie peasti3anii MOBJICHHEBHX KOMITCTEHIIIi
MDKIPEIMETHOTO XapakTepy y Ipolieci BUBUSHHS iHO3EMHOI MOBH, a TAKOXK CTBOPIOE
NejaroriyHi yMOBY JUIsl PO3BUTKY KPEaTUBHUX 3I0HOCTEH CTyAEHTIB, sIKi MOTPiOHI IM Juts
Mai0yTHBOT IpoeCciiHHOT NisTTBHOCTI.

HpOCKTHa TEXHOJIOT1S] HABYAHHS

[epen6auae anani3 mpobnemu Ta UUIAXU 11 pillIeHb HA OCHOBI «Kelcay, AKUH OTHOYACHO € 1

Keiic-rexHosoris ; . . S .
TEXHIYHUM 3aBIAHHSM, 1 JOKEpesIoM iHpOpMaILil sl OCMHUCIICHHS BapiaHTiB epeKTUBHUX Hil.

HarmcaHHsI HEBETIMKOTO TBOPY, Y SIKOMY BHPaXaIOThCs IHANBITyaIIbHI BPKEHHS 1 lyMKH

Texuomnoris «Ecce» .. )
aBTOpA 3 KOHKPETHOI CUTYAIlil YK IPEIMETY 1 He TIPETEH/Iye HAa BUYEPITHY TPAKTOBKY TEMH.

[Mepenbauae pesysnbraT HopMyBaHHS B KiHIlI BUBUCHOI TeMH ab0 Kypcy aucuuiuting. Koxen
Texuonoris «Iloptdomior» CTYICHT CaMOCTIIHO BiCIIZAKOBYE 1 piKCye pe3ynbTaTi HaB4aHH:;, GOPMYIOUH [TPU IIbOMY
CBOEPITHY HAaBYAIBHY 1 TBOPUY CKapOHHUKY.

TexHOJI0TisS PO3BUTKY Crpusie popMyBaHHS BCEOIYHO PO3BUHEHOT 0COOUCTOCTI, 3MaTHOT KPUTHIHO BiTHOCUTHUCS 10
KPUTUYHOTO MUCJICHHS indopmarii, BMiHHS BinOHpaTy iHPOPMAILiFO IS BUPIMIEHHS IIOCTABICHUX 3aBIaHb.

Basyerbcst Ha B3a€MHOMY HaBUYaHHI ITiJl Yac CHIIBEHOT pOOOTH CTY/ICHTIB y MaJIUX IpyIax.
To6To cTyneHTH 00’ €JHYIOTh CBOIO IHTENEKTyalbHy CTapaHHICTh 1 €Heprilo I TOro, 1100
BUKOHATH 3arajbHe 3aBJaHHs i JOCATHYTH CIUIBHOI METH.

TexHouorist HaBYUaHHS
y chiBIpaii

OT1xe, M MOKEMO KOHCTAaTyBaTH, IO ITOPOKEHHS MOBJIEHHS SIBJISI€ CKJIQJHHUN iHTEHIINHHO, IHTEPAKTHBHO W CUTYaIliiHO 3y-
MOBJICHHH NICHXIYHUM IIPOLIECOM Y (popMyBaHHI BHCIIOBIIOBAHHS a00 IOBIIOMIICHHS 0a3yI0OYHCh Ha MOBHII 37JaTHOCTI JIIOJIMHH, 110
BIUTMBAE Ha i1 KOMYHIKaTUBHICTB i KyJIbTypHY KoMIeTeHIifo. OJTHaK 3aCTOCOBYIOYM Pi3HOMAHITHI TEXHOJIOTIT Ta 3aCO0OM HaBUaHHS
MO’KHA MiJABUIIUTH PiBEHb IHIIOMOBHOTI'O IPOAYKYBAaHHS MOBJIEHHS CTYJICHTIB, CTBOPIOIOUH IIPU IIbOMY OUIBII CIIPUSTINBUHA KOM-
¢dopt y cninKyBaHHi.

BucHoBKkH. 3 BUIE BUKJIAJCHOTO MOXHA 3pOOMTH BHCHOBKH IIPO T€, IO IPOAYKYBaHHS iHIIOMOBHOTO MOBIEHHS BiJirpae
B)XJIUBY POJib y opMyBaHHI KOMYHIKaTUBHAX BMiHb 1 HABHYOK CTYJEHTIB Hedinonoriyanx ¢axynsreTiB. 11106 chopmyBary Taxi
BMIHHS | HABUYKH CIIiJi BPaXOBYBATH NCHUXOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI CTYJEHTIB, YMOBH Ta (haKTOPH, SKi BIUIMBAIOTH HA CHPUHHATTS
Ta PO3YMiHHS TOTO YHM IHIIOTO TEKCTy (IOBIOMJICHHS), a BIATAK 1 BIITBOPEHH (IPOIYKYBaHHS) HOTO y CBIZIOMOCTI OCOOMCTOCTI.
EdexTuBHICTS IPOAYKYyBaHHS MOBJIEHHS TAKOXK 3aJISKHUTH BiJl 3aCTOCYBAaHHS HOBITHIX TEXHOJIOTiH HaBYaHHS, sIKi yPi3HOMaHITHIO-
I0Th HaBYAJIBHUI MPOLEC, 3aI[iKaBIIOIOTh CTYAECHTCHKY MOJIOJb JIO0 MOPODKEHHS MOBIICHHEBOI AisuIbHOCTI. Ha Hamy nymKy, skmo
BpaxyBaTH BCi BUIIE Ha3BaHi YMOBH Ta ()aKTOPH, TO PIBEHb MIPOYKyBaHHS iIHO3EMHOT'O MOBJICHHSI CTYJEHTaMH Ha He()LIOTOTIHHIX
(axynpTeTaxX CYTTEBO IIIBHIIUTHCS. | MM 3M0OKEMO BHITyCKAaTH KBalli()ikoBaHUX (haxiBI[iB, KOHKYPEHTOCIPOMOXXHHUX HE JIHIIE Y
MeXXax Halllol iepaKaBH, aje U 3a ii Mexamu.

TlepcrieKTHBOIO BUKOPHUCTAHHS HOTO JOCIIDKEHHS MOKe OYTH: BUKOPHCTAaHHS MaTepially BUKJIaJa4aMH Yy BUBYCHHI 1HO3EMHOT
MOBH CTYAEHTaMH A1 (JOpMYyBaHHS y HUX KOMYHIKaTHBHUX HAaBHYOK CIIUIKYBaHHS (CHIPUIHATTS, pO3yMIHHS Ta HNPOIXYKYBaHHS
MOBJICHHSI), 3aCTOCOBYIOUH IIPH [[bOMY iIHHOBALii{HI TEXHOJIOT1] HABYAHHSI.
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VAK 811.161
Kou Hamanwsn Bnaoumupoena,
dokmop ¢hunonocuveckux nayk, npogpeccop, HHY umenu B. A. Cyxomaunckozo

KOHIENTYAJIBHASI META®OPA KAK CITIOCOBb CAKPAJIBHOI'O ITO3HAHUSA

Koenumuenas memagopa uzpaem easicnyio ponv 6 npoyecce Konyenmyanusayuu sHanuil u onvima. I Hoceonocuyeckuti nooxoo K usyue-
HUIO KOHYEenmyaabHoi Memadopul npeonoiazaem 632150 HA JMonm (HeHoMeH KaKk HeoOX00UMYIO hOpMY NO3HAHUS, CAZAHHYIO C OObACHU-
MenbHOU 02PAHUYEHHOCHIBIO HAYUHbIX napaduem. basucnaa memagopa paccmampusaemes Kax 0OCHO8HAS CUCTNEMOOOPA3YIOWAS MUPOBO3-
3peHuecKkas popma Konyenmyanuzayuu Obimiis, OONYCKAIOWAsL 8 CUTLY C80lL CLONCHOU MEHMANbHOU NPUPOObL AIOSUYHOCHb 8 00BEOUHEHUU
pegepenmos paznuunvix obracmeti snanus. OcHO8Hble Memagopuyeckue MpanCIAYUU CaKpaibHO20 3HAHUSA UCCIe0VIOMCs Ha Mamepuaie
NAMAMHUKOE NUCbMEHHOCTNU 60CINOYHBIX CIIAGSH.

Knrouesvie cnosa: xonyenmyanvhas (KOZHUMUSHAs) Memaghopa, basucHas memagpopa, mpanciupyrowjas memag@opa, meoiocudecKuil
konmexcm, memagopa boza.

Kou Hamans Bonooumupiena,
dokmop ¢hinonoziunux Hayx, npogecop MHY imeni B. O. Cyxomauncvkozo

KOHIHENTYAJIBHA META®OPA SIK CIIOCIb CAKPAJIBHOT' O INI3BHAHHA

Koenimuena memaghopa sioiepae sadicnugy poav y npoyeci Konyenmyanizayii 3Hanb ma 00cioy. I’ Hoceono2iunui nioxio 00 6UBUEHHS
KoHyenmyansHoi memagopu nepeobauac noeisid Ha yeu geromen sik HeoOXiOHy QopMy RIZHAHHA, WO NOG S3AHA 3 NOSCHIOBUAILHON 00-
Medicenicmio Haykosux napaouem. baszosa memagopa pozenioaemocs AK 0CHOBHA CUCIEMOYMBOPIOBANbHA CEIMO2NAOHA (PopMa KOHYen-
myanizayii 6ymms, wo nPUnycKae @ Cuiy C80€i CKIAOHOI MEHMANbHOI NPUPOOU ano2iuHicmb 8 00 €OHanti peghepenmis pisHux odiacme
3HauHs. OCHOBHI MemaghopuyHi Mpancisayii CakpaibHO20 3HAHHI O0CIONCYIOMbCS HA Mamepiai Nam SimoK NUCEMHOCI CXIOHUX CI08 'SH.

Knrouogi cnosa: xonyenmyanvha (koznimusna) memagopa, 6asucna memagopa, mpancioya memag@opa, meoioiuHull KOHMeKCn,
memacgpopa boea.

Natalia Koch,
Doctor of Philology, Professor, Mykolaiv V.O. Sukhomlynskyi National University

CONCEPTUAL METAFORA AS A WAY OF SACRED COGNITION

Cognitive metaphor plays an important role in the process of conceptualization of knowledge and experience. An epistemological ap-
proach to the study of a conceptual metaphor presupposes a view of this phenomenon as a necessary form of cognition, connected with the
explanatory limitation of scientific paradigms. The basic metaphor is considered as the main system-forming worldview form of the concep-
tualization of being, which, by virtue of its complex mental nature, allows for illogicality in the unification of referents of various knowledge
fields. The basic metaphorical translations of religious knowledge are examined on the basis of writing monuments of the Eastern Slavs.

The categories of personification, instrumentality, rationality / irrationality, etc., important in the identification of God, and manifested
in the basic and translating metaphors of religious discourse, testify, in our view, to the critical type of thinking. This contradicts the basic
tenet of religion — the doctrine is taken on the faith, and faith does not presuppose reflection, analysis of the acquired knowledge, connection
of the intellect to the comprehension of the unknown, etc. However, the use of basic analogies as mental constructs of consciousness and
their numerous translations in the early Christian theological context determines, in our opinion, the nature of this phenomenon as an active
process of conceptualization of knowledge and this knowledge assessment in the system of axiological culture orientations, which is peculiar
to critical thinking. Supplementing it with intuitive and heuristic forms of cognition, a person tries to penetrate into the divine essence and
thereby understand his mission in the Universe.

A broad presentation of basic theological metaphors is carried out by key translations, whose epistemological and heuristic power is
beyond doubt. The basic model is initial and achronic, in contrast to translating (temporary) paradigmatic models that correspond to the
axiological system of a particular cultural paradigm. The knowledge of God essence is explicitly represented in religious texts with the help
of translating metaphors of the surface level.

Key words: conceptual (cognitive) metaphor, basic metaphor, translating metaphor, theological context, metaphor of God.

OcMBICIICHHE YeNIOBEKOM JICHCTBHUTEIBHOCTH, MPENOJaraiiee Haluuhue MMIUVIMIUTHBIX U SKCIUIMIUTHBIX (GOpM OTpaxe-
HHS KOHLICNITYaJIN3UPOBAHHBIX 3HAHUI M KOJUIEKTHBHOTO OIIBITA B KYJIBTYpe, IPEXAe Bcero, npobnema dunocodekas. B3rmsa Ha
KOHIIENTYaJIM3alHI0 ObITHS KaK JUIMTENIbHBII POLECC CHCTEMATH3alMK 3HAHUI TIPEACTABICH B HAYYHbIX HCCJICHOBAHUSX, OCBS-
meHHbIX ¢Gunocodun no3Hanus. Tak, no mHeHuto FO. M. ®@enopoBa, «KOHLENTyaIM3alus JOJDKHA HE TOJIBKO COAEPXKaTh B cebe
JIOTHYECKOE OCHOBAHHUE Il CUCTEMATH3ALMK 3HAHHI, HO U BBICTYIIATh COCTABHON M OPraHUYECKOM YaCThIO YEJIOBEYESCKOTO MUPO-
BO33PEHHUS U MHPOBOCHpOH3BeieH s [6]. TTobITOXKUBASL CBOM PACCY)KACHUS, aBTOp KOHCTaTHpyeT: «KoHuenTyanu3anus — 910 He
[POCTO Hay4Has MpoLeypa CUCTeMaTHU3aMU Pa3pO3HEHHBIX MPEACTABICHHH, @ MUPOBO3ZPEHUECKAS (POPMA COCOUHEHUS 8 eOUHOe
yenoe HeCONOCMABUMBIX 8 2Hoceono2usme popm 3Hanut» [Tam xe| (kypcus Ham. — K.H.).

BakHeiiluas posib B IpoLecce KOHIENTYIH3alii 3HAHUH U OIbITa OTBOJMTCS KOTHUTHBHOM (KOHLENTyanbHON) MeTadope —
(byHIaMeHTaIbHOMY CBOWCTBY MBILUICHHS, 0Jaroapsi KOTOpPOMY YEJIOBEK MO3HACT MACaIbHbIC U MaTepHallbHbIC (HOPMBI OBITHSL.
Takast MeTadopa Kak pe3ysibTaT MCHTAILHON peIeKCHH COSTUHSET B OHO (MHOT/Ia CaMbIM NPUYYIUBBIM 00pa3oM) «pa3pO3HEH-
HbIe» MOHATHS 0 elcTBUTENbHOCTH. KoHIenTyanbHas Metadopa Kak (hopmMa THOCEOIOTHH TIPEACTABICHA BO BCEX TUIAX MO3HAHMUS:
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OOBIICHHO-OMITIPUYECKOM KaK apXeTuIHas Metadopa, MH(OIOro-pesTurHo3HOM — MH(O-TEOIOTHYECKasl, Xy J0)KECTBEHHO-ICTETH-
4eCKOM — 00pa3Hasi, HayYHOM — COOCTBEHHO KOTHUTHBHAS ¥ T. I. B TakoM moHMMaHnM OHa sBJIseTcst 6a30Boii ananoruei (6a3ucHoi
MeTadopoii), MO3BOJIMBIIEH YeNIO0BEKY BBICTPOMTH CBOE MOHMMAHHUE PEabHOCTH KaK eIMHOW MapaJurManbHO-CHHTarMaTHIeCKOH
CUCTEMBI.

JIMHTBUCTHI TIONIAraoT, 4TO MeTadopa ABIISETCS BaKHEHIIEH MepeMeHHON TT03HaBaTeNbHbIX MapaaurM: 1o ciosam H. JI. Apy-
TIOHOBOI{, «CMEHa Hay4HOH IapaJurMbl BCET/Ia CONPOBOXKIACTCS CMEHOW KIIFOUeBOH MeTaopbl, BBOJSIIEH HOBYIO 00J1acThb yIo-
no6eHui, HOBYIO aHanoruo» [1, ¢. 15]. Curnanamu cMeHbI KyJIbTYpHOH mapaaurMel (B Y4aCTHOCTH, PEJTMTHO3HON ), BKIIIOYAIONISH
HE TOJIBKO Hay4YHYIO, HO ¥ OOBIICHHYIO CUCTEMY 3HAaHHH, SIBISIIOTCS CTaTYCHBIE U3MEHEHUs 0a3uCHBIX MeTadop M CeMaHTUUECKHe
W3MEHEHUs] COOTBETCTBYIOIINX TPAaHCIMPYIOMKX MeTadop. AKTyanu3anus TOH WIM WHOH MeTadopHIecKoil MOIENIN BO BPEMEHU
3aBUCHUT OT MHOTHX KCTPAJIMHIBUCTHYECKHX (PaKTOPOB, OCHOBHBIMU U3 KOTOPBIX SIBJISIFOTCS M3MEHEHHUS HJICOJIOTHH, COLMAIBHBIX
U KyJNbTYPHBIX NPHOPHUTETOB (HampuMmep, B cpeqHeBeKoBoi KueBckoil Pycu — pennrnosnasi nepeopHeHTalys, MOsBICHAE MMUCh-
MEHHOCTH, OTKa3 OT OOILIMHHOTO CTPOS ¥ NaTpUapXajabHOTO MPABJICHHUS U T. 11.). Y CIOXKHEHHE COJIep)KaHNs OIIbITa BIeYeT 3a cO00i
W3MEHEHUs B MBIIIUICHUH ¥ TpeOyeT HOBBIX CIIOCO00B ocMbIcienus nHpopmanuu. Ecian 6asucHas Metadopa, pyHKIMOHHPOBABIIAS
paHee, He COrJIacyeTcs ¢ HOBBIMH KYJIbTYPHBIMH yCTAHOBKaMH, €€ aKTUBHOCTB «yracaeT». Ha cmeHy eif npuxonut HoBas meradopa,
oTBeyYarollas TpeOOBaHUSAM HOBOM IapajurMel 3HaHUH.

B ocnoBe kynbpTypsl Kuesckoii ([IpeBHeit) Pycn kak HEKOEro CeMHOTHYECKOTO THIEPTEKCTa, TCHEPUPYIOMIETO0 HOBBIC CMBbI-
CJIBI, JIOKHUT CUCTeMa 0a3HCHBIX MeTaop YHUBEPCAIBLHOTO XapaKTepa, TPAaHCIUPYIOMUXCS Pa3InYHBIMA CEMHOTHYHBIMU 3HAKaMH,
B YaCTHOCTH, I3bIKOBBIMH (HaMH BBIICIISIOTCS MPancaupylouue memagopul nepsozo nopsaoxa (kak v 6a3ucHble, MPUHAIKAIINE K
rIyOMHHOMY KOHCTPYKTHBHOMY YPOBHIO, HO MEHee a0CTpaKkTHbIe, KOHKPETH3UPOBAHHBIE MOJIEIIH) U MPAHCAUPYIOwue Memagopul
6MOP0O20 NOPsIOKA, OTHOCSIIUECS K IIOBEPXHOCTHOMY YPOBHIO U PENPE3EHTUPYIOIINECS SI3BIKOBBIMH CPEJICTBAMHU, COOTBETCTBEHHO
T™M' u TM?).

OcHoBHbIE MeTahOPUIECKHUE TPAHCIISIIIUY PETUTHO3HOTO 3HAHUS HCCIIEIYIOTCSl HAMHU Ha MaTepyaje MaMsATHUKOB MUCbMEHHOCTH
BOCTOUHBIX ciaBsiH (cM. «CrnoBaps apeBHepycckoro s3bika (XI-XIV BB.)»). Takue Meradopsl coriiacyroTcst ¢ OCHOBHBIMH HJIESIMU
U MOHATUSIMU CAKPAJIbHOI'O MOHOTEUCTUYECKOIO YUEHUsI, OTPULAIOLIETo MONIUTeU3M s3pldecTBa. Ilepexon oT s3piueckoil Monenu
Mupa (B GoJbIIel CTENEeHH pacuJIeHEHHOH, aHATNTHIECKOI) K XpUCTHAHCKOW MOJENH C €€ CTPEMJICHHEM K TEOJIOTHYECKOMY CHH-
Te3y SIBJIAETCS MEePEeIOMHBIM ATAllOM B pa3BUTHU OT€YECTBEHHOW ucTopuu. KapauHanbHas CMEHa PEIMTHO3HON MIEOJIOTHH CcTana
HNPUYMHON TNTyOOKMX MHUPOBO33PEHUYECKUX UCKAaHHM, TPEOYIOIINX HOBBIX ()OPM BBIPaXKEHHSI.

JlpeBHepycCKuii mepuo, OCHOBHOMN KyJITYPHOM XapaKTepHCTUKON KOTOPOTO SIBJISIETCS epeXxo]l K HOBOM PEeIMIHMO3HOM CHCTEMe
3HAHMH, ONpeeNUBIICH X0/ BCeil BOCTOYHOCIIABSIHCKOI HCTOPHH, TeHepHpyeT MeTadopsl, 0CO3HAHHE KOTOPBIX MPOUCXOAUT, Hpe-
JKJIe BCETO0, B TEOJIOTHYeCcKOM KoHTeKcTe. O opMHUpoBaHUM Takux MeTadop Kak 0asucHbx D. MakKopmak numret: « Teosnoru Takxe
YMBIIIICHHO WK HEYMBIIIIEHHO (GOpMYIHpYyIOT 6a3ucHbIe MeTadophl O YeNIOBeUeCTBEe  MUpe. Pelturino3Hoe BepoBaHue, COriiacHO
koTopoMy Bor neiicTByer B McTOpu, JIEKUT B OCHOBE Oa3ucHOM MeTadopsl «Mup — none gestensHoctd boray. OHa urpaer ponb
nradopbl, TaK KaK HEMOCPEICTBEHHOE SMITMPUYECKOE MOATBEP)KACHHE TOT0, YTO HEBUIUMBIN bor coBepiaer B 5ToM MUpe MpsMo
HaOJlro1aeMBble JISHCTBHS, 3aTPYHUTENBHO, €ClIM He HEBO3MOXHO. B kauectBe 6asnucHol Meradopbl, 0HAKO, NPEICTABICHUE O
bore, neiicTByIOIEM B HCTOPHH, COCTABISIET OCHOBY JUIsl HOCTPOEHHS psija OOrOCIOBCKUX KaTErOpHid U HAXOIUT KOCBEHHOE IO/~
TBEPXK/I€HUE Y UHTEPIIPETALMIO B )KU3HU Bepyromux» [4, c. 384].

IMonbITKa MOCTYDKEHUsI pAHHUMH XPUCTHAHAMHK Uien einHoro bora, BoOpasiero B ce0st Bce pyHKIMHM MHOTOYHCICHHBIX SI3bI-
4ecKHX OOroB, MPOMCXOAUT C IMOMOUIBIO KOHIIENTYalIbHOI MeTaophl, PENpe3eHTUPYIOIIEHCS PSIOM HENPSIMBIX, OMHMCATEIbHBIX
numeH ['ocriona, KOTOpbIe MOXKHO paccMaTpHBaTh Kak BepOalbHBIE MPOSBICHNS OPHEHTALIMOHHBIX, OHTOJIOTHYECKHX U CTPYKTYp-
HBIX MOjeJIel MO3HaHUS: Baaoviko mou, I'ocnodu eébcedpworcumenio, baazblms nodamento, omvye I ocnoda nawezo Hcyc Xpucma
(OK®IIeu XII B.) (cnmcok COKpalleHni NCTOYHUKOB cM. «CroBaps npeBHepycckoro s3bika (XI-XIV BB.)», 1. I). CakpansHOCTh
3HAHMS HCTUHHOTO MMeHH bora noquepkuBaercs B nponosean ®eonopa Ctyaura, Ha3BIBAIOLIETO «TOPAOTO CATaHY» UMeHOOOpyem
(®Cr X1V, 176). JIBa TEOIOTrHYECKUX METOIA — KaTadaTHIEeCKUi U anmodaTHuecKuii — TOMOTHsIS APYT APYTa, CIykKat st 60rocio-
BOB MHCTPYMEHTOM IO3HAHHS HEMOCTIKMMOTO (HEMMEHYEMOTr0) 4epe3 ero MoJ0KUTENbHbIe U OTPUIaTeNIbHbIC UMEHa-0Ipeere-
Hus: Ona [100poneTenb CMUPEHHOMYAPHS ] dce, padoCmHo u KpomKo yavloascsy, ckazana emy: «Kax mol cmapaewscs y3namo ums
Poouswezo mens, kocoa On neumenyem?» (Jlects. 25: 69); Ho, 0 6ceuecmuvlii omue, Ha 3eMaU NYCMbIHU JHCUMENIO, HeDeCHblI 2pa-
Jrcoanune, npenoOOOHBIMb CLICUMENIO, NPABEOHBIM €OUHOKPOBHE, UdICEe CMUPEHUEM BbICOKbIN, HUWEMOI 602amblil, UCe HULYUMD
KopmMumenio, CKOpOAWUM MULOCMUBHOE YIMEUleHUe, CLeNbIMb 80HCOb, NIAYIOWUM PAOOCHb, OOUOUMBIMD HOMOUHUKD, HEMOUHBIM
epaub, 06ypesaemMvim 8b epecexs npucmanuuje u ckopolil 6cems sacmyntux... (JKKben XV B.).

Oo6wunne Metadoprueckux UMeH bora cBHAETEIBbCTBYET O CIIOKHOCTH BepOanu3annu 6a3ucHOi MeTaopbl Kak B CAKPaIbHOM,
TaK ¥ npodaHnueckoM KOHTEeKCTaX. OOBSCHSS NMPUYMHY TAaKOW CIOXKHOCTH, YMECTHO BCHOMHUTE paccyxnenus C. B. Jlypse co
CCBUIKOH Ha BBIBOJBI aHTPOIOJIOr0B: «MHOI'Me aHTPONOJIOTU MPUXOAAT K 3aKJIIOYEHHUI0, YTO TO, YTO ABJSIETCS TPYIHBIM AT Bep-
Gann3anuy, OHO-TO M €CTh B KYJBType caMoe BaxkHOe, camoe (yHnameHTanbsHoe. OHU yTBEPXKIAIOT, YTO Hanboee o0Iue naen —
62a30BbIe MTOJIOXKEHUSI — MEHee MOIA0TCs BepOaibHON (hOPMYIIMPOBKE MOTOMY, YTO COL[HANIBHBIM KOHCEHCYC B OOIIECTBE 3aIlUIaeT
UX OT COMHEHHH M M3MeHseT POKyC TUCKypca, KOTa Jejo JOXOAUT JI0 TeX MOMEHTOB, KOTOPBIE CTaBAT I0J] BONIPOC HapagurMBl,
olnpeaeNsaIolue TPaAULUOHHbIM yKIIaa COLMaIbHOM XKU3HU» [3].

PenukTel Mudoaornueckoro (S3619€CKOr0) MPeACTaBIeHHsT OOroB Kak CTUXUH CBETA M OTHS OTPAXKEHBI B XPUCTHAHCKHUX MeTa-
(dopax «bor — Cer», «bor— I[IpocBetutensy, «bor — [IpoBoauuky, «bor — Comnuey: [['ocmons] ...pacceusaem movmy, npogooum
VM Hauwl RO My cmopony memul u 0aem emy 6nazodams (Cum. bor., 408); Connye nesaxoosii, Xpucme... (KTyp (Cn. o Xp.) XII B.).
OTIBI XPUCTHAHCKON [IEPKBH ONMCHIBAIOT MUCTHYECKOE MOCTIKEHHe ["ocrosa Kak OrHs (J{yXOBHOTO), BXOJSILETO U KHUBYIIETO B
cepaue (cm. mponoBenu ¢B. Edpema Cupuna, npen. Moanna JlecTBuyHMKa).

IIpencraBnenue o bore kak TBople Bcero cyuero U3MeHsAI0Ch BO BPEMEHH, YTO BBIPAXKAJIOCh Pa3IMUHBIMU TPAHCIUPYIOLUUMU
MeTadopaMu, COrTaCOBaHHBIMU KaK C OCHOBHBIMHU PEJIMTMO3HBIMH, TaK M COIMAIBHBIMU UJIesIMHU 001ecTBa: 0T Mupuieckoro «bor
— Jlemuypr» 1o atenctudeckoro «bor — HacoBmuk», «bor — Urpok», «bor — Ilporpammuct», «bor — 3aka3uuk» u T. 1. PanHexpu-
cTuanckoe npezcrasienue «bor — Tropery (TM! — Cosnarens, JJomocrpoutens, IIpeaycTpouBIunii, 3uKaNTENb, 3eMIIEIENATENb,
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XyIOKHHUK) ABJISCTCS [T BEPYIOIIUX BEPUDHUIIMPOBAHHBIM [[EHHOCTHBIM 3TAIOHOM, JICXKAIIMM B OCHOBE MOHOTEUCTHYECKOTO TMO-
sHanust mupa: Connye nezaxoosii, Xpucme, meopue écexv u meapemsv I ocnoou! (KTyp (Cn. o Xp.) XII B.); Booice... ucmounuxs sHcu-
eomy (JKCPan XV B.). basucHas metadopa «bor — Biagpikay Tpanciupyercs yepes ynoaoonenus ['ocrioaa Otity u [IpocBetntemnto
(Yuurento): On yuun ux, kax enacmo umerowuti (Md. 7: 29); Beexwv 60, sixko omeyw, niodasue, 0 6cexs NEYsSUECs, 0 66CeXb NONE3HAS
npomvluLiAuLe u cexsv, ko céou youl, munosaute... KKben XV B.); F'ocnoows npoceewenue... (MI'p XVI B.).

Meradoprka penUrio3Horo TeKCTa, oTpaxaromas (pyHIaMeHTaIbHbIE MCXOJHbIC 3HAHMSI O HEIMO3HaBaeMo# cymHocTu bora,
reHepupyeT OOJIBIIOE KOJIUYECTBO TpaHCsiuil. basucHas meradopa «bor — Cracurens» (TM! — 3amurauk, Boun, [ToGeauTess,
XpaHUTENb) TPAHCIUPYETCs, HAIPUMep, C ITOMOIIBI0 aHTporoMopdHON aHanoruu: [1okpel ms [3alIUTH] om coHbMa NyKaBazo u
om muodcscmsa denarougux Henpasdy (IIMon XI B.); ocnoods npocsewjenue u cnacumens u 3auwumument JHCUBOMA MO€20, KO0
yborca? (MI'p XVI B.). TpaHCHsIMs HICH «3aIIUTHD) Ha TOBEPXHOCTHOM YPOBHE OTIIMYAETCS IIUPOTOH 1 MHOTOOOPa3HEM: ...0KON
cOenan 0Koao Hac, nonodxcus 6 L{epxeu nepsee anocmonos, émopoe npopokos, mpemve yuumenet (1 Kop. 12: 28 mo: Illecr., 83) (cp.
TaKXKe: onom 3anoeeoell, oxpanerue Aneenos, oéeps (OBIAM)  T. 11.).

3HaYMMbIC UICH XPUCTHAHCKOTO YUCHHS — IIOKOPHOCTh U CMUPEHHE — MOICPKUBAIOTCS Oa3ucHoi Metadopoii «bor — 3akoH»
(TM! — Cynpsi, Cynsba, Ipombicen): Bee bbieaem no E2o npomviuiienuio u Ha noawsy Ham. B maxom pasymenuu u 6 makoii éepe 6
boea — cnacenue u noxoti oywu (Aut. Ben. 2); U peue y60 uenosexs. awge ecmov niodv npaseonuxa, u ecms y60 bozv cyosil 3emuu
(IIMosH XI B.). B nanpHeiimem ocoOeHHOCTH (POPMHUPOBAHUS KOHIIENTA «3aKOH» B BOCTOUHOCIIABSIHCKOH MEHTAJIBHOCTH OOBSCHS-
FOTCS IEPBUYHOCTHIO KOHIIETTA «XPUCTHAHCKUI 3aKOH», OCMBICIICHHE KOTOPOTO TPOUCXOTUT B KOHTEKCTE MCH BBICIICH CIIpaBe/-
JIMBOCTH, HCKITIOUAIOLIEH OeCIPHCTPACTHOCTD 36MHOTO CYIIbH: M 6CAKOMY XPUCIUSHUHY ... JHCUMU NO 3an08edemb I 0cnooHumM®s u no
omeueckoMy npedanuio, u no xpucmusinbckomy saxkony (JJom. XVI B.).

3amuTa CBOETO JIyXa ¥ Tella — HeMOCHIIbHAS 3aJia4a I YeIOBeKa 3eMHOro, HO BO3MOJKHa Kak (yHKIus bora, 4To oTpaxkeHo B
KoHIenTyanbHOU MeTadope «bor — Bpauesarensy (TM! — Lenurens, YynorBopen): Mo kax neymecmuo ne 61azooapumo spayei
3a 0300pogIeHUe mend, U mo20d, KAk OHU 0aI0m HAM 6PA4esCmEd 20pbKue U Henpusimuble, Max HeyMecnmHo u 0Cmagamucst Hebnazo-
dapuwimu k boey 3a mo, umo rkasicemes nam Hepadocmuvim (AHT. Ben. 2); [[ocnions ] o6noensiem 6 nac 6nazodame Ceamoeo /yxa,
denaem HAC U3 BEMXUX HOBbIMU, oCKpewlaem uz mepmavix... (ECup., 312).

Kak mpaBuiio, B OTHOM TEKCTOBOM (hparMeHTe Mpe/ICTAaBICHO HECKOJIBKO TUIOB MeTadop. B Toii e nponosenu Edpema Cu-
puHa — oxHOro u3 OTIOB LIEPKBHU, TPYABI KOTOPOTO JOULIH IO CNIABSIH Ojlarofapsi rpedeckuM repeBojam, kpome Metagopsl «bor
— BpaueBatenb» U ee MOPOHATBHBIX TPAHCIALHMA, ITHPOKO HUCIOJIB30BAHBI OPHEHTAIMOHHBIC 0a30BbIe aHANOrUuK «bor — Bepx» U
«bor — npaBo» (Ha OCHOBE OCMBICIICHHUS TEJIECHBIX OMHAPHOCTEH «BEPX — HU3», «NPaBbIi — JeBHIN): Tol 1w Eppem, — cnpawueaem
e2o0 Bacunuii Benuxuil, — npekpacho npekioruswull 6blio u 63a6Wull Ha cebs ueo cnacumenvrno2o ciosa? U ckasan s 6 omeem. «A
E@pem, komopwiii cam cebe npensmemsyio uomu nebecroro cmeseil» ... Tol Hacmasb mensi ha npasgyio cmesio ... Ilped mo6oio nogepe
menst Boe dyxos, umobwr mul yepauesan oyuty moio...» (ECup., 312). B «I[loyuenun» Brnagumupa MoHOMaxa mpocTpaHCTBEHHBIC
OpPHEHTHUPBI OPTaHUYHO COYETAIOTCs ¢ MeTadopoil «reuatn» (Bapuant «cnena»): Om I'ocnooa cmonwi uenogexy ucnpassamesi, 1o-
cnooom cmonvi yenoeexa nHanpasasiomes. Koeda on ynaoem, mo ne pazobvemcs, ubo I'ocnoob nooodepacusaem pyky eeo (I1IMon
XI B.). Takue MeTahopHUSCKIE KOHCTEIUISAIMU XapaKTePH3YIOT KaK WHIUBHIYATbHBIN CTHIIb TUCATENS, TAK U CIICIIU(UKY KYIbTYp-
HOW TIapaJurMbl, OTPAKECHHOW B MUCHbMEHHOCTH, B LICJIOM.

Meician k. Jlakodda o cienndprke opreHTaIMOHHBIX MeTaop B PETMTHO3HBIX IPYMIIAX JIIOAEH, KOTOPbIe PyKOBOACTBYIOTCS
LICHHOCTSMH, BCTYMAIONIMMH B IPOTHBOPEUHE C ICHHOCTAMH «MarHCTPATLHONY KYJIbTYPhI /WM COXPAHSIOUIMMHUCS «ITOJICITYTHO»
[2, c. 406], HaxomAT CBOE MOATBEPXICHHE B MaMITHUKAX BOCTOYHOCIABSIHCKOM MuChbMEHHOCTH. MHTepec mpencTaBnsier oOpart-
Has («KapHaBaJbHAs» ) TpaHCHOPMAIIUA OPUCHTAIIMU «OOJIBIIIE — TYYIIE»: HHCTUTYT XPUCTHAHCKOTO MOHAIIIECTBA, OCHOBBIBASChH Ha
KOHIIETIIIMN aCKeTH3Ma, TPE/I0JIaraloIiero «HeCTsHKaTeIbCTBOY, OCHOBBIBAETCSI Ha KOHIIENTYaIbHOI MOJIETN «MEHBILE — JIy4IIe).
Meradopa «0oJbliIe — JTydIie» pealu3yeTcsi B MUPCKOM KOHTEKCTE, NPENoaralleM HaKoIIeHHe MaTepuaibHoro. VIHTepKyIIb-
TYpHBIN XapakTep TaKUX IIEHHOCTHBIX OpUEHTAIMi moaTBepkaaercs mpumepoM Jx. Jlakodda u3 ucropuu opaeHa TpammucTOB:
«B nem [opnene] uennoctu MEHBIIE — JIVUIIE u MEHBIIEE — JIVUIIE cnpaBeanuBsl 0 OTHOIICHUIO K MaTepUaIbHON
COOCTBEHHOCTH, pacCMaTpUBAEMOl MOHAaXaMH KaK MPEMsSTCTBHE K NCKPEHHEMY MCHOJHEHHIO CaMOT0 Ba)KHOTO B JKH3HH — J0JITa
nepen borom. TpannucTs! pa3nenstoT HeHHOCTHbIM npuHuun MaructpansHoi KynsTypsl JJOBPOJIETEJIb — BEPX, npunasas eit
Hausbicuii npuoputet. [Ipuniun BOJIBIIE — JIVUIIE ans HUX Takke OCTaeTcs B CHIIE, HO IIPUMEHSETCS HE K MaTepUalbHBIM
Omaram, a Kk 100pojeTeNn; Tak e 00ctouT neno ¢ neHHocTHRIM npuHInoM CTATYC — BEPX, HO OH OTHOCHTCS HE K 36MHOMY, a
K BelcuieMy Mupy — Kk LlapctBy boxkuto» [Tam xe].

Kareropuu nepcoHu(pUKAINNN, HHCTPYMEHTATBHOCTH, PAlMOHATLHOCTH/UPPALMOHAIBHOCTH U TIP., BAXKHBIC B WACHTH(OUKAIMN
Bora u mposiBiieHHBIC B 0a3MCHBIX U TPAHCIHUPYIOIIUX MeTadopax PEUTHO3HBIX TUCKYPCOB, CBUACTEIBCTBYIOT, C HAIICH TOYKH
3pEHHUs, O KPUTUIECCKOM THIIC MBIIICHUS. DTO MPOTHBOPEYUT OCHOBHOMY MOCTYJIATY PEJIMIHU — YUCHHE BOCIIPUHUMAETCS Ha BEPY,
a Bepa He mpejroyiaraet pedieKcuy, aHaiu3a NONTy4YeHHbBIX 3HAHUH, TOJKITIOUYEHNST MHTEIUIEKTa K OCMBICIICHUIO HEH3BECTHOTO H
T. . OZIHAKO UCTOJIb30BaHNE 0A3UCHBIX AHATOTHII KAK MEHTAJIBHBIX KOHCTPYKTOB CO3HAHHS X UX MHOTOUHCICHHBIX TPAHCIAIHINA B
PaHHEXPUCTHAHCKOM TEOJIOTMYECKOM KOHTEKCTE ONpeesseT, Ha Hall B3I, XapaKkTep 3TOrO SIBIEHMS KaK akKTHBHOTO Iporecca
KOHIICTITYaJTU3aIMU 3HAHHI 1 OICHKH 3TUX 3HAHUI B CHCTEME aKCHOJIOTHUECKUX OPHEHTANUI KYJIbTYPbI, 4TO CBOMCTBCHHO HMEHHO
KPUTUYIECCKOMY MBIILICHUIO. JIOTIONHSASA €r0 HHTYUTUBHOW M 3BPHCTHUCCKON (popMaMu MTO3HAHUS, YETIOBEK MBITACTCS IPOHUKHYTH B
00’KECTBEHHYIO CYIIIHOCTh M TEM CaMbIM MOHSTH CBOE NpeHa3HaYeHHE BO BCEICHHOI.

[Iupoxas mpe3eHTanust 6a3UCHBIX TEOJOTHUECKUX MeTa(op OCYNIECTBISETCS KIIOYEBBIMH TPAHCISILMAME, THOCEOJIOTHYeCcKast
¥ 9BPHUCTHYECKAs CHJIa KOTOPBIX HE BBI3BIBACT COMHEHHMS. basucHast MOZIETb ABISCTCS UCXOAHOM M aXpPOHHYHOM B OTIIMYHE OT TPaH-
CIUPYIOMUX (BPEMEHHBIX) MapaJurMaibHbBIX MOJIENel, OTBEYAIONINX aKCHOJIOTHYECKON CUCTeMe KOHKPETHOH KyJIbTYpHOH mapa-
qurMel. [To3Hanue cyniHocTr Bora SKCIUTMIMTHO NMPEACTABIEHO B PEIMIMO3HBIX TEKCTaX C IIOMOIIBIO TPAHCIUPYIOINX MeTadop
MOBEPXHOCTHOTO YpoBHS. CeMaHTHYECKUH MOTEHIMAN JIPEBHEPYCCKOrO SI3bIKa MO3BOJMI 3aKPEIUTh MPOYHBIC aacCOLUATUBHBIC
CBSI3U TaKUX MeTahop ¢ APYTHMMH MMO3HABATEIHHBIMU AHATOTHAM, HE MEHEE BAKHBIMH B TPOIECCE OCMBICIICHUS KAPTHHBI MHpa.
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Mucuk Oxcana Auopiiena,
Kanouoam @inonoziynux Hayx, Teproninvcokuil depocasnuii meouunuil yHigepcumem im. 1A. I'opbauescvokozo

ETHOKYJIbTYPHUI KO/ NEPIIOEJEMEHTIB BYTTS Y TPOITAX OCI ICEBAOTOTOKHOCTI
(B ITIOE3II 1. KAJIMHIISA)

Cmamms npucesuena 00CHiONCeHHI0 MOSHOI 00 eKmusayii emHoKyIbmypHO20 KOOy hepuioeieMenmie Oymms 6 NOemuyHux mexkcmax
1. Kanunys. Onucaro ¢opmanizayiro 06pazie 600u, 602HI0, NOGIMpPs ma 3emi @ cy6 €kmHiil ma 00’ €kmill NO3UYisX, 6CMAHOBIEHO IX emHO-
CEeMAHMUKY.

Knrwouoei cnosa: mponu, 8icb nce600mMomMOoNCHOCI, eMHOKYIbMYPHULL KOO, noemuyHuti mexcm, oopas, I. Karuneys.

Mpicvik Oxcana AnopeesHa,
KaHouoam gunonocuyeckux Hayx, TeprHonoavckuil 2ocyoapcmeennulil meouyunckuti yrugepcumem um. U.A. I'opbauescrkoeo

3THOKY.JIbTYPHBII KOJ MEPBO3JIEMEHTOB BbITHS B TPOITAX OCH IICEBAOTOXIECTBA
(B MO23UN U. KAJIMHIIA)

Cmamus noceésuena uccied08aHuio sA3bIK0601 00bEKMUBayUU SMHOKYIbIMYPHO20 KOOA NeP8OINEMEHMO8 ObIMUs 8 NOIMUYECKUX MeK-
cmax U. Kanunya. Onucana ghopmanusayus oopaszos 600bi, 02Hs1, 8030yXa U 3eMIU 8 CYObeKMHOU U 00bEKMO8 NO3UYUAX, YCMAHOBICHA UX
eMmHOCeMaHMUKA.

Kniouesvle ciosa: mponsi, 0cb nces00moAcoecmsa, JIMHOKYIbIMYPHbIL KOO, nodsmuueckuti mexkcm, oopas, M. Kamuney.

Oksana Mysyk,
PhD Degree in Philology, 1. Horbachevsky Ternopil State Medical University

ETHNOCULTURAL CODE OF ELEMENTARY ELEMENTS OF BEING IN THE TROPES
OF THE AXIS OF PSEUDO-IDENTITIES (IN I. KALYNETS’ POETRY)

The article is concentrated on the study of linguistic objectification of the ethnocultural code of the elemental elements of being in I.
Kalynets’ poetic texts. The formalization of images of water, fire, air and earth in the positions of subject and object has been described,
their ethnosemantics has been established.

1t has been investigated that the specified code is mostly objectified by tropes of such coordinates as pseudo-identity and similarity, while
the association is represented by individual examples. All nomens denoting the elemental elements of being are usually used in the position
of the subject of comparison. The images of fire, water and earth are characterized by the maximum degree of assimilation, implementing
the ethnocultural meaning in the position of object.

The analysis of the ethnic code of the elemental elements of being has shown that in I. Kalynets’ trope system the corresponding images
are modeled as polysemantic, ambivalent and more often appealing to the mental sphere than emotional. The tropes with the names of the
elements of being, represented in the subjective and objective positions, simulate such situations of sacred existence of personality as death
(fire, water, earth), love (fire, water), purification (fire, water), suffering (fire).

The deep orientation of the associative thinking of the author of poetoc texts to the Ukrainian folk culture has been proved.

Key words: tropes, axis of pseudo-identity, ethnocultural code, poetic text, image, I. Kalynets.

VY Mexax cy4acHO! aHTPOIOLEHTPUYHOT MapaurMy JOCTI/PKESHHSI MOBHHX SIBHII aKTYaJbHUM € BUBUCHHS 0COOJIMBOCTEH JIiHT-
BaJTi3allil €THOKYJIbTYPHOTO ITPOCTOPY. Y 1LOMY aCIEKTi [[iKaBUM MATEPIaJIOM JUTS CTYIIFOBAHHS € TPOIHM — 3HAKH MOBH, MUCJICHHS 1
KyJIbTypH. [HTepec 10 moaioHo1 mpobiieMaTuky po3BuBaroTh mpaiii T. BinsunHcbkoi, 1. ['ony6oBeskoi, B. XKaitBoposnka, JI. Kpasens,
T. Cemamko, H. Cnyxaii ta iH.

MerTolo cTaTTi € IpoaHasi3yBaTH 0COOIMBOCTI MOBHOI pEeNPE3eHTALlI] eTHOKYJIBTYPHOTO KOy IEPLIOCIEMEHTIB OyTTs y Tpomax
oci ICeBJOTOTOXKHOCTI B moeTnyHux Tekcrax . Kamuuis. Marepiaaom JoCiipKeHHsT TOCTY KU 30ipku nucbMeHHuKa «I1po0y-
JoKeHa My3a» Ta «HeBoabHHUA My3ay.

Toukamu pedepeHLii TpoIiB, 3arpyHTOBAHUX Ha €THOKOJI IIEPIIOCTIEMEHTIB OYTTs, € YSBICHHS PO YOTHPH 00pa3y — BOrOHb,
BO/IY, 3€MJIIO 1 ITOBITSI.

O0pa3 BOTHIO IpeICTaBICHUH popMaMu 602oub, éampa Kynana, soenuwe, Oum, ickpa, noiym s, ORI, C€80 céiuku y Cy0’ eKTHIN
HO3ULIT Ta 6aeammsl, 6020Hb, BOCHUCMUL, HCAPUNA, KOCIPUWA, NOCEdC, NoAyM st B 00’ €KTHIH MO3HULIT y TpOonax KOOPIHHATH IICEB-
JOTOTOXKHOCTI Ta moAi6HocTi. Y mo3uii cy6’ekTa Ha3BM BOTHIO Peasli3yloTh Taki €THOKYJIBTYPHI 3HaueHHs: 1) «MeniaTop Mix CBi-
TaMU»: GOCHUWe HA KYP2aHi / 8U360aumb Jiooell / 6i0 min / modi nomanopyioms / 6onu / 3a eimysmu /'y eupiti [3, c. 164]; sniseysb 0o
cmpamu 3acy0xHceHo / mibKu 6020Hb U3B0IUMD 1020 naxyuy oyuty [3, c. 84] (peanizallis MeIiapHOTO 3HAYCHHS BOTHIO Y APYTOMY
KOHTEKCTi 0e310CepeIHbO OB s3aHa 3 NePCOHI(IKALi€I0 POCIUH Ta aHIMICTUYHUMU BipYBaHHIMH); 2) «IepCOHI(iKOBaHA CTHXIsD»:
nocrywHo / Ha 1anku cmasas [BOroHsb| / konu eueoous nac / iz kyona 36ipis [3, ¢. 162] (eTHOKYIbTypHA CEMAaHTHKA 00’ €KTHBYETHCS
Jyepes MPEAUKALLI0); KaM SIH0I0 COKUPOIO / 51 BNOTI06A6 6020Hb / mpemmis 8iH K onens 3, ¢. 206]; y manyi esontoyii / minsemo auye
/ K 8020Hb / NO2NAHL / AKI MU 00 HbO20 / CX0XHCL / 21100a€ KAMIHb / 6UNUBAE KUCEHD / 2lieK 3a 2llekom / i emupac / He Hacumueuiucy [3,
¢. 300] (po3ropHyTHit 06pa3 H0CATaeThCs MOEAHAHHAM Y CKIaTHOMY TPOITi KOOPIHUHAT MCEBAOTOTOKHOCTI 1 MOAIOHOCTI, 00pa3 Bor-
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HIO BOJIHOYAC BYKUTO B MO3HIIIT i CY0 €KTa (orcu6a icmoma — 6020Hb), 1 00°€kTa (1uye, K 6020Hb); OCMHUCIICHHS CTHUXIT Yepe3 MCeBI0-
OTOTOKHEHHS 13 )KUBOIO iICTOTOIO PO3KPHBAE MOTHUB YO IIOHEHHS JIFOJWHHU 10 BOTHIO); 3) «cakpajbHa cuna»: Moaumocs 6ocHio, nep-
sicnomy 602y 20poux, / y manky wianeHcmea, y 20ui IHCMunKmy...; Moaumocs 602HIO, wo mydcums Hauiolo Kpos 1o, / wjo nanopoms
cepys 3ananioc NOKIUKOM npeokis. / Moaumocs 6oenio nio 11020 ocAlHoI0 NOKPO8oIo / cnosamu 2iMHy, wo benmedicums mepnio [3, c.
45] (s13MYHULBKUI 00pa3 BOTHIO MOJICTIOETLCS Uepe3 00’ €KT 3iCTaBICHHS — 602a); [3-3a mpemvoi 30pi Ha 8OZHUK Jlewy, IK MeMenux, /
60 NOKIOHAIOCS 6CLOMY, WO € 8 HIMOI 602hIo [3, C. 97]; 4) «KyJIbTOBA KUTTENANHA CTUXIS: 6CT MU NOXOOUM 3-Ni0 3HAKY 802HI0 [3, C.
74] (B OCHOBI IEPEOCMHUCIICHHSI BOTHIO SIK JUKEpeIa 3apOIXKEHHS KUTTS JIeKaTh ()OHOBI 3HAHHS PO BOTHETIOKIIOHCTBO CJIOB’SIH); mu
[Batpa Kymana] oc conye codyeur ceoco nonym’s um sim [3, c. 45] (TICEBAOTOTOXKHICTD nOIYM ‘sl — UM ‘51 ATICITIOE 710 00pa3y KOPOBH,
aKTyaJli3ylouH €THOKYJIbTYpPHE 3HAUCHHSI 300HIMa «TOIyBaIIbHHUIISA, CHMBOII IUIOFOUYOCTI»); 5) «SIBHUIIE, HA/IIICHE OYHIILYBAIBHOIO,
3IUTIOBAIBHOIO CHITOKO»: Quucmu Hac 6i0 ckeéepru, sampo Kynana [3, c. 45] (cakpanbHuii 00pa3 BOTHIO, IO OYHINYE, BepOaisy-
€TbCsl HOPMOTO 3BEpPTaHHA); ¥ cse6i yintowim ceiuku / 3imxuyau enexu i ceiunuxu [4, ¢. 78] (Mariuydy 31aTHICTh BOTHIO 00’ €KTHBYE
TIECKPUIITOP yintowe); 6) «pyiiHiBHA criia» (00pa3 BOTHIO i3 CEMaHTHKOIO 3HUINECHHS Y AOCIIIXKYBaHUX TEKCTaX € aMOiBalleHTHUM): [
NONYM s, MO8 2a0b, NPOULeNeCmino, / 3akaasuiu 3HeHasuodcene 6 ozap [3, c. 172]; nunvhyti nane-6pame / ickpu 3 nonvku / 60 i cama
wesne / i none nepetioe [4, c. 328); y enacuim noneni / Konae oum 3 KHUMCOK / Kpademucsi oum / 3 my3eis no-snooiticoku [3, c. 230];
7) «CUMBOJI KEPTOBHOCTI»: 3010moycma noneiy sxcepmosnicms 3, c. 286]; womy sic mu 6ci onnaxysamu 1a0ui / mi pyKu wo niuiiu
3 8ocHeM / 3a0ueieni 6 scepmosHicmob noneny [3, c. 287].

B 00’exTHIif MO3UIIT BUSBIAIOTHCS TaKi CMHCIH: 1) «MEAiaTOp MK CBITaMU»: napa pyK ejice uekae 038IHKOI auHazopoou / a
iHwa npouyeae 2ocmpuil 6020Hb Y6sxig [4, ¢. 290] (pa3oM i3 cy0’eKTOM 3icTaBieHHs (y6sxu) K CAMBOJIOM CTPATH BOTOHb IHTCHCH-
(ikye Ta eKCIPECUBHO HaCHUy€e 00pa3 00ITI0); 2) «CHMBOJI OHOBJIICHHSD): J[0nomodicu dicusum 6 scanobi, / 8 scadobi sHcumu ROMOANCU:
/ nomaoic 6ocnem no dcosmim 106i / i kposi enuil 0o sucxaux xcun [3, ¢. 317]; 3) «pyiiHiBHA cuay: § KoJiceH Kam / Ha38aHUil Nnepom
noimeHHo / Hikoau He subopcacmuvcs i3-3a Ipam paoKie / NOKU JHCUMUMe X014 0OUH NPUMIPHUK / OMUHYULU BUCOKT Kocmpuwa / yup-
KV/ISIPHUX NPUTIOOHUX 8UPOKI6 / 4t OOMAWHE Noaym s camocydig [3, ¢. 329]; nanaroms / xpamu i moou [3, c. 162]; 4) «penpe3eHTaHT
MCHXOEMOTHBHHX CTaHIB JIFOJUHNY (SIK JECKPUIITOP JIIOACHKHX MOYYTTiB (JTII000BI, TPUCTPACTi, CTpaxJaHHs;) 00pa3 BOTHIO IHTEHCH-
(ikye 1X, EKCIPECUBHO HACHAXKYE): OUGHE MBOE NPUSHAHHSA / 6nepuie 3HaAcu Mosuaa moodi eunuia keaux éocrio [3, c. 107]; Bupyroms
npucmpacmeti noxcedxci [3, ¢. 187]; 6acamms 2ono0y i scazu [4, ¢. 213]; konu cepye / notimemuvcsi 6ocnem / sk 0epes 'ssHa yepkoeyst /
mo Hixkonu edice / 3 noneny / Bocopoouys / ne noscmane [3, c. 134-135]; 36i0cu npocmsiearo y nanvysx / c60i0 6eiuKy 602HUCIMY CbO-
3y / onpaeneny 6 komouuil opim [3, c. 285]; 5) «CUMBOI KEPTOBHOCTI»: 3 PAHOIO WO KYPUMbCS MO8 JcepmosHa xcapuna [4, c. 44].

O0pa3 BoJM MpeAcTaBieHU GOpMaMU 600d, 600U, 80OUYs, OACePelo, KATOHCA, KPUHUYS, KPUHUYI, KDUHUYKA, piuKa, pocd,
cmpymok, xeuni y TIO3UIIil cy0’ekTa 3icTaBieHHs y mepcoHidikailii, Metadopi, MOPIBHAHHI Ta popMaMu 600d, 600U, 3amonjiexe,
KpUuHuys, mMope, Hemeua, niHa, no8oodos, npuobil, CmpyMoK, cyo0b, X6uli, WyMoeuHHs B 00’ €KTHIH MO3MIIIT y Tporax KOOpPAUHAT
[ICEBIOTOTOXHOCTI, ITOAIOHOCTI, acoriaii.

V no3unii cy6’eKTa 3iCTaBIEHHS peali3yloThCsl TaKi €THOKYJIBTYpPHI 3HaYeHHS: 1) «000KHeHa CTHXis»: A 6yra mu, ne6ozo [Kpu-
HULIS |, 602uHero y npasimuushi, / MOIULUCS NPeOKU 00 ME020 HeNnopouys, / NUU 60HU HCAOIOHO Mino meoe npeuucme, / CON00KOI0
600010 npuuawanu oui [3, c. 54] (cakpamizaiiiro Boau 3a0e3mneuye MCeBAOOTOTOXKHEHHS 3 OOrHHEI0, 00pa3 SKOT KOHOTYE O3HAKH
«UUCTa, «CBATAY», KHETIOPOUHAY); bo2une 6 pozmaimux oominax / npoobpaze bazamoauxozo cmosna / 3-nao 36pyua [3, c¢. 160] (sax
i B ONIEPETHLOMY KOHTEKCTI, IECKPUNTOP Ho2cuHs 00’ eKTUBYE peMiHHUIN caKkpaibHUIl 00pa3); ricosa Kpunuuka / 0asHo uzbasiena
/ cesmocmi HimOy [4, c. 432] abo Xmo mebe [xpunuie] uapy disoymea nozbasus? [3, c. 54] (y IBOX OCTaHHIX KOHTEKCTaX MOCTH-
3y€EThCS IeCaKpali3oBaHUH 00pa3 KPUHHMILL, 110 3yMOBJIEHO BiJIXOJIOM BiJ IIPAKOPEHiB); 2) «KUTTENallHA CTUXIS»: ICHYE dicusa 8600a
Haue kpog 3, ¢. 318]; nuni nucnownu cebe / ucnagiceniv 3emni / 60 piku meoi minitomo [3, ¢. 160]; [3emiis1] 00Haxo6o 3annionoemo-
cs1/ cnepmoro conookoi 8oou [ 3, c. 159]; npazny y mpudes’sme yapcmeo / 0e 6 tomuv Kpunuyi i3 2#cueoio i Mepmeoio 600010 [4, c. 288]
(amGiBaneHTHHIA 06pa3 KUBOT Ta MEPTBOI BOAH B OCTAHHROMY KOHTEKCTI 3aII03MYCHHIA i3 (HONBKIIOPY, [ie BUABIISIE 3B’ 530K CTUXIT i3
CaKpaJbHUMU CUTYAIlIsIMHU XKUTTS 1 CMepTIi); 3) «CUMBOJI OUHILEHHS»: He ocopmati / kapaiouu / kpueoto / nawii cepysi i cyxodoau / ne
oaui munysamucs / 3ipuacmoro no0odusHoro / Ha 8isax 3a01ykanoeo /'y chieosii nycmeni / 261l / Xou y xumepi xmap / nooo6y oyu
Hawux / i 6u36016 Hac / 6i0 mseaps ckopbom / nexkyuoio civo3omn [3, c. 160] (3MoaenboBaHuii 00pa3 aneitoe 10 CEHCOPHUX Bill-
YyTTIB JIIOJMHHM Ta BiZloOpaXkae 11 30BHIIIHIN i BHYTPIIIHIH CBiT; OTOPTaHHS CEpLs KPUTOI0 TOTOXKHE TyXOBHOMY 30aiTy>KiHHIO i BH-
POIKEHHIO; 3HAUCHHS TyXOBHOT'O OYHMILIEHHS BOIOIO BUPAXKae MOIIOHICTh XMapa — no0oba dyuii; TpOCTEIKYETHCS KOPEIISLLis TOHSTh
«OKUBaA BOJIa» — «MepTBa Boja» (y OiHApHIN ONO3HUIIT 600a (xmapa) — kpuea), XapaKTEpHUX A POIBKIOPHOTO AUCKYPCY, 30KpeMa
Ka3KOBOTO, 1[0 JJEMOHCTPYE AyadiCTHYHE TIYMAaYeHHsI CTHXIl sIK TIO3MTHBHOI, )KUTTEAAWHOT, TaK i HEFATUBHOI, 10 YMEPTBIAE); 4)
«aHIMO-aHIMaTHYHA CTUXID: @ 600d 6OHA JHCUBA JHCUBICIHLKA / 6MIKAE 3a dougeM 3i 8020 ceimy /i mino 6i00ae 3emi a OyuLy Xxmapi
[3, c. 276]; nosepmanacs piuka 3 2ip / i Oymana / wo podsicegy pubky nece / a mo He pubka / a nieckamuii KAMIHYUK PO3CePOUNACs
piuka /i acOypHyna tioeo / na bepee [4, c. 145]; ne 6iiics kantosico / 066ixcy mebe 006xkona / pazom 3i cnieankoro / oil 6CMaHs 6CMAaHb
/ nooonanouko / 300xcenu ceo2o dowpuxa [4, c. 1441; Hpucnunocs [ieuunyi Cune, / 6ona posnosina cmpymrosi [4, ¢. 232]; oocepeno
xosaemwvcs y Hopy [4, ¢. 432]; 600a / wo 3 kaminys Ha Kamikeyb cmpubac / MUHAe cmapazo06i 0oau i 2opu / 3a2130ae y 03epKaio
cunbo20 Heba / 6iyoums y xumepHux sepmenax zemii [3, c. 318]; ¥V cunvoi piuku / 30n0me cepye: / éona nobums / i 3010my puoky,
/ i pubky cunro [4, c. 233]; minvku posmipenicms / pykamu 600u obxonuna woeer / Hawi muxi curyemu ooxonuna [3, c. 277]; na-
poodoicenns 6oou [4, c. 208); HeeunHne sopkysarnHs xeuns [4, c. 436); sax 6 nopu 3anossac / piuku nacuys [4, c. 28] (0XKUBICHHS BOIM
vacrinie 3a0e3mneuye yrno iGHeHHs 3a MPeIUKaTHBHO 03HAKO0, Pi/illle HOMIHATHBHOIO); 5) «CHMBOJI [iBOYOT BPOIH» (BKa3aHe 3Ha-
YEHHS aKTyali3yeThCs B IepcoHipikoBaHOMY 00pa3i pocH, TECKPUIITOPOM SIKOT'O BUCTYIIAE IIBUMHA): pO30YOUNACS POCA PAHEHBKO /
¥ poci nuuxo emuna / wo6 we eapuiwioro 6ymu [4, c. 146]; 6) «cTuxis, HaaiIeHa IUTIOIUME BIACTUBOCTAMIY: [1ani 600uye, cnomiu-
Ha / 6y0b meni Huni 1 nosik [3, ¢. 179]; He sipmo, wjo yintowi 6ini 600u / 015 nac npopeanu kamenio nokpos [3, ¢. 171] (cakpamnizartis
JOCATAETBCS Yepe3 aTpuOyTHBHU yintowi, 6ini); 7) «10KyC MiOIOTIUHUX IEPCOHAKIBY: caimauye ost Hasok [4, c. 36]; 8) «cuMBoOI
BIYHOCTI»: Jcpeyb 8IYHOCI HAM KIAHAEMbCsl / €OuHe y 3Mazanii 3 uacom / 6ooa [4, ¢. 260].

V no3unii 06’€KTa 3iCTaBIeHHS BUSABISIOTHCS TaKi €THOKYJIBTYPHI 3HAUSHHS OMOETH30BAaHOr0 00pasy: 1) «MeaiaTop MiX CBITOM
MEPTBHX 1 )KHUBUX»: CUosms eyyyau Ha Y08HAX MOSUNIOK / NIO CHOPOXHASIIUMU wjonamu xpecmis. / Boice gpnoma yeunmaps eiouanioe
31 cxuny / 6 noo00s mpae eucoxux i cycmux [3, c. 43] (depe3 NCeBAOTOTOKHICTh 10800051 — MPABA, O KOHTAMIHY€EThCS 3 YITOIi-
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OHEHHSAMU DI0M — YSUHMAD, WO2ILA — XPECT, YOBEH — MO2UILA, 00’ EKTUBYIOTHCS €THOKYJIBTYPHI YSIBJICHHS PO BOAY SIK IUISX Y CBIT
MEpTBHUX i IIPO YOBEH sIK 3aci0 mepemnpasu); 2) «CUMBOJI IUIMHHOCTI, MUHYILOCTI»: 6ce cmeue 3 mebe / sk 6ooa 3 nip’s [3, c. 103];
3) «CHMBOJI TyXOBHOCTI 1 MOPaJIBHOCTI»: d¢ 0ui — MO8 KpUHUYL yucmi / 3 nepaucmum, ma xonoowum owom [4, c. 509] (cemaHTHKY
YKCTOI BOJM YBUPA3HIOE ETHOCUMBOJIiKAa 00pa3y oueil sIk BUpa3HUKa BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFOIUHN); 4) «IECKPUIITOP Yacy»: [4ac] i
cy800b, i Hemeua [4, . 235]; nouepes minvapou min / 3amonnenux y uaci [3, c. 271]; Cmpymox 3a caokom — 00 Oxa 6u0HO mam 600y,
/ 00 OHa OeHb o OH, K 6UHO, BUNUBAEM. / Alle pa3 HeHAPOKOM 51 RPUSTAHYECL 6e300HT — / | 3p0o3yMmie, wo OHa mam Hemae [3, c. 79]
(B acowiaTHBHOMY Iapaesi3Mi 10 BOJH, peai3oBaHOi GOPMOIO cmpymoK, YIIONIOHIOETHCS YACOBHUIT IUTHH); 5) «CHMBOJI KOXaHHS»:
i CKywmysanHts 600u nepeniody Hemunyue / Ha 8eCiibHUX bazpanux Jodxcax / nepeausaromoscs 600u scumms [3, ¢. 318]; kpizv 600y
6euopa nposzupac / 3amonieHe micmo Hawiozo / koxauus [3, ¢. 264]; miei noui meoi ¢ycma / 3axinuysanucs / sk Mope npuiueom i
sionugom [3, c. 264); wyenyna npuboem CyKoHKa / Chauio uwiyMOGUHHS COPOUKU / a NOHAO 6CIM wienecm wepex / OCmanHboi ninu
cmanuxka [3, c. 142]; cnnecku nanyix na nionocy / xeunv na niwjanuii 6epee [3, ¢. 142] (y TpbOX OCTaHHIX MOSTHUYHUX KOHTEKCTAX
00pa3 BOJH CIYI'ye ACCKPUIITOPOM EPOTHUHHUX KAPTHH); 6) «JIOKYC sl 3aKOXaHUX»: CRuHUGCs 6iH (ROOOPOXCHII) npu KpuHuyi, /
cmikae 600a, sk pmymo. / A npu 600i Monoouyi / piu copomiyvbky eedymo... 1 oani niuiog no y300uui, / Konu 3HeHAYbKA, K OUY:
/ «Kyou eu omo npomu Houi, / Haiimimscs 0o Hac Ha wivly / Oenanyscs — i 8 oyi 3acmuenu / R0OOJIKi6 nogadausuli cnieck, / Oini
3azoneni cmeeHa, / noximauei euxauxu nepc. / 1 epasz 6in 6iouys: onycmuna / Hazasxicou, yxice, giomenep / ma cuid, wo CHpacHeHe
mino / miyyio cnosusie ymeepoo. / Ilonniece nodopodicuitl 36i0mu / nobumuii eanv6oio, sx nec [3, ¢. 179-180] (eTHOKyIbTypHE 3HA-
YEeHHs 00’ EKTUBYETHCS B aCOLIATHBHOMY TapaliellizMi 600a — KOXAHHs, SKCTIPECUBHOCTI aBTOP JIOCSTAE YKE Ha IMOYATKy moe3ii uepes
3iCTaBJICHHS BOJM 13 PTYTTIO); 7) «CTHXisl, IO 3LITI0EY: 6azamo mym Huux peuetl / 6uniueae 3 yintoujoi 600u / meoei He0agHvbol
npucymuocmi [3, c. 281]; 8) «CUMBOJ BIYHOCTI»: MU € HanesHo siuna 60da [3, ¢. 319]; I cnausae minoku siunicms / no cknaokax iv
ooedxci [3, c. 70]; 9) «KUTTemaiiHa CTUXID»: 3 MITOM 800U / IuuL MiNo KOXanoi cxodice /'y nacyi y naacmuyi 6 niasi / y npasi mainu
s3auammsi [4, ¢. 36] (peanizyeThCs yepe3 MOTUB YIIOAIOHEHHS, 3aCBiqUeHHUN MeTapOpoIo).

O0pa3 3emiti 00’ €KTHBYETBCS HOpPMaMU 3emis, epy0dos y Cy0’eKTHIN mo3ullii B MeTadopi, nepcoHidikaiiii Ta Gopmoro zemiss B
00’ €eKTHIl mo3uULii y MOpiBHAHHI.

VY cy6’exTHil mo3uii BiIIOBIIHI GOpMH peani3yroTh Taki €THOKYJIBTYPHI 3HaYCHHS: 1) «IOKyC KUTT»: Kypums 3emis 3ena
030HHEe Kaouno / i cama 2youms mepnkasum mpemonom eynito [3, c. 41]; eouoanxa zemni / nio namu [3, c. 296]; 3emne / pociun i
36ipi6 3, c. 194] (nepcoHidikoBaHmii 00pa3 3eMJIi SK MiICIsI )KUTTS B OCTAHHBOMY BHIIAJIKy MOJICIIIOETHCS Yepe3 BOKATHB); 2) «Iep-
coHitikoBana ctuxis»: Cnana 3emns, / nidibeaswiu nio cebe Hozu, / 6 3amuwhim / CHi208iM Hamemi... 3emui 610 menio 6 Hamenii,
/i ycma 6ona cxknana 6 yemix, / 60 il cHunocw, / wo 6eomedi racyioms meoom, / a 3auyi maiomes monody kanycmy [3, c. 67-68]; su-
360JISLIOMbCSL HABKPY2U 610 CIU3bKUX 00010HOK / 3ayinosanux 3emaeio [4, c. 271]; Chumb 3emnst npabamokie nio YGUHMAPHUM NIO-
mom, / 3acmuenu koposu 6ins mupna Ha wamax [3, ¢. 91]; (mepconiikoBaHu, 0OXKUBICHUN 00pa3 3eMIli Y PO3TIIAHYTHX KOHTEKCTaxX
BUOYZIOBYETBCS 32 aHTPOMOMOPGHOI MOJICIUTIO); i3 XMAPSAHOIO KOPOHOW / wjo npucnana 3emaro /'y cobi sk nmawxy [3, ¢. 211] (y
MeTadopi-MopiBHAHHI 00pa3 3eMJIi OCMHCIIIOETHCS BOJHOYAC Yepe3 MCEBIOOTOTOXKHEHHS i3 JKMBOKO ICTOTOIO Ta uepe3 MOAIOHICTh
JI0 TITAIIKH); IO MEPRISYUMU CIMONAMU / HIdCeHbKU-6Cedepicumeti / 608my3umvcsi wje menauil kKiybok semii [4, c. 209]; 3) «memi-
apHUI TIOKYC — MiCIle 3aXOPOHEHHS»: mym npeokamu Heaunsamu / 62noeno semuo [3, ¢. 140]; Fo ne mune momy 6e3 kapu, / xmo, 6
cepyi cmamyeasuiu 2Hie, / 6izbMe HAC Ha neuani mapu / 8iooamv 3emi Ha nepeehiti [3, ¢. 248]; a 6oda scusa-sicusicinvka / 6mikae 3a
dougem 3i ceoeo ceimy /i mino gidoae semi a oyuty xmapi [3, . 276]; sasmpawins myeo 60oéuna / no meni / wa 3a0ymiit mo2unyi / mu
ocmanHboio 6yoeut / cepeo scusux / Ha domosuni semii [4, ¢. 205-206]; momeKy i MeiapHe 3HAUCHHS KOHTaMIiHYEThCS 3 YSIBICH-
HAMH PO aHIMO-aHIMAaTH3M 3eMIIi: 6)y0b Meri nepom / necka 3emiue [4, . 20]; semne-maminko / m’sxo 6 mobi cnamounvru [4, ¢. 332];
yu He 36epeHe 3emiist / 31 cmoeonom / 30nomy epobruyio / Yuneicxana [4, ¢. 415]; Yu epy0os enracnoi mocunu / Hac 3navioe 8 KOCMOCi
nycmim... [3, c. 249]; 4) «CUMBOJ POIIOUOCTIM: 3emIer0 dHcueoio y Konocci [4, c. 493); Buupae y meni 3emns / i3 consiphum 3uakom /
Ha xaiouni [4, c. 466]; Hescunywe cmoerne semasn y nonozax [4, c. 257]; sannionroemocs / cnepmoio conookoi soou [3, ¢. 159] (ceman-
THKY 00pa3y 3eMJIi YBUPA3HIOE ETHOCEMaHTHKA 00pa3y BOJIN); 5) «IepIIOeTIeMEHT Oy TTsI»: i 6unece Ha Booiculi ceim / cmpyHKY ik mu
ceidomicmb mo2o / wo 8ce NoCmao 3 iMeHi NPOKIbOHY / Wo ceim 3amMiulanuil 8 NII0SKO8L / 6 MACHIU 800i 8 OPYOHOMY WYMOBUHHI / 6
camomy cepyi xapkomunHts / 1020 KopinHs ye e cama 3emns [3, ¢. 279] (y metadopi 3Moeb0BaHUI JiecaKkpaTi30BaHH HETATHBHO
MapKOBaHUH 00pa3 3eMiti); 6) «CUMBOJ OaraTcTBa, IOCTATKY»: T00i Hanexcumscs y 6iHo / 3emi, Ax wawi, weoputl emicm [4, c. 78].

B 00’exTHil MO3MILIT aKTyasi3yIOThCs ABa €THOCUMBOJIIUHI 3HaYeHHs: 1) «cakpanbHa CTHXis»: bracocnosums cmameyno 0io
CeAMKO8L cmpasu, / wob cmano éce, 5K i 3emis, baazocnogennum [3, c. 42] (HocsraeThes yepes yrnoaiOHeHHs, MiICUIICHe aTpUOyTOM
6nazocnosennuil) i 2) «MeiapHuil IOKYC — MicIie TIOXOBaHH»: T nox06ana mene / npucunaia MOSUAHHAM / 1K 3ACHINCEHOIO 3eMILel0
[4, c. 190].

O0pa3 MoBIiTps MpenCTaBICHUN GopMaMu nosimps Ta éimep, impu B Cy0’ €KTHIN mo3uilii y Metadopi, mepconidikartii, mopis-
HsAHHI. Y TO3HMIIT cy0’€KTa OCMHCIICHHSI/3ICTaBIeHHs 00pa3 MoBITps (BITPY) peanisye 3HaueHHs: 1) «aHiIMO-aHIMAaTHYHA CTHXIis»:
MEOBSAHUM POEM 3HANOCA O YCNio nogimps / ke mo6orw conookow ouxano [3, c. 283]; na 6ackomy ocupesi nosimps [4, c. 291]; y
Hebi panmom simu / 3acnepeuaromucs 3 simpamu [3, ¢. 31]; a 6yno max / simep co6i 3i ckeni no0obusHy / 6ucik écenuscs y nei ma i
/ kaoice 6y0y menep oyxom kamento [3, c. 220]; A simep soponuii cypmus / Hao cHicogum cymuum cysoem [3, c. 23]; senene esaneenic
Juwe 2opmac simep [3, . 25]; Iacae simep ceasinvho na maiioani 3a punkom [3, ¢. 56]; ane sk nokipro nodaemucsi / OONOHAM 8impy
[4, c. 205]; simpu euntoxanu cxyni cniou [4, c. 268]; 2) «1okyc s MiOJOTIYHHX ICTOT»: 60HO (TIOBITPS) €0uHa onopa / ycix Kpuna-
mux / 6i0 aneenié novaswu [3, c. 161]; minoku Ha nvoeo / modcyms onepmucs / kpuna ioneminozo [3, c¢. 161]; 3) «meniapHa GpyHk-
1isl — MOCaHellb, PETPAHCIIATOP 3BYKIB»: Bimep miti ipHuil epudens, / epudenv kHazs Ocmomucaa [3, c. 17] (ICEBIOTOTOXKHICTH
gimep — epudens Bifcuae no yaciB Kuiecbkoi Pyci); Jecy mam knseuns 6 Ilymueni, / uado moe — Apocnasna, / Myxicy 8 no2aHcoKi
nycmeni / éimep omeyvkuti nocana 3, c. 17]; 3i cmenis eswany nonogeyvkuil / gimep 00csieae Moix 8yx / CUKOM APKAHY TIeMEHMOM
[4, c. 38]; 4) «3arposnuBa, pyWHIBHA CHIIa»: 6Ci KHUMCKU MOi po3kynue simep [3, c. 240] (eBdemicTuuna MeTadopa, modyaoBaHa Ha
OCHOBI ICEBIOOTOTOXHEHHS 3a MPEAUKATHBHOI 03HAKOI0, MOJICIIFOE CUTYAII0 3HUILCHHS JITEPaTypH); 3H08y 0y6 ¢imep / 3HOCU
Jimepu 3 KHUXCOK / xeuni 3 mpausucmopa [4, c. 402]; 5) «1eMOHOJIOTIYHA iCTOTa» (peali3yeThCsl Yepe3 MO YO IIOHEHHS simep
— ynup, 8impu — 608KYIaKu Ta eimpu — 6i0bMu): (BITEP) 8UCMOKMY6ae sk ynup / oyx i3 xamu [4, ¢. 402]; eci simpu ceimy / ceuwgymo
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eacaromu / Ha wbomy [MocTy] / sik éidbmu / na Jluci 2opi [4, ¢. 406]; Yu cryxacw 3apasz eimpis osxynawy 6acomo, / wo 3-3a nazopoie
Je2inamy 51061, xau im epeys [3, c. 37]

Sk 3aCBiMYYIOTh pe3yIbTaTH aHaIi3y, KO MEPIIOCIIEMEHTIB OYTTS MO-Pi3HOMY BHSBISE ceOe y Tpomax oci MCeBIOTOTOKHOCTI
B moetuui [. Kanunis. ABTop BUKOpUCTOBYE MOMITHO Oinblie Gpopm BepOaizanii 00pa3iB BOTHIO i BOJH, HiX HOBITPS Ta 3eMITi.

BcTaHoBIeHO, 1110 MaHi(pecTaHTaMK BKa3aHOTO KOy 3A€01IBIIOrO € TPOIH KOOPANHATH IICEBIOTOTOXXHOCTI Ta MOMIOHOCTI, KO-
OpIMHATa acouialii mpeJcTaBIeHa NOOANHOKIUMH NpHKIagaMu. {1 BCiX HOMEHIB Ha MO3HAYEHHs EePIIOeIeMeHTIB OyTTsS Xapak-
TEPHOIO € TO3MLIsA Cy0’eKTa 3icTaBIeHHs. MaKCUMaIbHUH CTYIIHB 3aCBOEHHS JIEMOHCTPYIOTH 00Opa3y BOTHIO, BOAM Ta 3€MJIi, 10
peami3yloTh €THOKYJIBTYPHI 3HAYCHHS B 00’ €KTHI MO3HIIII.

AHaJti3 eTHOKOJy MEPIIOCIEMEHTIB OyTTA MOKa3aBs, 10 B Tpomeiynii cuctemi . Kanuuis BiamoBiaHi o6pa3su MOIETIOIOTHCS
SIK TTOJIicCeMaHTNYHi, aMOIBaJICHTHI 1 YacTillle aneNooTh 10 MEHTANBHOI cdepu, HiX eMoliiHo1. Tpomy 3 Ha3BaMH MepIIoe/ieMeH-
TiB OyTTsI, IPEICTABICHUMH B Cy0 €KTHIH Ta 00’ €KTHIH MO3ULIAX, MOJEIIOIOTh TaKi CUTYaIlii CAaKpaJIbHOTO OYTTSI OCOOUCTOCTI, 5K
cMepThb (8020Hb, 800a, 3emist), TFOOOB (6020Hb, 600a), OUUIIECHHS (6020Hb, 800a), CTPAKIAHHS (6020Hb).
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Hicanozny Hamansa I'eopziiena,
Taspiticokuti OepocasHull azpomexHoN0iuHULL YHIgepcumem

TPAJIYAJIBHICTD PEAJIIBALIII ®EHOMEHA «KOHCEHCYC»
Y AHIDTOMOBHOMY IYBJIIODUCTHYHOMY JUCKYPCI

Cmammio npucesueno 00CIiOHCeHHIO 2padyarbHOCHi MOGHOT peanizayii peHoMeHAa KKOHCEHCYCY, WO CRIBBIOHOCUMbCA 3 AOCOTIOMHUM,
SHAYHUM, MIHIMATGHUM MA CLAOKUM CIYNEHAMU OOCAHEHHSA KOHCEHCYCY 8 AH2NOMOSHOMY NYONIYUCMUYHOMY OUCKYPCI.

Knrouogi cnosa: penomen «koncencycy, padyanvhicme, cmyneni MogHoi akmyanizayii, abconomuuil Cmyninb, SHAUHULL CIYninb, Ma-
UL CMYRikb, CIAOKULL CMYNitb.

Hucanozny Hamanwva I'eopzueena,
Taspuueckuii 20Cy0apcmeeH bl A2POMEXHOI02UHeCKUll YHUGepCUmen

I'PAAYAJIBHOCTD PEAJIM3AIINNA PEHOMEHA «KOHCEHCYC»
B AHITIOA3BIYHOM NYBJINIUCTUYECKOM JUCKYPCE

Cmamus nocesaujeHa uccie008anuro epadyaitbHoChmu A3bIK06OU pealu3ayuil peHOMeHa «KOHCEHCYC», Ymo COOMHOCUMCS ¢ aDCOOM-
HOU, 3HAYUMENbHOU, MUHUMATLHOU U C1AOOU CIMENneHAMU OOCMUIICEHUS KOHCEHCYCA 8 AH20SA3bIYHOM NYOIUYUCMUYECKOM OUCKYDCe.

Kniouessle cnosa: peromen «kOHCEHCYC», 2pAOYATLHOCTb, CIMENEeHU S3bIKOBOU AKMYANU3aYULL, AOCOIIOMHAS CIMEeNeHb, 3HAYUMEeNbHAs
cmenenb, Manas cmenenb, c1abas cmenetb.

Natalia Nisanoglu
Tavria State Agrotechnological University

GRADUALITY OF REALIZATION OF A PHENOMENON «CONSENSUS»
IN ENGLISH-LANGUAGE PUBLICISTIC DISCOURSE

The article is devoted to the investigation of graduality of lingual realization of a phenomenon «consensusy in English-language publi-
cistic discourse. It is underlined the category of graduality is related to characteristics of a level, a degree and quality of linguistic features
that are in potential dynamics. The analysis of the factual material has made possible to highlight the peculiarities of the gradual organisa-
tion of the phenomenon «consensusy. Its relevance to an absolute degree, a considerable degree, an intermediate degree and a slight degree
was determined. In the research the degrees of the lingual realization have been defined as its gradual types. According to the above classi-
fication, the conventional scale of the quantitative markers was demonstrated. In addition, the poles of no-consensus and absolute consensus
were presented. The conclusion was drawn regarding completeness and incompleteness of achievement of consensus that is correlated to
«complete consensus» and «partial consensus» as new terms.

Key words: phenomenon «consensus», graduality, degrees of lingual actualization, absolute degree, considerable degree, intermediate
degree, slight degree.

Bu3HAuCHHS CEMaHTHYHUX XapaKTECPUCTHK (EeHOMEHa «KOHCEHCYC» Imepenbadyae B Haiuiii poOOTi BHSBICHHS CTYNEHIB HOTo
MOBHOI peanizamii. MeToI0 CTaTTi € pO3KPHUTTS 0COOIUBOCTEH TpaayallbHOI (IpaalliiiHol) BIIOPSIKOBAHOCTI MOBHOI aKTyaizamii
(heHOMEHA KKOHCEHCYC» Y aHTIIOMOBHOMY MYOIIIUCTUYHOMY JUCKYPCi. AKTYaJIBHICTh CTaTTi 00yMOBIICHO 3aIliIKaBICHICTIO JIIHT-
BiCTIiB 10 Mpo0IeM KOMYHIKaTHBHOT B3a€EMO/Ii1, IO MPHITYCKAE SIK B3aEMOPO3YMiHHS, OTHOCTaWHICTh, TaK 1 MPOTHPIYYS, 3ITKHEHHS;
a TAKOX HEIOCTATHBOIO JIOCIIPKEHICTIO MOBHHX aCIIEKTiB )EHOMEHA «KOHCEHCYC».

[onsaTTs rpaganii (rpagyaibHOCTI) B HAYLI PO3TIISAAANOCS AOCTIIHUKAMH 3 PI3HUX TOYOK 30pY, i, 0€3yMOBHO, € TIOB’SI3aHUM i3
MOHATTSIMHU YJICHOBAHOCTI Ta B3aeMoBKIaaeHocTi. Tak, O. JI. T'apmali 3a3Havae, 110 B CIIEKTPi KOTHITUBHUX XapaKTEPUCTUK YICHO-
BaHICTB SIBJISIE COOOI0 «KJIACTEPHY pENpe3eHTAIiI0 iHPOPMAiTHUX CKIIQIOBHX», & B3a€EMOBKJIAICHICTh € KOTHITHBHUM IIaPaMETPOM,
«IIO CTOCYEThCS BCIX CKIAMOBHX iH(POPMAIIITHOTO MPOCTOPY CBITY 1 peasi3yeThcsi Ha KOXKHOMY 3 BUTKIB HOTO penpe3eHTallii 3a-
BJISIKH [i1 MEHTAJBHUX MEXaHi3MiB KaTeropHu3alii Ta KOHIenTyam3anii» [2, ¢. 61]. Y mpoMy 3B’s3Ky CIiJI 3a3HAYHUTH, IO TPagamii 3
i1 opraHi3oBaHiCTIO (GOPM MIAMOPSAKOBAHO YCTPiil )KUBOTO CBITY. [1ei rpamarii »kutTs BigoOpakeHo e B TpakTaTtax ApUCTOTEINS,
SIKUH CTBEPIKYBaB, 1110 «IIPUPOJIA IIEPEXOAUTh TaK IOCTYIIOBO Bijl IIPEAMETIB O€3yIIHUX JI0 TBApHH, IO B 11iii Ge3nepepBHOCTI 3a-
JIUIIAIOTHCS. HEOMITHUMH 1 Mexi» [2, ¢. 301] (TyT i nani nepekian H.I'. Hicaroriy).

Buennii-6ionor XK.-b. Jlamapk oOrpyHTYyBaB NPHHIMII Tpajiallii, IO MOJISATAE B i€EpapXidYHOMY PO3IMOJLI IMPEJICTABHUKIB TBa-
punHOTO CcBiTY. ['panamiero, «mepen KO He MOXKHA HE CXHWIATHCS» [4, ¢. 18], JoCcHiTHUK Ha3MBa€e «CIpaBXHI CXOIU B CEHCI 0e3-
MIEPEPBHO 3POCTAIOUOr0 yCKIAMHEHHS opraHizamii» [4, ¢. 260]. TakuM 4HMHOM, Tpajalis B MPUPOAL 3yMOBIIOE «MOBHE BHPAKCHHS
BiIMIHHOCTEH y CTYICHI BIACTHBOCTI IpeIMeTa MOBICHH» [8, c. 37].

IIpobnemy rpanamii Takoxx OyJ0 BUCBITIIEHO B poboTax JNiHrBicTiB. 30kpema, E. Cemip, BUALISAIOYH JTIHTBiICTUYHE TPaIyIOBaHHS,
BBaXKa€, 10 «MOBHI ()OPMH ... HIKOJIM HE BHCJIOBIIOIOTH MPOCTO CTATUYHI, EMOIIIHO HEHTpaibHi MOHATTS» [6, c. 71]. 1. 1. Typan-
ChKHIl TPAKTy€e KaTeropito rpaayanbHOCTI K CKJIAI0BY MOBHOI KaTeropii iHTEHCUBHOCTI, B OCHOBI SIKOT JIC)KHTb MOHATTS rpajarii
KUTBKOCTI B IIMPOKOMY PO3yMiHHI 1Iboro cioBay [8, ¢. 7]. C.M. KonecHikoBa BU3Ha4a€ ii sIK CYKYITHICTh «pi3HOPIBHEBHX 3ac00iB 31
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3HAYEHHSAM 3MiHIOBaHOI a00 BUMIipIOBaHOI 03HaKkm» [3, c. 48]. HaBesieHi Bulle T€3H J03BOJISIIOTH 3pOOUTH BUCHOBOK, IO KaTEropist
rpaayalbHOCTI TOB’s13aHA 3 BUSBIEHHIM Yy IUIONIMHI MOBHUX SIBUIL IAPAMETPIB iX PiBHS, AKOCTI, CTYIEHS, 1[0 3HAXOAATHCS B I10-
TEHLIMHIA nuHaMiL.

VY Hariii poOOTi MH BUKOPHCTOBYEMO €IIEMEHTApHI TIOHATTS epadyaibHocmi W aHaTi3yeMO CyOCTaHTHBHI CIIOBOCTIONTYUCHHS SIK
HaWOIIbII TOKA30Bi CHHTAKCHYHI 3aCO0M, L0 aKTyasi3yIoTh CTyIEHi peanizamii ()eHOMEeHa «KOHCEHCYC» B aHITIOMOBHOMY ITyOIi-
UCTHYHOMY JUCKYpCi. BOHM MiCTSTh IMEHHUK consensus sk CTPHKHEBHI KOMITOHEHT, a IPUKMETHUKH, YUCTIBHUKY 1 HEO3HAYEH]
3afiMCHHUKH — sIK 3aJIeXKHI. AHaJi3 MaTepiay 03BOJISIE YMOBHO BHOKPEMHTH T'PajlyalibHi THITH, IO CIIIBBIAHOCATHCS 3 A6COIIOM-
HUM, 3HAYHUM, MIHIMATTLHUM T2 C/IAOKUM CTYTICHSIMU JIOCSITHEHHSI KOHCEHCYCY.

Hagenemo dparMeHTH AMCKYpCYy 3 CyOCTAHTHBHHMHE CJIOBOCHOJIYYCHHSIMH, IO MICTATh YTOUHIOUY XapaKTEPUCTHKY (EeHO-
MEHa «KOHCEHCYC» SIK MaKCHMAJbHO JOCATHYTOrO siBUIA. I1o/1aHi CIOBOCHIONYYCHHSI MU CITiBBIJHOCHMO 3 THIIOM AGCOIIOMHO20
cmynens 3 ypaxyBaHHSIM YMOBHOCTI IIbOTO TePMiHa:

Because accession to the group traditionally requires full consensus, Georgia, as a member, was in a position to block Russia’s
membership bid [20].

Ultimate consensus on increased sanctions against Moscow could prove elusive, given many European countries’ trading ties
with Russia and the region’s fragile economy [12].

«There’s complete consensus on the fact that all health care workers should be immunized,» said Dr. Allison McGeer, director
of infection control at Mount Sinai Hospital and a leading international expert on the issue [23].

We need a true consensus on how to move forward, and wishing all the political power to one side would not bring the electoral
peace we need to build a better future in Montgomery County [24].

According to protester Ruth Fowler, the statement was written collaboratively by several hundred protesters and was approved
with 100% consensus during Wednesday's general assembly meeting [14].

V nepiinx Y0THPHOX MPHUKIIAIaX JICKCHUHA OUHHUL CONSensus MPeCTaBIeHa B CyOCTAHTHBHHX CIIOBOCIIONTYYCHHSX 3 IPHKMET-
HUKaMH full, ultimate, complete 1 true sk MapKepamu MIOBHOTO TOCSATHEHHs KOHCEHCYCY. B 0CTaHHBOMY NMPHKJIA/li aBTOPOM BUKOPHC-
TOBYETHCS METOJ KBAHTUTATMBHOTO METO/Y LISl BUSBJICHHS MTPOLIEHTHOT YaCTKU MOTO JIOCATHEHHS, BUPAKEHOT CIIOBOCIIONYYEHHIM
100% consensus, O € TOKA3HUKOM a0COIFOTHOTO CTYIICHS JOCSITHEHHS KOHCEHCYCY.

[Mopsin i3 BUMaaKaMu, sKi TFOCTPYIOTh A0COJMIOTHUI CTYIiHb JOCATHEHHS KOHCEHCYCY, CYOCTAHTHUBHI CJIOBOCIIOIYYCHHS MO-
JKYTb CIIBBIJIHOCHTHCH 3 THIIOM 3HAYHO20 CHIYNEHA:

They can ensure that any legislation includes sentencing reform, on which there is such strong consensus [26].

A chastened Conservative minority government must achieve substantial consensus in the debate on how we shape Britain’s
future relationship with the EU and our new place in the world [22].

Now, this flies in the face of the prevailing consensus that «Mad Meny and, in particular Hamm’s Don Draper, spent much of
its just-completed sixth season spinning its wheels, covering familiar ground (Don’s behaving badly? You don’t say!) and generally
not quite measuring up to the show’s standard of greatness [10].

«I think we're reaching an appropriate consensus between our schools, veterans’ service organizations and government
agencies,» Gunderson said [11].

VY HaBeJEeHUX NMPHKIANaX MPUKMETHUKAMUM strong 1 substantial i KpeCIIOEThCS MILHICTD, prevailing — 3HaYHe TepeBaKaHHs
JIOCSITHEHHSI KOHCEHCYCY, appropriate — BIANOBIIHICTh pe3ybTaTy KOMyHIKamii 3 KKOHCEHCYCHOIO MOJCIIITIO.

HacrynHuii npukian MiCTUTh CyGCTaHTHBHE CIIOBOCIIONYYEHHS, B SKOMY 3HAYHHH CTYIIHb JOCATHEHHS KOHCEHCYCY peaiy-
€ThCS YUCIIIBHUKOM:

He said it also was unclear whether protesters would accept it, noting that any decision at Occupy requires a 90% consensus
[13].

SIk BU/IHO 3 MPHKJIAAY, B CYOCTAaHTHBHOMY CJIOBOCIONyUYeHHI 90% consensus YUCIIBHUKOM B SIKOCTI 3aJIe)KHOTO KOMITOHEHTA
BUSIBJISIETBCS IEBHUH CTYIiHb ()EHOMEHA KKOHCEHCYC, [0 BKa3y€e HA HETMIOBHOTY MOTO JIOCATHEHHSI.

TMopsiz i3 TMIIAMHE, 110 CIIBBIAHOCATHCS 3 a0COIIOTHUM 1 3HAYHUM CTYIEHSIMH JIOCSITHEHHS KOHCEHCYCY, B paMKaX CyOCTaHTHB-
HHX CJIOBOCIOJIYYeHb MH BHOKPEMJTIOEMO THII, SIKHH Pealli3ye Maiuil cnyniny:

Meanwhile, little consensus existed about which surrogates were best suited to deliver the administration’s message [25].

Immediately following the announcement, small business groups, advocates and owners began weighing in on the decision — and
there’s very little consensus among them [21].

The director-general elect of the Food and Agriculture Organisation, the UN agency that deals with world hunger, on Monday
pledged to work for a minimum consensus to avoid paralysis of the organization [16].

V nmpoaHai3oBaHUX MPHKIaAaX MPUKMETHUKAMH little i minimum TiIKPECTIOEThCS TOCATHEHHST KOHCEHCYCY JIMIIE MaJor0 Mi-
POIO SIK pe3yJIbTaTy KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOIil. B 1pyroMy npukiaji B sSIKOCTi MOJIIbHO-EKCITPECHBHOTO 3ac00y BUCTYIIAE iHTCH-
cudikarop-embacaiizep very.

Mauuii CTyIiHb JOCATHEHHsI KOHCEHCYCY TaKOX MOX€e OyTH BUPaKEHUI HEO3HAUCHUMHU 3aiMEHHUKAMMU, SIKi MICTAThH CEMY He-
BU3HAYEHOT KITLKOCTI:

1 think if you talked — I will not speak for members of the Opposition — but I think if you talked to them you will find that I have
tried to work real hard to find the ability to work together and to come to some consensus and to make sure that we work well
together [19].

V HaBeICHOMY BHIIIE PEUCHHI € IPEACTABICHIM CJIOBOCIIOIYYCHHS 3 3ailMEHHHKOM Some, 110 BUPaXae JOCSITHEHHS KOHCEHCYCY
SIK YaCTHHH I11JI0T0 (KOHCEHCYCY). 3a TOMOMOTO0 JIIECTIBHOT KOHCTPYKIIIi f0 work real hard to find the ability to work together aBTop
HiIKPECITIOE 3HAYYLIICTh MPOLECY CIITBHUX i, 110 HEMUHYYe IPU3BOAUTE 10 KOHCEHCYCY SIK MiJACYMKY KOMYHiKaIlil.

VY xoxi nocnimkeHHs Oyino BUsBIeHO MeTadopuyHi CyOCTAHTHBHI CIOBOCIIONYYEHHS, SIKIi 3aCHOBAHO Ha acolialliix i peaiisy-
F0Th, HA HAIll TIOTJIS], CITAOKHii CTYITIHb KOHCEHCYCY B paMKax Masioro crymneHs. Ockinbku Metadopa — [ie «MiCT, SIKHil MU TTepeKn ia-
€MO MDX BKpai He3BHYaitHUM i Jysxe 3HaHoMuM» [9, ¢. 99], 1m0 npumyckae nepeocMUCICHHs AEHOTaTHBHOTO 3HAUCHHSI, 3a3Ha4EeHI
CIIOJTy4eHHs KBaTi(hikyIoThCsl B HalIii cTaTTi SIK MeTaOpHUYHi.
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Cuizi 3a3HaYMTH, 110 B MyOIIIUCTUYHOMY THCKYPCi B PyClli KOTHITHBHUX JOCHIIKEHb MeTadopa «€ MEXaHi3MOM IepEeKOHIIeN-
Tyaizallii CTepeOTHITHOTO OaYeHHs SIBUIL i MOAH ...» [7, ¢. 175]. LluM mosicHrO€ThCs akTyasizarist MeTahOpUIHOTO ysBIEHHS (heHo-
MEHa «KOHCEHCYC», III0 IPYHTY€EThCS Ha mapanesix. Bukopucranus mMeradopu nepenbayae mepi 3a Bce «HaOyTTs1 HOBOT KaTeropit
Ta HOBOTO CMHCITY», III0 00YMOBIIIOE «I0JIATOK CIIOBHUKOBHUX TIyMadeHb NMPOJYKTHBHUMHU MozeisiMuy [5, ¢. 176] i, 6e3cyMHiBHO,
30arauye myOiIMCTHYHHIA TEKCT.

Hageneni Hibk4e NpUKIaaU TFOCTPYIOTh METaOPUYHI CYOCTAHTHBHI CIIOBOCIIONYYCHHS, 1110 HA OCHOBI peasti3yroTh 00pa3HOCTI
cnabkuii CTyniHb JOCSATHEHHS KOHCEHCYCY:

After the cold war, a loose consensus grew in western capitals around the idea of humanitarian intervention [18].

But with those crucial caveats, this is an argument that is going to shake up the gloomy consensus that has gathered around
development and aid [17].

To truly turn the heat up on low-end employers, you would have to do away with the current miserable consensus on welfare,
bin a good deal of the ideas about benefits and «conditionalityy shared by most politicians, and thereby increase the bargaining
power of people at the bottom [15].

Tak, y cnoBocronyueHHi loose consensus, moOy1oBaHOMY Ha MeTadopi, MOKHA MPOCTEKUTH Tapaiesb MK Qi3UIHUMH BIIac-
THUBOCTSIMH i ()EHOMEHOM «KOHCEHCYC», 10 BiI3ePKAaIIOE HESICHICTD TOCATHEHHS i CTBOPIOE HETaTUBHY OLIIHHICTB. Y TPHKIagax i3
CIIOBOCTIONYUCHHIMU gloomy consensus 1 miserable consensus, 0 SBJISIOTH COOO0 aHAIOTIIO MK XapaKTEPUCTUKOI MOIIIHHOTO
CTaHy JIOJUHY i ()EHOMEHOM «KOHCEHCYC», CIIOCTEPIraeThesl IePETBOPEHHS JIGKCHYHOTO 3HAYCHHsI, BU3HAYAIOUHN ITapajeib 3 He-
CHPHATIMBEM BHYTPIIIHIM CTaHOM JIIOJMHH. B 11iI0My B HaBeJeHUX MPUKJIAaX BioOpa)keHO KOHCEHCYC SIK HEe3HAUHY BEJINYUHY, 3
riMOTEeTUYHUM MPEBAIOBAHHSM IIPOTUPIY, KOH(POHTALIT, HE3rO/IH.

AHaii3 eMIipHYHOr0 MaTepiajly HoKa3as, 110 (peHOMEH «KOHCEHCYC» B AUCKYPCI MOJKe TPOSIBIISITH HIEBHI CTymeHi peanizauii. Lle
JIO3BOJISIE CTBEPIKYBATH, IO B ACHIEKTi TOCHIHKEHHSI TPayaIbHOCTI KOKHHH 13 CTYTEHIB (PeHOMEHA KKOHCEHCYC» CITiBBITHOCHTHCS
3 IIEBHUM ITIOKa3HUKOM SIK MapKepoM KBaHTUTATHBHOCTI Ha 3alpONOHOBaHIH HaMU YMOBHIH 1mkaii. [Ipu 1ipoMy HEOOXiTHO TaKoX
BPaxOBYBATH iCHyBaHHs CyMDXXHHUX (MapriHalbHHUX) iHANKATOPIB, 110 iHOJI MAIOTh CYNEPEewINBI MOMEHTH.

Otxe, 3a JOMOMOTOI0 YMOBHOI IIIKaJIM MOXKHA MOAATH CTYIIeHI peaji3amil GeHoMeHa «KOHCEHCYC», A€ CHHs TOYKa — ITOJII0C
BiZICyTHOCTI KOHCEHCYCY (HE-KOHCEHCYCY), Y4epBOHA — ITOJIFOC JOCSATHEHHS a0COIIOTHOTO KOHCEHCYCY; 30Ha A — MaJIMi CTYIIHB J10-
CSATHEHHS, 30HA @ — CJIa0KUii CTYIiHb, 30Ha B — 3HAYHUIA CTYiHb. Y MOBHICTh MEX JIOKATi3allil BHIC3a3HAYCHUX 30H BiTOOPaKEHO
y BUJIJICHHI TX TyHKTHPOM:
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Puc. 1. Cryneni peanizauii ¢penomena «xoHceHcyc»

Ha ocHOBI mmpoBeIeHOTO JOCIIIKEHHSI MOKHA 3pOOHTH BHCHOBKH TIPO T€, IO a0CONMIOTHIIA, 3HAYHUHN, MIHIMaTBHU Ta CITaOKHiA
CTyIeHI MOBHOI akTyaii3amii peHoMeHa «KOHCEHCYyCe», sIKi U(EepPEHIIIIOI0Th IIOBHOTY/HETIOBHOTY HOCATHEHHS KOHCEHCYCY, € Tpa-
IyaJbHUMH THIIAMU 3T1HO 3 MOHSTTSIM rpagyansHocTi. OTke, BiITOBIIHO 0 IpaJyalbHUX THUIIB, KOHCEHCYC KBaTi(DiKyeThCs SIK
noenuil 1 napyianenuti. OXHAM 13 TIEPCIIEKTHBHUX HANPSMKIB HAIIMX ITOJAIBIINX PO3BIIOK € BUBYEHHS IpaJyalbHOCTI peasi3amil
JiaJIeKTHYIHO MOB’I3aHOT0 (PeHOMEHA «PO30IXKHICTEY B aHIJIOMOBHOMY ITyOIIIIIMCTUIHOMY JUCKYPCI.
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Ilasenvesa Anna Koncmanmunoena,
Kanouoam ghunonoeuyeckux Hayx, Ilonmagckuil Hayuonanvbuwlll mexnuueckutl ynueepcumem umenu IOpus Konopamioka

HNPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHAS CTPYKTYPA IOBECTU H. B. I'OI'OJIsA
«[TPOITABIIAS TPAMOTA»

B cmamve onpedensiiomes cloocemomsopueckue npocmpancmeenno-epemennsie pamku nosecmu H. B. I'ocons «lIponaswas cpamomay
— MUCmu4eckoe npoCmMpancmeo («Heducmoe Mecmoy Uil «Nekioy) U XPOHUKANbHO-0bIMo8oe U COYUANbHO-UCHIOPUYECKOE XYOO0dIceCc -
eennoe epems (anoxa npasnenus Examepunvt 1l). Aemop ucciredosanus ykasvleaem na mo, 4mo 3ass3Ka Nogecmu npoucxooum 6 pamkax
XPOHOMONA 00po2u, KOMopblil, 8 C60I0 04epedb, MECHO C8A3AH C XPOHOMONoM Apmapku. Kpome mozo, xponomon wiunka/kopumsl paccma-
MpUBAEMCsl KaK «JI0KYc cOONA3HAy, 8 KOMOPOM NPOUCXOOUM 3AKTIOUEHUE 002080PA MeCOY 2ePOeM-4eNI08eKOM U HeYUCMOU CUTIO, a MOMUE
CHA AHATUZUPYEMCS KAK «UHOMUPUEY, SPAHb, PA30eIAIOUAsl YeN08eHecKull U OeMOHUYECKULL, PednbHblil U UppeanbHblil Mupbl. B ucciedosa-
HUU BbIOENACNCA, KAKUM 00PA30M HEeUUCMAs CUNA 8 20201€6CKOLUL NOBECNU «USpAemy ¢ NPOCMPAHCMEOM U 8pEeMEHEM, Oehopmupyem ux,
«MOpOUUM» MAKUM 06PA30M 21ABHO20 2ePOsi.

Kniouegvie cnoga: xponuxanvho-6b1mogoe 8pems, cOYUanIbHO-UCMOPULECKOe 8peMsl, XPOHOMON 00po2i, XPOHOMON APMAPKU, XPOHO-
MON WUHKA/KOPYUMbL, MOMUB CHA.

Ilagenveea Anna Kocmanmunisna,
Kanouoam @inonociynux Hayx, Ionmaecekuii HayionaneHull mexuiunul yHisepcumem imeni FOpiss Konopamrwoxa

IMPOCTOPOBO-YACOBA CTPYKTYPA IIOBICTI M. B. TOI'OJIA «ITPOITAJIA I'PAMOTA»

Y emammi susnauaiomoca croosicemomeopui npocmoposo-uacosi pamxu nogicmi M. B. I'ozons «Ilponana epamomay — MicmudHui npo-
cmip («neuucme micye» yu «Nekioy) ma XpoHIKaIbHO-NOOYMOBULL | COYIANbHO-ICMopuYnULl Xy00dIcHill Yac (enoxa npasninis Kamepunu ).
Asmop docniodcenHs 88axcae, wo 3a6 'a3Ka nogicmi 8i06y8aAEMbCsl 8 PAMKAX XPOHOMONY 00pO2U, SIKULL, Y C80I0 Yep2y, MICHO NO8 A3aHUIL i3
xponomonom apmapky. Taxoor XpoHomon wuHKA/KOpuMU po32ia0acmspCs AK «Hewucmey micye, «I0KyC CHOKYCUY, Y AKOMY 8i00y8acmucsl
VKIAOAHHS Y200U MidIC 26POEM-TIIOOUHOIO MA HEYUCHO CUNOI0 4 MOMUG CHY AHANIZYEMbCA AK KIHOOYMMAY, Medicd, uo po30inaie N0OCLKUL
ma 0eMOoHIuHUL, peanbHull ma ippeanbHutl ceimu. Y 00caiodcenti BUOKPEMIIOEMbCS, K Came HeYUCma CUld y 2020i6CoKIl NOGICMI «2paecy
3 IPOCMOPOM MA YACOM, 0eQOPMYE iX, 000YPIOIOUU, MAKUM YUHOM, 20106HO20 2€POi.

Kniouogi cnosa: xpouikanvrno-nodymosuii yac, coyianbHo-icimopudHuil 4ac, XxpoHomon 0opoaii, XpoHOmon ApMapKy, XpOHOMon wiuHka/
KOpYM, MOMUE CHY.

Anna Pavelieva,
PhD of Philological Sciences, Poltava National Technical Yuri Kondratyuk University

SPATIO-TEMPORAL STRUCTURE OF THE SHORT-STORY BY N.V. GOGOL «THE LOST LETTER»

This scholarly article reviews subjectological and plot-building spatiotemporal framework of the tale by Nikolai Gogol «The Lost
Letter: A Tale Told by the Sexton of the N...Church» — that is mystical space («the evil place» or «the helly) and chronicle-household and
sociohistorical literary time continuum (the epoch of Catherine the Great’s kingship). In the «real spacey of this fiction the writer singles out
the two main toposes — Baturin and Konotop. The author of this research highlights the fact that the set-up of this short-story begins within
the frame of the road chronotope, which, in its turn, is closely linked to the fair chronotope. Within the sphere of the latter the red colour
attains symbolic meaning. Beyond that, the tavern/inn chronotope is considered as «the temptation locusy, in which there takes place the
conclusion of the agreement between the character-human and the devilry. As for the dream motive, it is analyzed as the otherness, the verge
that divides the humane and the daemonic, the real and the irreal worlds. This paper also describes, in what way the Evil One in Gogol'’s
tale «plays» with space and time, deforms and distorts them, in such a way pulling the wool over the main character’s eyes.

Key words: mystical space, chronicle-household time, sociohistorical literary time continuum, the road chronotope, the tavern/inn
chronotope, the fair chronotope, the dream motive.

Toronesckyio nosects «IIponasias rpamMota» 0OpaMIISIIOT XPOHUKAJIBHO-OBITOBOM U COLMAIBHO-UCTOPUUYECKUIT BpeMEHHbIE
IUIacThl (BpeMEHa «TreTMaHIIMHEBI»). B «peabHOMY HpOCTpaHCTBE JaHHOM moBecTH ['oronb BhIessieT IBa Tonoca — baTypun n
Konoton. Arop nBaxibl ynoMuHaeT baTypuH, reTMaHCKYIO CTONHUILY, KOTOPYI0 BosbTep HasbiBad IiaBHBIM roposoM Manopoc-
cuy. DTO NO3BOJIET IPUYPOUUTH COLMATBHO-UCTOPHUECKOE JeHCTBHUE NOBECTH K BpeMeHaM rerMaHcTsa Kupuiuia PazymoBckoro
(1750-1764 rr.) u napcrBoBanust Enuzasets . B wacTHoCTH, Takoro MueHwus npuaepxusaercs E. E. imutpuesa, yTBepxnaronias,
YTO BpeMs AEUCTBUSA B IOBECTH OTHOCUTCA K nepuony Mexxay 1750 u 1764 rogamu [4, c. 51].

Ha nam B3risizt, B JaHHOM IPOU3BEICHUH aBTOP N300pa3ui BpeMeHa npasiienus: Exarepunsr 11, mockonsky nmenso e€ ['oronb
Ha3blBaeT B «Beuepax» «uapuueil». Ora runoreza KOCBEHHO IOATBEPXkKAAeTCs Takxke peMapkoil nosectBoBaressi: «Her, npomuuio
BPEMEUYKO: HE YBUIIATh O0JIbIIE 3ar10opoxieB!» [3, ¢. 70] 1 ero moneITKOM BCIIOMHUTH (haMUJIHIO TEHEPATIbHOTO MHCaps PH TeTMaHe
—A. O. be36oposKko.

ITo muenuto B. S1. 3BUHAIIKOBCKOT0, COOBITHS MOBECTH IIPUYPOUYCHBI KO BPEMEHH MTOCTENEHHOI aronnu ['eTMaHIMHBI 1 3amo-
poxbs B cepenunae X VIII Beka [2, c. 407]. OqHako cTpyKTYypooOpasyoIlyio poib B JAaHHOM IPOU3BEICHHH UIPAET MUCTHYECKOE
IIPOCTPAHCTBO, B IIpe/ie/iax KOTOPOro B MUCTUYECKOE (HOUHOE) BpeMsi IPOUCXOJUT OCHOBHOE CIOXKETHOE JieliCTBUE U KyJIbMUHALIUS
COOBITHH.
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3aBsi3ka NEHCTBUSL, lyMaeTcsl, HE CIy4ailHO MPOUCXOIMUT B paMKax XpOHOTOMNa Aoporu. Jlopora — «3T0 MeCTO, Iie BEICTpanBa-
eTcs cyap0a, <...> Ha 9TOM IIyTH MOXKHO MOTMACTh B JIOBYIIKY, KOO JOpOra — MecTo omacHoe. Best rorosieBckass MUCTHKA CBsI3aHa C
JIOpOraMu | MOACTEPEraloMMU Ha HUX UCTIBITAHUSIMU U OmacHOCTAMM», — otMevaeT H. O. Ocunosa [7, ¢. 223]. IMeHHO 10 nyTH
K 1apuiie (oueBuaHO, B [leTepOypr) riaBHbIi repoit moBectu «IIpomasiias rpaMoTay CTATKUBACTCS C HEYUCTHIO U MTPOTUBOCTOUT
eil. Jlen ®omel ['puropreBrua 3aaepskaics B J0pore, 3a¢XaB Ha APMapKy KyIHUTh «OTHHBA M TabaKy», BCICACTBUE YEr0 OKAa3aJcs
BTSHYTHIM B «4€PTOBLIMHY.

XpOHOTOI JOPOTH B JIaHHOW TMOBECTH TECHO CBSA3aH C XPOHOTOIIOM SIPMapKU. XPOHOTOI sipMapKku y ['orosist oTHOCUTCSl K MU-
CTHYECKOMY ITPOCTPAHCTBY-BPEMEHH, a HE K ObITOBOMY. Ha spmMapke rorojieBckue repou CTATKUBAOTCS C «4epTOBIIMHOW («Copo-
YHHCKAs ApMapKay») U «HEBUAATBIIHHOW», «IbIBONBIINHONY («[IpomnaBiias rpamoTta»). OHU 3aBOJAT HEOXKUAAHHBIC 3HAKOMCTBA,
KOTOpBIE B JaJIbHEHIIIEM MOBIUAIOT Ha UX CyAbOBl. B mpocTpaHCcTBE spMapku CUMBOJIMYECKH 3HAYUMa KpacHas OJeX/a: KpacHast
CBUTKa U4€pTa 1 «KpacHBIE, KaK JKap, IapoBapb» 3all0poKia. XpOHOTOI IPMAPKU B pacCMaTPUBAEMBbIX MOBECTIX [ oros umeer, 1o
HallleMy MHEHHIO, aBAHTIOPHBIN XapaKTep: 3a 1Ba sPMApPOYHBIX JTHSI COCTOSJIOCH CBATOBCTBO M CBajib0a BIOOIEHHBIX, a ne1 Dombl
['puropbeBuya, CrienIHO OTIPABUBIIMICSA TOHIIOM K LIApUIIE, TOTEPSUT LBl IeHb Ha ipMapKe, J1a el ¥ MOMEHSJICS ¢ HOBBIM TpH-
STEJIEM IIANKOM, B KOTOPOil ObLIa 3aIlIUTa TeTMAaHCKas FPaMoTa.

Jlen ®@omel ['puropbeBuya U €ro CIyTHUKU MPOJOJDKUIN MyTh B TEMHYI0, 0€33BE3IHYI0, MPAUHYI0 MUCTHYCCKYIO HOYb, KOT-
Jla HeUMCTHIN TOJDKEH OBUT SIBUTHCS 3a IyIIOH 3amopoiia. B aTo Bpems okpy»karolee repoeB MpOCTPaHCTBO, Ka3aloch, MO BCEM
MpU3HAKaM MPEBEIIaI0 BCTPEUY ¢ «HEUUCThIO». DTa HOUb HAIIOMUHAET HOYb B MMOBECTH «Buii», Korjaa Tpoe myTenecTBeHHUKOB
CBEpHYJIH € OOJIBINON TOPOTH U 3301y TUITUCh. CpaBHIM:

Tabnruya 1
CpasHenue onucanuii Houu B nosectsx H. B. I'oroas
«IIponaBumas rpamora» «Buii»
«bbu10 1aBHO 1MOJ Beuep, Koraa Beiexasid oHu B moiie. ColHie «bBb1 yxe Beuep, Korga OHU CBOPOTHIIN C OOJIBIION JOPOTH.
yOpasnock Ha oTabIX...» [3, c. 70]. CoJtHIIe TOJIBKO UTO cenno...» [3, c. 281].

«Ho B mone cTaHOBHIIOCH, UeM Jlajiee, TEM CyMpadHee. ..»
’ A ’ yMp «CyMepKkH yxe coBceM oMpadmid Hebo...» [3, c. 281].

[3,c. 70].

«Ecnu 01 He 00BOJIOKIIO Bcero HeOa HOUBIO, CIIOBHO YEPHBIM «Houb noBonbHO TeMHas. Hebounplne Tyun ycunuiam mpau-
PSLTHOM, U B TIOJIC HE CTAJIO TaK JKe TEMHO, KaK MO/ OBYMHHBIM HOCTb, H, CY/Isl [T0 BCEM MPUMETaM, Helb3sl ObLIO OJKHIATh HU
Tynmynom» [3, c. 71]. 3Be3/1, HU Mecsiay [3, c. 282].

B obenx moBecTsix mociie KpPOMEUTHON THMBI T€POSIM TIOKa3aJIcsl «OTOHEK» — MHHOK (B KoTopoM u e @omsr ['puropresuda ¢
npustensMu, 1 Xoma BpyT ¢ puTopom u 60roci0BoM OCTalIiCh 3aHOUEBATH), B IPOCTPAHCTBE KOTOPOTO MPOUCXOAUT TIepBasi BCTpe-
4a ¢ HeUHCTHIM/BEABMOI. XPOHOTOII ITHHKA/KOPYIMEI y [ OroJIs IIpeACTaBIeH aBTOPOM KaK «HEUHCTOE MECTOY, KIIPOKIISITOE MECTO»
(xak, HanpuMep, B KOHIIe IToBecTH «Beuep HakanyHe Bana Kynana»). OxHako oH BCE jke SBIISIETCS JIOKYCOM co0JIa3Ha, B Ipeenax
KOTOPOTO HE TOJBKO MOSBIIETCS YEPT/IbSIBOJI/BEIbMA, HO U IPOMCXOIUT KOHTAKT/CAEKA ¢ TepoeM-4enoBekoM. [Ipumepsl Takoro
CIO’KETHOTO HCIIOJIb30BaHUS XPOHOTONA IITMHKA/KOPUMBI HaxoauM B nosecTsix 'oroms «CopounHckas sipMapkay», «Bedep HakaHy-
He MBana Kymnanay, «IIponasuiast rpamoray, «3akoigoBaHHoe MecToy», «Buit». FO. B. BeTunHkuHa cripaBeyIMBO YKa3bIBaeT, 4TO
B «Beuepax» mIMHOK HafeNEH CTATycOM ITOTPAaHUYHOTO MPOCTPAHCTBA U CIIY>KHT MECTOM KOHTAaKTa JIEMOHHYECKOTO W OBITOBOTO
Mmupos [1, c. 255].

B nuknax oronst «Beuepa» u «Mupropom» Hedncrasi Cuiia «MOPOUYHTY YeIOBEKa, «UTPaeT» CO BPEMEHEM U, B 0COOCHHOCTH,
¢ mpoctpaHcTBOM. C ITOMOIIBIO TEMHOTHI OHA 3aCTaBIIET TepoeB NMPEKpaTHTh cBOH MmyTh («Ko3aku Hamm examnn ObI, MOXET, U
nanee...» [3, c. 71], ecan OBl He HacTyNMIIa KPOMEITHAS ThMA), TeHEPHPYeET CTpax, HachlIaeT «MepTBenkuin» coH. Takoli coH B cia-
BSTHCKOHM MH(OJIOTHH yIOHoOIAeTcs] MEKPOCMEPTH MIIM MHHMOI CMepTH, IpeOsBaHnio B nHoMupun. Hanpuwmep, B «IIponasmreit
TpaMoTe» IOy TIYNKH, €[Ba YCTPOUBIIKCH B MINHKE, YCHYIH «MEPTBEILIKMM CHOMY, TJIaBHBIH I'epoil «ITOBAIMICS, CTIOBHO YOUTHIi;
Tlerpycs bespoanoro (B moBectu «Beuep HakanyHe VBana Kymamay) oxBaTtui «MepTBEIH CoH», a XoMa BpyT (B noBectn «Bnit»),
YIETIINCE B XJIEBY, IPUTOTOBIJICS «3aCHYTh MEPTBELIKI». DTOT COH TaKKe, 10 HAIllMM HaOJIIOAEHHAM, HEPEIKO BBITTISIANT HCKYCCT-
BeHHO. Tak, oH HeoObraHO foor. [leTpo mpocman nBa THS U [BE HOUH, «oro crai aea» ©omsl ['puropseBrya u IpocHyICS, KOraa
«IIPUTIEKIIO TIOPSIOTHO YrKe COJIHIIE eTO BEIOPHTYIO MakymIKy...» [3, ¢. 71], a ky3Her Baxyina B moBectn «Hous nepen PoxaectBom»
HpPOCTIAJT 3ayTPEHIO U 00ETHIO.

B npomssenenmsx ['orons B GBITOBOM IPOCTPAaHCTBE YEPT HE SBILIETCS IIEPE]T YETOBEKOM SIBCTBEHHO, €TO OUSPTAHHS Pa3MBITHIE
u Heuétkue. Hanpumep, B nosectu «IIpomnasmias rpaMoTay U3-3a BO3a «4TO-TO CEPOE BBIKA3bIBAET POTIH. ..», (IIOKA3bIBACTCS U3-II0]
B03a gyzaumie...» [3, c. 71]. OqHaKo 3TO MPOMCXOINUT HA TPAaHU CHA U sBH. [loBeCTBOBATENb P 3TOM YTOUHSET, YTO IIPOKIIATAS
JpeMOTa BCce TyMaHHJIa» Iepe]] [NIaBHBIM Fe€pOeM IIOBECTH.

Ha noucku cpoel manku kasak, 110 CJI0OBaM paccKa3uuKa, OTHpaBUiCs B «Takylo HOYb, B KaKyl0 OJHH BEIbMBI €3[4T Ha KO-
yeprax CBOUX»; «XOTb OBI 3Be3/104Ka Ha HeOe. TeMHO 1 ITyXo, Kak B BUHHOM IozBaie...» [3, ¢. 73]. lopora k 66cOBCKOMY JIOTOBY
IIPOJIETAeT, KaK U B HApOJHBIX CKa3Kax, uepes Jec U peKy. [lepexon B «HeuncTOE)» IPOCTPaHCTBO CUMBOJIMYECKH OILUIAYUBACTCS KPO-
BbIO reposi: «CtaHeT TeOsl TepPHOBHUK IIaparaTh...»; KIPOKIATHIE MIUIEI U CyYbs TaK OOJIFHO Lapamnalich: MOYTH HA KaX/OM IIary
3a0Hpano ero BCKpUKHYTHY [3, c. 73]. lopora uepes Jiec U peKy SBISETCS MEPEXOI0M U3 OBITOBOTO IIPOCTPAHCTBA B IIPOCTPAHCTBO
MHCTHYECKOE, U3 MUpA IO B MPEUCIIONHION, «IIEKJI0». XPOHOTOI JOPOTU B «IeK1o» B nosectd I'oromns «IIpomnasmas rpamo-
Ta» OTJIUYACTCSA 3BYKOBBIMU U CBETOBBIMU KOHTPAacTaMU. I JlyXas THIIMHA U TEMHOTa CMEHSIOTCS IPOXOTOM M BCIBINIKAMU CBETA:
«Bapyr cIIOBHO cTO MOJIOTOB 3aCTy4aIo IO JIeCy TAKUM CTYKOM, YTO y HETO 3a3BeHeINO B roiose. M, OynTo 3apHHUILEI0, OCBETHIIO Ha
MHHYTY Bech Jec...» [3, c. 73].

YV OrHS IO Ty CTOPOHY PEKU CHIETH «CMAa3IIHBEIE POXKI», KHEIHCTOE IUIEMsD», ITaKoe 10 30510Ta. Cpeny Hux OblIa «BEeIbM TaKas
rudenb, Kak CIydaeTcst ’HOT/Aa Ha PoxaecTBo BEIMazeT cHery». UepTu npeacTany nepes AeA0M B pa3HOOOpa3HbIX THYnHaX: «CBH-
HBIE, CO0aYbH, KO3JIMHEIE, IpOo(HHbIE, JIONIaANHEIE PBUIa — BCE MOBBITATHBAINCH U BOT TaK M JI€3yT IeJIoBaThCcsa» [3, c. 74]. BexpMbl B
MOBECTH CPaBHHUBAIOTCS C TAHHOYKAMH Ha sipMapKe. UepTH yBHBAINCH OKOJIO HUX, «OYATO MapHH OKOJIO KPAaCHBIX IeBYIIeK». bonee
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TOTO, CPEAN «HEUHCTH» OBUIM M CBOM «MY3BIKAQHTBIY. Bce dynuiia oTINISICEIBAIN «KAKOTO-TO YEPTOBCKOTO TPOIaKay, HalIOMHHAB-
LIero IUIsIC 3aM0poXkna Ha spMapke B KoHorone. DTHX TaHIyOMNX 0€6COB MOXHO paccMaTpPHBaTh KaK ajUIIO3HIO Ha TOCETHTEIeH
ApMapku. ABTOp He AaéT NpsIMOro OMMCaHMsA ApPMapKu B Hauase nosectu «IIpomasiias rpaMoTa», HO OH KOCBEHHO OIMCHIBAeT €€,
OTOXKIECTBIISAS XPOHOTOII SIPMAPKU C MUCTHUECKHM XPOHOTOIIOM «IEKJIay. 31eCh HAXOAUT XyA0KECTBEHHOE BOILIOIEHHUE IPUHIIUIL,
chopmynupoBanusiii ['oronem B noBectn «Houb mepen PoxxnectBom»: «UynHo yTpoeHo Ha HamieM cBete! Bcee, 4To HU KHBeT B
HEM, BCce CHJIUTCS MepeHUMaTh U NepeipasHuBaTh OAUH Apyroro» [3, c. 83]. TouHo Tak ke u B noBectu «Beuep HakanyHe lBaHa
Kynana» Muctudeckuil, «HeuuCThIi» MUP NapOIUPYET, 3epPKaIbHO OTpaxaeT yeaoBedyeckoe npocTpancTBo. B «IIponasmieit rpamo-
Te» «UyIUIIa» He TOJIBKO BeU celds, Kak JIOH, HO U elH XJieO, «CBUHUHY, KOJI0AChl, KPOILICHBIH C KaIlyCTOH JIyK ¥ MHOTO BCSKHX
cracTei», Urpaiu B KapThl.

B «mexiie» «6ecoBckoe meMs» nedGopMUpyeT MPOCTPAHCTBO M BpeMs: Aea «IOCAMIN 32 CTON JJIMHOIO, MOXKET, C JOPOTy OT
Konotona no batypuna» nanu BUiKy pa3MepoM ¢ BHJIBI, KYIIaHbs T€POM KaxIbli pa3 OTIPABIISLI «HE B CBOE FOPJIO», & KO3BIPHBIE
KapThl HETIOHSTHBIM 00pa3oM MpEeBpaIlaJINCh B €ro pyKax B IPOCTYIO0 MacTh («OecoBckoe oOMopaunBaHbe»). [1o cipaBemmBomMy
3ameuanuo 0. M. JloTmaHa, u3BecTHBIH 3mu30] B «[IpomnaBiiei rpaMoTe», KOTAa repoil He MOXET MOMAacTh BUJIKOW B CBOM COO-
CTBEHHBIH POT, MOXKHO HCTOJIKOBAaTh HE TOJIBKO Kak AeopManuio (pacTshKeHHe) IPOCTPAHCTBA, HO M KaKk MPUMeEp TOTO, 4TO A€ U
HEYHNCTAasl CUJIa HAXOMATCS B Pa3HBIX, HO B3aUMOIICPEKPBIBAIOIINXCS MPOCTpaHCTBax [0, ¢. 629]. E. E. JImurpuera obpaTuia BHH-
MaHHe Ha IPHEM MPOESKIMU JJOPOTH, KOTOPYIO MpoJesal Aek, B MH(OIOTHUECKOe IIPOCTPAHCTBO, HEKIIO — «CTOJ JUIMHOI0, MOXKET, C
nopory ot Konoromna 10 batypunay, B ero 3epkajibHO-CUMMETPUYHOM OTpakeHuH [4, c. 63]. B. f. 3BUHAIIKOBCKUII TaK)KE CUUTAET,
YTO B ONMMCAHMU JIbSIBOJILCKOrO CTOJA ['0roib UCIOIb3yeT CBOMCTBEHHBIN (POJIBKIIOPHBIM TEKCTaM MOTHB 3€PKaIbHOTO OTPaKEHUS
peanbHOro npocrpancTna [2, c. 410].

B nosectu «IIponasmuias rpaMoTa» AbsBOJILCKUI MUpP AEPKUTCS Ha MPOCTPAHCTBEHHBIX MOAMEHAX, COBEpIIAEeMbIX HE3aMETHO
Ul yenoBeka. Beé B 3ToM u€pTOBOM MPOCTPaHCTBE BO3HUKAET U3 HUOTKYJAa U UCUE3aeT HEBEAOMO KyJa, HalpHMep: «OTKyJa He
BO3BMHUCEH HIANKa — OyX Jiely NPSIMEXOHBKO B JIMIO». Kak TONBKO YEPT «XJIOMHYJ apallHUKOMY, O/ Ka3aKOM B3BHJICS «KOHb, KaK
OTOHBY. 3/1€Ch MOXKHO TIPOBECTH MapaJuIelib C HOBECThIO «Maiickas Houb, HJIH yTOIUIEHHHUNAY. B anurpade k neppoii riaBe 1aHHOTO
MIPOU3BE/ICHNS YIIOMHHAJIOCh: «TiJIKU K KyAW 4OPT YIUIETELIs, TO BEPTh XBOCTUKOM — TakK J€ BOHO W Bi3MewlIysl, HeHaue 3 Heba»
[3, c. 45].

BpemeHnHble U IPOCTPAHCTBEHHBIE TPAHUIIBI IeMOHMUYECKoro mupa B «lIpomaBiueil rpamore» pas3IBUraroTCs, pacIIUpPSIOTCS,
MIPENATCTBYs BO3BpalleHuto repost nomoi. Jlen ®omel I'puropseBnya, 6e3 ocoboro Tpyzaa nodpasmmiics k Gecam depes Jiec, J0Iro
BEIOHMpacst 00paTHO, MpoJieTas Haj MPoBajJaMH U OOJIOTaMH, M TOJIBKO IOJ YTPO ObLI COPOIIEH C CATAHWHCKOTO KOHS MPSMO Ha
KpBIIy CBOEH XaThl.

B ¢unHane moBecTn aBTOp COOOIIAET, YTO B 3TY )K€ HOUB XKEHE JIe/la CHIIOCH, KaK «I1edub €3/IMJIa [0 XaTe, BHITOHSS BOH JIONATO0
TOPIIKY, JIOXaHKHU, U YepT 3HAET 4To eule Takoey [3, c. 76]. Ilomyuaercs, 4To B 0OJHO U TO K€ BpeMs Je]] pacCKa3uuKa U €ro *eHa
HaXOJWJINCh B MUCTHYECKOM MPOCTPAHCTBE: Ka3aK — HasiBY, a €ro Cymnpyra — Bo cHe. [IpeObIBaHNe B TAKOM MPOCTPAHCTBE HE MPOLILIO
JUTs Teposi GecclieTHO: ¢ TeX MOp KaXkABbIH ToJ, POBHO B TO CAaMO€ MUCTHYECKOE BpeMs, ¢ xeHoit nena domel ['puropsesnua «ena-
JIOCh TaKOE ANUBO, YTO TAHILyeTCs, OBIBAJIO, 11a ¥ TOJIBKOY.

Hrak, B npocTpaHCTBEHHO-BPEMEHHOI cTpyKType nosecTu ['orons «lIponasmas rpaMoTay KIIOYEBYIO pPOJb UTPAET MUCTHYE-
CKO€ MPOCTPAHCTBO — HEYHCTOE MECTO» WU «IIEKJI0», B KOTOPOM IJIaBHBIN I'epoi CTOJIKHYJICS C Pa3HBIMHU IPOSBICHUSAMU «Ibs-
BOJIBLIIMHBI) ¥ €Ba HE JIMIIMJICSA coOCTBeHHOU aymm. Kpome Toro, cTpykTypooOpasyronire GpyHKIUH B JaHHOM NPOH3BEACHHU
BBINOJIHSIOT MUCTHYECKOE U COLIMATIbHO-UCTOPUUECKOE BPEMs, a TAKOKe XPOHOTOIIBI APMapKH, JOPOTH U IIHHKA.
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Knrwowuosi cnosa: soepua 30na, nepucepis, nekcuko-cemanmuyte noie, ppaseocucmema, ppazeonoziyni oOuHuyi, napemii.
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PENPE3EHTALUSI KOHUENTA «IPYKBA» BO ®PAHITY3CKOW,
AHTVIMMCKOU U YKPAUHCKOU ®PASEOCUCTEMAX
(HA MATEPHAJIE ®PAHIIY3CKOI'O, AHI'JIMUCKOI'O 1 YKPANHCKOI'O A3BIKOB)

B cmamve nposedeno cpagnumenvhblii aHanus s0epHOil 30Hbl U NEPUGepUU CMPYKMYpbl KOHYENma «opyxicoay Ha mamepuane Gpar-
YY3CKOI, AH2IUUCKOU U YKPAUHCKOU (hpazeocucmem. YcmanoeieHo, ymo 60abWUuHCME0 NOHAMUUHbIX eOUHUY KOHYenma umerom obujee
ompaoicenue KaK Ha ypoeHe S3bIKd, MAK U 8 cucmeme (hpazeono2uyeckux 06opomos. B npoyecce ucciedosanust npoananu3upo6ansl s61eHus
HAYUOHANLHOU CREYUPUKU BbIDANCEHUS 8AHCHOZO OISl KANHCO020 COYUYMA KOHYenmd.
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REPRESENTATION OF THE CONCEPT «FRIENDSHIP»
IN THE FRENCH, ENGLISH AND UKRAINIAN PHRASEOSYSTEMS
(ON THE MATERIAL OF THE FRENCH, ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES)

The concept «friendshipy is studied as one of the main elements of cognitive linguistics and phraseology, its main content, structure and
means of its phraseological expression (features of verbalization of phraseological units) are analyzed in French, English and Ukrainian
linguistic cultures. Friendship is a concept that deserves attention and that has the capacity to improve relationships in a conflict-ridden
world. The original meaning of friendship is associated with a voluntary, personal, important reciprocal relationship between individuals.
This relationship involves affection, caring, understanding, support, loyalty and companionship. The aim of the article is to analyse the role
and position of the concept «frienshipy» in Ukrainian, French and English and how it is interpreted in these languages. The article adresses
the main faetures of the concept «friendshipy revealead by analysis of researches devoted to it. It contains description and comparison of
main structural and significant characteristics of the concept «friendship» in the Ukrainian, French and English languages. Friendship
ties are determinated through their functional and pragmatic directions. Also lexico-semantic field of the concept «friendship» in commu-
nicational and explicit spaces is expressed, verbal expressions in spoken speech are compared and contrasted. The choice of interlingual
equivalents of English, French and Ukrainian languages in various thematic groups of phraseologisms was based on the form and content
of phraseological units. The phenomenon of the friendship image existing in the modern national consciousness is shown. In our article the
division of the concept «friendship» into the phrase-semantic groups is realized; the features of interlanguage correspondences of phraseol-
ogy of English, French and Ukrainian languages are investigated. The comparative analysis proves that the understanding of the concept
«friendshipy in these languages coincides.

Key words: «nuclear zoney, periphery, lexical and semantic field, phraseosystem, phraseological unit, paramyia.

Kateropist koHIenTy HaOyBae ChOIOJHI MDKAMCUHUIUIIHAPHOTO CTaTyCy, OCKUIBKM aHTPONOIGHTPUYHA OpIi€HTAIlis CydacHOi
JIHTBICTHKY BHMarae JOCTI/PKSHb TI0B’sI3aHUX 3 IHIIMMHU Haykamy. KOHLenTH po3risaaloThest B KYJIbTYPOJIOTIYHOMY, JIIHIBiCTHY-
HOMY, [ICHXOJIOTi9YHOMY, (itocodchbKOMy Ta iHIIUX aCIEKTax, MPOIOHYEThCS BEJIMKa KUIbKICTb iX iHTepnperamnii, kinacudikamiii ta
METO/IB JOCIIIHKCHHA.
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SInpoM KOHIIENTY CITiJi BBaXKAaTH CIIOBHHKOBE 3HAUCHHS CJIOBA, a Meprudepiero — yce Te, 10 € KyJIbTYPHHUM, IICHXOJIOTIYHUM Ta
colliabHUM HaJ0aHHAM iHAMBIAA. SIepHa 30Ha BioOpaxkae 000B’SI3KOBI 03HAKH, a MepudepiitHi — BTopHHHI acomiaiii. Yum Gib-
1100 € BiJTAJICHICTh BiJl AZjpa KOHIIEMTY, TUM OLIbIIE CIIOBO, SIKE PEIPE3EHTYE KOHIICTIT, AEMOHCTPYE MOCTYIIOBE OCIa0JICHHS acolli-
ariif. BusHaunTH MicIle KOHIIENTY Y MOBHIH KapTHHI CBITY J103BOJIsIE BUBUEHHS Pi3HNX HOTO aCIeKTiB: CIOBHUKOBHX JediHILIH, CH-
HOHIMIYHUX PAZiB, (paseosoriyHnx oauHUNb. OcOOIMBY POJIb BiJirpac aHaiti3 Gppa3eosori3MiB, OCKIJIEKHA BOHY € 0araTOBUMipHUMHI
YTBOPEHHSMH, BXIUBUMU I KYJIBTYPH, SKi ITOKa3ylOTh HE TUIBKH MOHATIHHO-Ae(iHiLiiHI, KOHOTaTHBHI, aje W o0Opa3Hi xapak-
TEPUCTHKH Ta iX BIIOOPaKEHHS B CTIMKMX CIOBOCIOMYYCHHSIX, SIKi HEOJAMIHHO MalOTh OYTH BpaxoBaHi B MPOIIEC] OMKUCY KOHIIETY.

Konnent JPY)KBA Binirpae BaXJIBY POJIb Y BUPQKEHHI KYJIbTYPHHUX XapaKTEPUCTUK HAIIOHAIBHOI CBIJIOMOCTI, OCKIJIBKH BiH
«BJIYYHO i BUPA3HO Mepe/ae XapakTep MEHTAIITETy Hapoay, GaueHHs KapTUHH CBITY, MiXKHAIIOHAIBHI Ta MDKAEPKaBHI BiTHOCHHID)
[1, c. 23]. I'pyna mninreictis, cepen skux O. O. Apanosa, P. M. T'aiicuna, O. 0. Jlykamkosa, JI. B. Caguikoa, O. /. llImensoB
JOCITI/DKYBAJIM TaHH KOHIETIT Ha MaTepiaii pociiicbkol MOBH; Taki MoBo3HaBIl, sk H. FO. Tomuuna, M. O. Xi3oBa, AOCTiTHUKA
O. M. Jlynuosa, O. C. Ocunosa, H. C. XBaH npoBoauii NMOPiBHSUIBHUI aHaNi3 KOHIENTY B POCIHCHKIN Ta aHIIIHCBHKIA MOBax;
XK. A. [lsarineBa 3’sicoByBasia 0COOINBOCTI BepOatizalii KOHIENTY HiMEIbKUMH (Gpa3eoIoTiYHIMHU OANHHILIMY; Y GpaHIly3bKil MOBI
H. M. Banabac npoBoauia NOPIBHUIBHUN aHaNi3 KOHIENTIB «amitiéy Ta «hostilité», NocimipKyBaia sapo Ta nepudepito CTpyKTypu
LIbOTO KOHIIENTY Ta TX BUPaKEHHs y (pazeosiorizMax (GppaHIry3bK0i MOBH. 3araioM, po3yMiHHs TOHATTS «ApYyk0a» B YKpaiHCBKii, aH-
TIIHCHKIH Ta paHIly3bKiif MOBaxX Mae 6araTo CHiIbHOTO. Bennkuii TIyMauHuii CIIOBHHK Cy4acHOT yKpaiHCEKOI MOBH BU3HAUaE IpyKOy
SIK «CTOCYHKH, BiJHOCHHH, B OCHOBI SIKHX JIXKUTh B3aEMHA MPUXHIBHICTh, OBIpa, BiAMaHICTh, TOBAPHCHKA COJIJAPHICTh, TYXOBHA
OJIM3BKICTD, CIUIBHICTB iHTEpeCiB 1 T. iH.» [7, ¢.329]. BinbIIicTh TIyMayHHX CIOBHHKIB aHIJIIHCHKOI MOBH JAIOTh Take BU3HAUYCHHS
nekcemu «friendship»: «The state of being friends, association as friends; a friendly feeling and behaviour that exists between friends;
friendliness; a friendly relation or intimacy, a particular example or period of a relationship between friends [9; 12; 13].

VY (dpanity3bkiit MoBi cioBHUK «Le Robert» Tinymaunts croBo «amitié» sik «Sentiment d affection que [’on a pour qqn; marque
d’affection, de bienveillance» [14, c. 34]. Y cnoBauky «Larousse» 3HaX0IUMO cX0xe BU3HAUYCHHS: «1. Sentiment d’affection entre
deux personnes; attachement, sympathie qu’une personne témoigne a une autre: Etre lié d’amitié avec quelqu un. 2. Bienveillance,
gentillesse, courtoisie chaleureuse manifestées dans les relations sociales, privées, mondaines: Dire un mot d’amitié. Fais-nous
[’amitié de venir diner. 3. Relations entre collectivités fondées sur le bon voisinage, la bonne entente, la collaboration: conclure un
traité d’amitié» [15].

V simepHiii 30Hi aHTTIHCHKOTO KOHIIENTY «Friendship» 3HAXOMUTHCSA JIeKceMa «fiiend», a 1o nepudepiitHoT 30HU CITiT BiTHECTH 7 CITiB:
«companiony (TOBapHILI, CyITyTHHK, KOMIIaHBIHOH), «comradey» (TOBapHILL, TIPUSITEND), «acquaintancey» (3HalOMU), «partner» (apTHep,
KOMIIaHBHOH), «intimatey» (OIU3BbKUN IPYT, IPUSTENS), «supportery (IPUXUIBHHK, TIPUXIIBHUK), «ally» (COIO3HUK, IPUXIIBHUK).

V ¢paniy3bKiii MOBI JlekceMa «ami» 3HaXOAUTHCS B SAEPHIH 30HI (PyHKIIOHATBHO-CEMaHTHYHOTO TOJIS ()PaHILy3bKOTO KOHIIETI-
Ty «Amitié», 0o nepioi nepudepiiHol 30HM yBIHIYTh 8 OAMHHIIL CHHOHIMIYHOTO PANy: «compagnony, «camarade», «compagne»,
«connaissancey, «partenairey», «chériy, «acolyte», «alliéy.

Jo npyroi nepudepiliHOi 30HK YKPATHCHKOTO KOHIICTITY CJIiJT BiTHECTH 6 CIIiB, 1110 BXKHUBAIOTHCS Y PO3MOBHI MOBI 110 BiJJHOIIICH-
HIO JI0 HaWOUIbII OJMM3BKUX JIPY3iB: «APYKHUILE», «APYKOK», «OpatT», «OpaTtan», «cTapuii», «keHT». BiamoinHo, npyra nepude-
piiiHa 30Ha (paHIly3bKOTO KOHLENTY «Amitié» Oyze cKiIagaThcs 3 5 ciiB: «potey, «poteauy, «copain (copine)» , «intimey», «chumy»
(BuMOBIETHCS «tchommey Trés usuel au Québecy): copain, ami. [16]. B aHrmiiichkili MOBi 3a3HaueHa BHIIC 30HA MPECTABICHA
rpynoro 3 10 ciiB: «cronyy, «paly, «old chapy, «broy, «buddy», «chuck», «cobbery», «fellowy, «guy», «old chumy.

TaxkuMm 4MHOM, IIPOBIBIIM 3iCTABHUN aHANI3 JICKCHYHUX OJMHHIIb, MOJKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO (DyHKI[IOHAIEHO-CEMaHTHY-
He mone (sApo, mepiia Ta aApyra nepudepiiiHi 30HH) YKpaTHCBKOTO KOHUENTY «/[pyoicOa» ckinamaeTbes 3 15 ciiB, (paHIly3bKOro
«Amitié» — 3 14 ciiB, a moJie aHMMIKCHKOTO KOHIENTY «Friendshipy» MicTuTh 18 cniB. HarlioHanbHOI MapKOBaHICTIO BiJ3HAYAKOTHCS
TaKOX aHTJIHChKI mapeMii 3 pedepeHIliero Ha OJIU3bKY PiHIO, KOH TO0OpHUil APYT NPUPIBHIOETHCS 70 HallOmmxkdoro poauya: A good
friend is my nearest relation [2, c. 23]. 3ayBaxxumo, 110 y ¢hpaHIly3bKiii MOBi: IMCHHUK ami TIOYaB B)KUBATUCS B 3HAYCHH] «XOPOIIUH
3HAOMUID» Y KOHCTPYKUIT «un de mes amis». CII0BO ami 03HaYa€ TAKOXK JIIOJMHY, 3 SIKOIO Cy0’€KTa OB’ A3yIOTh MIBH/IIIE 30BHIIIHI
00CTaBUHH, HiX OJM3bKI CTOCYHKH: «c ‘est [’ami avec qui j 'ai voyagéx» [18, c. 47]. OTox, Ha BiAMiHY BiJ YKpaTHCHKOT, y (hpaHITy3bKii
Ta aHIJIICHKIA MOBaX JIEKCEMU «ami» Ta «friendy» 3a3HaNN CEMaHTHYHOTO 3CYBY JIO MOHSTTS «IPHUATEIIOBAHH», 1€ MOXKHA MaTH
0arato Takux «friends» Ta «amisy». B yKpaiHCBKiif MOBHil CBIZIOMOCTi, HABIIAKH, KPAIIAM IPYyTrOM BBAKAETHCS POAUY, PO IO CBiJI-
yaTh Taki mapemii: «Hema kpawoeo opyea, sk gipna noopyea. Hema sipniuiozo npusmens, sik dobpa scinka. Hema maxoeo opyaicka,
5K pioHa maminkay [6]. TakuM 4MHOM, MOXKHA CTBEP/KYBATH, 1[0 POJAMWHHI CTOCYHKH /sl YKPaiHChKOI MOBHOI CBiJOMOCTI MalOTh
Oijplie 3HAYCHHs, HDK ApYXHI BiqHocnHH. OTxe, TpeTs nepudepiiiHa 30Ha BUSIBUIIACS HAWOIIBII YHCIESHHOIO, a/pKe JI0 11 cKitamy
BXOJIAITh CTIHKI CIOBOCHIONYYEHHS 1 ppa3eosioriuHi 3BOPOTH pi3HOr0 MOPQOIIOriYHO-CTPYKTYPHOTO F€HOTHITY. Y CKIIai aHIIIiCEKO-
ro (pazeosioriuHoro 3BOpoty «wear somebody’s colours» cnoBo «colours» Mae 3HAYSHHSI KIIPATIOPH», TOOTO «BOIOBATH ITiJ] OTHUMH
npanopamu». Opaszeornoriuna oxunHuLs «look with favour on» Mae 3Ha4eHHS «IMBUTHUCS NPUXHUIBHOY», a (paseosioriam «hunt in
couples» MOXHa TEPEKIACTH HA YKPATHCHKY MOBY SIK «IIOJIFOBATH B Mapi 3 KUMOCh». AHIIIIHChKUI BUpa3 «be finger and thumby
03HAYAE KOYMU HEPOZTYUHUMUY», TOOTO SIK JBA MANbIli OAHIET pyku. DpaHIly3bKUMH aHAJIOTAMHU IILOTO (hPa3eoori3my € «étre comme
les doigts de la main» Ta 3BOpPOT TOCTaTHBO 3HIKEHOTO PIiBHS MOBU «étre comme cul et chemise» [15]. YkpaiHIi npo Takux apy3iB
TOBOPSATH, IO 1X «BOJOIO HE PO3ILIEID ab0o «HeposnuiiBoga» [3, c. 87]. B aHrmiiicekiii MOBI TaK0X BUKOPHUCTOBYIOTHCSI HACTYIIHI
(dpaseonorizmu cyOCTaHTUBHOTO THITY: «bosom friend» (OMU3bKuUiA, 100puii ApyT), «birds of a feather» (J0a1 OXHOTO CKIAAY, O1-
HOTO TIOJIS SITOJTH, JIBa 4Y000TH mapa), «on good terms» (y XOpOIIUX, IPYKHIX BITHOCUHAX), «companion in adversity» (TOBapHIII 10
HEIACTIO), «companion in arms» (TOBapulll, moOpaTHM 1o 30poi), «shoulder to shoulder» (anamor ykpaiHCBKOTO (hpa3eosorizmy
«IUTiY 0 Ty ), «hand and glove» (ysxe OMU3BKUIA, B TICHIH Apyx0i 3 KUM-HEOYB), «hand to fist» (pyka 00 pyky), «hail fellow well
met» (JIIOAWHA, 10 3HAXOAUTHCS 3 yciMa B JIPY)KHIX, PUATENBCHKUX CTOCYHKAX; € YKP. EKBIBAJICHTOM «HA JIPYXKHIH HO31»), «good
fellowship» (mo4yTTs TOBapHUCTBA), «friend at court» (BIIIMBOBHI npyr). JloCHTh MOMIMpPEHUMH B YKPaiHCHKIN MOBI € Taki ¢paseo-
JIOTI3MH CYOCTaHTHBHOTO THUITY (3a THIOJIOTI€0 MOP(OIOTIYHO-CTPYKTYPHOTO TCHOTHITY): «HA KOPOMKIl HO3i; 3ananiopama; He 6
cyoucOy, a 8 OpyrcOy»; Opy3i y «GUYUX KPY2axy; «cepye NoSepmacmuCsi, 4apka Opysicou; 00H020 poody, 00HO20 NI0JY, 00HO20 NOJs
200U, 3 00HO20 micma, 00HO20 eHi30euKka nmaxu,; 0ea yobomu — napa» [6; 7; 8].
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HaBeznemo npuxiiaz ¢pa3eonorivyHoro 3B0poTy cyOCTaHTHBHOTO THITY «giouymmis aikms (naeua)» [4, c. 87], sKuii BIKHUBAETh-
sl TOJli, KOJIM TOBOPSITH MPO B3a€EMHY MiATPHMKY UM CIIUIBHY y4acTb y cipasi. Llel cranuit Bupa3 B3sTHii 3 BiicbKoBOI cdepu, e
BiH OyKBaJbHO O3HAYaB BiUYTTS JIKTS CBOTO CyCi/la IpH 3HaXOKeHHI B cTpoto. Jlo miei nepudepiitHoi 30HM BiTHOCUTBCS Takuit
(hpaszeosoriuHmiA 3BOPOT, SIK «OpY3i, He po3auil 600a» ab0o «Hepo3ziuiigooay [4, c. 87], AKuil BIXUBAETHCS KOJIH FOBOPATH MPO JrOCH
JIPYXXHUX Ta HEpO3IyuHHX. Bupa3 6epe moxopkeHHs 31 CTapoJaBHHOTO 3BHYAI0 MOJIMBATH BOJIOIO OMKIB, 1100 PO3HSATH iX Mijx 4ac
Oiiiku. B ykpalHChKiif MOBI BUKOPHCTOBYIOTHCS BUPA3H: KOYMU HA OPYICHIT HO3D», «KCMAmu HA OIUZLKY HO2Y», «HCUSUMU 008IPY,
«icusumu nosazyy, «iumu pyka oo pyxy», «oymu ¢ naoax» [3; 65]. ng mocnimkenss Tpethoi nepudepiiinoi 30HU HYHKIIIOHATb-
HO-CEMaHTHUYHOTO TOJIs (PPaHIly3bKOr0 KOHILENTY «Amitié» MpOBEICHO aHami3 (pa3eoNoriuHIX OJUHHIL (BKIFOYAIOUN MIPUCIIB S
1 IPUKa3Ky), sKi HOTO penpe3eHTyroTh. Y Iii HaHOLIbIIiil 30HI 3HAXOIATHCS CTIHKI CIOBOCIIOIYYEHHS i ()pa3eooridHi 3BOPOTH
pi3HOTrO MOPQOIOTIYHOrO THITY, SIKi XapaKTepU3YIOTh IpYyXKHi cToCyHKH. Hampuknan ¢paszeosnoriamu Ai€ecTiBHOTO THITY: «se jeter
dans le feu pour gn — lui étre complétement dévoué, se jetterait dans le feu pour son ami, étre dévoué corps et dme a qn — lui étre
totalement dévoué (OyTH BigiaHUM KOMYCh IYIICIO 1 TIIOM); étre aux petits soins pour gn — [ 'entourer d’attentions délicates, veiller
a ce que rien ne lui manque (0TOYyBaTH KOTOCh TypOOTOO 1 yBarow, 6amyBaTH, JOr0IKATH KOMYCh, MIATPUMYBATH); entourer qqn
de son amitié (OTOYUTH KOTOCh CBOEIO JIPYKHBOIO TypOOTOM); faites-moi (fais-moi) ['amitié de... — He B cyx0y, a B ApyxOy; étre
dans les petits papiers de qn (fam.) — jouir de sa considération, de sa faveur étre a tu et a toi avec qn — avec lui dans une relation
trés familiere, amicale; avoir des atomes crochus avec gn (fam.) — se dit de deux personnes ayant des affinités, des points communs
qui les rapprochent; étre amis a la vie et a la mort, étre comme cul et chemise, étre comme les doigts de la main» [11; 16; 15]. Oco-
OnuMBHiT IHTEpeC MPECTaBISIOTh TaKi CTalli JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI BapiaHTH, SIKi HailuacTillle acOLIOIOTHCS 31 CIIOBOM «amitiéy: un
faux ami (banpmmBuil APy, NCEBAO-APYT); mon ami d ‘enfance (Apyr TUTUHCTBA); mon ami de golf (apyr ans ronsdy); mon ami
de sortie (ApyT AJs IPOBENCHHS BUTLHOTO Yacy); un ami fidéle (Bipuuii npyr); ma meilleure amie (Mos Halikpala noapyra); un ami
pour la vie (onuH Ipyr Ha Bce KUTTA) [9, c. 193]. XapakTepHuM uis ppaHIly3bKOi MOBH € YTBOPEHHS BepOaIbHIX KOHCTPYKIIH Ha
OCHOBI MepeKTHHUX Ta iMIEepGEKTHUX JIECIIB, SKI MiICUITIOIOTh BUPAXKEHHS KOHLENTY: «notre amitié demeurera; avoir de I’amitié
pour, se lier d’amitié avec, nouer amitié; faire [’amitié de,; |’amitié reste; [’amitié dure; partager I’amitié; éprouver beaucoup
d’amitié; faire des amitiés; faire ses amitiés a qn, ressentir de I’amitié pour; |’amitié nous unit [11; 16; 15]. Ha ocHOBi aclieKTHUX
3HAYeHb IPUKMETHHUKIB-EIITETIB (JOPMYETHCS Pl HOMIHATHBHHX 3BOPOTIB i3 CyOCTaHTUBHUM SIIPOM, SIKi (pyHKIIOHYIOTB IJIsl HO-
MiHalii cy0’€KTiB aHaTi30BaHOTO KOHIENTY. J{eBiaril 3HaueHb, 1110 NepejaloTh PI3HOMaHITHI BiATIHKY SIKOCTEH NpYkKOH, € TOCHTh
BaroMHMH: BiJl IICEB/IO-Ipyra — J0 BIpPHOTO Jpyra Ha BCE KHUTTS.

Ha ocHOBI HaBeJeHUX NMPUKIIAiB, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1[0 Y ()paHIy3bKOMY MOBHOMY y3yCi 3HAYHHH BiJICOTOK CTaHOB-
JSITH BepOAJIbHI 3BOPOTH HA OCHOBI IMITEp(EKTHHUX JI€CIIB, IO IMIUTIIUTHO CBIIYNTH MPO TPArHEHHS J0 PO3BUTKY Ta TPUBAJIOCTI
JPYKHIX BITHOCHH MiX JTroapMH. YacTka iMIepdeKTHUX JII€CITiB, OB I3aHUX 3 KOHLENTOM «Amitié» ctanoBUTh 85%. [IpoTucras-
JICHHSI B JICKCUKO-CEMaHTHYHHUX 3BOPOTaX (hpaHIly3bKOi MOBH JIOCTATHHO IIOBHO PO3KPUBAE 3HAUCHHS KOXKHOTO €JIEMEHTA OIO3HIIIi.
OxpiM TOr0, ¥ hpaHIy3bKill JIHTBOKYJIBTYPI CTBEPDKYETHCS AyMKa ITPoO Te, L0 CXOXKICTh iHTepeciB 00’ eanye moaen: On reconnait
un ami en celui qui nous encourage et nous reconforte lors de dures épreuves; Vous pouvez compter sur ['amitié; Quoi qu ‘il arrive
notre amitié demeurera [11; 16; 15].

BaxuBiCTh KOHIENITY, SIKMI JOCII/DKY€ETHCS OB’ 3aHa 3 PO3BUTKOM Ta 3MiHaMH CyCIUIBHUX BiJTHOCHH MPAKTUYHO y KOXKHOMY
coliyMmi, a BiiTaK HalliOHAJIbHI MOBHI KapTHHY B CBOIO Yepry 3a3HAIOTH BIANIOBIAHOTO BIUIUBY Ta 3MiH SIK Y MOBHIH CBIZIOMOCTI TaKk
iy MOBHUX cucTeMax. [lepcriekTHBa MOAANBIINX JTOCIIKEHb CTOCY€EThCSI BUBUSHHSI MOBHHUX OJMHMUIIb, SIKi 3a3HAIOTh CEMAHTHYHHX
JIeBialliii B y3yaJIbHOMY IpOLEci; TOTPeOyIOTh TOCIiIKEHHS Tako)K MopdoorivyHi Ta TMcTpuOyTHBHI 0COOIUBOCTI Y (paseonoriv-
HHX Ta HapeMifHUX KOHCTPYKIISIX PO3IIHPEHOT0 KOJIa Pi3HOCIOPITHEHUX MOB.
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HIJISAXW ®OPMYBAHHSA HPOQEC[PIHOT JIHIBICTUYHOI KOMIETEHIIII CTYIEHTIB
OLTOJOI'TYHUX CIIEINAJIBHOCTEMU ITPU BUBYEHHI KYPCY BCTVYII 10 MOBO3HABCTBA

Y emammi npoananizoeano nonsmms npoghecitinoi rinesicmuunoi KomMnemenyii sk NePULOOCHOBU PO3BUMKY | POPMYBAHHS THUUUX BU-
0i¢ komnemenyii. IIpogheciiina ninegicmuyna KoOMnemMenyist GUHAYACMbCS K NIOBUO MOBHOKOMYHIKAMUGHOT KOMRemeHyil, wjo eucmynae
CKIAOHUM | 6a2amoacnekmnum KOH2IOMepamom 3HAHb, YMIHb | HABUUOK, KI popmytoms JinegicmuuHuil ceimoansad gironroea. Y pobomi
ONUCYEMBCSL NIH2BICMUYHA KOMNEMeHYis Y pO3PI3i ii CMpYKmMypHUX KOMROHEHmMi6 ma HA800AMbCS NPUKAAOU 6npaeg 014 il ycniunozo ¢op-
MYBAHHSL.

Kniouogi cnosa: npogeciiina ninegicmuina KoMnemenyis, MOSHOKOMYHIKAMUBHA KOMREMEHYIs, MeopemuKo-Kame2opianbHull anapanm
JH2BICMUKUL.

Cemezoin Tamovana Cmanucnaeosna,
Kanouoam gunonoeuveckux Hayk, Kpemeneykas obnacmuas cymanumapho-nedacocuueckas akademus um. Tapaca llleguenxa

CIIOCOBbbI ®OPMUPOBAHUSI MMPO®ECCHAOHAJIBHON .
JJMHI'BUCTHYECKOU KOMIETEHIUN CTYJAEHTOB ®UJIOJOTNMYECKUX CIIEINUAJIBHOCTEHN
P N3YYEHUU KYPCA BBEJEHMUE B SI3bIKO3HAHUE

B cmamve npoananusuposano noHAmMus npogeccuoHanbHoll TUHSBUCMUYECKOL KOMNEeMeHYul KaK NepeooCHO8bl pa3eumus u Gpopmu-
POBaHUs OpY2ux 8UO08 KomnemeHyuil. [IpogheccuonanbHas MUH2GUCIUYECKAs KOMNEMEHYUs ONPedesiemcsi KAk No08UO A3bIKOBOKOMYHUKA-
TMUBHOU KOMNEMEHYUU U GbICHYNAen CIOHCHIM U MHO2OACHEKMHbIM KOH2IOMEPAmMOM 3HAHUL, YMEHUl, HA8bIK08, KOmopble (opmupyiom
JIUHEBUCUYECKULl Kpy2o30p unonoza. B pabome onucvlaemcst IUH2GUCIIUYECKAs. KOMNEMEHYUs 8 paspese ee CIMPYKMYPHBIX KOMNOHEH-
M08 U NPUOOAMCA NPUMEPLL YAPAXCHEHUIL 05l ee YCHeUHO20 GopMUpoSanus.

Knrouegvie cnosa: npopeccuoHanbHas TUHZBUCIUYECKAS KOMNEMEH YU, A3bIKOBOKOMYHUKAMUGHASI KOMNEMEHYUs1, MeopemuKo-Kame-
20PUANBHBLIL ANNAPanm TUH2GUCIIUKU.

Tetiana Semehyn,
PhD in Philological sciences, Kremenets Regional Humanitarian and Pedagogical Academy named after Taras Shevchenko

WAYS OF FORMING PROFESSIONAL LINGUISTIC COMPETENCE OF PHILOLOGICAL
DEPARTMENT STUDENTS STUDYING THE COURSE INTRODUCTION TO LINGUISTICS

The article analyzes the concept of professional linguistic competence as the primary basis for the development and formation of other
types of competences. Professional linguistic competence is defined as a variety of language communicative competence, serving as a complex
and multidimensional conglomerate of knowledge, abilities and skills that form the linguistic outlook of the philologist. The paper describes
structural components of linguistic competence: knowledge of the categorical apparatus of linguistics (fundamental terms and definitions,
basic dichotomies, main conceptual oppositions), methodological framework (linguistic methods and principles of analysis), key linguistic
concepts (theories and hypotheses of language origin, laws of language development, principles of classification of languages of the world,
structural organization of language in terms of language levels, units and relations, language as a semiotic system), skills and abilities of
practical analysis of linguistic and speech phenomena on the material of native and foreign languages, the ability to comprehend and apply
the acquired knowledge and skills in the professional sphere. Examples of exercises for the formation of professional linguistic competence, in
particular its terminological component, are provided. The aim of these exercises is to study main concepts and categories, avoid terminologi-
cal uncertainty, establish generic relationships between different nominations, increase the cognitive activity of students, etc.

Key words: professional linguistic competence, language communicative competence, theoretical and categorical apparatus of linguistics.

IocTanoBka npooJieMHu y 3araibHOMY BHUIJISIL, il AKTyaJBbHICTh Ta 3B’A30K i3 HAYKOBUMH 3aBIaHHsIMHU. CydacHa BUIIa
OcBiTa 1epedyBae y CTaHi MOCTIHHMX BUKIIMKIB. MoepHi3allisi BUIIOT KON, PECTPYKTYPH3aLlist 3MICTY OCBITH, TOCHUJICHHS YaCTKU
CaMOCTIHOT pOOOTH CTYCHTA Y MPOIIECi OMTAHYBAHHS HABYAILHUX JUCIUILIIH, IEPEXi/] BiJl TPAAUIIIHOTO MiIX01y 300yTTs 3HAHb
JI0 OCOOHCTICHO-OPIEHTOBAHOT 0, KOMIICTCHTHICHA CITPSIMOBAHICTH 3MIiCTy HABYAHHS — I1€ JIUIIIE TOJIOBHI TEHICHIII1, [110 3yMOBJIIOIOThH
JOKOPiHHI 3MiHHM Y MiATOTOBLI (iJ0JIOTiB 3arajiom, Ta popMyBaHHI MpodeciiHUX KOMIETEHIIIH 30Kpema.

[IpoBigHOIO MpodeciiiHOI KOMIETEHLIEI0 Ul CTYAEHTIB (ijOJNOriYHUX CHeliaTbHOCTeH BUCTYIAa€ KOMYHIKaTHBHA KOMIIe-
TeHLis Ta 11 JIHrBicTHYHA cKiIagoBa. MeToI0 AaHOI CTATTi BHCTYNae aHali3 NUIIXIB (opMyBaHHS NpoQeciiiHoi JIIHrBiCTHIHOT
KOMITETEHIIT K KOHLENTYaJIbHOI IIEPIIOOCHOBU PO3BHUTKY 1 CTAHOBIJICHHS IHIIMX BHIIB KOMIIETEHIH ClIOBeCHUKIB. JIiHrBicTHYHA
KOMIIETEHIis 3aKnaiac pyHJaMEeHT HaAyKOBOTO JIIHIBICTUYHOTO CBITOTJISIY MaiOyTHIX (axiBIiB, BOHa HEOOXiIHA Ul CBiZIOMOTO
CHPHUHSTTS, PO3yMIHHS Ta 3aCBOEHHS (DIIOJOTIYHUX 3HAHb, HAYKOBO-IOCTIIHOI 1 MOIIYKOBOT po60TH 3 MOBO3HaBcTBa. PopmyBaH-
HS JIIHTBICTMYHOI KOMIIETEHIIT 34iHCHIOEThCS Yepe3 BUBUEHHS Ps/ly JIIHTBICTUUHMX AMCLUUILIIH, 1, HACAMIIepea, NPH ONaHyBaHHI
HOPMAaTHBHOTO Kypcy BeTym 10 MOBO3HABCTBA, 1110 € 6a30BUM Yy CUCTEMI MiArOTOBKH (isoora.

AHaJi3 0CTAHHIX J0CTiIKeHb i my6Jrikamiii. J{ocmiTHIKY Ta METOAUCTH PO3TIISAAAI0TH MOHSTTS JIIHTBICTHYHOI KOMITETCHIIIT TTe-
penyciM sk HaOyTTs IIEBHOT CUCTEMH 3HaHb 1 ()OpMYBaHHS MPAKTUYHHUX YMiHb i HaBHu4oK. Tak, C. I. KopHieHKO po3yMie€ miJ JTiHTBic-
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THUYHOIO KOMIIETEHIII€I0 3/1i0HICTh PO3Mi3HAaBaTH, HA3MBATH 1 BU3HAYATH JITHIBICTHYHI TIOHATTS, ONIEPYBATH JIIHIBICTHYHUMH (paKTa-
MH 3 (HOHETUKH, MOP(OJIOTIT, IEKCHKOJIOTIT, CHHTAKCHCY 1 CTHJIICTHKH, OBOJIO/IiBATH HOPMaMH BUMOBH, TIPaBOIHUCY 1 MyHKTyarii [3].
B. B. bopucenko xapakTepu3ye JIHIBICTHYHY KOMIIETECHIIIO K Ha0yTTs CHCTEMaTHYHHUX 3HaHb PO MOBY, TOOTO 3HaHb IpaMaTHy-
HUX MPaBHJI, JIEKCHKH, (oHoI0TI, opdorpadii, mynkryaii, cemantuku [2]. T. B. CHMOHEHKO OIHCY€ JIIHIBICTHYHY KOMIIETEHIIII0
SIK CYKYITHICTh 3HaHb IIPO CTPYKTYPY MOBHOI CHCTEMH, a TAKOXK YMIHHSI OllepyBaTH LIUMHU 3HAHHSMH Y TIpolieci mpodeciiHol aisb-
HOCTI: aHaJIi3yBaTH, 31CTaBJIATH, IPYyIyBaTh (JaKTH MOBH, BHKOPHCTOBYBATH METOM BiJIIOBIJHOTO JIHIBICTHYHOTO omucy [5, c. 25].
Ha nymky JI. M. OBCi€HKO, JTIHTBICTUYHA KOMIIETEHTHICTh MAaOyTHBOTO BUUTEIIS YKPATHCHKOT MOBH 1 JIITEpaTypH € iHTEerpaTHBHUM
YTBOPEHHSIM, PEe3yJIbTaTOM OCMHCIICHHS! MOBHO-MOBJICHHEBOTO JIOCBiTy, 1[0 MiCTHTh BOJIOAIHHS 3HAHHSIMH 3 MOBH SIK CYCHIJIBHOTO
(eHOMEHY 1 TMHAMIYHOI 3HAKOBOT CUCTEMH, i PO3BHTOK, OyJ0BY Ta (DYHKIIOHYBaHHS; 3aCTOCYBaHHs yKpaiHCHKOT MOBH Ha OCHOBI
JiTepaTypHUX HOpM; 30aradeHHs JIEKCHYHOTro 3anacy; copMoBaHi BMiHHs aHali3yBaTH MOBHI ()akTH 3 ()OHETHUKH, JEKCHKOJIOTIT,
¢paszeosnorii, MOp¢hoIIOTii, CHHTAKCHUCY, CTHIIICTHKH; OCMHCIICHHSI PIBHEBUX 3B’ s13KiB MOBHUX OJIMHHIIb, B3a€MO3B’I3KIB MIXK Pi3HUMHU
JIHTBICTHYHUMH HayKaMH, BITOMOCTEH PO POJIb MOBH B JKUTTI JIFOJUHH i cycrinbeTsa [4, . 17].

HaykoBi pe3yabsTaTn. Y HayKoBiif jiTepaTypi HOHATTS JIHIBICTUYHOI KOMIETEHIIIT PO3IIIIAETHCS IEPEBAKHO KPi3b MPU3MY
KOMYHIKaTUBHOTI i mepe0yBac i 3 Helo y poo-BUIOBHUX BifiHOMIEHHX. KiTbKiCHE 1 sIKICHE MPEACTaBICHHS CTPYKTYPHHX KOMITIOHEHTIB
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI BapitoeThcs. KOMyHIKaTHBHA KOMIETEHIIisI iIHKOPIIOPYE JIIHIBICTHYHY, COL[IONIHTBICTUYHY, JTHC-
KYpPCHY, COIIIOKYJIbTYpHY, COLlialbHY Ta cTpaTeriuny ckiazori y npaii C. I. KopHienko [3] Ta MOBHY, TUCKYPCHUBHY, COILIOJIIHTBiC-
THUYHY, LIJIOKYTHBHY, CTpaTeriuHy, COLioKyIbTypHY y poboTi C. ®. Banesnua [1, c. 125]. Bigomuii ninrsomunakr T. B. Cumonen-
KO TPaKTYy€ JIHIBICTHYHY KOMIIETEHIIO SK CKJIAJ0BY NMpodeciiiHoi MOBHOKOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIIi, 1[0 BKIIIOYAE MPEAMETHY,
HparMaTH4YHy Ta TEXHOJIOTIUHY CKJIazoBi [5, c. 14-15].

Mu Bu3HauaeMo npodeciiiHy JTiHrBICTHYHY KOMIIETEHIIIO K ITiJJBH MOBHOKOMYHIKaTHBHOT KOMITETEHILIT, 1[0 BUCTYIIAE CKIIaI-
HHUM i 0araToacrneKTHUM KOHIJIOMEpAaTOM 3HaHb, YMIHb i HABHYOK, 5IKi ()OPMYIOTb JIIHIBICTHYHUIT cBiTOTII (istosora. lana komme-
TEHIisl BKIIIOUae 1) 3HAHHS TeOPeTHKO-KATeropialbHOro anapaTy JiHrBicTHKH ((QyHIaMeHTaIbHI TepMiHK Ta nedininii, 6a3oBi
JIMXOTOMii, TOJIOBHI KOHIIENTYaIbHI IOJIOXKEHHS), 2) MeTOZ0JIOTIYHOr0 iHCTPYMeHTAapilo (METO M, NPUHIUITH, IPOLIEAYPH aHATI3Y
MOBHHX (peHOMEHiB), 3) KJITI0Y0BHX MOBO3HABYHMX KOHIEM i (Ilepioqu3altist IIHIBICTUYHOT lyMKH; TEOpii Ta TiHoTe3n HOXOKeH-
HSl MOBH; 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY MOB; NPUHIIAIH KIacU(ikailii MOB CBITY; CHCTEMHO-CTPYKTYpHA OpraHisailis MOBH B po3pi3i
MOBHHX PiBHIB, OJMHHIb Ta 3B’3KiB; 3HAKOBUI XapakTep MOBH); 4) HABHYKH i BMiHHSI IPAKTHYHOT0 aHAJi3y MOBHHX i MOB-
JICHHEBHUX SIBUII HAa MaTepiaJi pixnoi Ta iH03eMHHX MOB; 5) 3AaTHICTBH CBiZIOMO, TBOPYO Ta IIJIECHPSIMOBAHO OCMHCIIIOBATH Ta
3aCTOCOBYBATH 37100yTi 3HAHHS 1 BMiHHS y IpOQeciitHiil qisTIBHOCTI.

Takum unHOM TpodeciiiHa JTIHIBICTHYHA KOMIIETEHIIiS iHKOPIOPYE I’STh CTPYKTYPHUX KOMITOHEHTIB: TEPMiHOJIOTIYHUIL, Me-
TOJIOJIOTIYHHUH, BJIaCHE TEOPETUUHHH, MPAaKTHYHUH 1 TpaHchopMauiiHuil. JIIHrBiCTHYHA KOMIIETEHLIisl YCHILIHO peati3oBy€eThCs 3a
YMOBH ITO€TAITHO OPTraHi30BaHOTO HABYaHHs, CAMOOCBITH i Iepeadavae Taki BUIH isTbHOCTI:

1) onparfoBaHHs KJIIOYOBUX TEPMIHIB KOXKHOI TEMH;

2) OCMHCJICHHS TOJIOBHUX METOOJIOTIYHUX TIPHHITUITIB JTIHI'BICTHUKHY;

3) BUBYEHHS TEOPETHYHUX [TUTAHb TEMH;

4) 3acTocyBaHHs 37J00yTHX TEOPETUYHHUX 3HAHB MiJl Yac MPAKTUYHOTO aHaTi3y MOBHHX SBHII Ta MOBJICHHEBUX MPOIIECIB;

5) onparfoBaHHs HaAyKOBHX HEPLIOKEPET;

6) BCTaHOBJICHHS IPUYNHO-HACTIIKOBHX 3B’SI3KiB MK MOBHUMH (heHOMEHaMU;

7) yxnamaHHs TabuLb, CXeM, BileONpe3eHTallil Ul YHAOYHEHHS BUBUCHOTO MaTepiaiy;

8) 3xilficHeHHs 3iCTaBHOTrO aHaJIi3y MOBHUX (DAKTiB PiZHOI Ta iIHO3EMHOI MOB;

9) BUKOpHCTaHHSI HAOYTUX 3HAHb Ta BMiHb I/l YaC BUBYEHHS IHIINX JITHIBICTHYHNX JTUCLUILTIH;

10) 3acTocyBaHHs OTPUMAaHMX 3HaHb Ta HABUYOK Yy IPOIIECi HAYKOBO{, MOLTYKOBOi pOOOTH 3 MOBO3HABCTBA Ta CAMOOCBITH.

KoyxeH KOMHOHEHT npodeciiiHOT JTIHrBICTUYHOT KOMIIETeHIIT MoTpedye OKpeMoi CHCTeMH BIIpaB Juisl Horo GopmyBaHHS 1 Bij-
MOBijIac 3a HaOyTTs MEBHOI CUCTEMH 3HaHb, YMiHb Ta HaBHYOK. [lepiyM, a BiATak 3acaJHUYNM KOMIIOHEHTOM, BUCTYIIa€ TEPMiHO-
JIOTIYHUH OJIOK, 110 3a0e3neuye 03HAHOMIICHHS 3 TEOPETHKO-KaTeropialbHUM alapaToM JIIHTBICTUKH IIUIIXOM BHBYEHHS KITFOUOBUX
TEpMIHIB Ta nediHiiii, 6a30BUX JTUXOTOMIi, TOJOBHUX KOHIICNITYaAIbHUX MOJ0XKEHb, TOOTO METAMOBHU JIIHIBICTHKHM 1 3HAHOMHTH
CTYJICHTIB 13 HAyKOBOIO JIIHI'BICTHYHOIO KapTHHOIO cBiTy. KojkHe nekuiiine i ceMiHapchke 3aHATTS i3 BeTyny 10 MoBo3HaBCTBa 1TO-
BUHHE OYyTH CIIPSMOBaHE Ha PO3IMIMPEHHs, 30arayeHHs 1 3aKpilUIeHHs] TEPMiHOJIOTIYHOI TPaMOTHOCTI Ta 0013HAHOCTI CTYAEHTIB, 10
JI03BOJIMTH Y Mail0yTHHOMY CBiJIOMO i IPYHTOBHO CHIPUIMATH MaTepial iHIIKX (iJIONOriYHUX JUCIMIUTIH Ta CaMOCTIiiHY 3JiiiCHIO-
BaTH MOIIYKOBY i HAYKOBO-IOCTITHY poOoTy. KpiMm 11b0ro B yMOBax riodatizaiiii OiJIbHO MPUBYATH CTY/ICHTIB J0 ONEPyBaHHSI
TepMiHAMH SIK Ha PiHIH, Tak 1 iHO3eMHIl MOBI, I[00 MOJETIIMTH JOCTYII O HAYKOBUX IEPLIOKEpeIT Ta 3a0e3MeunT iX MOOiIb-
HICTb y HAYKOBHH MPOCTIp.

HaBeznemo npukiaay Bpas, MO CIPUSIOTH (POPMYBAHHIO TEPMiHOJIOTIYHOT 0013HAHOCTI CTYICHTIB | BUPOOJICHHIO HABHYOK OTle-
pYBaHHS MOBO3HaBYMMH TEPMiHAMHU, SIK CKJIaI0BOI 3aranbHol mpodeciiHol JiHrBicTHYHOI KoMneTeHii. Busuatouun temy Jlexcuxo-
cemanmuyna cucmema Mogu, TOUUTBHUMH JUTS 32aCTOCYBaHHs CIIyT'yBaTHMYTh TaKi BUIH BIIPAB:

Bnpaga 1. Kopucryouuch cJI0BHUKOM JiHrBicTHUHHX TepMiHiB O. C. AXMaHOBOI 200 0y/Ib-IKHM iHIITUM JIHIBICTHYHUM
CJIOBHUKOM, IONIOBHITH Ta0/ M0 TepMiHaMu-BianoBinHukamu. [1osicHITH 3HAYeHHS MOIaHUX TEPMiHiB.

YKP. MOBa aHIUL. MOBA HiM. MOBa
TIOHIM
neologism
Verbot
eBdemizMm
loan-word
Toponomastik
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Bnpaga 2. Busnaure rinepoHim 3-noMizk JiHrBicTuaHux TepMiniB. [losicHiTh 3HaYeHHS rinoHiMiB. SIkuii TUN BiTHOIIEHb
Yy MOBi 3yMOBJII0€ siBH11Ie Tinepo-rimonimii?

1) mocrdike, adike, cydikce, npedikc, koHDIKC;

2) MoBHa onuHHMILA, poHEMA, TeKceMa, KOHCTPYKLis, Mopdema;

3) mapemis, (paseosoriune 3pouieHHs, Gpazeooriam, GppazeoaoriyHa €IHICTh;

4) TOnoHIM, OPOHIM, 300HIM, (ITOHIM, XPOHOHIM, OHIM;

5) repmaHicTHKa, CIABICTHKA, IHAOEBPOIIEICTHKA, POMAHICTHKA, 1HIOIOTIS;

6) TOBip, TOBIpKa, JiaJIeKT, HAPiIUs;

7) ino, iHKOC, IITYYHA MOBA, BOJAITIOK, COJIBPECOIb;

8) omoHiMH, oMo oHH, oMorpadu, OMOPOPMH;

9) MONIOHICTHKA, PyCUCTHKA, OONTapUCTHKA, OOreMiCTHKa, CIaBiCTHKA.

Bnpaga 2. J1o0epiTh cHHOHIMY 10 MOAHUX TePMiHiB: JIiHTBicTHKa, (rekcisd, GpoHosoris, OiTiHIBI3M, Tiepo-TiMoHiMis, anda-
BiT, TABTOJIOTiS, PEKOHCTPYKIIisl, TTIOTOTOHisl, aKIIEHT, HeBepOaJIbHO, €KCTPATiHT BICTHYHHMN, JIIHTBOLU, 130MOp(HUiL, aToMOphHHA,
mrabens MOBH, iiOMa, AE€PUBATOJIOTIS, CIIOBHUKAPCTBO, CHHXPOHISA/IIaxpoHis, MOJiceMisi, CEMaHTHKa, 3allO3MYCHHS, MIJIO3BYY-
HICTbB, CEMIOJIOTis, 3ByKOHACHi {yBaHHS, CHHOJIOT15.

SIxe cniBBiTHOIIEHHS] HALIOHAJILHUX i IHTePHALIOHAIBLHUX TEPMiHiB MPocTeXKY€EThCA ceped HUX? SIKUH TUI BilHOIIEHB
y MoBi 3yMoBJII0€ siBHIIe CHHOHIMIT? SIki TUIM cuHOHIMIB BH 3HaeTe? IlosicHITH 0c00IMBOCTI B:KUBAaHHA Ay0JIeTiB.

IpoananisyiiTe 0yab-AiKi ABa TepMiHU 32 HACTYNHOIO CXEMOIO.

Cxema aHaJi3y TepmiHa

1. Ha3Ba TepmiHa.

2. TepMiH-CHHOHIM.

3. lediniuis TepmiHa.

4. Iepexnan TepMiHa Ha aHTITIHCHKY 200 HIMELIBKY MOBY.

5. Ilpuknazx pedeHHs uis UttocTpaii oco0nmuBocTel (yHKIIOHYBaHHS TEpMiHa.

Bnpaga 4. /lo0epiTh aHTOHIMH 10 TePMiHiB Ta MOSACHITH IXHE 3HAYeHHSs. SIKkMil THN BiZHOLIEHb Y MOBi 3yMOBJIIO€ SIBHILIE
anToHiMii? SIki THIN aHTOHIMIB BM 3HaeTe?

MTUTOMA JIEKCHKa —

TIPUPOHA MOBA —

KaHOHIYHA MOBa —

AHAJITH3M —

AKTUBHUH CIIOBHUK —

IHTpaiHrBaIbHIHA —

EKCIUTILUTHAN —

BJaCHA Ha3Ba —

HEOJIOTi3M —

MOHOCEMIS —

Kako(oHis —

nelopaTUBHUNA —

Bnpasa 5. Iloennaiite TepMmiH i3 fioro Bunaxizaukom. I1osicHITh 3HAUeHHS KOKHOT0 TepMiHa.

JICKCHKO-CEMaHTHYHE I10JIe JUx. Jlakodd
¢dpeiim M. Bapromi
KOHIIENTyanbHa MeTadopa X. Peizir
aJicTpar Y. dimvop
KOHBEPCHUB . Tpip
cemaciosioris Jx. Jlaiions

Taki BIpaBH HaIliJIeHI Ha O3HAWOMIICHHS 1 3aCBOEHHS ITOHATH 1 KaTETropil, yCyHEHHS TepMiHOJOTIYHOI HEBU3HAYEHOCTI, BCTa-
HOBJIGHHS POJIO-BHIOBHX 3B’SI3KiB MK PI3HIMH HOMIHAIlISIMH, YCBIJOMJICHHSI CyTHOCTI MOBHHX TEPMIHOCHCTEM, OTIEPYyBaHHS TEPMi-
HOOJVHUIIMH Ha PI3HUX MOBAaX, 03HAHOMJICHHS 3 aBTOPAaMH T€PMiHOMIO3HAUCHb, Mi/[BUIIEHHS ITi3HaBATLHOI aKTHBHOCTI CTY/IEHTIB,
IXHIO IHTETpalilo y CBITOBUH HayKOBHH IPOCTIip i MOOLIi3amiio monrykoBoi poOOTH 3 MOBO3HABCTBA. BIipaBH TepMiHOJIOTIYHOTO
OJIOKYy TOTYIOTH CTYAEHTIB O POOOTH 3 MEpIIopKepeIaMy, CTATHCTHIHUMHA JaHUMH, IHTEpPHET-PEeCypcaMy Ta JI0 KOMIIETEHTHOT'O
BHUKOPHCTAHHS 3100yTHX 3HAHb IPH NPAaKTHIHOMY aHaJi3y MOBHHX i MOBJICHHEBUX SIBUIN 1 POIIECIB.

CTaHOBIIEHHS JTIHTBICTHYHOI KOMIETEHIII] 30IHCHIOETHCS ITOETAITHO Yepe3 Pi3Hi (OopMU HaBYAHHS: JIEKIiiTHI, CEeMIHAPCHKi 3aHAT-
Ts1, B TIPOIIEC] CAaMOCTIHHOT pOOOTH CTYIEHTIB Ta IirOTOBI]i HAYKOBO-IOCIITHUX 3aBIaHb. BaxIIMBOIO epeayMOBOIO €()eKTHBHOTO
(dopmyBaHHs npodeciiiHol TiHrBICTHYHOT KOMITETEHIIT BUCTYIIa€ HassBHICTh HABYAIEHO-METOJMYHNX KOMIUIEKCIB, SIKi CIPHATHMYTh
KOMILIEKCHOMY 1 IIUTICHOMY TIiJTXOJIi IO OO SIBHIIIA.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAANBIINX Po3Binok. OTxe, npodeciiiHa TIHTBICTHYHA KOMIICTEHIIS € KIIOYOBOIO Y CHCTe-
Mi 3a0e3medeHHs1 (axoBOi TOTOBHOCTI CTY/EHTIB. BoHa € mepmoocHOBOI0 PO3BHUTKY i ()OPMYBAHHS IHIIMX BUAIB KOMIETEHIIIH,
OCKITBKU 3HAHOMUTB CTYJIEHTIB i3 HAyKOBOIO KAPTUHOIO CBITY 1 3aKJIaa€ OCHOBH JITHTBICTHYHOTO CBITOTIISIY 1 CIIOCOOY MHUCTIEHHS.
®opmyBaHHS JIHIBICTHYHOI KOMITETEHII|T JOIIJIBHO PO3MOYNHATH 3 TEPMIHOJIOTIYHOT CKJIAIOBOT IUISIXOM Mi3HAHHS Ta JOCTIPKSHHS
CYTHOCTI MOBHUX TEPMIHOCHCTEM 1 IXHIX OJMHUIIb.
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Cusax Onena bopucisna,
KaHouoam eKoHOMIiyHuX Hayk, Kumomupcokuii 0epocasnuii mexnHonoziunuil ynigepcumem

®OPMYBAHHS MIKKYJIbTYPHOI KOMHETE.HI_[Ii MAMBYTHIX PAXIBUIB 3 OBJIIKY TA
OINIOJATKYBAHHSA HA 3AHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBHU 3A TIPO®ECIMHUM CITPSIMYBAHHSAM

Y ecmammi asmopom poszensinymo npobremy MidcKyibmypHoi oceimu 8 CyuacHoMy CYCRiibCmei, akmyanbHichb 6UBYEeHHs IHO3eMHOI
MO8U 30 NPOGeCIiiHUM CNPAMYBAHHAM Y YbOMY ACHEKMi MAa 008€0eHO 8AHCIUBICIL POPMYBAHHS MIHCKYIbMYPHOI KOMRemenyii MatioymHix
¢axisyie 3 061Ky ma onodamxyeants. AGMopom po3esHymo neéui acnekmu GopMy8aHHs MIdDCKYIbMYPHOI KOMAemeHyii cmyoenmie —
maudymuix ¢axieyie 3 06Ky ma OnOOAMKYSAHHsL Y MenCax yHisepcumemcvkoi oucyuniinu «lnozemna mosa 3a npogecitinum cnpsamysean-
HAMY. Y 0ocniooicenni 8UsHaueHo cymuicmb NOMAMMA «MINCKYIbMYPHA KOMREMeHYiny. AGMOpoM 8CMAHOBNIEHO Micye MIdCKYIbmMypHOI
KoMnemeHyii' y cmpykmypi KOMRemenmnocmetl ma GUsGIEHO CKIA006I MIdCKYIbmypHoi komnemenyii. Okpecieno cneyuiky po3eumxy
0aroi komnemeHyii y npoyeci euguenHs Oucyuniinu «IHozemHa Mo6a 3a npoghecitinum CnpsMYyEaHHIMY.

Knrwowuoei cnosa: misickynivmypHa KOMyHIKayis, iHUWOMOBHA KOMNEMEHMHICIb, MIXCKYIbIMYPHA KOMNEeMeHYis, IHO3eMHA M08a 3d Npo-
ecitinum cnpsmyeannsm, gaxieeysb 3 001Ky ma onOOAMKYEAHHS.

Cusax Enena bopucoena,
KAHOUOAM IKOHOMUYECKUX HAYK, KumomupcKuil 20cy0apCcmeentblll MexXHON0UYeCKUll YHusepcument

®OPMHUPOBAHUE MEXKYJbTYPHOM KOMIETEHIIMU BYAYIIUX CHEITUATIUCTOB
IO YYETY U HAJIOT'OOBJIOKEHUIO HA 3AHATHAX IO THOCTPAHHOMY S3BIKY
MPOPECCHOHAJIBHOUN HATIPABJIEHHOCTH

B cmamve asmopom paccmompena npobiema MexCKy1bmypHo2o 006pazo8anis 6 cOPeMeHHOM odwecmee, Npeocmasiena aKmyanb-
HOCMb U3yHeHUs UHOCMPAHHORO A3bIKA NO NPOPeCcCUOHATbHOMY HANPAGIEHUIO 8 OAHHOM AcneKme U OOKA3aHa BAICHOCYb POPMUPOBAHUA
MECKYIbMYPHOU KOMRemeHyuy 6yOyuux CReyuaiiucmos no yuemy u Hano2000104ceHuio. AGmopom paccmompensl HeKOmopble acneknul
Gopmuposans MesHCKYIbmypHOU KOMREMEHYUU CIMYOeHMOo8 — 6YOVIUX CReYUuanucmos no yuemy u Hauo200010CeHUIo 8 Npeoenax YHu-
sepcumemckou oucyuniunsl « Anocmpannbviii A361k no npogeccuonanbHoMy Hanpasienuioy. B uccredosanuu onpedenena cywnocms noHsi-
MU KMENCKYIbIMYPHAS KOMNEMEHYUs». ABMOPOM YCMAHOBNIEHO PONb MEICKYIbIMYPHOU KOMNEeMeHYUuU 8 CMpyKmype KoMnemeHmuocme
U BbIABIEHI COCMABNAIOWUE MENHCKYIbNYPHOU Komnemenyuu. Onpedenena cneyu@uxy paseumiis ucciedyemoli KOMnemeHyuu 8 npoyecce
uzyuUeHus OUCYuniunbl « MHocmpanmbiil A3bIK no NPoGeccUOHaIbHOMY HANPABIEHUIO».

Kniouesvle cnosa: medckyibmypHas KOMMYHUKAYUS, UHOSA3LIYHAS KOMNEMEHMHOCHb, MENCKYIbIMYPHAS KOMNEeMeHYUsl, UHOCIMPAHHbL
A36IK NO NPOPECCUOHATLHOMY HANPABNIEHUIO, CREYUATUCH NO YHemy U HA0200010HCEHUIO.

Olena Syvak,
PhD of Economic Sciences, Zhytomyr State Technological University

FORMATION OF INTERCULTURAL COMPETENCE OF FUTURE SPECIALISTS
IN ACCOUNTING AND TAXATION AT ESP CLASSES

In the article the author considers the problem of intercultural education in modern society, the relevance of studying a foreign lan-
guage in given aspect as well as the importance of forming the intercultural competency of future accounting and taxation specialists. The
author highlights some aspects of the students’ intercultural competence formation — future specialists in accounting and taxation within
the framework of university discipline «English for specific purposes». The research determines the essence of the concept of «intercultural
competencey. The author establishes the place of intercultural competence in the structure of competencies and identifies the components
of intercultural competence. Peculiarities of the development of intercultural competence in the process of studying the discipline «English
for specific purposes» have been outlined.

Key words: intercultural communication, foreign language competence, intercultural competence, foreign English for specific purposes,
specialist in accounting and taxation.

VY yacu eKOHOMIUHHX ITEPETBOPEHB Ha IIUISXY JI0 MOBHOLIIHHUX PUHKOBHX BiJHOCHH, YKpaiHa NOTpeOye BUCOKOKBai(hikOBaHNX
(axiBuiB 3 00Ky Ta ONOAATKYBaHHSI, CIIPOMOXKHUX MPAIFOBATH SIK y BITYM3HSHIN, TaK i B MDKHAPOHIH €KOHOMIIT.

IpodeciiiHa KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh TIepeadayae J0CTaTHO BUCOKHH PiBeHb BOJIOJIHHS iHIIOMOBHOIO KOMIIETEHIII€10, 11100
BUTPUMYBATH NpodeciiiHe CyNepHULITBO 3 iHIIMMH CHeliaicTaMi Ha €BPOIIEHCHKOMY Ta CBITOBOMY pHHKax mpai[13].

3a X yMOB 0COOJIMBOTO 3HaYECHHS HaOYyBalOTh TaKi SKOCTI BUITYCKHUKA BHIOT0 HaBYAIBHOTO 3aKJIay, SIK BUCOKHH Ipodeci-
OHAJIi3M, IHII[IATUBHICTh y BUPIIICHHI HETPATUIIIMHUX 33]1a4, KPEATUBHICTh, 37]ATHICTh /IO CAMOOCBITH, JI0 HAJIArOHKECHHS TITOBHX
KOHTAKTIB 3 iHO3EMHUMH MapTHEpaMH Ta KBatiikoBaHoT mpodeciiiHOT AisTBHOCTI B iHIIOMOBHOMY CEpPEIOBHIIL.

OcranHiii 3BiT (Morgan McKinley Ireland, 2018) [3] nmoka3as, 1o 6inbIicTio mpanesnamToBanux y 2018 p. € 6araToMoBHi 1po-
(ecioHann OyXraiTepchbkoro cekTopy (Oyxrantep, GpiHaHCOBHIA OyXraaTep, eKOHOMICT aHAMITHK). Lle poOUTh MOXKIMBUM 3pOOHTH
BHCHOBOK, 1110 Y Hai{OJIVDK4i pOKM LIHHICTh 3HaHHS aHTJTIHCHKOT HaacTh MaiOyTHHOMY (haxiBIIIO 3HAYHY IepeBary.

daxiBellb, SKU BITLHO BOJIOJII€ aHTIIHCHKOK MOBOIO Ma€ OiIbIIe MIAHCIB 1010 BUOOPY 3aliMaHol mocaau. TakuM YMHOM, 3HA-
HHsI IHO3€MHOI MOBH 1 3apyOiXKHOT KyNnbTypH 1t haxiBis 3 00JIIKY Ta OMOJATKYBaHHS € HEBiJ €MHMM KOMIIOHEHTOM NpodeciiHoT
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KOMIIETEHTHOCTI. Pe3ynbpraTn mpoBeieHOro HaMu aHaizy (paxoBol, TOBIAKOBOI Ta MefaroriyHol JIiTepaTypH CBiqUaTh, IO CTPYK-
Typa npodeciiiHol KOMIIETEHTHOCTI (GaxiBilg 3 00MIKYy Ta OMOJATKYBaHHS MOBHHHA 000B’S3KOBO BKIIFOYATH TaKHH KOMIIOHEHT, SIK
MDKKYJIBTYpHA KOMIIETSHILIS.

IMpo6nemarnka npodeciiHoi maroToBKH (axiBIiB O6araTbox cep cycHiibcTBa HEOAHOPA30BO CTaBaJIa TEMOIO JIOCIIIKEHb K
YKpaiHChKHX, TaK 1 3aKOPJAOHHUX HAYKOBIIIB, aJi¢ TUTAHHS MiATOTOBKA MaiOyTHIX (haXiBIliB 3 OOJIIKY Ta OMOJATKYBAHHS I HEMO-
CTaTHBO JIOCII/DKEHE i MOTpedye MoaajblIIoro BUBUCHHS. Y 3B’A3Ky 3 IIMM 3BEpHEMO yBary came Ha MKKYJIBTYPHY KOMIIETSHIIIIO
MaiOyTHIX (axiBIiB 3 00JIKY Ta OOJaTKyBaHHSI.

[MutanHsIMHU Teopil MDXKKYJIBTYpHOT KOMYHIKallii 3aliiMancst 3Ha4YHa KiJIbKiCTh HayKOBLIB, 30KpeMa (hOpMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOT
komnereHuii y BH3 poskputo B npamsx P. I'punikoBoi [8] (ctyzeHTiB Hedinonoriunux crneniansHocteit), O. @pornosoi [14] (cTy-
JIEHTIB €eKOHOMIYHOTO Ipodito). CYyTHICTB 1 CTPYKTYPY MIXKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHIIIT po3riisiiaiy B cBoix poboTax B. bopucosa [7],
1.B. Ynkaiizno [16] Ta iH. MeTomuky GopMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOT KOMITETEHIIT JOCHIKYBaIN TaKi BUCHI-MeTOUCTH (3eTiKOBChKa
0.0., Uepenniuenko I'.A. [9]).

VY xoxi aHanizy aJAMiHICTPaTHBHUX JAHUX AEPXKaBHOI CIyxOu 3aiHATOCTI, JlepkaBHOI CITy>)KOM CTATUCTHKH YKpaiHH, AaHHX
KaJIpOBHMX areHCTB Ta iH(pOpMaLiifHUX pecypciB 3 MOIIYKY poOOTH OTPUMAaHO HACTYITHI JaHi 00 PO3Mipy 3apoOiTHOI miatu y
BakaHCisIx (axiBIiB 3 00Ky Ta onojaTkyBaHHs cTaHoM Ha 1 BepecHst 2018 poky: nqupekrtop ¢inancoBuit — 12 357 rpH., roaoBHUI
oyxrantep — 6 879 rpH., Oyxranrep (3 murioMmoM marictpa) — 4 615rpH., Oyxrantep — 4 880, HaUaNBHUK IIEHTPATI30BaHOT OyXral-
Tepii — 3 750 rpH.

3rifiHO 3 JOCTIKCHHSIM TMPOBEACHHUMHU 3a Pe3yJIbTaTaMH aHalli3y MOpTalliB 3 MOIIyKy poOOoTH rabota.ua, ua.jooble.org Ta
headhunter.ua, 3apo6iTHa miaTa ¢axiBLiB 3 00JIiKYy Ta OIOATKyBaHHS, SIKi BOJIOJIIOTH aHIIIIICEKOI0 MOBOIO y KiJIbKa Pa3iB MEepPEeBH-
IIy€E OIUIATy Mpalli THX, Y KOTO BiICYTHI aHAJIOTI4HI 3HAHHS, 30KpeMa 3HAHHS aHTTIHChKOTI MOBH JTO3BOJISIE 3apo0JIsITH B YKpaiHi B 3-6
pasiB Ginbine. Hanpukinaz, BakaHcist Oyxranrepa 3i 3HaHHSIM aHTITIHCBKOT MOBH Ha piBHI He Hinkue Upper-Intermediate (3HaHHS OyX-
rajaTepchbKol Ta ayJMTOPCHKOT TEPMIHOJIOTIT, JOCBII AiI0BOT MpodeciiiHOl MepenucKy 3 TapTHEpaMu) nependayae 3apoOiTHY IIaTy
Biz 20 000 rpH., BakaHCist TOJIOBHOTO OyXxranrtepa ¢ pyHKILisIMU (D iHAHCOBOTO TUPEKTOPA 31 3HAHHSAM aHIJIIICbKOI MOBH BUIIE Cepe/i-
Hboro — Bix 25 000 mo 35 000 rpH., ronoBHUIA OyxranTep 3 BUIbBHUM BOJOJIHHS aHIIiHCEK0I0 MoBOIo — Big 70 000 no 84 000 rpH.

TakuM YMHOM, CHOTO/IHI OCOOJIHMBO aKTYaJIBHOIO € MpobieMa MiAroTOBKH (axiBIiB 3 00Ky i ONOJATKYBaHHS, 31aTHUX e(dek-
THUBHO NPALIOBATH y MIBUIKO3MIHHAX YMOBaX, 3a0e31e4yBaTH 3a/I0BOJICHHS PUHKOBHX 3aIIUTiB BUPOOHUIITB, HPOBOUTH KOMILIEK-
CHMI BUpOOHMYMIT aHaJi3 Ta pO3paxyHOK MOKA3HMKIB (hiHAHCOBOI MisTIBHOCTI MimIpHeMCTB, (OPMYBATH BiINOBiIHI mpodeciiiHi
CHTYyallii, BUCYBaTH MPOIO3ULIi{, HEOOXIIHI JJIs IPUHUHATTS ONEPaTHBHUX i HOTOYHUX YIPABIIHCHKHUX PillleHb.

3a pe3ynbTaTaMu aHajli3y HayKOBHX Ta MPAKTUYHHX JOCIIDKEHb BUSBICHO PsJI IPoOiIeM o0 npodeciiHol miAroToBKH Maii-
OyTHIX (haxiBLiB 3 00MIKYy 1 ONOAATKyBaHHS, 30KpeMa: 1) HeOOXiJHICTh IiABUIEHHS SIKOCTI MiITOTOBKH KOHKYPEHTOCHPOMOKHHX
(axiBuiB 3 00Ky Ta ONMOAATKYBAHH JUTsl 3a0e3NeYeHHs PUHKY Mpai; 2) Hec()OPMOBAHICTh y BHITYCKHHUKIB €KOHOMIYHHX BHUIIMX
HaBYaJBbHUX 3aKJa/iB MpodeciiiHOT KOMIIETeHTHOCTI; 3) HarajgbHa NOTpeba B MOCHIICHHI POJIi IPAKTHYHOI MiITOTOBKH y ()OpMyBaH-
Hi MDKKYJIBTYpHOT KOMITETeHIii MaiOyTHIX (axiBuiB 3 00IiKy Ta ONOAATKYBaHHI; 4) HEOCTATHS KUTBKICTh HAYKOBHX PO3POOOK i
He3aJI0BlIbHE HaYKOBO-METOANYHE 3a0e3edeHHs M e(heKTUBHOT peasi3anii Takol TisuTbHOCT.

MeTo10 cTaTTi € JOCTI/UKEHHS MOHATTS, POJIi, CTPYKTYPH 1 3MICTY MiXKYJIbTYpHOI KOMIETEHIIIl, a TAKOXK aHali3 CriennuQiku
(dopMyBaHHs Hi€l KOMIETEHIIT y TIpoIieci BUBUEHHS JUCIMILTIHN «[HO3eMHa MOBa 3a IpOQeCiiHNM CIIPSIMYBaHHSIM.

BiAnoBigHO 10 MOCTABIEHOT METH IIiJ] Yac AOCIIPKEHHS] BUKOPUCTOBYBAJIHCS TaKi 3arajJbHOHAYKOBI METOJIH, SIK TEOPETHKOME-
TOJIOJIOT1YHNH, TIOPIBHSIIEHUN, METOIM IHTEpIIpeTalii HAyKOBUX MpPallb Ta y3arajibHEeHHS.

®dopmyBaHHs iHIIOMOBHOI NMpodeciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI Nependayae «HaKJIaJaHHsD» iHIIOMOBHUX HaBHYOK Ha IPEIMETHUM
3MicT npodecii miJ yac BUKOHaHHS NpodeciiHNX 3aBIaHb TAKUM YMHOM, 110 BUKJIAJIAHHS JUCHUIUTIHK «[HO3eMHa MoBa 3a npode-
CIffHUM)» y HaBYAJILHOMY IUIaHI MiATOTOBKH MallOyTHBOro (axiBus He GopMasibHO, a 3MICTOBHO Oy/ie CIPSIMOBAaHO Ha JOCSTHEHHS
3araJbHOI METH HAaBUaHHS CTY/ICHTA y BUIIOMY HaBYaJbHOMY 3aKiaji — (opMyBaHHs Horo mpodeciiHol KOMIETEHTHOCTI.

VY pe3ynbTaTi IPOBEACHOTO aHalli3y HAyKoBOi JiTepatypu [6], [10] BcTaHOBIIEHO, 1110 iHIIIOMOBHA MPOQECiiHO-KOMYHIKATHBHA
KOMIIETEHTHICTh MailOyTHBOrO (haxiBus 3 00Ky Ta ONMOAATKYBAHHS — i€ 3[aTHICTH 0 3AiHCHEHHS MIKKYJIBTYpHOI mpodeciiiHol
B3a€MOJII{ B MOJIKYJIBTYPHOMY IPOCTOPi B yMOBaX Mi>KHapOAHOI MOOLIBHOCTI Ta iHTerpariii.

CrpykTypa npodeciiiHol KOMIETEHTHOCTI MaOyTHBHOTO (haxiBIs 3 OOJIKY i ONOJATKYBAHHS € TUHAMIYHHM SBUIIEM, OCKITBKA
€BOJIIOLisI EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY Ta PUHKY Ipalli Ha KOXKHOMY €Tarli BHOCATb CBOT KOPEKTHBH.

Jnst popMyBaHHS iHIIOMOBHOT IpOdeciiiHO-KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHTHOCTI HEOOXI/THO 3a0€3MeUNTH MPaKTUIHY CIPSIMOBa-
HICTh HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBH HPOQECiiiHOro CIpsIMyBaHHS, a came, Kypc iH03eMHOT MOBH HOBHHEH OYTH TiCHO ITOB’sI3aHHH 3
PAIOM CHEeUiAIbHUX TUCIHUILTIH, [0 BUBYAIOTHCS CTYJCHTAMH 3 MPO(QITBHUX KYPCiB.

VY pe3ynbTaTi BUBYEHHSI iHO3€MHOI MOBH CTYAEHTH IOBHMHHI BMITH: 1) BecTH mianor y moOyToBuX, NpoQeciiiHuX i AiIoBHX
KOMYHIKallisiX; CTBOPIOBATH MOHOJIOTiYHE BHCIIOBIIOBAHHS 3 MpodeciiiHol TeMaTHky (IOBiOMIIEHHS, NOMOBII, Mpe3eHTaril); 2)
CIPUHMATH Ha CIIyX 3MICT YCHUX BHCJIOBIIIOBaHb iIHO36MHOIO MOBOIO, BUMOBIICHHUX Y 3BHYaifHOMY TEMIIi 3 KyJIbTYpOJIOTIYHOI Ta Ipo-
(eciiiHol TeMaTuK; (ikCyBaTH KOPHUCHY iHGOPMAILLiIO y MPOIeci ayAiloBaHHS; 3) IIIKOM PO3yMITH 3MICT OpUTiHATIBHUX NpodeciiiHo
OpIEHTOBAaHHMX TEKCTIB 3 BUKOPHUCTAHHSAM CJIOBHHMKA; PO3YMITH 3araJbHHUi 3MICT ayTeHTHYHNX NMPOdeciiiHO-OpieHTOBAHUX TEKCTIiB
0e3 BUKOPHUCTAHH CIIOBHHKA; 4) BOJIOAITH HAaBUKaMH aKaJeMiYHOTO MHChMa.

BpaxoByroun pe3yJibpTaTH HayKOBUX JIOCIHIIKEHb LIOJNO CTPYKTYpH IpodeciitHoi komnereHTHOCTI noTpumyemMcst nymku O.0.
Kypok [11] Ta BBaxkaeMo 3a HOLTbHE BU3HAYUTH CTPYKTYPHUMH KOMIIOHEHTaMH IpodeciiiHol KoMmeTeHTHOCTi (axiBIiB 3 00Ky i
OIOJIATKYBAHHS HACTYIIHI: ONepaliiiHy, KOMyHIKaTUBHY, iHpOpMaILiifHy, MKKYJIBTYpHY. 30KpeMa, aBTOp PO3IIIAAE MIXKKYJIBTYPHY
KOMIIETEHIIiI0, SIK 3/IaTHICTh B3a€EMOJIISITH 3 HOCISIMU IHINOI KyJIbTYpH 3 ypaxyBaHHSM HalliOHAJbHUX I[IHHOCTEH, HOPM 1 YSIBJICHB,
CTBOPIOBATH IIO3UTUBHUIH /TSI KOMYHIKaHTIB HAaCTpiil y CIIJIKyBaHHI, BAOMpPATH KOMYHIKaTUBHO JOLLIBHI CIocoOH BepOasbHOI 1 He-
BepOanbHOT MOBEIIHKY, BUKOPHCTOBYIOUH 3HAHHS PO HAYKY 1 KYJNBTYpY IHIIMX HAPOIIB y paMKax MONIJIOTY KYJIbTYp.

BBenieHHs B 00ir TepMiHy «MDKKYJIBTYpHA KOMIIETEHIIS Ul eKOHOMIYHOT chepH HMOSICHIOEThCS THM, 110 (axiBelpb 3 00Ky
Ta ONOJATKYyBaHHs MOBUHEH BOJIOJITH iHO3EMHOIO MOBOIO SIK 32CO00M KOMYHIKaIlil 3 ypaxyBaHHIM CIELM (iKY JIIHIBOKYJIBTYPHOT
CIIJIBHOCTI, 0COOJIMBOCTEH KOHKPETHHUX MOHSATH y CBOTH Ta iHIIIH npodeciiiHiil KyabTypi, yMil0UH BUAUINTH 1 PO3MEXYBATH 3arajib-
He 1 crerudivne.
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BaxiuBicTs BonoaiHHA (GaxiBISIMU 3 00JIIKY Ta ONOAATKYBaHHS MIKKYJIBTYPHOIO KOMIIETEHIIIEIO MTOSICHIOEBCS peh)OpMyBaHHAM
BUILOI KON YKpaiHU B KOHTEKCTi BosloHCBEKOTO Mpoliecy, 30kpeMa HeoOXiAHICTIO BOJIOAIHHS CTYJCHTOM IIPHHAWMHI OZIHI€I0 1HO-
3eMHOI0 MOBOIO, 1110 € OCHOBOIO 3a0e3IeueHHs] BUKOHAHHS OCHOBHUX ITOJIOKEHb BOIOHCHKOT Nekiaparii.

BBakaeMo, 1110 MIKKYJIBTYpHA KOMIETEHILISI — 1€ TOTOBHICTb 1 3/1aTHICTh IO MDXKKYJIBTYPHOTO NPOQECiifHOTr0 CHiJIKyBaHHS, sIKa
3aCHOBaHa Ha C(hOPMOBAHOCTI YSIBJICHB MPO 3aralbHOIOICHKI IIHHOCTI, Opi€HTAI] HA HUX Y cdepi MDKKYJIBTYpHOT KOMyHiKalii Ha
OCHOBI €MIaTii, 0 103BOJISIE YCBIJOMHUTH HAILliOHAJIBHO-KYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI 00’ €KTY KyJIBTYpH, TOOAYHUTH CIIIIbHE i BiIMiHHE
MIDK Pi3HUMH KyJIbTYpaMH i JOCSTTH B3a€EMOIIOPO3yMiHHS y IpodeciiiHiii chepi. MiKKyIbTypHA KOMIIETEHLIiS € HEBi €MHOIO CKJIa-
JIOBOIO iHIIOMOBHOI IPOQeciiiHO-KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIT Ta MICTUTh NPOQeciiiHuii KOMIOHEHT, OCHOBY SIKOTO CKJIQJIAIOTh
MDKKYJIBTYPHI IpodeciiiHi BMiHHSI.

Ioromxkyemocs 3 nymkoro C. E. LiBetkoBoi [15], sika 0 CKi1agoBUX MDXKKYJIBTYPHOT KOMIETEHIIIT BITHOCUTE: PO eciiiHO-MOB-
HY, COILiaJIbHO-MOBJICHHEBY, iH(QOpMaIiHO-aHATITHYHY Ta coliabHO-TIcUXoJoriuHy. OcoOIMBOCTI KOXKHOT 31 CKJIaIOBUX OyAyTh
PO3IIISIHYTI B HACTYITHUX HAIIMX JIOCIIHKEHHX.

Posrnspatoun crienndiky GopMyBaHHs MDKKYIbTYpHOT KOMITeTeHiT (axiBIiiB 3 001Ky Ta OOJaTKyBaHHS y IPOLIECi BUBUCHHS
JTUCHMIUTIHK «]HO3eMHa MOBa 3a podeciiHUM CIPsIMyBaHHIM» BCTAHOBIICHO, 1110 OJHHM 3 JUKEPEJl aBTEHTUYHOT 0, CIeliali30BaHo-
ro MaTepiayly Ip¥ BUBYEHHI aHTJIIHCHKOT MOBH 3a IPOQeCiiiHUM CIpsIMyBaHHSIM € [HTepHeT.

BukopucranHs [HTepHETy sk HaBYAIBHOTO PECypCy € OCOOJIMBO IOPEYHHM y KOHTEKCTI aHIIIIHCHKOT MOBH 3a HpodeciiiHuM
CHpsIMYBaHHSIM, OCKIJIBKH caMe Iisl TUCIUILTIHa BUXOBY€E MaiOyTHIX aHIIIOMOBHHX €KCIIEPTiB y CBOIH ramysi. 3aBasku [HTepHeTy ne-
peBaxkHa OLIBLIICTH CTYCHTIB, SIKi BUBYAIOTh aHIJIIHCHKY MOBY 3a PO(eCiiiHNM CIIpSIMyBaHHSIM, MOXYTb 3HaliTH MOBHI Marepiain
JUIS CBOTX aKaJeMiyHuX Ta npodeciiHuX moTped, B3aEMOIISITH 31 CBOTM NMpodeciiiHIM CHiBTOBapUCTBOM a00 3 IHIIUMU CTY/ACHTaMU
y CBOIii raiys3i oHnaiiH.

IHTepHeT Ta Horo pi3Hi IHCTPYMEHTH MOXXYTh TaKOX JIOMOMOITH CTY/AEHTaM CTaTH OUIbII CAaMOCTIHHMMH 1 HAQATH IM MOJKJIH-
BIiCTb KOOPJMHYBATH CBOE HAaBUaHH [5].

CyyacHi iHdopMaliiiHi TeXHOJOTi TaKoX HaJalOTh BUKJIAJadaM MOJMJIMBICTh CTBOPIOBAaTH OLIBII LikaBi Ta mpogeciiHo opi-
€HTOBaHI Mejia Marepiaian, KoMOiHOBaHI abo mucTaHIiiHI Kypcu. Hanpuknan, mis ¢popMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHIIT
(axiBIliB 3 00Ky Ta ONMOJAaTKyBaHHS He3aMiHHUMH €: 1) caiiti kommaHiii (Procter & Gamble Company, Microsoft); 2) caiitu 3
MarepianaMy, a00 KOHTEHTOM, sIKi CTBOPIOIOTH caMi KopuctyBaui, Taki sk How Stuff Works a6o E-How, ne Hecnemianictu a6o
(axiBui MOXyTh OOMIHIOBAaTHCS BiZeo i TekcTamu; 3) BeO-caiiTi, mpucBsideHi neBHUM mpodecism abo ramy3sM 3HaHb, Jie BUKJIaaaqi
200 CTYyJeHTH MOXYTb YHTATH, AUBUTHUCS UM 3aBaHTa)XyBaTH MaTepianu 3 npobiemartuky, mo BuB4aeTbest (The National Society
For Accountants (NSA), The Economist, Accounting Coach Ta in.). Ci1iJ 3a3Ha4UTH, 110 aBTEHTUYHI BEO-PECYpCH CIIi HE IPOCTO
BHUKOPHCTOBYBATH, ajie i HOEJHYBATH 1X 3 BIACHUMH PO3POOKaMH.

BukoprcTaHHs aBTEHTHYHHX MaTepialiiB J03BOJIUTh OTPUMATH MaiOyTHIM (axiBILIM 3 00JIiKy @ ONOAATKyBaHHs HAaBHYKH, SKi
MOXYTbh OyTH KOPHCHHUMH IS IXHBOT MaifOyTHROI npodeciitHol MisUTbHOCTI, TaKi sk mouryk indopmariii, aHami3 BeO-caiTiB, HaNM-
CaHHs KOHCIIEKTIB Ta 3BiTiB. BukopucToBytoun [HTepHET TakMM YMHOM, KpiM BUBYEHHS I[IJIbOBOT MOBH, CTYJICHTH OyIyTh MaTH Iie
1 HaBMYKH 1M (POBOT TPaAMOTHOCTI.

OmJtaiiH irpy TakoXX HaAOMPAIOTh MOMYJISIPHOCTI Cepesl BUKIIAAauiB aHTJIHCHKOT MOBH 32 POQECiiiHUM CIPSIMyBaHHSAM H THMH,
XTO 11 BUB4YaE [4].

Kpim Toro, mo3uTHBHMI BIUTMB Ha ()OPMYBAHHS MDKKYJIBTYpPHOI KOMIIETEHIIT MalOTh IHHOBAIi{HI TEXHOJIOTII, a caMe BUKOPHC-
TaHHs MyJIbTUME]Iia, TakuX sk: Power point, Dream weaver 4.0, Flash 5, Open Office.org Impress, Power bullet Presenter, Pro Show
Producer, PPT CREATE, Quick Slide Show, My Slide Show mnst ctBopenHs 3Budaiinux mpesentaitiii Ta Adobe Flash, Microsoft
Movie Maker, An FX Visual Design, Virtual Tour Builder — 111 cTBOpeHHs mpe3eHTalliil y BUTISA BineodinbMy.

BukoprcTaHHs iHHOBAaI[IHHUX TEXHOJIOTIH CHpHsS€ aKTUBHOMY HAOYHOMY Ta MPAKTHYHOMY 3aCBOEHHIO 3HaHb, ()OPMYBaHHIO
HaBYaJIbHO-TI3HABAJBHUX YMIiHb 1 HABHUOK, NIPOQeciiiHO-i3HaBaIbHUX IHTEPECIB CTYIEHTIB, 110 3abe3nedye BceGiuHUI PO3BUTOK
TBOPYOTO MOTEHIiaTy OCOOUCTOCTI CTY/I€HTa, a He JIUIIE OTPUMAaHHS TEOPETHYHUX 3HAHb.

Jlo MetoziB (opMyBaHHS MiXKYJIBTYpHOI KOMIIETCHIII Ha 3aHATTAX 3 iHO3eMHOT MOBH 3a TpodeciiiHUM crpsMyBaHHIM
JI. TI. T1aBnoRa [12] BigHOCHTE: Oiorpadiuny pedekcito, CIOCTepeKeHHS, IHTEPAKTUBHE MOJICTIOBAHHS, POJILOBI irpH, CAMOOIIIHKY,
CUMYJIAII0. BUKOpHCTaHHS BHIIE3a3HAYEHHX METO/IIB TO3BOJISE MMiArOTYBaTH MaOyTHiX (axiBIliB 3 00Ky Ta OMOJATKYBaHHS 10
e(eKTUBHOI CMIBMpalli 3 IHITMMH KyIbTypaMu. JleTanbHilie i MeTou Oye MPOHAIi30BaHO B HACTYMHUX TOCTIIKCHHSIX.

Kpim Toro, mns epexktuBHOTO popMyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHII] CTYAEHTIB HEOOXIHO MPHUIUISATH OCOONUBY yBary
caMocCTiiHii po6oTi cTyneHTiB. Ha 3aHATTAX 3 iHO3eMHOT MOBH BHKJIa a4 IIOBMHEH MPUIUTUTH JOCTATHIO KIJIBKICTh Yacy Ha CHCTEMY
caMOCTIHHOT poOOTH — Pi3HI TUIH 3aBJaHb, CIIPIMOBaHi Ha PO3BUTOK CAMOKOHTPOJIIO, B3AEMOKOHTPOJIIO 1 CAMOAHai3y 3 OIJISIIy Ha
pedIIeKCito CTYICHTIB.

VY pe3ynbTaTi MPOBEICHOTO JOCTIPKEHHS OTPUMAHO HACTYITHI BUCHOBKH:

1) pe3ynbTaTi MPOBEJCHOTO HAMH aHAJi3y MCHXOJIOTO-MearorivHol Ta (paxoBol JiTepaTyp MOKa3ykoTh, M0 MIKKYJIbTYPHA
KOMIIETEHIIis] € CKIaJ0BOIO iHIIOMOBHOI mpodeciiiHol KoMIeTeHTHOCTI (axiBIyt 3 00Ky Ta omonarkyBaHHs. L[ kommereHuis €
OJTHHMM 3 CHCTEMOYTBOPIOIOUMX YMHHHUKIB podeciiHol koMneTeHTHOCTI (axiBuiB 3 00JIiKy Ta ononatkyBaHHs. Ha Hamry gymky, 1s
KOMIIETEHIIisl 3a0e3neuye HaJeKHUH PiBEHb X KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOCTI.

2) aHaji3 HayOBOi Ta MPAKTUYHOI JIITEpaTypH, 3AIHCHEHNH y il CTATTi, Ja€ 3MOT'Y BU3HAYHMTH CYTHICTh MDKKYJIBTYPHOI KOMITe-
TeHLiT MailOyTHIX (axiBIiB 3 3 00Ky Ta OmoJaTKyBaHHs. MU BBa)Ka€eMo, 10 MDKKYJIbTYpHA KOMIIETEHIlisI MalOyTHIX (axiBLiB 3
00JTiKy Ta ONOAATKYBaHHs — 1€ TOTOBHICTB i 3aTHICTh 10 MDKKYJIBTYPHOT'O IPO(eCiiHOTO CIIJIKYBaHHs, SIKa 3aCHOBaHa Ha c(hopMo-
BaHOCTI ysIBJICHB ITPO 3araJbHOIOACKHKI I[IHHOCTI, Opi€HTaNil Ha HUX Y cepi MiXKKYJIBTypHOI KOMyHIKaIlil Ha OCHOBI eMIarTii, 110 10-
3BOJISIE YCBIJOMHTH HaI[lOHAIBEHO-KYJIBTYpHI OCOOIHMBOCTI 00’ €KTY KYJIBTYpPH, TIOOAYUTH CIIJIbHE i pi3HE MK PI3HUMH KYJIbTYpaMu
1 IOCSITTH B3a€MOIIOPO3yMiHHs y npodeciiiHiit cdepi;

3) 10 cKamy MiXKKYJIbTYPHOI KOMITETEHIIIT BiTHOCSTHCS: IpodeciiiHa MOBHA, COLIIAIbHO-MOBJICHHEBA, iHPOpMAIIiHO-aHATITHY-
Ha Ta COLaJIbHO-TICHXO0JIOTIYHA KOMIIETEHIIi1;
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4) y xoni aHamizy crenudikd GopMyBaHHS MIXKKYJIbTYPHOI KOMITETEHIIT BCTAHOBJICHO, III0 IHTEPHET-TEXHOJIOTIT BiirparoTh
B)XJIUBY pOJb. [HTEpHET HE TiNBKU POOMTH BUBUSHHS MOBH OLIbII e)eKTHBHHM, ajie if, MOXKe 3alpoIOHyBaTH IHCTPYMEHTH, SIKi
IMITYIOTh peajibHi po0oui cuTyairii Ta npodeciiiHe cepeIoBHUIIIe, TAIOUN CTYyACHTaM MOXKJIMBICTh 3100yTH 1 MPAKTUKYBATH BAXKIIUBI
npodeciiiHi HaBUYKH.
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Cmaxmuu IOnia Cmanicnagiena,
Kanouoam @inonoziunux Hayx, leano-Opankiecvruli HAYIOHATLHUL MEXHIYHULL YHIgepcumem Hagmu i 2asy,
1Llgenoscvka Bikmopia Cepeiiena,
Kanouoam @inonociyHux Hayx, leano-Dpankiscokuil HAYioHATLHUL MEXHIYHUL YHIgepcumem Hagmu i 2a3y

HNEPEKJIAJALIBKI AEDOPMALIT ¥ XYJOKHBOMY MEPEKJIAZI
(HA MATEPIAJII YKPATHCHKOT'O TMEPEKJIAJTY POMAHY C. KIHTA «11/22/63»)

Cmammsi npucesiuena 0oCnioxHcenHo ocobaueocmell nepexkiadaybkux odegopmayiti 8 ykpaincoekomy nepekiadi pomany C. Kinea
«11/22/63», suxonarnomy O. Kpactokom. Poszenanymo icHyroui eusHaueHHs NOHAMmMS nepekiaoaybkux oegopmayiti. Onucano munu nepe-
Kaadayvkux oegpopmayiil. Busieieno ma cxapakmepuszosano npazmamuymi, CeManmuyHi ma CUHRMAaKkcuyti oepopmayii y nepexiadi 0ocui-
0JHCYBAHO20 XYOOHCHLO2O MBOPY 3 AH2NILICHKOI MOBU HA YKPAIHCHKY.

Knrwuosi crnosa: nepexnadayvka deghopmayis, nepexiao, XyO00XCHill nepekiad, a0eKeamHicnes nepexkiady, haHmacmuiHuil pOMan.

Cmaxmuyu IOnus Cmanucnaeosna,

Kanouoam gunonoeuueckux Hayx, Meano-Opankosckuil HAYUOHATbHBIL MEXHUYECKUL YHUeepcumem Hedpmu u 2aza
1Llgenosckan Buxkmopus Cepzeesna,

Kanouoam gunonoeuyeckux Hayx, Meano-DOpanko8cKull HAYUOHATbHBIL MEXHUYECKULl YHUugepcumem Heghmu u 2aza

MNEPEBOJUYECKHUE JE®OPMAIINU B XYJOKECTBEHHOM IIEPEBOJIE
(HA MATEPHUAJIE YKPANHCKOI'O IIEPEBOJA POMAHA C. KHHT'A «11/22/63»)

Cmambs noceawena ucciedosanuio ocobennocmeli nepegodueckux depopmayuii 8 ykpaunckom nepegode pomana C. Kunea «11/22/63»,
svinonnennbim A. Kpactokom. Paccmompeno cywecmsyroujue onpeoenenus noHamus nepesooyeckux oegpopmayuii. Onucano munwi nepe-
sodueckux degpopmayuii. OGHapysHceno 1 OXapaKmepu308aHo npaemamuieckue, ceManmuyeckue u cunmaxkcuueckue oegpopmayuu 6 nepe-
800e UCCedyeM020 XYOO0ICECIBEHHO20 NPOU3EEOEHUS C AHNUICKO20 A3bIKA HA YKPAUHCKU.

Knrouesvie crosa: nepesodueckas oeopmayusi, nepesoo, Xy0olcecmseentvlii nepesoo, a0eKkeantocms nepesood, GanmacmuiecKuil
DOMAH.
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TRANSLATION DEFORMATIONS IN LITERARY TRANSLATION
(BASED ON THE UKRAINIAN TRANSLATION OF THE NOVEL «11/22/63» BY S. KING)

Translation deformations used in the Ukrainian literary translation of S. King'’s novel «11/22/63» by O. Krasiuk have been studied in the
proposed article. The existing definitions of the concept of translation deformations have been analyzed. Types of translation deformations
have been described. Pragmatic, semantic and syntactic deformations in the Ukrainian translation of the novel have been identified; their
peculiar features have been characterized. It has been found out that pragmatic deformations occur in translation when the translator inten-
tionally changes the communicative effect and the aesthetic function of the original. Semantic deformations involve transformations of the
semiotic system of the original text by means of the target language semiotic system. They are caused by the asymmetry of linguistic world
views between the English and Ukrainian languages. In the translation we have identified semantic deformations accomplished by means of
concretization, antonymic translation, meaning extension, addition and omission of language means. In case of syntactic deformations the
translator changes the «thought patternsy, defined by the author of the original at the syntactic level. It has been found out that translation
deformations have a dual nature and comprise both objective language changes at different levels, caused by structural and cultural dif-
ferences between source language and target language, and subjective transformations, caused by semantic and pragmatic differences of
language units of the original and translation as well as translator’s creative choices.

Key words: translation deformation, translation, literary translation, translation adequacy, fantasy novel.

Y TBOpUOMY IpoIIeci XyJOKHBOTO TIEPEKIIaLy, SIK OHOTO 3 BUIIB MDKMOBHOI Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKalii, mepexiagadi Mo-
JKYTh TIEBHOIO MipOIO 3MiHIOBAaTH 3MICT TEKCTY OpPHUTIHAIY Ta BiATBOPIOBATH BiIacHEe OayeHHs CHTYaIlii, 300paKeHo1 y XyI0KHbOMY
TBOpi. BiAMiHHOCTI y CTpYKTYypi MOB, HEIAEHTHYHICTH 3aC001B KOHIENITyali3alii CBITY, 30KpeMa HAIllOHAJIBHUX KYJIbTYp, CIIPUYH-
HAIOTh CTPYKTYpPHI, MOBHI Ta KyJIbTYpHI BUKPUBIICHHSI OpUTiHATY MPH MEPeKiIai, sKi BU3HAYAIOTh K MepeKiIaganbki qedopmarrii.
AmHai3 mpamp BiTYN3HSIHHUX Ta 3akopaoHHNX BYeHuX (JI. Bapxynaposa, A. bepmana, B. Komicaposa, I'. Mipawma, 1O. [InemkoBoi,
O. Yepenunuenko, O. IlIBeiinepa), NPUCBIYCHNX MEPEKIANANBKUM NEPETBOPEHHSM, Ja€ MiACTaBH CTBEPKYBATH, IO yBara Jo-
CITITHHUKIB 30CepeKYIOThCS MEPEBAXKHO Ha MEPEeKIaabKuX TpaHchopmamisax. TpakTyBaHHS CcyTi NepeKnaganbkux aedopmamiit
3aJMIIAETHCA CYHNEPEWINBUM 1 MAIOAOCIIKEHUM NUTAHHAM Ha CHOTOMHINIHINA JeHb. BiIbII geTaqbHOTO BUBYEHHS NOTpedye Ta-
KO 00’ €KTUBHO-Cy0’€KTHBHA MPUPOa EePeKIafanbKix AedopMalliil y mepekiaii XyI0KHbOT0 TBOPY, 30kpema pomany C. Kinra
«11/22/63». Came 11e BU3HA4Ya€ aKTYaJbHICTh HAIIOTO TOCITIHKEHHS.
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Merta cTaTTi — I0CHIANTH 0COOIMBOCTI 3aCTOCYBaHHs ieopMalliil B ykpaiHcbkoMy nepekiazni pomany C. Kinra «11/22/63», mo
nepenbayae po3B’si3aHHS TaKUX 3aBJaHb: PO3TIIIHYTH iCHYI0Yi BU3HAYCHHS HOHATTS MePEeKIaalbKkuX AeGopMalliif; OnucaTy THITN
nepeKagabKuX gedopMaltiil; BUSBUTH Ta CXapakTepu3yBaTH nedopmaliii Ha MaTepiaii ykpaiHcbkoro nepexiany pomany C. Kinra
«11/22/63»; nmpoaHaii3yBaTi XapakTepHi 3aco0H X BUPaKEHHSI.

VY cyyacHHX JOCIIKEHHSIX MOMIMPEHOIO € i/1est po Te, 0 XYI0KHIH Mepekiaj] cTaB MpeMETOM «BUKPHUBICHS 1 tedopmartiii
SIK Ha CBIZIOMOMY, TaK i HecBiioMoMy piBHsX» [9, c. 819]. Sk 3a3nauae M. ['apOoBchkuid, 1eopmaltil € CBIIOMHM BUKPHBICHHIM
MEBHOTO MapaMeTpy TEKCTy OPHIiHAy MepeKniajaueM, sIKHi KepyeThesi BHOPAHOIO CTPATETielo Mepekiaay, CBOIMH YSBICHHSIMY,
PO3yMiHHAM NOTpeO ynTayiB Ta iX 34aTHICTIO 3pO3YMITH NEpeKIIajl, HOpMaMH JIITepaTypHOT TBOPYOCTI Ta JIITepaTypHUMH CMaKaMy
[1, c. 513]. O. KperoB po3risaae nepexiananbky aehopMamiio sk sBUIIE KiTbKICHUX PO30DKHOCTEH MK OJMHUISIMU OPHTIHAITY
Ta foro nepeknany [4]. O. UepenaudyeHko oOIrpyHTOBYe 3acTocyBaHHs aedopmartii y mepexiaji, o CIpuYrHEeHa BapiaTHBHICTIO
MOBH MEpeKIIaay y XyI0KHbOMY TUCKYPCi, IKOMY MPUTaMaHHUIT HAWBUIIHMI «CTYHIHb KOJMBaHHS MOBHOT HOpMm» [8, ¢. 160]. Taxi
BIAXMJICHHS «CHPUSIOTH 30€PEKSHHIO HAI[IOHAIBHOT Ta CTHIIICTHYHOI CBOEPITHOCTI OPHUTiHAITY, PO3IIMPEHHIO BUPAKATBHUX MOKIIH-
BOCTEH LIIBbOBOI MOBH 1 KyJbTypm» [8, ¢. 160], K110 HOPMU MOBH OpHTiHAITY Ta MepeKiiaxy He 30iraloThesl.

Ha namy aymky, HaiOinbIn NOBHHMM € BU3HaueHHs M. PeOeHko, sika TIIyMauuTh Ae(opMalliio y Mepeknaji K KOMIUIEKCHE
SIBUILE Y CUCTEMI ITePEKIIaIallbKUX IEPETBOPEHb, SIKE OXOILTIOE 00’ €KTUBHI MOBHI 3MiHH Ha Pi3HUX TEKCTOBUX PIBHSX i1 Cy0’€KTHBHI
HepeKyIaIalbKi IepeTBOPEHHs, 0 CIPHIMHEHI CEeMaHTHYHOIO 1 IIparMaTHYHOI0 0araTo3HAYHICTIO OJMHUII OPUTIHAY, ICHXO0JIO-
TYHO-MOBHHMH OCOOJIMBOCTSIMH TepeKiiazaya i ioro TBopuuM BHOOpOM [6, ¢. 45]. TakuM YHMHOM, JOCTITHUIIL XapaKTEPU3YE TBO-
icTy mpupoy nepexyiazanbkux nedopmariiii i moginse ix Ha 00’ €KTHUBHI Ta Cy0’ €KTHBHI.

JI. Kymip Ta O. TpetbsikoBa [S; 7] IpONOHYOTH iHIIy THIIOJOTIIO IepeKiafanbkux aepopmaniii. Bonu knacudikyrors nepe-
KIananbki gedopmaiii Ha 3MICTOBI, 5IKi CTOCYFOTHCS BiITBOPEHHS CEMaHTHYHOI TUIONIHHU OPUTIHANY, i MOBHI, SIKi BiJIIOBIIaI0Th
MOBHOCTHITICTHYHHM O3HAKaM mepekiany. 3a mkepenamu nossu JI. Kymuip [5, ¢. 211] noaisnse 3ragani Buiie Buau aehopmaitiii Ha
JIHTBaIBHI Ta eKcTpaniHrBaiabHi. OCTaHHI MOJATAIOTh Y HEIIOBHOMY BiTBOPEHHI KOHTEKCTY OpPHTiHAITy, MOBJICHHEBOI CUTYaLl Ta
MparMaTHKH TeKCTy. 3MICTOBI Mepekiananbki qedopmartii TakoxK MOAIISIOThCs Ha (pakTHYHI Ta 00pa3Hi.

VY Hamomy AOCIiPKEHHI MU 3aCTOCYBAJIM THIIOJIOTIIO MepekiIaaanbpkux aepopmaniii B. Kapadbana ra M. Pebenko [2], siki, IpyH-
TYIOUHCh Ha CEMIOTHYHMX KaTEropisix MparMaTuK{, CEMAaHTHKH | CHHTAKTHKH, IO JIOKATh B OCHOBI IepeKJIalallbKuX IepeTBOPEHb
TEKCTY, BUALIAIOTH TPH BUIH IepeKiIaalbkux Aedopmaltiii — nparMaTH4Hi, CeMAaHTHYHI Ta CHHTaKCU4HI. MaTtepiaioM JOoCIiKeH-
Hs ciyryBaB ¢antactnunuidl poman C. Kinra «11/22/63» [10] ta iioro nepexnan, Bukonanuid O. Kpacrokom [3]. ¥V TBopi po3mo-
Bimaethes npo keiika EnmiHra, TpUALSTHI ATUPIYHOTO BUUTENS aHTJIIHCHKOT MOBH Ta JITEPATYpH y CEpeaHIil KO MicTeuka
Jliz6on-Dosc mrary MeH. J{pyr ronoBroro repos, Ei, po3kpuBae ioMy TaEMHHITIO: Y KOMOPi HOTO 3aKyCOYHOI € YaCOBHIA OPTAI,
KUl mepeHocuTh y MuHyne. En BepOye [Dxelika Ha mianeHy i 00)keBiIbHY MICito — BiIBepHYTH BOMBCTBO mpe3uzaeHTta J[xona @.
Kenneni. [Toroausiimce, [Ikek po3moYHHAE HOBE XKUTTA i iMeHeM JIxopmx EMOepcoH y HOBOMY JJ1st HHOTO CBITI.

B yxpaincekomy nepexnani pomany C. Kinra «11/22/63» mu BusIBUIN YCi TpH BUIM NepeKafanbKux aedopmarii, 3amnpo-
noHoBaHux B. KapaGanom ta M. PeGenko, 3 sSIKMX HepeBakaroTh MparMaTH4Hi Ta CEMaHTHYHI AedopMallii, MEHII YHCICHHUMH €
CHHTaKCHYHi aepopmarii.

[parmaTiuni nedopmariii y nepekiaai BAHUKAIOTH TO/, KOJIU MePeKiafad CBIiZIOMO 3MiHIOE KOMYHIKATUBHUI eeKT, 3aKase-
HHI aBTOPOM, Ta eCTeTHUHY (yHKIIiIo TeKCTy opuriHany [2, c. 28]. Hanpuknan:

1'd had a lot of conversations with Al in the six or seven years 1'd been going to the diner, and he could be odd — insisted on
referring to the New England Patriots as the Boston Patriots [10, ¢. 13]. — Mu uacmo 6anaxanu 3 Exom 3a ocmaunix cim-gicim
POKI8, NPOMs2OM AKUX 51 XOOUE 00 1020 XapuesHti, i 6iH 0)Y6asé OUGHUM — HANPUKIAd, ynepmo Haszueae «llampiomie Hoeoi Anenii»
«bocmoncoxkumu nampiomamuy [3, c. 8].

She told me my collie, Rags, had been struck and killed by a truck that hadn’t even bothered to stop [10, c. 2]. — Bona ckazana,
wo moio cobaxy, siky 3eanu Tae, 30una na cmepms mMawuna, a 600iu Hagime He 3ynunuecs [3, c. 10].

Well, I ain’t stupid, buddy, and I always knew the big C might be in the cards for me [10, c. 17]. — Hy, 51 oc ne dypens, opyoice, s
3a62COU NAM 'SIMAG, WO KAPMU MOAICYMb My Mak, wo MeHi sunade xeopooa na eeauxy aimepy P [3, c. 26].

VY nepumx ABOX IpHKIaaax Aedopmarii € Cy0d’eKTHBHUMU Ta HEBUIIPABAAHUMHU. B ocTaHHROMY MpuKIaji mparmMatuaHa nedop-
Mallisi Ha3BM 3aXBOPIOBAHHs NPOANKTOBaHA HAMAraHHsM IepeKiiazada MoJ0IaTH aCUMETPIl0 KYJIbTYPHHX CHCTEM aHIJIHCHKOI Ta
YKpaiHCBKOI MOB.

VY nepekiazni O. Kpaciok Takox BiaBcs 10 CTHIICTHYHOT AedopManii IUIIXoM nepeadi iHIIMMH MOBHUMH 3aC00aMH aHaJIOT 4-
HOT'0 00’ €KTHBHOTO 3MICTy OpHUTIHAIY:

Two years later, on the last day of the school year, [ was sitting in that very same teachers’ room and reading my way through a
batch of final essays my American Poetry honors seminar had written [10, c. 11]. — Yepes 06a poku, 6 ocmanHili OeHb HABYATLHO2O
POKY, 5 cudie y miti camitl yuumensCoKiil i RPOOUPABCA OMUMA KPI3b KyNY DIHATbHUX eceis BIOMIHHUKIE MO20 CEMIHAPY 3 AMEPUKAH-
cvkoi noesii' [3, c. 19].

IMepekanad cBioMO BBIiB JOAATKOBHI 00pa3, skuii Xxo4 i fedopMye ysBIeHHs YyuTada Ipo o0pa3 OpHUTiHAITY, TPOTE MOJIETIIyE
Horo cipuiHATTS.

[HImM THoM edopmaltiii, sIKi MU BUSIBUIIM Y TIEpEKIai, € CEMaHTHYHI AeopMaliil — MepeTBOPEeHHs, SIKi MOJIATaloTh B iHTEp-
npeTarii 3HaKOBOI JTAaHOCTiI TEKCTY OpHUTiHATY 3a JOMOMOTOI0 iHIIOT 3HAaKOBOI CHCTEMH MOBH IEpeKiIaay uepe3 acHMETpilo IXHiX
MOBHUX KapTuH [2, c¢. 29]. Hanpuxian:

There were too many other quick-bite joints in the neighborhood, some good, some not so good, all of em with their regulars
[10, c. 21]. — Tam no cyciocmay b6yno bazamo iHwux 3aK1a0i6 MURY «RIOKYCUS I GixCU», SKICL 2apHi, IHUI He 8ellbMU, 6CL 3L CBOEI0
nocmitinoio kiicumypoio [3, c. 32].

That in fact it mostly burned to the ground back in the late eighties, and what’s standing out there now [10, c. 23]. — Ill{o ¢a-
6puKa pakxmuuno 320pina maiirce 6NeHL HANPUKIHYI GICIMOeCAMUX, [ 6ce, W0 MAM 3ATUWULOCS cmupyamu oomenep [3, ¢. 33].

VY HaBelIeHUX HIDKUE NPHKIaAax MoxxHa nobdauuty, mo O. Kpaciok nedopMyBaB opuriHaia Ha CEMaHTHYHOMY PiBHI 3aco0amu
KOHKpEeTH3allii, aHTOHIMIYHOTO IepeKIaay, CMUCIOBOTO PO3BHUTKY, JIOIABAHHS, YITyILICHHS:
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Christy wasn’t there — she had to stay late at school that day and meet with a mother who had questions about her son’s last
report card — but [ cried, all right [10, c. 2]. — Kpucmi mooi ne 6yno nopsao — iii 008e10cs 3ampumamucst 8 wikoJii mozo OHs, abu
nobéanaxkamu 3 iHuo0 Mamip’10, y SIKOI GUHUKIU NUMAHHSA OO0 OCMAHHb020 mabens c6o2o cuna [3, c. 10].

Not to mention most of the kids we taught; they avoided Al’s like the plague and tended to patronize cither the Dairy Queen
across from the school or the Hi-Hat out on 196, near where the old Lisbon Drive-In used to be [10, c. 10]. — He xasxcyuu 6dxce
npo OiNbWICMb HAWUX YYHI8, OHU YHUKAIU 3aKk1ady Ena, nemos uymu, euawjaiouu 30e6invuio2o abo oo «Koponesu monowapmiy
yepes dopozy 6i0d wikoau, abo 0o «Xau-Xemy» na woce 196, nooauzy moeo micys, de konucoy cmosg cmapuil JIiz60Hcokull Opails-in
[3,c.18].

Otherwise the teachers who used the west wing teachers’ room during summer session would find it crawling with bugs [10,
c. 14]. — bo inaxwe guument, KOmpi UKOPUCOBYBAMUMYMb YUUMETbCOKULL KAOIHem Y 3aXiOHOMY KPULL Ni0 4ac JIMHIX cecill, 3Ha-
oymo ii noenoro mapeanie 3, c. 23].

I didn’t know how many answers he’d be able to give before his voice gave out, but I promised I'd come down in an hour or so
[10, c. 13]. — A mae cymuisu, ugo arxc max 6azamo sionosioeil 6in 3M0ice MEHI HA0AMU, NEPUL HIXC Y Hb020 308CiM NPonade 20J10¢,
ane noobiyse, wo npuiidy 3a 200ury, a mo u paniwe [3, c. 22].

A nice man who always had a smile and never raised his voice to the kids [10, c. 5]. — [Jobpuii wonosix 3 nocmiiiHow ROCMIUKOIO
Ha obnuyyi, kKompuil HIKOU He nidsuwyeaes 2o1ocy Ha oimeti [3, ¢. 13].

He took a sparkling glass down and drew me a glass of water from a sparkling chrome-plated tap [10, c. 20]. — Bin dicmas i3
noauyi cAYY CKIAHKY i HAMOYU8 MeHi 600U 3 cAY020 Kpana [3, c. 29].

V HWKYe HaBeICHHUX MPHUKIIATAX MOXKEMO CIIOCTEpIraTH 3aMiHy MPEeAMETHOI CUTYaIlil PH MepeKiaii:

I opened my mouth [10, c. 16]. — ¥ mene it wenena sionana [3, c. 25].

What you 're too polite to say is that Worumbo has been closed since Hector was a pup [10, c. 23]. — IlJoce mu 3anaomo uemnui,
AKWO YHUKaew ckazamu, wjo Bopym6o 6yno sakpumo nedwv ne 3a uacie npezudenma Pyzeéenvma [3, c. 33].

That about the size of it, buddy? [10, c. 23] — Takuii maemo po3xnao, opysce? [3, c. 34]

He was smiling a little [10, c. 19]. — Bin moeuku nocmixascs [3, c. 28].

VY BUNa/Ky CHHTaKCHMYHUX AedopMamiil Ipy MepeKaai 3MIHIOEThCS «CXeMa JyMKH», BU3Ha4eHa aBTOpoM opwurinany [2]. Ha-
TIPUKJIAJ;

He waved a hand at me — the fingers thin, his Marine Corps ring hanging on a digit that used to clasp it cozily [10, c. 17]. — Bin
MAxXHY8 Ha MeHe PYKOI0 — Naibyi cmoHuleti, nepcmens Kopnycy mopcokoi nixomu, Kompuii paniuie wyiibHo cuoie Ha 00HOMY 3 HUX,
menep meninaemsca 3, c. 27].

Maybe once he could have been something different, but one night his life turned on a dime and now he was just a guy in
Carhartts that the kids called Hoptoad Harry because of the way he walked [10, c. 5]. — Moocnuso, 3a inuwux obcmagun 8in mie ou
Cmamu KUMCb THWUM, ajle OOHIET HOYI MOHEMKA W020 HCUMMA 00epHYaca MUu2yem i menep 6iH npocmo oosichenuil y «Kapxapmy»
npUOUPANLHUK, KOmpo2o Jimu uepes me, K 6iH X00umo, opasicusms I appi-Llkpsxom [3, c. 44].

If you turned in a paper with writing on it, you were guaranteed a hook from Jake Epping of the LHS English Department,
and if the writing was organized into actual paragraphs, you got at least a B-minus [10, c. 3]. — Koarcnuii, xmo ¢ JICIII nooasas
nonucanuil nanip, 2apaHmo8ano Ompumyeas 6io eukaaoaua auiiucvkoi moeu i aimepamypu /Inceiika Enninea, sax minimym,
PO3UEPK, a AKWO MeKCm we il 610 0peaHniz08ano 6 CNPABJCHI ab3ayu, mooi HauMeHwa oyiHka 6yra yomupu 3 minycom [3, c. 12].

VY nopaHMX BHILE MPUKIALaX MU O0auuMo 3MiHY MOPSIAKY CNiB y MepeKiIaii, [0 € OJHUM 3i CIIOoco0iB nedopMyBaHHS «CXEMH
IYMKI» aBTOPa Ta XapaKTepU3ye JOTIUHICTb i MPUPOHICTD i, a TAKOX IOKa3ye BiIacHe GauyeHHs IepeKiaiada OmucaHol CUTyallii.

BHCHOBKH Ta NepCNEeKTHBHU MOJAJIbIINX AOCTiKeHb. [1iICyMOBYIOUM pe3yJbTaTh HALIOTO JOCHTIIKSHHS, CIiJ 3a3Ha4H-
TH, 0 y XYAOKHBOMY IepeKiaii Moxe aeOpMyBaTUCS 3MICT BHCIOBIIOBAaHHS P 30€pe)keHH] HOro 30BHILIHBOI CTPYKTYPHU Ta
3aCTOCYBaHHI CXOXHUX 32 (OpMOIO JEKCHYHHUX OJUHMIE. B ykpaincekomy mnepekinani pomany C. Kinra «11/22/63» mu BusiBUIN
MparMaTiyHi, CeMAaHTUYHI Ta CHHTaKCUYHI JedopMallil, KOKHIH 3 SKUX BIACTUBI IE€BHI XapakTepHi ocobauBocTi. [lepexnananbki
nedopmarii, siki 3acrocyBaB O. Kpaciok, MaroTh JBOICTY HPHPOAY Ta HEPIKO € Pe3yabTaTOM CBiJJOMOTO i paliOHAIBHOTO MPOLECY
NIEPETBOPEHHS TEKCTY OPHUTIHAIY Y NepeKIiali, SKUi IPYHTY€EThCs Ha ysIBJICHHI IIepeKIagada mpo KiHIeBy MeTy cBoel podotu. Ilep-
CHEKTHBHU MOJAIBIINX JOCIIUKEHb MOJAraloTh Y BUBUEHHI MepeKIafalbKux AedopMmaiil i Tpancdopmariil y nepekinagax TBOpiB
C. Kinra ykpaiHCHKOIO MOBOIO.
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META®OPU3ANIA KOHUEITY AMEPHKA
B CYYACHUX YKPAIHCBKOMOBHUX I'ABETHUX TEKCTAX

Y emammi oocnioscyemuca pons konyenmyanvhoi memagopu ¢ akmyanizayii konyenmy AMEPUKA 6 ykpaincbkOMOBHUX 2a3emHux
mekcmax. 30kpema, posenaHymo mpu @peiimu — «Menmanvhi ma ncuxiuni osnaxuy, «Emoyiini o3nakuy ma «MoeneHHesi o3HaKuy, aKi
pazom i3 inwumu ghopmyrome memagopuuny mooenv «KAMEPUKA — ye JIFO/IMHA. Aemopka pobume 8UCHOB0K, W0 BUKOPUCTNAHHA AHMPO-
nomopgnoi memaghopu 6 onuci CILA gidicpae éadxciugy poib 8 06 ekmugayii 0OpasHUX 03HAK OOCHIONCYBAHO20 KOHYENM).

Knrwowuosi cnosa: memagopa, konyenm, KoHyenmyanvha memagopa, memagopuina mooens, peim.

Xumuney Mupocnaea /[mumpuesna,
KaHouoam Quiaono2udeckux Hayx, YaczopoOockuil HAYUOHAIbHbII YHUGEpCUmMem

META®OPU3AIUA KOHUEINITA AMEPHKA
B COBPEMEHHBIX YKPAUHOS3BIYHBIX 'ASETHBIX TEKCTAX

B cmamve uccredyemcs ponv xonyenmyanvnoii memaghopor 6 axmyanusayuu xonyenma AMEPUKA 6 ykpaunoaszvlunbix 2azemmuix
mexcmax. B wacmnocmu, paccmompensvt mpu gpeiima — «Menmansvuvle u ncuxuveckue nPUHAKUY, « IMOYUOHAIbHbIE NPU3HAKU» U «Pe-
yegble NPU3HAKUY, KOmopble emecme ¢ Opy2umu opmupyiom memagpopuueckyio mooeis « AMEPUKA — smo YEJIOBEK». Asmop denaem
861600, YMO UCNONL30GANUE AHMPOnOMOpPHol memadopul 6 onucanuu CLLUA uepaem 6adicryio ponb 6 06vexmusayuy 06pasHbIX NPUHAKOE
uccnedyemozo Konyenma.

Knioueewie cnosa: memagopa, konyenm, konyenmyanvHas memaghopa, memagopuieckas mooenw, gpeiim.

Mpyroslava Khymynets,
PhD of Philological Sciences, Uzhhorod National University

METAPHORIZATION OF THE CONCEPT AMERICA
IN MODERN UKRAINIAN-LANGUAGE NEWSPAPER ARTICLES

The article is devoted to the research of conceptual metaphor as a means of foregrounding the concept of AMERICA in Ukrainian-
language newspaper articles. The aim of the article is to research antroph-amorphous metaphor in foregrounding the image-bearing com-
ponent of the concept AMERICA. All-Ukrainian newspapers «Deny and «Dzerkalo Tyzhniay served the source.

Introduction analyses the notions «language» and «culture», studies the issue of correlation and interdependence of these semiotic
systems that are subject of inquiry of cultural linguistics. As far as this cross-disciplinary branch of science studies the national view of
the world, this article dwells upon the main features and characteristics of the linguistic and conceptual view of the world that are directly
interconnected and closely interrelated. One of the key notions cultural linguistics operates with is the concept. We understand this notion
as a basic unit of culture objectified by language units of different levels.

The article focuses on the conceptual metaphor that serves the means of foregrounding the concept. Analysis of empirical material
testified to the fact that authors of newspaper articles use personifying metaphor to present America as a person with some inherent human
qualities. In particular, the USA has the ability to think, feel, and speak. This article concentrates on three frames — «Mental and psychic fea-
tures», «Emotional characteristics» and «Characteristics of speechy that together with other frames form the metaphoric model «AMERICA
is a PERSON».

The author of this scientific study comes to the conclusion that conceptual model is an important means of foregrounding the concept
AMERICA, as far as it is characterized by clearness and intelligibility for the general public. The article also outlines the future prospect
of further scientific researches.

Key words: metaphor, concept, conceptual metaphor, frame.

TlosiBa HOBHX MIKIUCIHUILTIHAPHUX TEUill 1 HANIPSMKIB, SIKi BUHUKAIOTh HA MEXKI KIJIBKOX HayK i BAKOPHCTOBYIOTh iX TEOpETHU-
HUIA MMOTEHIIIa Ta METOAOJIOTIIO, BIIKPHBAE HOBI MOKJIMBOCTI JIJIsl JOCHITHUKIB. J[0 TaKUX HAayK HAJCKHUTH 1 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIs,
sIKa BUBYA€ MOBY SIK HEBiJ]'€MHY YacTHHY KYJIbTYpU i BUpa3HHK MEHTAILHOCTI Hapoxy [8, c. 8].

I MbkaucnuIIiHApHA TaTy3b HAyKN BUHKKNIA Y 90-ux pokax XX CT., OJJHaK BUTOKH JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTi] MICTSTHCS B MpasIX
B. I'ymbombara, O. ITote6ni Ta E. Cemnipa. 3okpema, B. 'ymGonpar Big3HavaB, o MoBa HEBiAIIbHA BiJ] Hallii i BHHUKAE pa3oM i3
Hero. ToMy BHBUCHHS HalliOHAJIBHOI CBOEPIIHOCTI 000OB’S3KOBO MOBHHHO BKIIFOYATH JOCII/DKCHHS MOBH, 00 B Hilf 3adikcoBaHmit
HalliOHaJIBLHUH Xapakrep Hapoxy [4, c. 303]. Lliel sx nmymxu notpumysascs i E. Cemip, sikuii yBaxas, 1[0 3MICT MOBH HEPO3PUBHO
OB’ sI3aHUH 3 KYJIBTYPOIO, aJ[Ke MOBA B CBO{i JIGKCHUIIl OUIBIIT 200 MEHII TOYHO BiToOpaxae KyJiabTypy, sIKy 00ciayroBye. 1o Toro x
ICTOpist MOBH Ta iCTOpIis KYJIbTYpH, Ha JyMKY BUEHOTO, PO3BUBAIOTHCS napaiensHo [10, c. 194].

IixaBumu € gymxn M. Toncroro mozo NUTaHHS B3a€MO3B’SI3KY 1 CIIBBIJHOLIEHHS MOBH # KyJIbTypH. Buenwuit BBaxae, mo i
JIBI CEMIOTHYHI CHCTEMH MOXXYTh PO3TIIAJATHCS SIK BITHOIICHHS LLTOTO 1 YacTHHU. MOBY MOXKHA CIIPHIMATH SIK KOMIIOHEHT a0 SIK
3HApPAAIS KyIbTypu. IIpoTe BogHOYAaC MOBa aBTOHOMHA CTOCOBHO KYJIBTYPH 3arajioM i if MOXKHA BUBUATH OKPEMO BiJl KyJIbTypH abo
B ITOPIBHSIHHI 3 HEIO, SIK i3 PIBHO3HAYHUM 1 piBHOIIpaBHAM (heHOMEeHOM [11, c. 16].
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VY mMpokoMy 3HauCHHI MOHATTS «KYJIbTypay», IO (GopMyBasocs pa3oM 3i CTAHOBJICHHSM 1 PO3BUTKOM JIOJCHKOTO CYCIilb-
CTBa, IO3HAYAE yCe Te, 1[0 TBOPUTHCS JIIOANHOIO, HA BiIMIHY BiJl TOTO, III0 TBOPUTHCS MpUpoolo [5, c. 10]. OnHak, sik 3ayBaxye
J. Bynusik, He BapTO KyJIbTYpy 3BOJMTH BUKIIOYHO 10 apTedakTiB, 60, OKpiM CTBOPEHOT0 pyKaMH it po3yMOM JIFOANHH, Lie i croci6
CYCHIJIBHOTO MOBOJKEHHS, 110 BiIOMBAETHCS B HAPOJHUX 3BHYAsIX, 0OpsAaX, pUTyalax, B OCBIUYCHOMY TPaAULIiSIMU CTaBJICHHI OJIMH
JI0 OJTHOTO, Y PO3YMIHHI TIpalli SIK TBOPYOCTi, MOBH SIK IyXy Tomo [2, c. 11]. Tomy Mu nmoromxyemocs 3 xymkoro B. MacnoBoi mpo Te,
1110 MOBA TICHO TIOB’s13aHa 3 KyJIbTYpOIO: IPOPOCTa€e B Hel, PO3BUBAETHCS B Hill 1 BUpaxae ii, a TAKOXK CIyrye 3ac000M HaKOIMNYEHHS
Ta 30epiranHs KyJIbTypHO BaxJIMBOI iHpopmauii [8, cc. 9, 12].

Ha nymky B. KpacHux, JTiHMBOKYJIBTYpOJIOTIs SIK TUCHUILTIHA, 10 BUBYAE BinoOpakeHHs i dikcamito KyJabTypH B MOBI i Juc-
Kypci, Ge3mocepeHp0 MOB’3aHa 3 BUBUCHHSIM HAI[lOHAIBHOT KapTHHU CBITY, sIKa € pe3yJIbTaTOM B3a€MOZIi KOJIEKTHBHOI MOBHOT
CBIJIOMOCTI, peaIbHOTO CBITY i MOBH sIK 3ac00y penpe3eHTallii 3HaHHS PO CBIiT. A/PKe MOBa MO-CBOEMY KOHIIETITYalli3y€e Ta KaTero-
pH3ye CBIT, BOHA «3aJa€ CBOIM HOCISIM TIEBHY KapTHHY CBITY, JI0 TOTO 3K KO)KHa MOBa — CBoro» [6, cc. 12, 161].

MoBa BHCTyINae HaBaXXIUBIIINM CIIOCOOOM ()OpPMYBaHHS i iCHYBaHHS 3HaHb JIFOJMHU TIPO CBIT, @ CyKYIHICTb I[UX 3HaHb, 3a-
(iKCOBaHUX y CIIOBaxX, CKJIaJIa€ MOBHY KapTUHY cBiTy [8, c. 58]. [linrpyHTsiM MOBHOI KapTHHHM CBITY € KOHLIENTyaJIbHa KAPTUHA, KA
€ OiIBII MacIITabHOO, MT00ATBLHOKO i GLNIBIION 32 00CSATOM MOPIBHSHO 3 MOBHOIO, @ TAKOXK JTUHAMIYHIIION, a/DKE 3MIHIOETHCS TTi]]
BIUTMBOM HOBOI iH(popMaii.

MoBHa KapTHHA CBITY iCHY€ y BUIJIS/I 3HAYeHb MOBHUX 3HAKIB, SIKI YTBOPIOIOTH CYKYITHHH CEMaHTHYHHH HPOCTIp MOBH, a
KOHIICTITYaJIbHa KapTHHA CBITY — y BHIJISAI KOHIICTITIB, SIKi ()OPMYIOTH KOHIIEITOC(epy Hapoay [9, c. 6]. MoBHa i KOHIleNTyalbHa
KapTHHU CBITY 6€310CcepeHbOo OB s13aHi i nepe0yBaroTh y TICHOMY B3a€MO3B’s13Ky: MOBHI O/IMHHUIII 320€3Me4yIOTh JOCTYI IO KOH-
LIENTIB, CYKYITHICTh KX (OpMy€e KOHLenTochepy NEBHOIO HapoIy. 3a3HAYMMO, 1110 JOCTYII JI0 KOHIIENITY 3a0e3neuye CyKyIHICTh
MOBHHUX OJIMHHIIb PI3HOTO PIBHS: CJIiB, Ppa3eoiori3MiB, BUTBHUX CJIOBOCIONYYEHb, pEUCHb, TEKCTIB, @ TAKOX HEBepOAbHIX 3ac00iB
[1,c.28].

KomnienTu Bce yacTilie CTaloTh 00’ €KTOM JOCII/PKEHHS YKPATHCHKUX MOBO3HABIIB. CBIIYCHHSIM IHOTO € BEJHMKA KiJIbKICTh PO-
0iT, IPUCBSIYCHUX BUBYCHHIO HAPI3HOMaHITHIIINX KOHIIETITIB 13 3aCTOCYBaHHIM Pi3HUX METOIB Ta METOAUK fociipkeHs (O. bins-
HioK, ['. Banpuyk, M. Bacuneea, O. XKypasceka, B. KpaBuenko, T. Mynpauenko, T. Ileuonunxk, T. Cykanenko ta iH.). OxqHak
MIPEZIMETOM HAayKOBHX PO3BIJOK BITUM3HSHHX KOHIIEHTOJIOTIB PiJJKO CTalOTh TomoHiMU. CaMe TOMy BHHHKIIA ITOTpeda 3BEpHYTHCS
JI0 BUCBITIIEHHs BepOaiizawil konuenty AMEPHKA. 3okpema, 111 HAyKoBa Po3BiJika MPUCBSIYEeHa KOHIENTYalbHIi MeTadopi sk 3a-
co0y, 110 aKkTyaJti3ye o0pa3Hi 03HaKH JOCIIPKYBAaHOTO KOHLIENTY. 3a3HaYMMO, 1110 HAllle PO3YMiHHS KOHIENTY IPYHTYETHCS Ha HOTO
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHIH iHTeprperanii sk 0a30B0i OAMHHMII KyJIbTYpH, 00’ €KTHBOBAHOI Pi3HUMH MOBHHMMH 3acobamu. J[xepens-
HOI0 6a3010 CITyryBaii BceyKpaiHChKi razetn «/J[3epkano tmoxas» (T) ta «dens» ().

VYuenns npo meradopy 6epe CBiif movyaTok e 3 npanb ApUCTOTeNs, IPOTe OCTAHHIM YacoM HAayKOBHH iHTepec 1O Hei TUTbKH
3pocrae. Lle moB’s13aH0 3 KOTHITUBHKM ITiIX0JIOM Y JIHTBIiCTHII Ta po3podkoro [Ixk. Jlakopdom i M. [IHKOHCOHOM Teopii KOHIENTy-
anpHOT MeTadopu. L[5 Teopis BiAIITOBXYeThCS BiX i71el, 110 HaIlla MOBCSAKAESHHA MOBA 3acCisiHa «OKUBHMI» MeTaopaMH, SIKi «Kepy-
I0Th HAIIUM MHCJICHHSIM, BIIOPSIKOBYIOTh CIPUHHSATY HAMH PeajlbHICTh, CIIOCOOM HAIIOT TOBEAIHKY Y CBITI i KOHTAKTH 3 JIFOJIBMUY.
VYueHi CTBEpIKYIOTh, 1110 MeTadopa MPOHHU3YE YCe HAIIe MOBCAKICHHE JXKUTTS 1 MPOSBIISETHCSA HE TIJILKK B MOBI, ajiec 1 B MUCJICHHI
Ta nisx [7, ¢. 387].

3rifiHo 3 Li€l0 Teopi€ro, B OCHOBI MeTadopu3awii JeKHUTh NPOIEC B3a€MOJIT MK CTPYKTYpaMH 3HaHb JIBOX KOHLENTYAJIBHUX
JIOMeHiB — cdepu mkepena i chepu 1imi. Chepa mrepena — e KOHKPETU30BaHI 3HAHHS, a cdepa i1l — He3pO3yMiJli Ta MEHIII BH-
3HaueHi. OCHOBOIO KOHLENTYaJIbHOT MeTad)Opy BUCTYIIAE JTIHIBOKOTHITUBHA ONEpPaLlisi MalTyBaHHs — HaKJIaJaHHs KOHIETITYaJbHUX
eJIEMEHTIB [IAPHHU JUKEpeJia Ha KOHLENTYalIbHI €JIEMEHTH LAPHHU 1iJi. Y pe3yJIbTaTi bOro «BUCBITIIOIOTHCS) Ti 03HAKU OCMHUCIIIO-
BaHOT'O SIBUIIIA, 1110 3 TIOTJISTY HOCIIB MOBH € iCTOTHHMHU JIst Horo po3yMinHs [3, c. 21].

KonnenTyansHa Meradopa € mpoIyKTHBHUM 3aco00M akTyaiizaunii KoHuenty. IIpoBeneHuii aHami3 3acBiquye Te, 10 Haifyac-
TilIe B ONKCI AMEPHKH BUKOPHCTOBYIOTHCSI aHTporioMopdHi Metadopu 3 Metadopuunoro moaemmro AMEPUKA — ue JIFOJIUHA,
cepa-Kepeno Kol — JIACEKUI opraHi3M, a cdepa-uine — CIIA (pimme — iHmi kpaiHu, BXXUTI B KOHTeKCTi 3 HUMH). L1 cdhepa
Ha#OIIbII 3HalloMa 1 GJM3bKa JIIOKMHI, TOMY 0arato aOCTPaKTHHX 1 CKJIaJHHUX JUIS PO3YMIHHS MOHSATH 3aBISKUA KOHIENTYaIbHIN
MeTadopi pernpe3eHTYIOThCS B 11 TepMiHax.

3actocoByroun MeTadopy-nepcoHidikailiro, aBTOpU ra3eTHUX CTATEeH MOJAITh AMEPUKY SIK 0c00y, sKiif MpUTaMaHHI TEBHI
JIIOZICHKI SIKOCTI. 30KpeMa, iH, MOAi0HO 10 JFOIUHU, IPUITUCYIOTHCS YUCIICHHI MEHTAIBHI Ta MCUXiYHi 03HaKH. J[0 eMOIiifHUX 03HAK
HaJIOKUTh TPUTAMaHHA JIFOIUHI 3[JaTHICTh NMEPeKMUBATH PI3HOMAHITHI MOYYTTS. AMEpHKa Ha CTOpPIHKAX ra3eTH TaKoX HaJileHa
MOBJICHHEBHMH O3HaKaMH — BMIiHHSM TOBOpHUTH. [lo mpukiany, Mu 3adikcyBany TpH AECSATKH AIi€CIIB, SKHMH ITO3HAYSHO IPOIIEC
MOBJICHHSI. 3 ODJIAY Ha 11, MU BHIUIHIN QpeimH, siki popmytoTs Metadopuuny moaens «KAMEPUKA — ne JIIOAVUHAY. Po3ris-
HEMO JESKI 3 HUX.

®peiim «MeHTaTBHI Ta NeuXivHi 03HAKW». Y 3adiKCOBaHMX HAMHU TEKCTOBHX (parMeHTax AMEpHIli MPUNHCYIOTHCS HE TUIBKH
TiJIECHI, ajie i MEHTaNbHI Ta TICUXi1YHi 03HaKH. 30KpeMa, BOHA HAMISIEThCS 3MATHICTIO susuamu, oymamu, nam smamu (3adysamu),
(ne) pozymimu 1 T.iH., Hanp.: « CLLIA e3acani ne Ovoice po3ymiloms, sk im nogooumucs 3 Yrpainotwo... Exonomiuni yenixu ¢ CILIIA
b6auamo i 6i03HauaOms, aie nomiyaioms i noaimuuni npoonemu... Ilpu yvomy CLIA posymitoms, wo 3atimamu SUHAMKOBO GUUIKY-
8aIbHY no3uyito npuraimui Heoarexozasonoy [T, Ne 39 (464), c. 3]. A takox ycgidommooms, Hanp.: «Kpivm moeo, CILIA ycei-
domarioms, wo nocmasku 30poi Tavisanio, wisuoute, Maiomv 3HAYEHHSI MOPATbHOI RIOMPUMKU OJIA 61A0U OCMPOBA, HIJNC PEeAlbHO
smiyHioroms tozo oboponyy [T, Ne 1, c. 6], Ta sipsims, Hanp.: «Ane CLIA cesmo ma nebe3niocmasHo sipsms y me, wo, 6KUOAOYU
¥ C8ImMo8y eKOHOMIKY COMHI MilbApOie donapis, 6oHu pobasms yet ceim kpawumy [T, Ne 9 (57), c. 7].

Takox JepxkaBu, MOAIOHO 10 JIFOACH, MOXKYTh 68adcamu/me geasxcamu, sbauamu, 00Xooumu UCcHosKy, Hamp.: «Cnoavueni
LImamu esadicaioms, wo KOJNCHA KpaiHa npaei cama pe2ynoeamu 6iomexHoN02iuHy npoOyKYilo MaKkum YUHOM, wob cnoxicusayi
008IPsIU C80IM 61ACHUM KOHmMPOmoouuM i pecymiotouum cmpykmypamy» [T, Ne 48 (372), c. 13]. Jlo Toro x poOHTH mepeabadeHHs,
Hanp.: «Hapewmi, pozuwupenns HATO ma €C oocusuno ioei’ amnanmuzmy — sk i nepedbauanu ceoeo yacy CIIIA u Benuxobpuma-
uisy [T, Ne 14 (439), c. 5].
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Jly»e 4acTo y ra3eTHUX CTAaTTAX WaeThes mpo nocsin CLIA, nanp.: «oceio, nabymuti Cnonyuenumu [llmamamu y cipepi po3su-
MKy KOpRopamuero2o npasa, ...3aciyeosye na pemenvie susuennsy [T, Ne 1 (630), c. 6]. Ockinbku IlITaTti 3aBKau NparHyTh OyTH
Ha KPOK MOTepey, TOMY i iHIII KpalHH HACIiAYIOTh IXHIH IPUKIA, HANP.: « Y 3axiOnux Kpainax «niamums motl, Xmo 3a6pyOHIOE.
Ockinvku 013 Yxpainu maxa npobiema Ho8a, 6apmo 36epHymucst 00 00cgidy nepuionpoxoouie — CIIIA, Anoniiy [T, Ne 20 (445),
c. 15]. A Bxke 3 AOCBIIOM MPUXOAUTH 1 MyAPiCTh, HAMIP.: «3 guHAMK0O80 noaimuuno myopicmio CIIA eupiwuiu, wo mpeba 0o-
nOMO2MU HAGIMb KOTUWHIM 80po2aM, 30kpema Himeuuuni ma Imanii: 6ioni kpainu ne Moxcyms OYmu yikasumu mopeogenibHUMU
napmuepamuy [AT, Ne 5 (584), c. 12].

CIIA, moxibHO 110 JIOCH, MAIOTh TICBHY Memy, HA8 A3ausy i0elo, NIaHU, NPasHeHHs, Yini, cmpameeii, Hanp.: «Juniomamuuna
ma siticbkosa cmpameeii CIIIA nuni 30cepedaceni na momy, wod nepexornamu Pocio ma I[lakucman e3simu «6 kinoye» Ageanicman
3 nigoHs ma nisnoui, Hanucana 2azemay [J1, Ne 166 Bim 15.09.2001 p.].

OnHaxk Haityacritie — amipu, Hanp.: «Mu, komynicmu PymyHii, piuyue sucmynaemo 3a 8ionoénents Paosncvroeo Coiosy 6 iioco
cmapux KopoOoHax momy, wo minvku ys oepacaga mooice npomucmosmu Cnonyyenum [lImamam, — 3asense ooun iz nioepie PKIT
O. ITanmasi. — Hawa napmis daeno 36epnyna ysazy na azpecueni namipu CIIA, cnpsmosani na poswupenns HATO...» [T, Ne 47
(422), c. 21].

VY cBoix nmisx llltatu kepyloThcsi HaliOHAJBHUMHU MPIOPUTETAMH, HATIP.: «36UYALHO, KONIIOBAMU AMEPUKAHCLKY MOOeNb He
modxcna, momy, wo CIIA maioms 306cim iHwi, nopienano 3 Ykpainoi, Hayionanwhi npiopumemu, pecypcu i 3acoouy [JAT, Ne 2
(530), c. 14], Ta BiACTOIOIOTH BIACHI IHTEPECH — JHCUMMEGI, eKOHOMIUHI, HAYIOHANbHI, cmpame2iuni, SIKi 3aJOBOJBHSIIOTH TXHi MO-
TpeOu, mparHeHus, Hanp.: «/Ipo ye ceiduums 3asnea Iloconvemea Amepuxu y Kaipi (naiibinbwoeo amepurkancokozo Iloconvcmesa
Amepuxu y cgimi), y AKill 8UCTOBTIOEMbCS BOAUHICMb YPA0y ma HacelenHtio €eunmy 3a iXHI0 NIOMPUMKY V yeli mpaciuHull yac ma
YIMKO 8KA3YEMBCA, WO He ICHYE HCOOHUX 8ipocionux 3aepo3 inmepecam Cnonyuenux Illmamis y €cunmiy [J1, Ne 166 Bim 15.09.
2001 p.], a Takoxk OaxkaHHsI, HATIP.: «A g3aeani s1 86axcaro, wo ys silina nos sazana i3 baxcannam CIIA 3b6epeemu 3a wysicuti paxyHox
amepukancvruil cnocio scummsay [T, Ne 11 (436), c. 6].

AMepuKa MOKe MPOSBIIATH ab0 K BTpayaTH CBill inmepec Ta ysazy MO TIEBHUX KpaiH, Hamp.: «Ha ocans, ceioomo uu Hecsi-
00MO, 3a OCMAHHIX N’sIMb POKI6 HaAula 61a0a 3pobuna 6ce Moxcauee i Hemoiciuee 0 moeo, abu CLIA empamuiu do Ykpainu
inmepec, Ginvuie moeo — Bawunemon 6i0 Hac ymomuscs, momy JHcOOHUX KpPOKi6 y Hawl OiK amepukanyi ne pooumumyms, a 0ianoe
PO3NOUHEMbCsL MIbKU NICs Mo2o, K Ykpaina ompumae nogozo npezudenmay [JIT, Ne 28 (756), ¢. 10]. o Toro *x, y HaBeICHOMY
TEKCTOBOMY (hparMeHTi aMepHKAHChKa CTOJHII TAKOXK HaJiIeHa TIICCHUMH 03HAKaMH — BiT4yTTAM YTOMH.

Cronyyeni Illtatn AMepHKH — 1ie yCIilIHA KpaiHa 3a OaraTbMa IMOKa3HUKaMH, TOMY 9acTO y 3a(iKCOBaHMX TEKCTOBHX (par-
MEHTaX aKTyalli3yeThCs Taka O3HaKa, SIK nepemoaa Ta ycnix, 30KpeMa 60€HHUL, eKOHOMIUHUL, HayKkosutl, Hanp.: «/Tuwe ycnixu CIIA
MOMACHA YACMKOBO NOSICHUMU HASIGHICMIO 6epcmama 0Jist OPYKY 00JApi8 | MONCIUBICIIO KYNIGII HA HUX HAYKOBUX | KOHCMPYKMOp-
cokux mananmie 3a kopoonomy» [T, Ne 39 (363), c. 12]. AGo, Hanp.: «Ha dymxy excnepmie, Cupis € npocmo ideanbHum 06 'exmom
onsa Hanaoy CIIA, namxuenHux 8i0HOCHO eckor nepemozoro 6 Ipaxyy [T, Ne 15 (440), c. 5].

JlepkaBU YBa)KHO CTEXATh 3a JisIMU Ta TMOBEIIHKOIO OJHA OJHOI, MO0 HE BTPATHTH YKOJHOT HATOJU MOCUJIUTH CBill BIUIMB y
CBITi a00 MEBHUX PErioHaxX, OCOOJIMBO 1€ CTOCYEThCSA KpaiH-TimepiB. ToMy B Ta3eTHHX TEKCTax 00’€KTHBYEThCS Taka O3HAKa, SIK
yeaea, Hanp.: «Boonouac npocmesicyemocs npacnenns Mockeu ckopucmamucsi iMogipHum nocaabnenusam modxcaugocmi Cnoiyue-
nux IlImamie y 2008 poyi npudinamu 6acamo ysazu 8pecyno8antio naaecmuHCbKo-i3paiibCbko2o KOHGAIKMY Ot NOCULEHHSL C8020
enaugy Ha kpainu apabcevkoeo ceimy» [T, Ne 50 (679), c. 5].

Sk 6aunMo, MiXK BEIMKMMH Jep)KaBaMH IOCTIHHO BeneThcss 60poThba 3a cdepu BIUIMBY. AMepHuKa IparHe MaTd BCIX Y MOJIi
30Dy, OJJHAK HAMAraeThCsl TPUMATHUCS Ha TUCTaHIIi, HATp.: «Hessaocarouu Ha nepioOuyHi iHO3eMHI MPYYAHHL MA BEIUKULL MIdiC-
HApoOHUll BNAUE AMEPUKU, B0HA He BUKOPUCOBYE CE0IX 30POUHUX CUNl Ol 3a6e3nedeHHs npAMo2o | 6e3nepeperHoco KOHMPOIO 34
sHympiwHimu cnpaeamu 3apyoisxcnux kpainy [T, Ne 2 (530), c. 6]. IIpoTe aeski kpalHu cami IparHyTh IPUBEPHYTH yBary i iHTepec
AMepHUKH Ta HE TOCMIIIAI0Th BUATH 31 chepH il BIUIMBY, HANp.: «[{ikasa cumyayis: Kpainu, akum 6y10 oQiyiliHo 3anponoHO8aHo
cmamu ynenamu €C, matiice nOGHUM CKAAOOM YBIUWIU 8 AMEPUKAHCLKY Koariyito. I ye npu momy, wjo, Hanpuxiao, 8 eKOHOMIKY
Yeopwunu ma Ionvwi 3pobaeno 6azamominbaponi Himeywbki i ppanyysvki ineecmuyii. Cxoorce, yi deparcasu, nonpu 2eo2pagiunuil,
KYIbMYpPHUL ma eKoHoMiukull 36 130k i3 €sponoro, saauwaromocs y cgepi enaugy CIIA» [AT, Ne 11 (436), c. 5], a HaBiTh HAaBMAKH,
Hamp.: «Ceoero disinbricmio Ipan npazne noxpawumu imiodc, w06 YHUKHYMU NOCUNEHHS! CAHKYIN, NOCAaOumu 2no6antbHuil 6naue
Amepuru ma we binviue 3akpinumucs Ha «3a0Hbomy 06opi» Cnonvuenux lmamisy [T, Ne 1 (49), c. 5].

AMepurKa TakoX — KpaiHa, [II0 Mae BJIacHe OaueHHs Ta CTABJICHHS JI0 MOAIHN 1 pedeld, a TAKOXK NO3UYiI0 — JICOPCMKY, 3DO3VMITNY,
06 ’exmueny, caabky, Hanp.: « Ak poznogie acenmcmasy Accowietimed npec npedcmasnuk binoco 0omy, npomupivus misxc nosuyismu
CUIA ma Pocii 3 yb02o numarHsi He NOBUHHI NPU3BECMU 00 3PUBY NePe208OPI8 i, UMOBIPHO, 36008MbCsL 00 PO3OINCHOCMEN NPO NPO-
yedypu MoHimopuney U eepugpixayii sdeprux apcenanie osox kpainy [, Ne 34 Bin 26.02.2010 p.].

I xouya CIIIA He 3aBxau 3aliMarOTh YiTKY MO3HUIII0, OJHAK 3aJHIIAIOTHCS BiIIAHUMHU CBOIM MPHHIIMIIAM, HAmp.: «AMepura 6
OKpeMux 6Unaokax Hapasi He Mae yimxoil npunyunosoi nosuyii. Ha npaxmuyi ye ne osnauae, wo Amepura 3padicye neeHi npuHyU-
U, — 6OHA TUUE HAMALAEMbCA He akyenmyeamu Ha ybomy ceoio yeazy» [T, Ne 45 (825), c. 5].

VY raseTHHX TEKCTaX aKTyali3yeThCs Taka O3HaKa AMEPHKH, SIK 3[aTHICTh CAMOCTIIHO MPHIMATH PILICHHS ¥ MPH [[bOMY HE 3a-
BXKJIM 3B)KAaTH HA TYMKY IHIIMX JepKaB, Hanp.: «Piwenns CIIA npo posmiwennss na mepumopii €C KoMnOHeHmi8 HayioHATbHOT
cucmemu npomupakemuoi oboponu (National Missile Defense (NMD/IIPO), nputinsime 6 00HOCHOPOHHbOMY NOPSOKY U Y3200M4CEHE
Ha 06ocmoponnbomy pisHi 3 [lonvwero ma Yexicio, ane 6e3 y3eo00cenns 3 eeponeticokumu napmuepamu no HATO, sckpase cgio-
uenns yvoeo...» [JIT, Ne 11 (690), c. 5]. Takoxx BoHa 300paKy€eThCs Ha CTOPIHKAX Ta3eT MYHCHbOIO Ta 3MATHOIO MPOSIBIIATH BIACHY
iHIIiaTUBY, HaMp.: «Li icmopuuni ma Kymemypui 36 ’sa3xu Yxpainu 3 Pociecio — He3sadcaiouu Ha 6Cto IXHIO aMOi8aleHmMHICMb — 6U-
sensioms cebe y giomopenenni ioei scmyny 00 HATO 6invuiicmio nacenenns, sike cnpuimae Hogy xeunto poswupennsi HATO na Cxio
sk eeocmpameeiuny iniyiamugy CILIA, cnpsmosany npomu Pociiy [JIT, Ne 11 (690), c. 5].

3agikcoBaHi TEKCTOBI ()parMeHTH 3aCBiAUYIOTh Te, [0 HA CTOPIHKAX YKPalHCHKHX Ta3eT aKkTyalli3yloThes Taki o3Haku CIHA,
K Qpinocogis nogedinku, cmpamezis, a TAKOX i0eo102is, Hanp.: « Pinocogicto nosedinku CIIIA modice cmamu cymiwt mpaouyitinoi
demoxpamii i oukmamy 8iticbk08o-npomuciosozo komniexcyy [T, Ne 34 (459), c. 4]; nacmpii, vanp.: « Criokyrouu 3a nooismu 6
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Lenmpanvnii A3ii, mycynivbmanu nepekonyiomscs y gouoenuyux nacmposx CIIA, kompi 015 3minu cumyayii 8 pe2ioni NOKIA0aiomv-
cs auwe Ha siticbkogy cuny» [5, Ne 39 (414), c. 5].

Ha Hamy aymKy, akTyaisailisi BKa3aHHX BHIIC MEHTAJIbHUX Ta MCUXIYHUX O3HAK IMepeiae cy0’eKTUBHE CTABJICHHS aBTOpa Iy-
Omikarlii abo pemakiii 10 AMEPUKH i, BUKIMKAIOYH MTO3UTHBHI 400 HETaTUBHI eMOIIii B uuTa4a, GopMye y HOro CBiZIOMOCTI ICBHUM
00pa3 i€l aepixaBH.

®peiim «KEMouiiini 03HaKW». AMepuKa K *KHBa iCTOTa Ha IiJIeHa JIIOACEKAMH PUCaMHU XapaKTepy Ta 3[1aTHA ITEPEKUBATH Pi3HO-
MaHITHI TOYyTTs. BOHM MOXYTb OyTH SIK TO3UTHBHUMHU, TaK | HETATUBHUMH. 30KpeMa, MU 3a(iKCyBaIn TakKi:

1) 3amoBosieHiCTh cobot0, Hanp.: « CIIIA 3ado6oneni mum, wo Bepxosna Paoa cxseanuna eionpaenenns PXb-6amanviiony 6 Ilep-
coky 3amoky» [AT, Ne 11 (436), c. 5];

2) 3alliKaBJIeHICTh, HaMp.: «/eski pociiicoki excnepmu nepexonai, wo CILIA 3auikaeneni He 8 3HUNCEHHI YiH Ha HApmMY, a Ha-
6imb Y ix nidsuwenHi — 00 neeno2o pecyivosanozo piensy [JIT, Ne 11 (436), c. 6];

3) pitwyuicts, HaNp.: «L{i 6mopenenns manu na memi nanecenns Himeuuunoro nomysicnozo yoapy, wjob nepemocmu 860poaa, 3Hu-
wuewu nomenyian CLIA 3 eupobruymea scummeeo axciusoi 601o6oi mexnixu ma it mpancnopmysarisi va nois oums y €eponi,
BUKIUKABUWIU CIPAX Y YUBLILHO20 HACeNeH s ma 310omueuiu piwyyicmos Cnoavuenux Illmamisy [T, Ne 10 (385), c. 23];

4) moBary/noniany, Hanp.: «Po6in I'vo nasnaxu, sikutl 6i0ibpas epouti y 6IOHUX i 6i00a6 ix bazamum, a MaKoxic 3MyCus Kpainy
olcumu 8 bopey i «100uHa, ska nosepryia Amepuui nosazy 0o camoi cebey [JIT, Ne 22 (550), c. 19].

5) rHiB/MunicTh: « CIIIA nepeminuiy 080piunuil 2Hi8 Ha Mulicmb nicis moeo, sk Kyuma — 2on06nuil 6unysameyb ixHb020 2HIgY —
cghopmysas i npooasus niompumxy Ykpainoio uacmunu nosuyii amepuxanyie wooo Ipaxyy [T, Ne 28 (453), c. 4];

6) o0ypeHicTb, Hamp.: «Cbo2ooni Cnonyueni [lImamu sk Kpaina ROYY8aIOMbCs HENOXUMHUMU [ MAKUMU, WO NIO0AnUcs Hebe3-
neyi, 00ypenumu i ve 3pozyminumuy [JIT, Ne 14 (439), c. 5];

7) cTpax, moOOOBaHHS, MaHika, HaMp.: « Cmpax neped opyeum Ipanom smywye Cnonyueni Lllmamu wiyxamu coo3HUKI8, sKi 6
ceoero npucymuicmio 6 Ipaxy moenu smenwumu posnan npucmpacmetiy [JIT, Ne 20 (445), c. 5]. A6o: «Tomy He ousno, wo CIIA
6cepiios no6owIOMbCs NOYAmKy 6 IpaKy cnpasdiCcHbOI X6Uli mepaxkmie npomu AMEpUKAHCoKUX 30POUHUX CUIL, KOMPL MAIOMb ) CBOEMY
Ppo3nopsddicenti 0ockonariuty 3oporo ti mexunonoeiiy [JIT, Ne 13 (438), c. 5];

8) c1abKicTh, HAMP.: « Cb0200HI e AMEPUKAHCHKE KePIGBHUYMBO NOOAE He 308CIiM NPAGUTIbHI CUSHAIU PAOUKATLHUM ICIAMICIAM,
wo ix 6OHU cXUNbHI cnputimamu sk crabkicme Cnonyuenux HlImamiey [JIT, Ne 25 (805), c. 51;

9) CTPUBOXKEHICTh, HAMIP.: «[lImamu, 3a danumu «/{3eprana mudxcHsy, 0ViHce CIMPUBOICEHI CMPAMEIYHUMU HACTIOKAMU YKPai-
Ho-pociticokux domosnenocmerry [T, Ne 2 (581), c. 4];

10) cTyp6oBaHicTh, Hamp.: «bintvuie moeo, cmypbosanicmo CILIA 36 ’s3xom Caydiscvroi Apasii 3 nodismu 11 eepecs 3 nepuio-
20 NO20Y CMAna enemMenmom «Hogol enepeemuunoi cmpameeiiy bywa, wo y momy uucii nepedbauac napmuepcmeo 3 Pocieio 6
enepeemuunin cpepiy [T, Ne 41 (466), c. 6].

Emorii gromunau 3anexath 1 Bif ii ¢isumuHoro crany. Taki Bim4yTTs, K 6i1b, 6moma, 0€3yMOBHO, BIULTHBAIOTh 1 HA TICHXIYHHN
cTaH, Hanp.: «[lepeacusuiu 6inb i 6iouyeuiu cmpax, Amepuka enepute 3po3yming, wo il mepumopis 6pasiuea i, Makum YUHOM, came
NOHAMMS «BPAZIUSOCMiy Ma€e 00 Hel makuii camuii cmocyHok, K i 0o inwux kpainy [T, Ne 10 (435), c. 1]. A6o: «lu 6aiioyxce,
wo Amepuxa eremenmapno emomunacs 6ymu ceimosum nNONYeucbKuM, a AMepUKaHCoKi 2POMAOIHU 6MOMUIUCS ROOOPOIACYBAMU
CBIMOM [HKOSHIMO, MACKYIO4UCH Ni0 KaHaoyis, abu, 6opons 6odice, He NOMPANUMu Ha 04i IKOMYCb PO3NIOYEHOMY POOUYES] 8 SI3H5
miopmu I’ yaumanamo» [T, Ne 28 (756), c. 5].

®peiim «MoBJIeHHEBI 03HAKW». MOBJICHHS, SIK 1 CBITOMICTb, € BUKITFOUHO BUIOM JisTIbHOCTI JIFOAUHH, SKHU XapaKTePH3YEThCs
ocobuuBoro ckianuicTro. [1ix yac metadopuzauii konuenty Crioaydernm llItaTam npumucyeTbesi BMiHHS TOBOPUTH Ta Pi3HOMAHIT-
Hi cueHapii MoBieHHs. Mu 3adikcyBann TekcToBi ¢pparMenTH, y skux CIIIA BHKOHYIOTH pi3HI MOBJICHHEBI aKTH, 30KpeMa, BOHU:
BUCTIOBTIOIOMb/BUCIOBTIOIOMBCS, 8i0N0GIOAIOMb, OUKMYIOMb, OOMOBIAIOMbCA, 3AKIUKAIONb, 3ANeBHAIOMb, 3AS6ISII0Mb, 36UHYEAY)-
10Mb, 3anepeuyioms, Kadcynbv, HA3UBAI0Mb, HAMAZAIOMbCS YMOSUMU/008eCMU, HANIGHAMAKAMU JAKAIOMb, HANONA2AIOMb, HAMAKA-
10mv, 062080pIOIONb, 0OIYAIOMb, 020IOULYIOMb, NEPEKOHYIONTD, NOACHIOIOMb, NPOCAMb, POZMOGIAIOMb, C8APAMbCA, CKAPICAMbCS,
CRINIKYIOMbCA, CMBEPONHCYIOMb.

Hanp.: «Ane uu exonomiuna echexmusnicmo i npubymox, yi Cmosnu punKo8oi eKOHOMIKU, € MAKUMU ANCIUBUMU, W00 peop2aHi-
3yeamu azpapHe upoOHUYmMeEo Ha 3acadax kopnopayii ma ramugynoiu? Cnouamky €epona, a menep eoice i CLIA 6ce cminusiue
cmeepoxcyroms — niy [J1, Ne 90 Bix 30.05.2009 p.].

OnHak HaigacTie AMepHIll IPUIUCYIOTHCS TaKi MOBJICHHEBI O3HAKH, SIK 3IATHICTD 3asa61amu, Kazamu, oconroulyéamu. Hamp.:
«Biopa3y arc nicns moeo sax Cnonvueni Illmamu 2010cHo 3a86unu, wo npogedena ixHimu paxieysmu excnepmu3sa ppazmeHma niieox
Menvhuuenka...0osena asmenmuunicms ybo2o 3anucy, i, omace, CLLIA menep 6ioomo: ykpaincokuii nioep 0aeas «006po» Ha npo-
0aviCc BUCOKOMEXHON02TUHOT 30poi 00 Kpainu, kompa 3Haxooumscs nio caukyismu OOHy [T, Ne 39 (414), c. 5].

AGo, Hamp.: « Y sionosiob €C i CIIIA kaxcymo, ujo maxi KOHKYPEHMOCHPOMONCHI Kpainu, sax bpazunis, ne nogunni ompumysamu
61200y 810 CneyianbHUX Nibe, BCMAHOBIEHUX 015 (hepmepia i3 naubioniwux kpainy [T, Ne 35 (460), c. 12]. Onnak iHKoan AMeprKa
MOXKe 1 3MOBYaTH, HaNp.: «[Ipomosuanu i CLIIA, y sikux nepezasanmadicenus y e3acmunax iz Pocieto seno samsenocay [AT, Ne 10
(790), c. 6].

Amauni3 3i0paHUX TeKCTOBUX (hparMeHTIiB 3acBiaUye, 0 KOHIENTyankHa MeTadopa € MpoyKTHBHUM 3ac000M aKkTyasi3awii 00-
pasHux o3Hak koHienty AMEPHUKA. B ykpalHCbKOMOBHHX Ta3eTHUX CTATTIX HAHOIIbII YaCTOTHOIO € aHTportoMopdHa MeTadopa,
OCKIJIbKH BiI3HAYAETHCS HAOUYHICTIO ¥ JOCTYIHICTIO U CIPUHHATTS MIMPOKOi ayauropii. KpiM 11b0ro, BUKOPUCTAHHS aHTPOIIO-
MopdHOi MeTadopu 1ae 3MOry aBTOpaM (GOpMYyBATH MEBHUN 00pa3 Ii€l KpaiHU i TAKUM YHHOM BIUTMBATH Ha TyMKYy 4HWTadiB. Sk
6aurmMo, aBTopu myoOsikamid, omucytoun CIIA, HagingAOTh 1X TAaKUMH JIOJACBKAMH PHUCAaMH, SIK 3[aTHICTh TyMaTH, BiIUyBaTH i
TOBOPHTH.

OnHak y cTaTTi MU IPEACTABUIIM JIMIIEC YaCTUHY 3a(hiKCOBAHUX KOHIIENTYaJIbHUX MeTadop, SKi Ha CTOPiHKaX YKPaiHCBKOMOB-
HUX razeT GopMyIOTh aHTportoMophHui 06pa3 AMepuku. ToMy MepCeKTUBHUM, Ha HAIIl TOTJIS, € MOJANIbIIE AOCITIIKCHHS KOH-
nentyanbHoi Metadopu Ta 1 poiti B 00’ €KTHUBALIIT KOHLEITIB.
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MOJI®YHKIIOHAJBHICTH MEM3AKY B XYJIOKHIX TEKCTAX HA BINCbKOBY TEMATHUKY

Cmammio npucesyeno 00CaioHNCceHHI0 0coOIUBOCHEN QYHKYIOHYBAHHA NEU3AHCHOT TEKCUKU Y OPUMAHCLKUX XYOOUCHIX MeKCmax Ha 8ili-
cokosy memamuxy (TBT). Bcmanoeneno, wo nexcuxo-memamuyHi oOuHuyi, wo nepeoarms npupoone omouennsy TBT ne nuuie 6xazyoms
HA NPOCMOpo80-14aco8y Xapakmepucmuxy, aie il GUKOHYIONb iHuli 3HAYeHHES] PYHKYIT: cnpuaomy OUHAMIYHOCMT aO0 CHOBITLHEHHIO MeMNY
0no6idi, cmeoprms 0CobIUSUT eMOYITIHULL (POH Y MEOPI, BUPANCAIOMb HAYIOHATIbHY CAMOOYMHICIb M IHOUBIOYAIbHO-ABMOPCHKE CBI-
mobauenHs, ma 3pewmoro, NOGHICMIO Gi003EPKANIVIONTL GHYMPIWHIT CMAH NePCOHANCIE | 3081IwHT ROJIT Y ixHbOMY dcummi. Biomak, neti-
3A0ICHA TEKCUKA € BANCTUSUM HEGIO EMHUM eNeMEeHIMOM IeKCUKO-CEMAHMUYHO20 NPOCIMOPY XYO0UCHb020 MEKCMY HA SIlICbKOGY MeMAmuKy.

Knrouogi cnosa: nexcurko-cemanmuunuii npocmip, nexcuxo-memamuuna epyna (JITT), neiizasic, nonigpynkyionanshicme.

Hlaiinep Hpuna Hzeopesna,
accucmenm Kageopvi UHOCMPAHHBIX A3bIKOE 0I5l 2YMAHUMAPHBIX (AKYI6bMemos,
JIveosckuil nayuonanvusili ynusepcumem umenu Meana @panko

MOJM®YHKIIUOHAJIBHOCTD IEM3AKA
B XYAOXECTBEHHBIX TEKCTAX HA BOEHHYIO TEMATHUKY

Cmamus nocesujena ucciedo8anuio 0cobeHHocmell QYHKYUOHUPOBAHUS NEU3ANCHOU TeKCUKU 8 OPUMAHCKUX XYOOIHCECMBEHHbIX MeK-
cmax na goennyio memamuxy (TBT). Yemanoeneno, umo nexcuxo-memamuueckue eounuybl, nepeoaiowue npupoonoe okpyoicenue 6 TBT
He MOIbKO YKA3bIBAIOM HA NPOCMPAHCIMEEHHO-6PEMEHHYIO XAPAKMEPUCTUKY, HO U BbINOHAIOM Opyaue CMbICI08ble PYHKYUU: CROCOOCH-
8YI0OM OUHAMUYHOCIU WU 3AMEONCHUI0 MeMNa NO8ECMBO8AHUs, CO30A0M 0COObIL IMOYUOHATbHLIIL (DOH 6 NPOU3EEOCHUU, 8bIPANCAIOM
HAYUOHATLHYIO CaMOOLIMHOCTb U UHOUBUOYATbHO-ABMOPCKOE MUPOBO33PEHUE, U 8 KOHYE KOHYOS, NOJHOCMbIO OMPAXCAOm GHYMpeHHee
cocmosiHue nepcomadiceli u gHewHue coobimus 6 ux scuznu. I1odmomy, neu3adcHas 1eKCuKa s6Aemcs GUNCHbIM HEONMbEMIEMbIM IJeMeH-
MOM JIeKCUKO-CEMAHMUYECKO20 NPOCIPAHCMBA XYO0HCECBEHHO20 MEKCMA HA 60CHHYI0 MeMamuK).

Knrouesvle cnosa: iexcuxko-cemanmuueckoe npocmpancmeo, iekcuko-memamuyeckas epynna (JITI), netizasic, nonugynkyuonaibHocme.
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POLYFUNCTIONALITY OF THE LANDSCAPE IN LITERARY TEXTS ON MILITARY THEMES

The article focuses on the study of the functioning peculiarities of the landscape lexical-thematic units in contemporary British fiction
on military themes. Lexical-thematic groupings (LTG) in the lexical-semantic space of the authors’ literary texts serve a particular aim — to
represent the fragment of the individual author’s picture of the world. The use of thematic-lexical sets emphasizes a certain theme or idea
encoded by the author, or creates the background for the development of other events in the literary text space. The landscape lexical units
play a significant role in the lexical-semantic space of contemporary British literary texts on military themes (TMT).

A lot of scholars focused their attention on the polyfunctionality of the landscape in a literary text (LT). Nevertheless, the use of land-
scape lexical-thematic units and their role in British texts on military themes of the beginning of the XXI century still remains unexplored.

As a result of this research, it has been established that lexical-thematic units representing natural environment in TMT not only pro-
vide the spatial-temporal characteristics, but perform other semantic functions as well: they contribute to the dynamism or slowing down of
the tempo of the narrative, create a special emotional background in the text, express national identity and individual-author’s worldview,
and finally, completely reflect the inner state of the characters and external events in their lives. Thus, landscape lexical units constitute a
significant inalienable element of the lexical-semantic space of the literary TMT.

Key words: lexical-semantic space, lexical-thematic group (LTG), landscape, polyfunctionality.

Jlexcuko-temarnuHi yrpynosants (JITI) y iekcHko-ceMaHTHYHOMY HPOCTOPi aBTOPCHKHX POMaHIB MalOTh QYHKIUIHHY CyT-
HICTh — BUp2)XEHHs ()parMeHTa MOBHOI 1HIMBI Ty albHO-aBTOPCHKOI KAPTHHH CBITY, III0 MICTUTh B OTMHHUIIIX MOBH Oarax Bigpeduek-
TOBAHOTO 1HIUBITyaIbHOTO Ta KOJEKTHBHO-CYCHIIBHOTO A0CBiAy [6, . 23]. BukopucTaHHS TeMaTHYHUX ONOKIB JIEKCHKH aKICHTY€
MEBHY TEMY YH 1/1€10, 3aKJIaZIeHy aBTOPOM, a0 K CTBOPIOE TJIO AJIsl pO3TOPTAHHS 1HIIMX MOAIN y XyI0XKHBOMY TEKCTOIPOCTOpi. Y
JIEKCHKO-CEMaHTUYHOMY IIPOCTOPi CydacHUX OPUTAHCHKUX TEKCTiB Ha BIHCHKOBY TEMATHKY BasKJIMBA POJIb BiIBOAUTHCS MEH3aXHIN
JIEKCHII], [0 CYIPOBOIXKYE PO3TOPTAHHS CIOXKETHOT JiHIT XyJ0XHBOTO TeKeTy (XT) 1 BUSBIISIE€ TEHIEHIIIO 10 MEPEKINKAHHS 3 KUT-
TEBHMH peaslisiMH Ta BHYTPILIHIM CTAHOM IIEPCOHAXKIB.

Yumarno TOCHiJHHUKIB 30CepeKyBali yBary Ha noiidyHkuionansHocTi nmeisaxy y XT [1; 2; 3; 4; 5; 7; 9; 16; 17; 18]. Ilpote,
HACHOTO/IHI 3aJIMIIAETHCS HENOCTIPKEHIM TUTaHHS BUKOPUCTAHHS TEMAaTUYHOI eH3a)XHOT JIEKCHKH Ta 11 poii y Oputancekux TBT
nmoyatky XXI cromitrsa. Ockinbku BiificbkoBa Tematuka (BT) € Hap3Bu4aiiHO NOMYJISIPHOIO B HAII Yac (PO L0 CBITYUTH i1 MPOHUK-
HEHHA Y TBOPHY PI3HOMAaHITHHX >KaHPiB), Ha HAIly TyMKY, aKTyaJIbHUM € TOCTIKEHHs 0coOMuBoCTeH ii mekcnunoi excrumikanii y XT,
30KpeMa BUBUEHHS 0COONMMBOCTEH (DYHKIIOHYBaHHS TEMAaTHIHOI JIEKCHKH, IO TIEpPeAae NPHPOAHE OTOUCHHS.
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MeTo10 cTATTi € BU3HAYCHHS! OCHOBHUX (DYHKIIIH MeH3aXHOT JEKCUKHU (SKy 00’ €IHYEMO Y JIEKCHKO-TEMAaTHYHE yTPyIOBaHHS
«Natural Environment» / «HaBkonuiIHe npupogHe cepeloBrIIe») y cydacHuX Oputancekux TBT.

Opnieto 3 pomiHanTHHX JITT, mo HacKkpi3bHO CyNpOBOIKYE OMOBiAb Oyawp-skoro xynoxuaboro TBT, e€ JITI «Natural
Environment» / «HaBkonmuiHe mpupoaHe cepenoBuiey. Jlekcmyni oxumHMLI IIi€i Tpynu BKymi GOpMyroTh Oinbmni abo MeHmIi
nei3axHi onucu. Ha crorozHi y ¢inonoriudiil Aymili HeMae €AMHOTO TPAKTyBaHHS MOHATTSA netizaxc. Tak, B. €. XamizeB Tiryma-
YUTh HOTO SIK KapTUHH MPUPOAU Ta mpeaMeTHOro pedoBoro cpity. I1. K. Bomuucekmii, M. X. Komobunceka, I'. K. Cugopenxo,
B. B. KoxuHoB po3yMitoTh 1oro sik ckiaagauk kommosumii XT [3, c¢. 195]. [leiizax cripaBeaTMBO BU3HAYAIOTH K «OAMH 13 KOMIIO-
3ULIHHAX KOMIIOHEHTIB XyJOXKHBOTO TBOPY: OMHC MPUPOAH, OyIb-IKOTO HE3aMKHYTOT'O IIPOCTOPY 30BHIIIHBOTO CBITY» [4, ¢. 542],
«OTHC KapTUH MPHUPOAX B XyIOKHHOMY TBODI, KM Mae MeBHE 3HAYEHHsS B MOTO 3arajbHill 3MICTOBIH opranizamii» [2, c. 159].
[eizaxni kapTuau y XT BUKOHYIOTH Taki TofoBHI QYyHKIIT: 1) 300paxkyBaiibHy, TOOTO CTBOpeHHS (DOHY U PO3BUTKY CIOKETHHX
JiHiH, 2) BUpaXKalbHY, OCKUTBKH OIHMCH MPUPOIH BUCTYMAIOTh 3aCO00M XyI0KHBOTO 300payKeHHSI BHYTPIIIHBOTO CBITY JTIOAWHH. B
LiIOMY, 3TYCTKH MEeH3a)KHOT JIEKCHKH Y XyI0KHBOMY TEKCTi I0TIOMAratoTh PO3KPUTH 1ICHHUI 3MICT JTiTepaTypHO-XyI0KHBOTO TBO-
PY Ta € BUSBOM iHIMBILyaIbHO-aBTOPCHKOTO XyI0KHBOTO cTHIIIO. JI. [leTpyxiHa po3risiiae npupoIHi OUCH Y XyA0KHBOMY TEKCTi
SIK CBOEPITHUN ‘MICTOK’ MiX aBTOpOM 1 uuTayeM [5, c. 126].

V nitepaTypO3HaBCTBI PO3PI3HAIOTH Meif3axi: 1) K CKIIaJ0B1 YaCTHHU CIOKETY, Ta 2) AK MO3aCIOKETHI eleMeHTH. B 000x BU-
najikax Me3a)KHi JeKCUYHI OJMHUII € BaXIMBUM CKIAJHUKOM, II0 OepyTh y4acTb y (OPMyBaHHI JIEKCHKO-CEMaHTUIHOTO TIPOCTO-
py XT Ta 3rypTOBYIOTHCSI CEMAaHTHYHUMH JTOMIiHAHTAMH, AKi GOpMyIOTh nei3akauid MamoHok. O. M. CebiHa cepen HallBaXKIIHBi-
mmx QyHKIOiH neiizaxy Buainse taki: 1) Gpynkuiro GoHy (mo3HayeHHS Micus 1 yacy Jii); 2) CIO)KeTHE MOTHBYBAHHS; 3) CTBOPEHHS
MICHXOJIOTi3MYy; 4) HEMpsIMO1 OLIHKU T'epos Ta MOfiH, mo BinOyBaroThes (mei3ax K Gopma mpucyTHOCTI aBTopa) [7, ¢. 153—-160].
Jx. M. Mennapz 30cepelky€eThCsl Ha BUBYEHHI eKCIPECHBHOT (TPONONIOTiYHOT) QYHKIIT ei3axy, M0 BKJIIOYAE CUCTEMY YOTHPHOX
Tpon: MeTad)opH, METOHIMIi, CHHEKIOXH Ta ipoHii [16].

VY Tekcrax Ha BiiCBKOBY TEMATHKY Ieif3ak, HacaMIlepes, JOIoMarae YuTadeBi 3po3yMiTH Ae 1 Koau BinOyBaroThcs moaii y XT.
[eif3a)kHa NeKCHUKa 31aTHA B AeTAJAX HAAATH MPOCTOPOBY-4acOBY XapakTepucTuky [18, c. 199], THM caMiM BHKJIMKAIOUH B ysIBi
YuTa4a 9iTKuit 00pa3 XyZ0oKHBOTO CBiTYy. 3a3HauuMo, 1o neisaxi y TBT € He mpocTo BKa3iBKOIO Ha 4ac i MicIie Mofiif, a BUCTymHa-
I0Th XyI0KHIMH onricaMu, ToOTO M BacTuBa o0pasHa, moetnyHa MoBa. [lnis npuknany: « Todefright was an old Kentish farmhouse,
built of stone and timber. It had meadows and a river before it, woods rising uphill behind it, and a wide view to the high edge of the
Weald across the river» [13, c. 34].

BukopucTaHHA JIEKCHKH, IO MMO3HAYa€ MPUPOHI, 30KpeMa MOT0/IHI, YMOBH MO’KE HAIPaBHUTH XiJ MOJIA B TOW 4yM iHIIMHA OiK.
Tak, y HacTymHOMY MPUKJIal TUHAMIYHUI OMMC MOTYTHBOI BOIHOI CTHXil, B SIKy depe3 HEOOepeKHICTh MOTPAIUISIOTh AiBYATKa,
CHpHsi€ 3pOCTAaHHIO HANPYTH Ta MEPEAye 3aTOCTPEHHIO CIOKETY 13 TpariyauM ¢iHanom: « The waves weren’t waves at all now, just
the surge and tug of a swell that lifted them and then moved on past them. ... Pamela glanced back at her and said, ‘Careful, you’ll
make us both fall over,” and so didn’t see the huge wave cresting behind her. Within a heartbeat, it had crashed over both of them,
tossing them around as lightly as though they were leaves. Ursula felt herself being pulled under, deeper and deeper, as if she were
miles out to sea, not within sight of the shore. Her little legs bicycled beneath her, trying to find purchase on the sand. If she could
just stand up and fight the waves, but there was no longer any sand to stand on and she began to choke on water, thrashing around in
panicy [8, c. 31]. Iunamika nmofii, miacHIeHA YiTKO MPOAYMaHOI0 TEH3a)KHOIO JIEKCHKOI0, HAA3BHYAHO BaXKJIMBA Y XPOHIKaIbHUX
CIOKETax, Jie epeBakatoTh NOAil, siKi He 3aJeKaTh Big Boi mepconaxis [7, c. 155].

He mMeHm BaxxiinBa poiib, 110 BiIBOIUTHCS Ne3axHil gekcuii y TBT, monsrae y cTBOpeHHi NCUX010TiYHOT0 HACTPOIO CIIPUIi-
HATTHA TeKeTy [17, c. 9]. 30kpema, Bu3Ha9aIbHOIO 0coOnuBicTIo TBT € mincuineHHs HanpyTH Mmif 9ac BiHCHKOBUX [iif 32 JOIIOMOTOI0
MPUPOIHUX ONHCIB Ta EKCIIPECUBHO 3a0apBIEHOI IEKCUKH: «A cry of despair and weariness emanates from the pit of my stomach as
the wall behind me begins to crumble and dissolve into a slow-moving river of thick, black, rat-infused mud that slides down my back
and slips into the gaps at the top of my boots. ... The rain is falling in such heavy sheets that I'm spitting it from my lips along with
mouthfuls of foul dirt and it’s difficult to make any of them out» [10, c. 249]. Bigrak, npupoaa MOBHICTIO BiI3EPKAIIOE SK BHYTPIIlI-
Hill cTaH repoiB, TaK 1 30BHIMIHI O], IKi BUPYIOTH Ha MoJi 6010. ATMOChepa po3mnady mie OibIIe MiAKPeCTI0ETHCS BUKOPHCTAaHUMHU
neW3aKHUMH JIEKCHIHUMHU OAUHUISIMU Ta BTATYE UNTa4a 3 TOJIOBOIO Y TIOXMYPY BOEHHY PEaNbHICTb.

[ei3a)kHi1 KapTHHMA JOMIOMAraloTh PO3KPUTH BHYTPILIHiN CBIiT mepcoHakiB Ta MiAroTyBaTH YUTA4Ya 10 MEeBHUX 3MiH Yy ix-
HbOMY KMTTi. B HacTymHOMY mpuKiaai KOHTpacTHE 300paKeHHS Pi3HUX MEH3aXiB (YUCTOTO CUTBCHKOTO Ta 3a0pyIHEHOTO MiCHKO-
T0) CIYTY€E MPOJIOTOM JI0 3HAYHUX 3MiH Y JKUTTI reposi, Pinina, CTBOPIOE MmigHECEHHH TOH Ha TOYaTKy KHUTH: « They drove between
hawthorn and hazel hedges, along curling lanes between overhanging woods of beech, and birch, and yew. Philip had felt the shift in
the air as the train pulled out of the London pall. You could see the edge of the darkness. It was not as bad as the thick dark air full of
hot grit and melted chemicals that poured from the tall chimneys and bottle ovens in Burslem. His lungs felt nervous and overdilated.
Olive and Tom did not take the fresh air for granted. They exclaimed ritually about how good it was to get out of the dirt. Philip felt
dirt was engrained in him» [13, c. 34]. Onuc npupoIu Ta YUCTOTO TOBITPS HAAIITOBYE YATA4a HA IYMKY IPO Kpaie MaiiOyTHE, ke
MpUroTyBaa qoist a1 6e3gomuoro dimima.

B ninomy, onucu npupoau 3a3BU4ail CTBOPIOIOTH 0COOIMBHIi MCUXOJIOTTYHMIT Ta eMoUiliHUIT (POH 1151 PO3TOPTAHHSA CIOKETY
[5, c. 128]. B HacTymHOMY ypHBKY 300pake€HO CIICHY MapIy ITOJIOHEHUX 13 KOHITabopiB. Cepeln €BpeiB OMUHAETHCS CHH HIMELIBKOTO
odinepa, sKuil mUpo Oaxkae TOMOMOITH CBOEMY Apyry, llIMyemnto, 3HaliTH OaThka. [lepex HaMu mocTae MOXMypa JI0IIOBa MOT0Aa,
sIKa CTBOPIOE OCOOJIMBO CTPaXiTIIMBY aTMOC(Epy Ta 3arOCTPIOE KYJIbMIiHALIIO TBOPY, @ TAKOX TOTYE YUTa4a 0 TpariqyHoro ¢iHamy:
«Bruno frowned. He looked up at the sky, and as he did so there was another loud sound, this time the sound of thunder overhead,
and just as quickly the sky seemed to grow even darker, almost black, and rain poured down even more heavily than it had in the
morning. Bruno closed his eyes for a moment and felt it wash over him. When he opened them again he wasn’t so much marching
as being swept along by the group of people, and all he could feel was the mud that was caked all over his body and his pyjamas
clinging to his skin with all the rain and he longed to be back in his house, watching all this from a distance and not wrapped up in
the centre of ity [12, c. 243]. [leii3ax, noganuii yepe3 COPUHHATTA reposi, BUTIIyMadye HOoro BHYTPIillIHii cTaH B MOMEHT Jii.
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Posrnstnemo 1ie oauH npuknan: «Partly because of her youth and the glory of the day, partly because of her blossoming need
for a cigarette, Cecilia Tallis half ran with her flowers along the path that went by the river, by the old diving pool with its mossy
brick wall, before curving away through the oak woods. The accumulated inactivity of the summer weeks since finals also hurried
her along; since coming home, her life had stood still and a fine day like this made her impatient, almost desperate. The cool high
shade of the woods was a relief, the sculpted intricacies of the tree trunks enchanting. Once through the iron kissing gate, and past
the rhododendrons beneath the ha-ha, she crossed the open parkland — sold off to a local farmer to graze his cows on — and came
up behind the fountain ...» [15, c. 29]. [loeTnune 300pakeHHs IPUPOAU MOBHICTIO MEPETYKY€EThCS i3 BHYTPIIIHIM CTAHOM TepOiHi,
Ceciunii. Kpim Toro, neif3ax BUKOHYE pOJb PO3IIHPEHHs EKCIIO3MLIT Ta HAJAIITOBYE YUTa4a Ha IIEBHY eMOLIHHY XBHIIIO, OCKUIBKH
Liel POMaHTHYHUI OIMC MPHUPOIY MPOJOBKYETHCS CIIEHOIO 3YCTpidi MOJIOJMX JIIOAEH, sIKi TAEMHO 3aKOXaHi OJMH B OJJHOTO, aye
MOKU HE HaBAXKYIOTHCS B LOMY 3i3HATHCh. BapTo 3a3HaumTH, 110 Nel3akaM 4acTo BIACTHBA TEHJCHILS Mepeaadi HalioHaIbHOT
camoOyTHOCTI Ta cuMBodiku [17, c. 20]. LlboMy ypHBKy BiacTHBa HaliOHAJIBLHA CBOEPIAHICTD, OCKLUIBKY Nepe]] HAMH II0CTa€ Tpa-
JIULIMHAN aHNTHCHKUN 3aMiCHKUN MTEH3aK.

[IpupoaHe OTOUCHHS 3/aTHE BilirpaBaTH BaXIWBY pojb y (GopMyBaHHI XapakTepy Ta ocobucrocti npotaronicta XT [9]. B
OKpEeMHUX BUINAJKaX MeH3aKHi eNeMEHTH CBiuaTh Npo CTiiKi pHCH CBITOCTIPHHHATTS MePCOHAKa TA HOro XapaKTepy 3arajioMm
[2, c. 178]. HaBememo mpuKIaa BUKOPUCTAHHS TMEH3a)KHOT JICKCHKH B OMHKCI Cajy, 1[0 BUMAalIbOBYE Mepel HaMH 00pa3 MaTepi ro-
TOBHOT TepoiHi: «My mother tended them as if they were her favorite children. Smudge pots against the frost, which we fed with our
own winter fuel. Barrows full of manure dug around the base every spring. And in summer, to keep the birds away, we would tie
shapes cut out of silver paper onto the ends of the branches that would shiver and flick-flack in the wind, ... so that the orchard was
a carnival of baubles and shining ribbons and shrieking wires, like a Christmas party in midsummer. And the trees all had names»
[14, c. 11]. 3ayBaxkxumo, 110 TYT Caj MOBHICTIO BiJOMBae aynry Ta cBitorisy maui JaprinsH. Bona nmocrae Ha cTopiHKax poMaHy y
HEPO3PUBHIN €IHOCTI 3 IPHPOJIOIO.

[eiizaxxHuii 00pa3s, sK i IeBHa JEKCUYHA CTPYKTYPA, L0 HOro BUpaXkae, MOXKE BapiloBATHCS Ta IOBTOPIOBATHCS BIIPOJIOBIK O/THO-
IO TBOPY, TAKUM YHHOM CTalO4YH HOTO MOTHBOM, a00 HaBITh JeHTMOTHBOM [7, c. 156]. BinTak, neiizaxHi o0pa3u B KOHTEKCTI OIO-
Bi/li 371aTHI HAOYBaTH CHMBOJIIYHOCTI, 1[0 YaCTO BHPAKAETHCS METAQOPUIHUMH KOHCTPYKIisiMu [16, ¢. 473—474]. Jns npukiany,
ropa y tBopi J[x. botina «The Boy at the Top of the Mountain» HaOyBae 0coONIMBOTO 3HAUCHHS Ta CTAE€ CHMBOJIOM BiIOKPEMIICHHS
JIIOIMHY Bijl 30BHILIHBOTO CBITY: 3Ja€ThC, IO Y BOEHHHMI Hepion 6araTto XTO BifgaBaB IepeBary 3ajHIIaTHCh Ha BEPUIMHI CBOET
ropy, He OaXKaroyu 3BEPTaTH yBary Ha )axJIMBi 3JIOYMHU MPOTH JII0ACTBa. ONKCH TipChKHUX KPaeBHUIIB BUHHKAIOTh Mepel] YuTaueM
BIIPOJIOBIX LIIJIOTO TBOPY, MPOTE OJIFIKYE 10 3aBEPILIECHHS BOHU CTBOPIOIOTH MTOXMYPILINil HACTPIil.

e onniero pynkiiero neitzaxis y TBT € perapnamisi, a60 CrioBiIbHEHHSI OMOBIII, SIK HATPHKIIAT PO3IYyMH, B SKi 3aTTHOIOETH-
cs1 mepcoHax. [y npuknany: «She sighed again. Neither of her daughters bore any resemblance to her. For a moment Sylvie was
back in the past, under a bright London sky, and could smell the spring flowers newly refreshed by rain, hear the quiet comforting
clink and jingle of Tiffin’s tack» [8, c. 742—743]. Jlianor Mix MaTip 10 Ta JOHBKOIO MepepBaHUi MipKYBaHHSMH, Ha SIKi BiJIBOJIIKAETh-
sl TepOoTHA: TIOYMKH BOHA NIEPEHOCUTHCS y 6e3TYypOOTHE MUHYJIE, PO LI0 CBIAYMUTH iA€aICTUYHHI ONUC NPUPOAN. 3HOBY XK TaKH,
LieH OnHC nepeae BHYTPIIIHIA HACTPiH repoiHi.

Otxe, IpoaHanizoBaHi MPHUKIAAN BUKOPUCTAHHS NEeH3a)KHOT JISKCHKY IIe Pa3 JOBOASATH MOJi(yHKIIOHAIBHICTh IPHPOAHIX OMH-
ciB y TBT. IlelizaxHa Jiekcuka MOKJIMKaHa He juile onucysaty Micie aii y XT, BoHa MaiicTepHO MepeIuTiTaeThCs 3 JKUTTEBUMHU
peanisMu Ta BHYTPIIIHIM CTaHOM IEPCOHAXIB, PO3CTABIISIIOYM IEBHI aKLEHTH Y JITEepaTypHO-XYyJ0)KHBOMY TEKCTi Ta CTBOPIOIOYH
3araibHUi eMoliiHuN GoH. BukoprcTaHHs neif3a)KHoi JISKCHKHU B TEKCTI HE € BUIIAIKOBUM: BOHA TICHO B3a€MOJII€ 3 IHIIMMH BHJa-
MU 300pa)ke€HHS MPEAMETHOT'O CBITY Ta MEPCOHAXIB 1 OB’ s3aHa 3 XyI0XKHIM 3HAUYSHHSIM TEKCTY, 3 10r0 CeMaHTHKO-CTHIIICTHYHOIO
CTPYKTYPOIO B LIIOMY Ta MParMaTu4HUM epeKToM Ha YnTava. Pe3ynbTaTi JOCIIKEHHS MOXKYTh Oy TH KOPHCHHMH JUTS OAANIBIIOTO
BHBYEHHS 0COOIMBOCTEH (QyHKIIOHYBaHH nei3axHoi excukn y XT Ta iX posi y GopMyBaHHI JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO TIPOCTOPY
TBT.
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